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Wykaz skrótów

Bu		 –		 bierny	uczestnik	
D		 –		 dialog
Dz		 –		 dziecko
Ind	/	k		 –		 kontakt	indywidualny	
K		 –		 kobieta
M		 –		 mężczyzna	
Mn		 –		 monolog	
N		 –		 nadawca
N	–	O		 –		 równorzędny	status	nadawcy	i	odbiorcy
N	>	O		 –		 wyższy	status	nadawcy
N	<	O		 –		 wyższy	status	odbiorcy
P		 –		 polilog
O		 –		 odbiorca
Og	/	k		 –		 kontakt	ogólny
So		 –		 sytuacja	oficjalna	
I		 –		 wiek	od	14	do	25	lat
II		 –		 wiek	od	26	do	55	lat
III		 –		 wiek	od	56	do	75	lat
IV		 –		 wiek	powyżej	75	lat

ang.		 –		 angielski
augm.		 –		 augmentatyw	
augm.-ekspr.		–		 augmentatywno-ekspresywny
czas.		 –		 czasownik
daw.		 –		 dawniej
dem.		 –		 deminutywum
ekspr.		 –		 ekspresywnie	
fr.		 –		 francuski
fraz.		 –		 związek	frazeologiczny
grub.		 –		 grubiański
gw.		 –		 gwarowy
iron.		 –		 ironicznie
łac.		 –		 łacina
med.		 –		 medyczny
niem.		 –		 niemiecki
pogard.		 –		 pogardliwie
posp.		 –		 pospolity
pot.		 –		 potoczny
przen.		 –		 przenośnie
przestarz.		 –		 przestarzały
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przym.		 –		 przymiotnik	
ros.		 –		 rosyjski	
rub.		 –		 rubasznie	
rzad.		 –		 rzadko	używany
rzecz.		 –		 rzeczownik	
suf.		 –		 sufiks	
tur.		 –		 turecki	
wulg.		 –		 wulgarnie
wykrz.		 –		 wykrzyknik
zdr.		 –		 zdrobniały
zn.	 –		 znaczenie
żart.		 –		 żartobliwie



Wstęp

Cel opracowania i założenia metodologiczne

Bezpośrednią	inspiracją	do	podjęcia	badań	nad	perswazją	w	wiejskiej	wspól-
nocie	językowo-kulturowej	był	brak	publikacji	o	zjawisku	w	opracowaniach	z	za-
kresu	dialektologii,	problematyka	ta	pozostawała	niezauważona	przez	środowiska	
językoznawcze.	Mechanizmy	przekonywania,	występujące	w	sferze	codziennych	
zachowań	językowych	mieszkańców	wsi,	nie	były	dotąd	przedmiotem	badań	i	nie	
ma	publikacji,	która	stanowiłaby	syntetyczny	i	w	miarę	całościowy	wykład	na	ten	
temat	(zob.	Labocha	1999).	K.	Pisarkowa	(1994)	wskazywała,	że	pragmatyczna	
funkcja	gwary	jako	narzędzia	kształtującego	opinie,	przekonania	i	postawy	ludz-
kie	nie	była	obiektem	osobnych	analiz,	 a	perswazja,	mimo	 funkcji,	 jaką	pełni	
w	kontaktach	interpersonalnych,	nie	posiada	w	polskich	badaniach	dialektologicz-
nych	opisu	na	płaszczyźnie	synchronicznej.	

Ponieważ	perswazja	bywa	 rozmaicie	pojmowana,	a	definicje	pojęcia,	wy-
stępujące	w	opracowaniach,	niekiedy	znacznie	 się	od	 siebie	 różnią,	 jako	pod-
stawę	 rozważań	przyjmuję	definicję	perswazji	 językowej,	 sprecyzowaną	przez	 
W.	Pisarka	(2006:	144–145),	który	ujmuje	ją	jako:	„proces	świadomego	namawia-
nia,	nakłaniania,	przekonywania	kogoś	do	czegoś	lub	odradzania	komuś	czegoś,	
polegający	na	wykorzystaniu	argumentacji	słownej,	a	więc	wykluczający	użycie	
siły”.	Perswazję	rozumiem	jako	swoistą	funkcję	języka,	która	obejmuje	swym	za-
sięgiem	wszystkie	płaszczyzny	tekstu:	leksykę,	semantykę,	frazeologię,	składnię,	
a	także	językowy	obraz	świata.

Zakładam,	że	można	mówić	o	interpersonalnej	retoryce	tekstów	gwarowych,	
ujawniającej	się	na	poziomie	wypowiedzi.	Wychodzę	z	założenia,	że	język,	będąc	
narzędziem	komunikacji,	oddziałuje	na	podmioty	biorące	udział	w	procesie	obu-
stronnego	przekazywania	informacji,	czyli	na	nadawcę	i	na	odbiorcę,	co	wynika	
ze	zwrotności,	czyli	dialogowości	komunikacji.	Uważam,	że	w	ramach	codzien-
nych	stosunków	międzyludzkich,	wszędzie	tam,	gdzie	ludzie	spotykają	się	i	prze-
bywają	ze	sobą,	mogą	się	uruchamiać	pewne	mechanizmy	perswazji,	występują	
one	także	w	bezpośrednich,	nieoficjalnych	rozmowach,	obejmujących	konwersa-
cję	mieszkańców	wsi.	Jak	wskazują	badania	(zob.	Ziemska	1975;	Mikułowski- 
-Pomorski,	Nęcki	1983),	uczestnictwo	w	grupie	rodzinnej	czy	społeczności	lokalnej,	 
czyli	w	grupach	opartych	na	relacjach	„twarzą	w	twarz”,	sprzyja	perswazji,	po-
nieważ	ludzie	bardziej	wierzą	swoim	znajomym	niż	mediom,	wzory	zachowań	
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i	wartości	kształtują	się	przede	wszystkim	w	relacjach	bezpośrednich,	w	których	
treści	przekazywane	przez	tradycję	o	wiele	więcej	znaczą	niż	treści	przekazywane	
przez	mass	media.

S.	Reczek	(1973:	92)	w	języku	wsi	upatruje	najlepiej	zachowanego	pragma-
tyzmu	językowego,	„lud	bowiem	[…]	kieruje	się	zdrowym	odwiecznym	instynk-
tem	językowym,	czyli	[…]	naturalnym	wyczuciem	systemu	językowego”.	Języ-
koznawcy	podkreślają,	że	badania	pragmatycznej	funkcji	gwary	mają	szczególne	
znaczenie	w	sytuacji	przeobrażeń	kulturowych,	które	nieuchronnie	prowadzą	do	
dezintegracji	i	zaniku	polszczyzny	ludowej.	K.	Ożóg	(1998b:	125)	wskazuje,	że:	
„[…]	język	wsi	polskiej	na	przełomie	XX	i	XXI	w.	jest	nadal	zjawiskiem	bardzo	
interesującym	i	należy	podjąć	szerokie	badania	dialektologiczne	i	socjolingwi-
styczne,	aby	ten	fenomen	dokładnie	opisać”.	

Przedmiotem	badań	uczyniono	dyskurs perswazyjny	(por.	Pisarek	2006:	40),	
który	traktuję	jako	narzędzie	komunikacji	związane	z	kontekstem	społecznym,	
charakteryzujące	się	użyciem	języka	(lub	innych	kodów),	które	faworyzuje	pew-
ne	 słownictwo,	 składnię,	gatunki	wypowiedzi	 itp.	Przyjmuję,	 że	dyskurs (zob.	
Grabias	1994:	231)	to	ciąg	zachowań	językowych	powiązanych	tematem,	celem	
i	sposobem	ukształtowania	wypowiedzi.	Istotnym	rysem	dyskursu	niepublicznego	
jest	ograniczoność	odbiorców.	Ujmuję	dyskurs	podobnie	jak	A.	Duszak	(1998)	
jako: jednostkę komunikacyjną	(nośnik	informacji),	obiekt funkcjonalny	(tzn.	wy-
pełniający	 inne	 funkcje	niż	 tylko	 informacyjne),	obiekt fatyczny	 (zapis	 śladów	
autora	i	odbiorcy),	obiekt,	który	tworzy	świat	lub	światy,	nośnik systemu wartości 
i realizację konwencji gatunkowych.	Uważam,	że	dzięki	dyskursowi,	który	jest	
wypowiedzią	o	określonych	regułach	logicznych,	opierających	się	na	argumen-
tacji,	jednostka	może	oddziaływać	na	innych. Dyskurs	staje	się	także	czynnikiem 
sprawczym organizowania tekstu,	 nadawca	 rozwijający	 dyskurs	 odnosi	 się	 do	
określonej	rzeczywistości,	wyraża	w	nim	siebie,	ale	kieruje	go	do	określonego	
rozmówcy.	Analiza	dyskursu ma	na	celu	zbadanie	strategii	perswazyjnych	sto-
sowanych	przy	tworzeniu	wypowiedzi	na	tle	określonych	wzorców	społecznych	
i	 kulturowych.	Zachowania	komunikacyjne	 i	 powstające	w	 ich	 trakcie	 zróżni-
cowane	gatunki	wypowiedzi	interesują	mnie	w	perspektywie	realizacji	perswa-
zyjnej	 funkcji	 języka.	Zagadnienie	ujmuję	z	 różnych	perspektyw	badawczych,	
z	uwzględnieniem	pragmatycznych	(por.	Pisarkowa	1976b:	265–279;	Awdiejew	
1987), psychologicznych	(zob.	Kurcz	1976),	socjologicznych	(por.	Lubaś	1979a:	
11–27;	Lubaś	1979b:	139–147;	Hymes	1980:	41–82)	oraz	kulturowych	aspektów	
(zob.	Bugajski	1993;	Bartmiński	2001a:	13–22).	

Badaniami	objęto	płaszczyznę	interakcyjną	w	zakresie	działań	związanych	
z	językiem	i	komunikacją	pozasłowną	nadawcy,	czyli	wszystkie	możliwe	zacho-
wania	 komunikacyjne,	 które	mogą	wywołać	w	 odbiorcy	 określone	 przeżycia,	
myśli	i	zachowania	zgodne	z	intencjami	nadawcy.	W	analizie	zagadnienia	pers- 
wazji	 językowej	przyjęto	 założenie,	 że	 leksyka	 służy	 rozmówcy	do	 tworzenia	
określonego	intencjonalnego	obrazu	rzeczywistości.	Słowo	jest	podstawowym,	
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uniwersalnym	i	wygodnym	w	praktyce	tworzywem	perswazji	językowej,	ponie-
waż	w	relacjach	międzyludzkich	przekonywanie	przebiega	przede	wszystkim	na	
obszarze	słowa	mówionego.	Ważne	jest	znaczenie	leksemów,	cechy	konotacyj-
nie	towarzyszące	desygnacji	oraz	właściwości	słowotwórcze	wyrazów,	które	od-
krywają	sposób	ujmowania	świata	przez	rozmówcę. Perswazja	jest	widoczna	na	
różnych	poziomach	języka,	obejmuje	również	komunikację	pozawerbalną,	toteż	
obiektem	badań	uczyniono	językowe,	pozajęzykowe	i	paralingwistyczne	środki	
wykorzystywane	w	celach perswazyjnych.	Badano zjawisko na	gruncie	codzien-
nej	komunikacji	mieszkańców	wsi	w	kontekście	jej	społecznych	uwarunkowań	
związanych	z	 różnymi	 rolami	społecznymi,	zmiennością	kontaktu	 językowego	
i	statusem	społecznym	rozmówców.	Analizie	poddano	wypowiedzi	w	naturalnej	
sytuacji	mówienia,	kiedy	rozmówcy	swobodnie	ujawniają	swoje	uczucia	i	oceny	
wobec	rzeczywistości.	Komunikacja	w	nieformalnych	relacjach	międzyludzkich,	
obejmujących	bliskie	więzi	interpersonalne:	rodzinne,	przyjacielskie,	sąsiedzkie,	
szczególnie	zaś	w	układzie	hierarchicznej	równości,	jest	oparta	na	przywiązaniu,	
zaufaniu,	niekiedy	bezwarunkowej	akceptacji	rozmówcy.	

Z	 socjolingwistycznego punktu	widzenia	 środowisko,	w	którym	człowiek	
przebywa, stanowi ważną	wspólnotę	komunikacyjną,	która	oddziałuje	na	jednost-
kę	w	sposób	długotrwały	 i	bezpośredni.	W	relacjach	 rodzinnych	 i	 sąsiedzkich	
mamy	do	czynienia	z	bezpośrednim	kontaktem,	opartym	na	bliskiej	więzi	łączącej	
nadawcę	i	odbiorcę,	a	jak	wiadomo,	bliska	znajomość	i	zaufanie	to	czynniki,	które	
zwiększają	szansę	na	skuteczność	perswazji	(zob.	Pisarek	1974:	175–179).	Lokal-
ne	społeczności stanowią	niewielkie	grupy	oparte	na	kontaktach	bezpośrednich,	
osobistych,	o	dużym	stopniu	zaangażowania	emocjonalnego.	

Komunikacja	perswazyjna	w	bezpośrednich	kontaktach	była	przedmiotem	
badań	zachowań	komunikacyjnych	młodzieży.	G.	Marwell	i	D.	Schmidt	wyod-
rębnili	cztery	ogólne	strategie służące nakłanianiu: strategię możliwych korzyści 
lub	strat,	strategię zaszczytu,	strategię samopotępienia;	w	latach	80.	podział	uzu-
pełniono	o	dwie	kolejne	strategie:	strategię przenoszenia kompetencji i strategię 
konformizacji (zob.	Nęcki	1996a:	72–75).

Celem	 opracowania	 jest	 poszerzenie	 zasięgu	 badań	 nad	 przekonywaniem	
o	nowy	materiał	 językowy.	Chodzi	o	pokazanie	 rozmiaru	 i	dynamiki	zjawiska	
w	 obszarze	 konwersacji,	 w	 którym	 panuje	 znaczna	 swoboda	 komunikacyjna,	
o	porównanie	repertuaru	technik	i	środków	językowych	stosowanych	w	perswa-
zji,	o	wskazanie	uniwersalnych,	wykorzystywanych	w	różnych	typach	dyskursu	
oraz	wyróżnienie	charakterystycznych dla	komunikacji	 ludowej,	wynikających	
z	 odmienności	warunków,	w	których	przebiega	komunikacja.	Zbadanie	 zależ-
ności,	jakie	istnieją	między	środkami	oddziaływania	używanymi	w	komunikacji	
potocznej	a	tymi,	które	mają	zastosowanie	w	różnych	odmianach	stylistycznych	
współczesnej	polszczyzny,	w	języku	polityki,	w	reklamie,	literaturze	czy	dydak-
tyce	itp.,	może	posłużyć	do	dalszych	badań	językowych	rozszerzających	i	synte-
tyzujących	pole	badawcze	zjawiska.	
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Różnice	w	zakresie	repertuaru	środków	stosowanych	w	nakłanianiu	w	sferze	
komunikacji	potocznej	i	publicznej	wynikają	z	faktu,	że	język	zapewnia	nieogra-
niczone	niemal	możliwości	wyboru	elementów,	którymi	mówiący	potencjalnie	
dysponują	w	danej	sytuacji	konwersacyjnej.	S.	Grabias	(1994:	231),	który	wy-
różnia	sprawność	systemową,	komunikacyjną,	sytuacyjną	i	pragmatyczną,	pisze:	
„człowiek	w	swoich	zachowaniach	językowych	jest	zdeterminowany	i	kreatywny	
jednocześnie,	są	bowiem	sytuacje,	w	których	mówiący	zachowują	się	analogicz-
nie,	ale	są	 i	 takie,	w	których	nie	sposób	doszukać	się	 istotnych	podobieństw”.	
W	badanych	 tekstach	(por.	Żydek-Bednarczuk	2005;	Kamińska-Szmaj,	Piekot,	
Zaśko-Zielińska	2006;	Mazur,	Rzeszutko-Iwan	2006) szczegółowo	koncentruję	
się	na	zagadnieniu	sprawności	pragmatycznych	nadawcy,	które	mają	służyć	osią-
ganiu	założonego	celu	wypowiedzi.

W	wielu	sytuacjach	podstawowym	celem,	jaki	ma	spełniać	język,	poza	prze-
kazywaniem	informacji,	jest	wyrażanie	pewnych	idei,	które	służą	zaspokojeniu	
określonych	 potrzeb	 i	 dostarczają	 korzyści	 uczestnikom	 komunikacji.	 Na	 ten	
przejaw	porozumiewania	się	zwracano	uwagę	od	dawna.	„Klasyczna	pochodzą-
ca	od	Arystotelesa,	definicja	istoty	człowieka	głosi,	że	człowiek	jest	żywą	istotą,	
która	posiada	logos.	[…]	Greckie	słowo	‘logos’ oddawano	więc	przez	‘rozum’	lub	
‘myślenie’.	W	istocie	słowo	to	oznacza	jednak	również	–	a	nawet	przede	wszyst-
kim	–	‘język’.	[…]	Tylko	człowiekowi	dany	jest	logos,	by	mógł	ujawniać	innym,	
co	jest	korzystne,	a	co	szkodliwe,	i	przez	to	zarazem	to,	co	jest	słuszne,	a	co	nie-
słuszne”	(Gadamer	1979:	47).	

Język	jest	narzędziem	poznawania	i	opisywania	rzeczywistości,	ale	zawie-
ra	się	w	nim	i	ujawnia	także	intencja	nadawcy,	a	opis	konkretnych	aktów	mowy	
dostarcza	informacji	o	sposobach	konceptualizacji	owych	intencji,	ponieważ	jak	
twierdzi	H.	Lemmermann	(1997:	13):	„Wygłaszanie	własnych	opinii	i	polemizo-
wanie	z	cudzymi	to	istotne	elementy	międzyludzkiej	komunikacji”.	

Komunikację	rozumiem	jako	złożony	proces	interakcji,	czyli	zbiór	działań	
językowych	 i	pozajęzykowych	mających	określony	cel,	komunikowany	przez	
nadawcę,	który	odbiorca	odczytuje	i	interpretuje.	W	komunikacji	istotne	znacze-
nie	ma	aktywna	postawa	odbiorcy,	który	nie	tylko	przyjmuje	to,	co	przedstawił	
nadawca,	ale	 równocześnie	porównuje,	 interpretuje	 i	ocenia	 jego	wypowiedź.	
Badacze	komunikacji	językowej	wskazują	dwa	typy	zachowań	człowieka:	reak-
tywne –	zachodzące	w	rzeczywistości	biologiczno-fizycznej,	mające	uwarunko-
wanie	genetyczne,	obligatoryjne	dla	całego	rodzaju	ludzkiego	oraz	aktywne,	tzn.	
działania	polegające	na	celowości,	skierowane	na	zmianę	stanów	rzeczy,	obej-
mujące	przede	wszystkim	rzeczywistość	psychiczną	i	społeczną	człowieka.	Zda-
niem	S.	Grabiasa	(1997:	216)	właśnie	działania	językowe	oraz	odpowiednie	in-
tencje	nadawcy	(zob.	Bartmiński,	Niebrzegowska-Bartmińska	2006)	są	obiektem	
pragmalingwistyki.	Współtwórca	współczesnej	pragmalingwistyki	J.	L.	Austin	 
(1987)	zwrócił	uwagę,	że	zachowania	komunikacyjne	człowieka	mają	nie	 tyl-
ko aspekt aktywny,	celowy	(finitywny),	perspektywiczny	–	po co się mówi?,	ale	 
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także	aspekt	reaktywny,	przyczynowy (kauzatywny),	retrospektywny	–	dlaczego 
się mówi?

Zjawisko perswazji,	 stanowiące	dość	 szeroki	obszar	komunikacji,	 traktuję	
jako	rozmaite	działania	przygotowujące	komunikację	i	towarzyszące	jej	proceso-
wi,	takie	np.	jak:	hierarchizacja	przekazywanej	informacji,	apelacja	do	odbiorcy,	
argumentacja	oraz	wszystkie	 inne	 środki	werbalne	 i	pozawerbalne	 sprzyjające	
skuteczności	zastosowanych	aktów	mowy.	Przyjmuję,	że	komunikacja	perswa-
zyjna	 to	 zjawisko	związane	z	 interakcyjnym	charakterem	 języka,	 rządzące	 się	
pewnymi	zasadami,	którego	opis	wymaga	również	szczegółowych	badań	kulturo-
wych,	bowiem	o	tym,	czy	dana	wypowiedź	zostanie	odebrana	jako	perswazyjna,	
czy	nie,	decyduje	konkretna	sytuacja	mówienia	(niekoniecznie	jej	typ),	w	szcze-
gólności	zaś	partnerzy	mówienia	i	ich	wiedza	o	sobie	–	kontekst	wypowiedzi.	

Ponieważ	intencje	nadawcy nie	podlegają	bezpośredniemu	oglądowi,	przyj-
muję	bardzo	szerokie	 rozumienie	perswazji	 językowej.	Uważam,	że	może	ona	
mieć	różne	formy,	może	nią	być	wypowiedź	o	funkcji	impresywnej,	dyrektyw-
ne	akty	mowy,	których	celem	jest	wywarcie	wpływu	na	odbiorcę,	skłonienie	go	
do	jakiegoś	działania	i	wiele	spośród	deklaratywnych	czy	ekspresywnych	aktów	
mowy,	które	również	sterują	zachowaniami	interlokutora.	

Określenie	 granic	 zjawiska	 i	 klasyfikacja	 różnych	 działań	 perswazyjnych	
należy	do	najtrudniejszych	zadań	w	badaniach	procesu	komunikacji	językowej.	
Podjęte	w	pracy	zagadnienia	ujmuję	w	perspektywie	szeroko	pojętej	pragmatyki	
językowej,	to	jest	intencjonalnego	użycia	języka	przez	nadawcę	w	konkretnym	
akcie	komunikacji	w	celu	wywołania	określonych	reakcji	odbiorcy.	Metodolo-
giczne	podstawy	opracowania	zakładają	zastosowanie	teorii	aktów	mowy	w	jej	
klasycznym	kształcie	przyjętym	przez	J.	L.	Austina	i	rozwiniętym	przez	Searle’a.	
W	teorii	aktów	mowy	zakłada	się,	że	każda	wypowiedź	ma	trzy	aspekty:	jest	po	
pierwsze lokucją,	czyli	fizycznym	zachowaniem;	po	drugie	illokucją,	czyli	robie-
niem	czegoś	za	pośrednictwem	tej	lokucji	(mówiąc	coś,	robimy	coś	innego,	np.	
chwalimy,	ostrzegamy,	powiadamiamy,	namawiamy)	i	po	trzecie	perlokucją,	czyli	
zrobieniem	czegoś	poprzez	illokucję.	O	powodzeniu	działań	nadawcy	świadczy	
dopiero	efekt,	jaki	mogą	one	wywołać	w	zachowaniu	odbiorcy.	

Zakładam,	że	akty	perswazyjne	nie	stanowią	samodzielnej	grupy	w	obrębie	
aktów	illokucyjnych,	a	są	tylko	dodatkowym	elementem	obecnym	niejako	„przy	
okazji”,	uważam,	że	są	aktami	pośrednimi,	na	poziomie	bezpośrednim	może	zaś	wy-
stąpić	zasadniczo	każdy	z	wyodrębnionych	przez	Searle’a	typów.	Realizacji	perswa-
zyjnej	funkcji	tekstów	towarzyszą	inne	funkcje,	m.in.:	informacyjna,	ekspresywno- 
-emotywna,	ludyczna.

Opis	mechanizmów	 językowych	perswazji	w	badanym	 typie	komunikacji	
obejmuje	analizę	zjawiska	w	perspektywie	semantycznej,	pragmatycznej	i	teksto-
logicznej. Perswazyjna	funkcja	języka	realizuje	się	przede	wszystkim	na	poziomie	
słownictwa,	dotyczy	różnych	strukturalnych	warstw	wypowiedzi,	np.:	morfologicz-
nej,	składniowej,	a	zabiegi	perswazyjne	odnoszą	się	także	do	swoistej	organizacji	 
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tekstu . Część	badaczy	(Awdiejew,	Habrajska	2004:	40)	podkreśla,	że:	„W	języku	
naturalnym	ważne	jest	nie	tylko	co,	ale	i	jak to coś zostało	przekazane”.

Dla	prezentacji	zjawiska	perswazji	w	dialektach	bardzo	istotna	jest	rejestracja	
wyselekcjonowanych	zjawisk	językowych	ze	wszystkich	poziomów	języka.	

Tekst gwarowy	definiuję	jako	typ	dyskursu	tworzony	przez	mieszkańców	wsi	
i	przede	wszystkim	dla	nich	przeznaczony,	ponieważ	gwara	jest	nie	 tylko	spo-
sobem	komunikowania	się,	ale	także	ważnym	elementem	integrującym	lokalną	
społeczność.	Na	 ten	aspekt	komunikacji	zwraca	uwagę	m.in.	K.	Sikora	(1994:	
195–204).	Podobnie	jak	J.	Gardzińska	(2001:	183)	uważam,	że	tekst	gwarowy	to	
komunikat	słowny,	wypowiedziany	przez	użytkownika	języka,	który	na	co	dzień	
obcuje	z	 tradycyjną	wiejską	kulturą	 i	dla	którego	gwara	 ludowa	 jest	 językiem	
prymarnym	i	środkiem	społecznego	porozumiewania	się,	ale	jest	także	zaznajo-
miony	z	polszczyzną	ogólną	i	potrafi	jej	używać	w	pewnych	sytuacjach.	Defini-
cję	tę	uzupełniłam	o	pozostałe	składniki	komunikacji,	tj.	środki	niewerbalne	oraz	
pragmalingwistyczne.	

Materiał	 językowy	 pracy	 stanowią	 zarejestrowane,	 swobodne	 rozmowy	
mieszkańców	wsi.	Rozmowa	dotyczy	odmiany	mówionej	języka;	w	pracy	przyj-
muję	podejście	metodologiczne,	które	 traktuje rozmowę	 jako	 samowystarczal-
ny	system	wewnętrznych	relacji,	a	więc	połączenie	semantyki	i	syntaktyki	oraz	
jako	zdarzenie	językowe	rozumiane	w	kategoriach	pragmatycznego	zachowania	
i	działania	językowego	(zob.	Żydek-Bednarczuk	1993:	24).	Wykorzystuję	zapro-
ponowaną	przez	badaczkę	definicję	rozmowy,	która	ujmuje	 ją	 jako:	„wydarze-
nie	komunikacyjne	w	komunikacji	face to face	realizowane	werbalnie,	w	którym	
uczestniczy	co	najmniej	2	partnerów	uwikłanych	w	kontekst	językowy,	społecz-
ny	i	kulturowy”	(Żydek-Bednarczuk	2004a:	425).	Partnerzy	realizują	określony	
cel	–	intencję,	podejmując	temat	rozmowy.	Warunkiem	powodzenia	komunika-
cji	jest	interakcja,	kooperacja	między	rozmówcami	oraz	tematyczność”	(Żydek- 
-Bednarczuk	1993:	22).	

Zebrany	materiał	stanowią	wypowiedzi	zróżnicowane	pod	względem	treści	
i	 formy,	 ilustrujące	 różnorodne	 sytuacje	komunikacyjne	 (dom	rodzinny,	 sklep,	
targ,	podróż)	oraz	różne	relacje między	uczestnikami	konwersacji	(rodzice	–	dzie-
ci,	małżonkowie,	przyjaciele,	sąsiedzi,	rzadko	osoby	spoza	lokalnego	środowi-
ska),	z	czego	wynikają	odmienne	zachowania	językowe	rozmówców	i	ich	różna	
motywacja	pragmatyczna.	Na	intencjonalny	z	punktu	widzenia	nadawcy	aspekt	
użycia	języka	oraz	jego	pragmatyczny wymiar	z	perspektywy	odbiorcy	w	inte-
rakcyjnym	uwikłaniu	sytuacyjnym	zwrócili	uwagę	badacze	w	kontekście	takich	
teorii	językoznawczych,	jak	pragmatyka lingwistyczna,	teoria aktów mowy,	gra-
matyka kognitywna (zob.	Lakoff,	Jonhson	1988;	Tabakowska	2001) i semantyka 
rozumienia (por.	Pelc	1982). Ch.	Morris	wskazywał,	że:	„pragmatyka	opisuje	re-
lacje	między	znakami	językowymi	i	ich	użytkownikami	(nadawcą	i	odbiorcą)”	
(Polański	1993),	jej	zadaniem	jest	„m.in.	formułowanie	zaleceń,	jakiego	rodzaju	
środków	językowych	nadawca	powinien	użyć,	by	odbiorca	zareagował	zgodnie	
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z	jego	życzeniem”	(Urbańczyk	1991:	264).	Punktem	wyjścia	dla	badań	pragma-
tycznych	(zob.	Kalisz	1993;	Skowronek	1993;	Maćkiewicz	2001;	Chudzik	2002)	
są	znaki	językowe,	a	następnie	motywacje	mówiących,	które	są	przedmiotem	za-
interesowania	psychologii	społecznej,	dalej	uwarunkowania	wyborów,	które	bada	
socjolingwistyka,	wreszcie	wiedza	o	świecie	mówiących,	na	której	badaniu	sku-
pia	się	etnolingwistyka.	

Teoretyczne	rozważania	na	temat	perswazji koncentruję	na nadawcy,	który	 
tworzy	konkretną	wypowiedź	w	określonej	sytuacji	i	w	określonym	celu,	wyko-
rzystując	środki	 językowe,	które	najlepiej	służą	 realizacji	założonego	dążenia.	 
Ważną	 rolę	 nadawcy	 w	 komunikacji	 perswazyjnej	 potwierdzają	 najnowsze	
badania,	 prowadzone	 w	 zakresie	 psychologii społecznej (zob.	 Ohme	 2003;	 
Jarymowicz,	Ohme	2003;	Ohme	2007).	Jak	uważa	W.	Lubaś	(2006:	56):	„W	re-
alizacji	 intencji	perswazyjnej,	którą	wyraża	nadawca	z	nadzieją	na	jej	skutecz-
ność,	uczestniczą	wszystkie	składniki	funkcjonalne	języka,	gdyż	tylko	pod	tym	
warunkiem	może	się	udać	zamiar	nadawcy.	Wchodzą	więc	w	skład	czynników	
perswazyjnych	 zarówno	 argumenty,	 tj.	 czynniki	 intelektualne,	 jak	 i	 zjawiska	
emocjonalne	wyrażone	przez	odpowiednie	formy	językowe	a	ponadto	ze	strony	
Odbiorcy	także	jego	zachowania	i	postawy”.	Niemal	każdej	perswazji	towarzy-
szą	emocje,	ponieważ	wpływanie	na	uczucia	jest	bardzo	skutecznym	elementem	
przekonywania.

Z	faktu,	że	język mówiony	traktuję	jako	zespół	systemowych	i	pozasystemo-
wych,	ale	znaczących	dźwięków	i	gestów	ruchowych,	wynikały	postulaty	meto-
dologiczne	dotyczące	gromadzenia	materiału.	Sferę	zjawisk	języka	mówionego	
nie	ograniczam	jedynie	do	kodu	werbalnego,	lecz	wskazuję	wszystkie	sposoby	
komunikowania	się:	przekazywanie	informacji	gestem,	mimiką,	a	także	intona-
cją,	ponieważ	w	osiąganiu	skutecznego	oddziaływania	na	odbiorcę,	oprócz	samej	
treści,	istotny	udział	mają	wszelkie	zabiegi	pozajęzykowe	(por.	Niedzielski	1991:	
109–114;	Brocki	2000;	Tkaczyk	2000),	środki	paralingwistyczne	i	ekstralingwi-
styczne,	które	wraz	ze	środkami	językowymi	oddziałują	na	odbiorcę.	

Rolę	komunikacji	niewerbalnej,	tj.	zespołu	środków	kinetycznych	i	prokse-
micznych,	podkreśla	wielu	badaczy,	wskazując,	że	jest	ona	ważnym	elementem	
przekazu	i	także	spełnia	określone	funkcje	perswazyjne	(zob.	Birdwhistell	1970;	
Kneblewski	1980:	237–250;	Jarząbek	1989).	K.	Jarząbek (1992:	186) pisze:	„[…]	
zainteresowania	językoznawców	bardzo	długo	skupiały	się	wyłącznie	na	słowie,	
które,	choć	niewątpliwie	stanowi	najważniejszy	z	czynników	w	przebiegu	aktu	
komunikacji,	nie	jest	czynnikiem	jedynym”.	Użytkownicy	języka	stosują	elemen-
ty	werbalne	i	niewerbalne	łącznie	m.in.	w	celu	wzmocnienia	zachowań	języko-
wych	(Brocki	2000).	Na	rolę	elementów niewerbalnych w	interpretacji	przeka-
zu	przez	odbiorcę	wskazuje	J.	Warchala	(2001:	168):	„W	sytuacjach	potocznych	
wnioski	wyciągamy	nie	tylko	z	tego,	co	interlokutor	do	nas	mówi,	ale	też	z	jego	
wyglądu,	stanu	emocjonalnego,	barwy	i	 tonu	głosu,	rodzaju	języka,	którym	do	
nas	mówi	itd.”
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Dla	potrzeb	opracowania	przyjęto,	że	nadrzędnym	celem	perswazji	jest	dąże-
nie	do	zmiany	przekonań	i	postaw	odbiorcy	względem	pewnego	wycinka	rzeczy-
wistości,	aby	zrównały	się	z	przekonaniami	i	postawami	prezentowanymi	przez	
nadawcę.	Skuteczność	perswazji	polega	na	tym,	by	odbiorca	uświadomił	sobie,	co	
się	do	niego	mówi,	uwierzył	temu,	przyznał	rację	mówiącemu	i	postąpił	zgodnie	
z	jego	sugestią.	

Aby	zdefiniować	zjawisko	perswazji,	występujące	w	komunikacji	gwarowej,	
należy	najpierw	przyjrzeć	się	terminowi	polszczyzna mówiona mieszkańców wsi . 
W	opracowaniach	językoznawczych	różne	odmiany	polszczyzny	wiejskiej	okre-
ślane	są	terminem:	język wsi, język mówiony mieszkańców współczesnej wsi (zob.	
Węgier,	Oronowicz	1992;	Sierociuk	1998), nazwę	polszczyzna mówiona miesz-
kańców wsi	używam	wymiennie	z	określeniami:	język ustny,	język mówiony,	obie-
gowy,	codzienny, mowa mieszkańców wsi i	traktuję	jako	odmianę	języka	etnicz-
nego,	charakteryzującą	się	osobliwymi	cechami	systemowymi	(gramatycznymi	
i	leksykalnymi),	a	także	komunikacyjnymi.	Z	badań	dialektologicznych	wynika,	
że	język	mieszkańców	wsi	nie	ma	jednolitej	struktury,	ponieważ	obejmuje	wiele	
odmian	komunikowania	się.	Polszczyzna	ludowa rozwija	się	na	podłożu	grupy	
społecznej	określonej	wspólnotą	zamieszkania	i	służy	przede	wszystkim	wyraże-
niu	potrzeb	życia	codziennego,	ma	więc	w	pewien	sposób	ograniczoną	przydat-
ność	komunikatywną.	Gwarę,	jako	jeden	z	wariantów	porozumiewania	się,	sto-
sują	użytkownicy jedynie	w	określonym	środowisku	i	w	konkretnych	sytuacjach.	 
K.	Ożóg	(1998b:	125)	wskazuje,	że:	„Konsekwentna,	piękna	gwara	jest	już	dziś	na	 
wsi	polskiej	zjawiskiem	coraz	rzadszym.	Dominuje	obecnie	odmiana	mieszana,	
przejściowa,	niejednorodna,	składa	się	bowiem	z	różnych	elementów”.	Współ-
cześnie	systemy	gwarowe	dezintegrują	się,	przejmują	wiele	elementów	z	innych	
odmian	języka,	a	w	komunikacji	obserwuje	się	różne	sposoby	mówienia	w	zależ-
ności	od	sytuacji	i	typu	kontaktu.

Wychodzę	z	założenia,	że	nowe	koncepcje	z	zakresu	teorii	komunikacji,	in-
tensywnie	rozwijające	się	w	ostatnim	trzydziestoleciu	XX	wieku,	mogą	być	wy-
korzystane	do	badań	rozmów	mieszkańców	wsi.	Właściwa	do	opisu	wewnętrz-
nego	zróżnicowania	komunikacyjno-stylowego	(zob.	Grabias,	Skubalanka	1979;	
Dubisz	2004:	3–19;	Habrajska	2006;	Zdunkiewicz-Jedynak	2008)	wydaje	się	teo-
ria	dyskursu	(por.	Lizisowa	2006;	Witosz	2009),	ponieważ	przedmiotem	badań	są	
naturalne	zachowania	językowe	obejmujące	teksty,	które	powstały	w	warunkach	
ustnej,	 bezpośredniej,	 spontanicznej	 i	 niewymuszonej	 rozmowy,	 prowadzonej	
w	najbardziej	typowych	sytuacjach	życia	codziennego.	W	komunikacji	interper-
sonalnej	koncentruję	się	na	relacji:	nadawca	–	komunikat	–	odbiorca,	zwracam	
uwagę	na	czynności	podejmowane	w	toku	komunikowania	się	z	innymi	ludźmi,	
które	służą	wyrażaniu	intencji	nadawcy.	Przedmiotem	analizy	językowej	uczyni-
łam	cechy	stylistyczne	wypowiedzi	z	punktu	widzenia	ich	prawdopodobnego	od-
działywania	na	odbiorcę,	ich	widocznej	intencji	retorycznej.	W	opracowaniu	roz-
patruję	zagadnienie	stylu	i	tekstu	w	ujęciu	pragmatycznym,	ponieważ	przyjmuję	
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pojęcie	czynności	(działania)	za	podstawę	teoretycznej	interpretacji	opisu,	rozpa-
trywanego	zgodnie	z	założeniami	Austina	i	Searle’a	(zob.	Mazur	1990:	71–72).	
W	zebranych	tekstach	badałam	sposoby językowego	oddziaływania	na	odbiorcę,	
sformułowane	na	podstawie	analizy	konkretnych	aktów	mowy.	Moim	zamiarem	
było	przedstawienie	metod	służących	osiąganiu	perswazji.	

Uważam,	że	w	typie	kontaktu	bezpośredniego,	który	jest	przedmiotem	ba-
dań,	rozmówcy	wybierają	pewien	styl komunikowania,	często	rubaszno-dosadny,	
nacechowany	ironią	i	sarkazmem,	swobodnie	ujawniający	emocje,	oceny,	a	od-
zwierciedlający	się	m.in.	w	doborze	środków	językowych	i	w	sposobie	warto-
ściowania.	Zachowania	językowe	mieszkańców	wsi	ujmuję	jako	kategorię styli-
styczno-komunikacyjną (zob.	Kita	2001:	170),	pozostającą	w	związku	z	określoną	
sferą	funkcjonalno-komunikatywną.	Pogląd	 taki	w	odniesieniu	do	polszczyzny	
potocznej	 reprezentuje	w	opracowaniach	wielu	badaczy	 (por.	Buttler,	Furdala,	
Skubalanka	1991).	Styl (por.	Skubalanka	1991;	1993;	1995)	rozumiem	jako	spo-
sób	wyrażania	określonej	 treści,	charakteryzujący	się	doborem	takich	środków	
językowych,	które	uznane	są	za	szczególnie	przydatne	ze	względu	na	określony 
typ	wypowiedzi	i	pełnione	przez	nią	funkcje	oraz	cel,	dla	którego	tworzona	jest	
wypowiedź.	Uważam,	że	styl	to	struktura	tekstu,	swoisty	sposób	wiedzenia	świata,	 
znajdujący	odbicie	w	tworzywie	słownym.	

Gwarę	ujmuję	jako	kategorię	stylistycznej	komunikacji	charakterystyczną	dla	
określonej	grupy	środowiskowej,	uwarunkowaną	wpływami	kulturowymi,	wiedzą	
o	świecie,	zainteresowaniami,	skłonnościami	i	wykształceniem	mieszkańców	wsi.	
Amerykański	badacz	stylu	R.	Ohmann (1977:	126) dowodzi,	że nie	istnieje	jedna	
definicja	stylu,	ponieważ	poszczególne	koncepcje	nie	są	ze	sobą	sprzeczne,	a	pro-
ponowane	przez	nie	analizy	uzupełniają	się.	Autor,	przywołując	różne	stanowiska	
badaczy,	definiuje	styl:	„jako	wynik	w y b o r ów 	pomiędzy	rozmaitymi	warian-
tami,	[…]	wybory	te	nie	są	obojętne	dla	znaczenia;	[…]	jako	ekspresywny,	emo-
cjonalny	lub	estetyczny	akcent	dołączony	do	przenoszonej	informacji,	zakładając	
tym	samym	rozróżnienie	między	informacją	a	znaczeniem	ekspresywnym	[…],	
wreszcie	sposób,	w	jaki	struktura	tekstu	przedstawia	rzeczywistość”.	

Komunikację	 językową	mieszkańców	wsi	 traktuję	 jako	płaszczyznę	badań	
interdyscyplinarnych	(zob.	Doroszewski	1973).	Lingwiści	zauważyli	zalety	 łą-
czenia	językoznawstwa	z	innymi	dyscyplinami	wiedzy:	antropologią,	socjologią,	
biologią,	psychologią,	neurofizjologią	 (Doroszewski	1973:	18),	wskazywali	na	
międzydyscyplinarny	 obszar	 badań,	 obejmujących	 polszczyznę	mówioną	 oraz	
wzajemne	wykorzystywanie	metod	oraz	doświadczeń:	dialektologii	 i	 socjolin-
gwistyki	(zob.	Dunaj,	Lubaś	1996),	a	także	etnolingwistyki	oraz	językoznawstwa	
kognitywnego	 (por.	Habrajska	 1998:	 55–61).	Zalety	 interdyscyplinarności	 do-
strzega	się	również	w	zakresie	podejmowanych	badań	dialektologicznych	(zob.	
Gala	1998),	współczesne	gwaroznawstwo	zmienia	cele	badawcze	i	metodologię.	
W	opisie	polszczyzny	ludowej	zaleca	się	wielostronność	stanowisk	metodologicz-
nych	(Mrózek	1998:	63–68),	wskazuje	na	potrzebę	łączenia	problematyki	dialek-
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tologicznej	z	socjologiczną,	psychologiczną	oraz	kulturową	(Zagórski	1998:	29).	
H.	Pelcowa	(1998:	117)	podkreśla,	że:	„W	badaniach	dzisiejszych	gwar	trzeba	
uwzględnić	zarówno	czynniki	kulturowe,	cywilizacyjne,	społeczne,	jak	też	poko-
leniowe	i	sytuacyjne,	w	tym	oficjalność	i	nieoficjalność,	czas,	miejsce	i	przedmiot	
rozmowy,	typ	i	rodzaj	rozmówcy,	płeć,	wiek,	obligujące	do	używania	pewnych	
form	czy	wyrazów”.	

Rozpatrując	komunikacyjną	płaszczyznę	języka	mieszkańców	wsi,	koncen-
trowałam	 się	 na	 intencjach	 nadawcy oraz	 kontekście	 socjologicznym.	Wybór	
ukierunkowania	socjologicznego	(zob.	Homa	1979;	Kurek	1996:	169–173)	wyni-
kał	z	przypisywania	ważnej	roli	czynnikowi	sytuacyjnemu oraz czynnikom	poko-
leniowym	i	geograficznym	w	konkretnych	aktach	komunikacji.	Socjolingwistyka	
traktowana	bywa	jako	metoda	interdyscyplinarna,	która	według	Lubasia	(1982:	14)	 
„[…]	musi	włączyć	do	swoich	metod	badawczych	[…]	ludzką	psychikę,	otoczenie	
społeczne	i	interakcję	językową”.	Natomiast	w	opisie	tekstów	uwzględniłam	prze-
słanki	pragmalingwistyczne	(zob.	Pisarkowa	1994:	11–23;	Kurek	1997:	129–133),	 
ponieważ przedmiot	 niniejszej	 pracy	 stanowi	 praktyczny	 aspekt	 komunikacji,	
czyli	zagadnienie	relacji	pomiędzy	znakiem	a	jego	użytkownikiem.	Analiza	wy-
powiedzi	miała	na	celu	wskazanie	w	aktach	komunikacji	elementów,	decydują-
cych	o	skuteczności	perswazyjnej	przekazu.

Prowadzone	badania	sytuują	się	na	płaszczyźnie	idiolektu (por.	Żurek	2011),	
czyli	indywidualnego	mówienia	i	socjolektu,	czyli	„mowy	grup	społecznych	bądź	
mowy	używanej	w	pewnych	społecznych	sytuacjach”	(Głowiński	1980:	8),	ponie-
waż	uważam,	że	opis	komunikacji	perswazyjnej	wymaga	dostrzeżenia	zarówno	
indywidualnego,	jak	i	społecznego	charakteru	języka	oraz	międzyludzkiego	za-
kresu	komunikacji.	

W	spontanicznej,	swobodnej	komunikacji	badanie	perswazji	jest	zadaniem	
trudnym,	ponieważ	rozmówcy	często	wprowadzają	złożone,	ukryte	 treści,	wy-
kraczające	 poza	 zasady	 kooperacji	 i	 maksymy	 konwersacyjne	 ustalone	 przez	 
H.	P.	Grice’a	(1980:	91–114).	Ostateczny	efekt	działań	perswazyjnych	zależy	od	
intencji	 i	zabiegów	nadawcy	komunikatu,	ale	 także	od	percepcyjnej	gotowości	
i	 podatności	na	perswazję	odbiorcy	 tekstu.	Powszechnie	wiadomo,	 że	mówią-
cy	dostosowuje	swą	wypowiedź	do	odbiorcy,	a	o	doborze	środków	językowych	
w	znacznym	stopniu	decydują	relacje,	jakie	między	nimi	zachodzą	(por.	Dunaj	
1985:	88–97).	Rozmowa	 toczy	 się	między	partnerami	 i	 zawsze	 jest	 skierowa-
na	do	kogoś.	Tworząc	konkretne	wypowiedzi,	nadawca	posługuje	się	względnie	
trwałymi,	typowymi	formami	ich	konstruowania,	by	osiągnąć	cele,	wciela	myśli	
i	zamiary	w	określone	ramy	językowe.	

Rozważania	 opieram	na	 założeniu,	 że	wypowiedzi	mówione	 na	wzór	 ko-
munikatów	pisanych	można	traktować	jako	teksty.	Jak	podkreśla	T.	Dobrzyńska	
(1993:	7):	„Jednostka	zwana	tekstem	obejmuje	ciągi	wyrazowe	o	różnej	rozpięto-
ści,	rozmaitym	stopniu	złożoności	i	różnie	przekazywane.	Jej	manifestację	stano-
wią	wypowiedzi	zarówno	wielo-	jak	i	jednozdaniowe,	proste	komunikaty	potocz-
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ne	i	teksty	literackie	[…],	przekazy	pisane	oraz	mówione”.	Termin	tekst	zgodnie	
z	ujęciem	teorii	tekstu	traktuję	jako	wypowiedź	całościową,	będącą	wyrazem	in-
tencji	komunikacyjnej	mówiącego	i	przyjmuję,	że	pojęcie	tekstu	może	być	rozu-
miane	dwutorowo:	„z	jednej	strony	jako	jednostka	językowa”,	z	drugiej	–	jako	
efekt	 perswazyjny	 (zob.	Żydek-Bednarczuk	 2005:	 56).	 Ponieważ	w	 perswazji	
istotna	jest	efektywność	osiągania	celów,	illokucję	rozumiem	jako	akt	mowy,	któ-
ry	spełnia	się	poprzez	komunikowanie	intencji,	tj.	zawiera	się	w	tym,	co	nadawca	
chce	osiągnąć	poprzez	wypowiedzenie	danego	komunikatu.	Wartość	aktu	illoku-
cyjnego	leży	w	jego	mocy	mierzonej	w	kategoriach	skuteczności.	K.	Pisarkowa	
(1994:	11–23)	podkreśla,	że	komunikacja	przebiega	ze	względu	na	odbiorcę,	do	
którego	jest	adresowana	wypowiedź	i	na	niego	ma	wywrzeć	wpływ.

Podstawą	 teoretyczną	 opracowania	 jest	 założenie,	 że	 teksty gwarowe sta-
nowią	 akty	mowy,	 ponieważ	 dana	 czynność	mówienia	ma	 spełniać	 określoną	
funkcję.	W	analizowanym	materiale	 znalazły	 się	 ciekawe	 i	 zróżnicowane	pod	
względem	pragmatycznym	gatunki	mowy,	mające	formę	oddziaływania	bezpo-
średniego:	zachęty,	namowy, prośby,	groźby,	obietnicy,	polecenia,	rozkazu,	za-
kazu,	sądu,	oceny,	chwalenia się lub	oddziaływania	pośredniego:	inspirowania,	
motywowania,	rady,	przestrogi, polemiki,	wyjaśniania,	pouczenia, informowania,	
przedstawienia,	opisu . 

Stosuję	określenie	komunikaty perswazyjne,	ponieważ	w	codziennej	praktyce	
komunikacyjnej	trudno	oddzielić	perswazję	od	manipulacji.	Termin	funkcja pers- 
wazyjna	traktuję	bardzo	szeroko,	włączając	do	obszaru	perswazji	także	nakazy,	
polecenia,	komendy,	a	więc	formy	oddziaływania	językowego,	które	wykluczają	
możliwość	oporu	odbiorcy.	Zamierzeniem	moim jest	pokazanie	perswazyjnego	
aktu	komunikacji	na	 tle	 typów	 illokucyjnych,	ze	wskazaniem	strategii	 języko-
wych,	jakie	wykorzystują	mieszkańcy	wsi.	Szczególność	tekstów	gwarowych	po-
lega	m.in.	na	tym,	że	niektóre	akty	mowy	odbiegają	od	występujących	w	polsz-
czyźnie	ogólnej.	J.	Waniakowa (1992:	280) zauważa,	że np.:	„Sposób	proszenia	
na	wsi	nieco	różni	się	od	przyjętego	w	polszczyźnie	ogólnej.	Jak	wiadomo,	akt	
prośby	ma	szanse	powodzenia,	gdy	zawiera	pewne	elementy	wyrażające,	jak	bar-
dzo	zależy	nadawcy	na	jej	spełnieniu.	[…]	niezwykle	ważny	jest	postulat	grzecz-
ności.	Tymczasem	prośby	na	wsi	w	większości	mają	trochę	postać	zwykłych	po-
leceń	czy	propozycji”.

F.	de	Saussure	(1961)	traktował	język	jako	zjawisko	społeczne	i	uważał,	że	
w	dociekaniach	lingwistycznych	należy	skupić	uwagę	przede	wszystkim	na	tek-
ście,	w	badaniu	którego	najważniejsza	jest	analiza	funkcjonalna	środków	języko-
wych.	Tekst	traktuję	jako	wytwór	komunikacji,	jako	strukturę,	w	której	wszystkie	
elementy	są	ze	sobą	wzajemnie	powiązane	i	konstytuują	się	dopiero	w	swej	funk-
cjonalności.	Wyznacznikiem	tekstowości	jest	szeroko	przyjęta	spójność	–	skła-
da	się	na	nią	kohezja (dające	się	odczytać	zależności	gramatyczne)	i	koherencja 
(związki	znaczeniowe).	W	bogatej	literaturze	dotyczącej	tekstowości	badacze	re-
prezentują	różne	stanowiska	i	definicje	tekstu,	który	w	zależności	od	przyjętej	kon-
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cepcji	poznawczej	bywa	różnie	definiowany.	W	lingwistyce	tekstu	jest	„to	spójny	
zbiór	następujących	po	sobie	zdań	lub	jakikolwiek	komunikat	dający	się	odgra-
niczyć	od	innych	komunikatów”	(Urbańczyk	1991:	355),	natomiast	w	teorii	lite-
ratury	(zob.	Sławiński	1988:	575)	to	„wypowiedź	[...]	powstała	w	obrębie	okreś- 
lonego	systemu	 językowego,	stanowiąca	zamkniętą	 i	 logiczną	całość	z	punktu	
widzenia	treściowego”.	

Materiał badawczy: źródła, cechy badanej grupy, metoda rejestrowania

Źródłem	ekscerpcji	materiału	były	spontaniczne	wypowiedzi	skierowane	do	
wąskiego	grona	odbiorców,	które	rejestrowałam	w	różnych	sytuacjach	komunika-
cyjnych:	w	warunkach	domowych,	podczas	pracy,	w	trakcie	przypadkowych	spo-
tkań,	podczas	różnych	form	spędzania	wolnego	czasu.	Rozmówcami	były	najczęś- 
ciej	osoby	znane	sobie,	połączone	więziami	emocjonalnymi:	członkowie	rodziny,	
przyjaciele,	dobrzy	znajomi,	sąsiedzi.	Komunikacja	między	partnerami,	których	
łączą	bliskie	relacje,	prowadzi	do	wzajemnej	otwartości	i	powoduje,	że	teksty	są	
bogatsze	w	różnorodne	środki	językowego	oddziaływania.	Badanie	i	opis	zacho-
wań	komunikacyjnych	w	ich	naturalnym	kształcie,	służącym	realizacji	rozmaitych	
ludzkich	potrzeb,	koncentrowałam	głównie	na	odczytaniu	intencji	nadawcy.	W	ba-
daniach	zastosowałam	techniki	obserwacji	uczestniczącej	i	swobodnej	rozmowy.

Działaniom	komunikacyjnym	mieszkańców	wsi	przyglądałam	się	z	perspek-
tywy	nazwanej	socjolingwistyczną	i	pragmatycznojęzykową.	Sposób	gromadze-
nia	materiału	wyznacza	metodę	właściwą	 socjolingwistyce,	 a	 cel,	 jakiemu	ma	
służyć	tekst,	metodę	właściwą	pragmatyce, aspekt	socjolingwistyczny	i	pragma-
lingwistyczny	uzupełniają	się.	Podobieństwo	między	tymi	metodami	bywa	bar-
dziej	lub	mniej	odczuwalne.	Socjolingwistyka	(zob.	Gołąb,	Heinz,	Polański	1968)	
jako	metoda	badawcza	określa	wpływ	czynników	społecznych	na	kształt	systemu	
językowego,	a	pragmalingwistyka (Maas,	Wunderlich	1972)	 jako	 teoria	aktów	
mowy	jest	zainteresowana	wypowiedzią	i	jej	otoczeniem,	bada	te	cechy	zachowań	
mownych,	na	które	wpływa	sytuacja	aktu	komunikacyjnego	wyznaczana	przez	
takie	kategorie,	jak:	rola	komunikacyjna	nadawcy/odbiorcy;	łączące	ich	relacje:	
symetryczna/niesymetryczna,	miejsce,	czas,	cele.	W	praktyce	 trudno	w	sposób	
jednoznaczny	rozgraniczyć	socjolingwistyczne	podejście	do	zagadnień	języko-
wych	od	kontekstu	pragmalingwistycznego,	ponieważ	przedmiotem	zaintereso-
wania	tych	metod	jest	wypowiedź	i	jej	otoczenie.	

We	współczesnych	badaniach	nad	językiem	mieszkańców	wsi	dialektolodzy	
wskazują	na	zastosowanie	socjolingwistyki,	której	jedną	z	podstawowych	zasad	
jest	założenie,	że	język	należy	opisywać	w	ścisłym	powiązaniu	z	czynnikami	spo-
łeczno-kulturowymi.	H.	Kurek	 (2001:	 117)	 pisze:	 „Ponieważ	 źródłem	wiedzy	
o	kulturze	każdej	społeczności	jest	język	gromadzący	i	przechowujący	doświad-
czenia	pokoleń,	to	podstawą	informacji	na	temat	kultury	wiejskiej	będzie	gwara	
–	macierzysta	mowa	mieszkańców	wsi”.	
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W	bezpośredniej	komunikacji	ustnej,	która	jest	przedmiotem	analizy,	pod	ką-
tem	perswazyjnego	oddziaływania	wykorzystuje	się	wszystkie	środki	językowe	
skorelowane	z	czynnikami	sytuacyjnymi,	 toteż	dla	pełnego	zrozumienia	 inten-
cji	wypowiedzi	konieczne	jest	wskazanie	kontekstu	społecznego,	w	którym	wy-
powiedź	powstała.	Rolę	czynnika sytuacyjnego	w	akcie	komunikacji	podkreśla	
wielu	badaczy	(zob.	Dunaj	1985:	88–97;	Grabias	1994;	Pelcowa	2000:	91–104).	 
Opracowania	socjolingwistyczne	wykazały,	że	na	wybór	określonej	formy	języko-
wej	mają	wpływ	następujące	czynniki	socjologiczne	i	sytuacyjne:	relacja	między	
nadawcą	a	odbiorcą,	pełnione	przez	nich	role	społeczne,	wiek,	płeć;	typ	kontaktu	
między	nadawcą	i	odbiorcą	(zob.	Dunaj	1981:	11–20).	Społeczność	wiejska	–	tak	
jak	i	inne	grupy	społeczne,	np.	mieszkańcy	większych	lub	mniejszych	ośrodków	
miejskich	–	tworzy	swoje	własne	środowisko	językowe,	na	które	składają	się	spe-
cyficzne	sytuacje	komunikacyjne.	Na	wsi	do	najbardziej	typowych	należą:	roz-
mowy	między	domownikami	i	sąsiadami,	ale	na	komunikację	językową	składają	
się	również	kontakty	z	mieszkańcami	pobliskich	miast,	pracownikami	banków	
i	urzędów,	personelem	służby	zdrowia	itp.	Małe,	lokalne	grupy	ludzkie,	szczegól-
nie	społeczności	wiejskie,	są	z	reguły	bardziej	spójne	i	łączą	je	silniejsze	więzi	 
prospołeczne,	 które	mają	wpływ	 na	 zachowania	międzyludzkie	 (zob.	Grabias	
1994),	w	tym	zachowania	językowe,	które	są	częścią	zarówno	określonej	kultury	
społecznej,	jak	i	realizacją	obowiązującej	w	tym	środowisku	normy	językowej.	

Na	podstawę	materiałową	pracy	składa	się	210 godzin	prywatnych	rozmów,	
których	byłam	świadkiem	lub	uczestnikiem.	W	opracowaniu	zostały	wykorzy-
stane	teksty	z	moich	wieloletnich,	bo	trwających	ponad	20 lat,	badań	języka	mó-
wionego	mieszkańców	wsi	przede	wszystkim	z	obszaru	Mazowsza,	Małopolski	
i	Śląska.	Eksploracją	 terenową	objęto	12	wsi	w	okolicach	Łodzi,	Grójca,	Bia-
łobrzegów	i	Częstochowy,	należących	do	3	różnych	dialektów.	Część	materiału	
pochodzi	od	Polaków	przesiedlonych	ze	Wschodu	po	II	wojnie	światowej.	Anali-
zowany	materiał	obejmuje	zróżnicowane	gatunkowo	teksty	mówione,	zarejestro-
wane	w	 latach:	1995–2010.	Współcześnie	prowadzona	eksploracja	została	po-
szerzona	o	materiały	starsze,	które	pochodzą	sprzed	1995 roku.	Granice	czasowe	
materiału	stanowią	lata:	1990–2010.	Wykorzystano	rozmowy	ze	104	mieszkańca-
mi	wsi.	Badana	społeczność	była	zróżnicowana	wiekiem	(14–98	lat)	i	wykształ-
ceniem,	teksty	pochodzą	od	informatorów	o	różnym	(przeważnie	podstawowym)	
stopniu	wykształcenia.

Pod	kątem	wykorzystania	mechanizmów	perswazyjnych	badano	mowę,	któ-
rą	mieszkańcy	wsi	posługują	się	na	co	dzień	w	domu,	czyli	odmianę,	która	bywa	
określana	jako:	„kod	pierwotny	(domowy)”	(zob.	Zagórski	1998:	29).	Bezpośred-
nie	rozmowy,	obejmujące	kontakty	w	wąskim	kręgu	najbliższej	rodziny,	dobrych	
znajomych,	sąsiadów,	sytuują	się	w	tzw.	ludowym	języku familijnym (zob.	Handke	 
2006);	 w	 ten	 sposób badaczka	 określa	 potoczną,	 głównie	 mówioną	 odmianę	 
języka	narodowego,	używaną	w	środowisku	rodzinno-przyjacielsko-sąsiedzkim,	
wskazując	m.in.	na	 jej	charakterystyczny	rys,	 jakim	jest	kolokwialność.	Więk-
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szość	przykładów	rejestruje	kontakty	wewnątrzrodzinne,	obejmujące	rozmowy	
osób,	które	pozostają	w	relacjach trwałych,	tj.	komunikację	między	małżonka-
mi,	rodzicami	i	dziećmi,	dziadkami	i	wnukami oraz kontakty międzysąsiedzkie,	
obejmujące	zachowania	językowe	w	komunikacji	wewnątrzgrupowej,	rozmowy	
między	sąsiadami,	znajomymi,	kontakty	 towarzyskie	 (rozmowy	osób	 równych	
rangą),	 rzadziej	 (w	 interakcjach	 przedstawicieli	 różnych	 środowisk). Czasem	
w	relacjach	sąsiedzkich	interlokutorzy	pochodzą	z	lokalnej	społeczności,	ale	nie	
znają	się	zbyt	dobrze	lub	dzieli	ich	duża	różnica	wieku.	Część	materiału	obejmuje	
także	zachowania	językowe	mieszkańców	wsi	z	osobami,	które nie	mówią	gwarą.	
Są	to	interakcje	werbalne,	zachodzące	między	reprezentantami	różnych	grup	i	śro-
dowisk	społecznych,	rozmowy	z	osobami	nieznanymi	w	miejscach	publicznych	
(w	środkach	komunikacji,	w	sklepach,	na	targowisku,	w	ośrodkach	zdrowia).	Ob-
serwacji	 poddano	 komunikację	w	 różnych	 kontekstach	 sytuacyjnych:	 podczas	
pracy,	zakupów,	podróży,	spotkań	towarzyskich	i	w	różnych	miejscach:	w	domu,	
na	targowisku,	w	sklepie,	na	przystanku	autobusowym,	w	otwartej	przestrzeni,	
takiej	jak	pole,	las,	łąka.	Komunikacja	miała	charakter	naturalny,	swobodny,	nie	
były	jej	narzucane	żadne	ograniczenia,	badani	mieli	poczucie	swobody.

Analizowane	teksty	można	podzielić	na	dwa	typy	płaszczyzn	kontaktów	ję-
zykowych.	Sytuacja	pierwsza,	gdy	badająca	przytacza	zachowania	językowe	in-
terlokutorów,	na	ogół	osób	bardzo	dobrze	się	znających,	pozostających	względem	
siebie	w	hierarchii	równorzędnej.	Sytuacja	druga,	gdy	sama	uczestniczy	w	roz- 
mowie.	Ponieważ	materiał	rejestrowano	w	środowisku	dobrze	znanym	eksplora-
torowi,	nawiązanie	kontaktu	z	informatorami	nie	było	trudne.	

Podstawową	metodą	 zbierania	 materiału	 były	 nagrania	 tekstów	 ciągłych	
języka	mówionego,	 przy	 którego	 rejestracji	 i	 analizie	 uwzględniono	 kontekst	
społecznych	 zachowań	 językowych	 ze	wszystkimi	 składnikami	 aktu	 komuni-
kacji.	Techniką	 zastosowaną	do	pozyskiwania	materiału	 językowego	była	ob-
serwacja	uczestnicząca	o	charakterze	niejawnym,	polegająca	na rejestrowaniu	
z	podsłuchu	wypowiedzi	w	naturalnych,	 autentycznych	 sytuacjach	komunika-
cyjnych.	Gromadzenie	materiału	 językowego	wymagało	zastosowania	metody,	
którą	można	uznać	za	nieetyczną.	Powodem	jej	wyboru	była	troska	o	wiarygod-
ność	uzyskiwanych	informacji	oraz	przekonanie,	że	metoda	zapewnia	precyzję	
badań	i	pozwala	prześledzić	praktykę	językową,	ponadto	zapewnia	spontanicz-
ność	wypowiedzi oraz	pozwala	lepiej	wniknąć	w	sferę	wzajemnych	oddziaływań	
zachodzących	w	procesach	interakcji.	Rozmówcy	nie	wiedzieli,	że	wypowiedzi	
są	nagrywane.	O	celu	prowadzonych	badań	byli	informowani	po	dokonaniu	re-
jestracji	materiału	i	w	przypadku	wyrażenia	zgody	na	publikację	tekstu	dowia-
dywali	się	o	sposobie	wykorzystania	ich	wypowiedzi.	Prywatne	rozmowy	uka-
zane	są	w	pracy	z	należytą	dyskrecją,	m.in.	zrezygnowano	z	umieszczenia	obok	
tekstów	szczegółowych	danych,	dotyczących	informatorów	czy	lokalizacji	wsi,	
ograniczając	się	jedynie	do	wskazania	płci	rozmówców	i	wyjaśnienia	osobliwo-
ści	językowych,	występujących	w	gwarze,	z	której	pochodzą	wybrane	przykłady.		
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Dialektolodzy	(zob.	Gardzińska	1997:	31–38;	Kurek	1998:	50–54)	podkreśla-
ją	zalety	materiału	językowego	uzyskiwanego	metodą	rejestrowania	z	podsłuchu	
i	wskazują,	że	sposób	badania	polszczyzny	ludowej ze	względu	na	dynamikę	oraz	
wymiar	zmian	językowych,	zachodzących	w	komunikacji	mieszkańców	wsi,	musi	
być	 dostosowany	 do	wymagań	współczesności	 (por.	 Kleszcz	 1998:	 159–167;	 
Paryl	1998:	153–158;	Pelcowa	1998:	105–117).	

Tematyka tekstów

Materiał	zawiera	swobodne	rozmowy	zwykłych	ludzi	rejestrowane	w	codzien-
nych	okolicznościach	życiowych.	Wypowiedzi	mają	charakter	osobisty,	dotyczą	
spraw,	z	którymi	stykają	się	mieszkańcy	wsi,	nawiązują	do	aktualnych	wydarzeń	
rodzinnych,	niekiedy	w	rozmowach	powracają	bolesne	wspomnienia	wojenne,	cza-
sem	rozmówcy	koncentrują	się	na	kwestiach	publicznych,	sytuacji	społecznej,	poli-
tycznej	czy	gospodarczej	kraju.	Zawartość	treściową	opracowania	stanowią	teksty	
związane	z	rzeczywistością	lokalnej	społeczności,	dotyczące	najczęściej	bieżą-
cej	sytuacji,	konkretnych	osób	lub	zdarzeń.	Rozmówcy	wspominają	wydarzenia,	
w	których	uczestniczyli,	opowiadają	o	ludziach,	których	dobrze	znają,	zwłaszcza	
o	swoich	bliskich:	współmałżonkach,	dzieciach,	wnukach.	Tematyka	analizowa-
nych	tekstów	ma	związek	głównie	z	realiami	i	sprawami	życia	codziennego,	odnosi	
się	do	aktualnych	lub	minionych	wydarzeń	rodzinnych.	Mieszkańcy	wsi	opowiada-
ją	o	problemach	w	rodzinie	i	w	pracy,	o	relacjach	z	sąsiadami,	dzielą	się	uwagami	na	
temat	zdrowia,	wychowania	i	kształcenia	dzieci,	zwracają	uwagę	na	zmiany	sposo-
bu	prowadzenia	gospodarstwa	i	pracy	na	roli,	wskazują	na	ginącą	tradycję	i	obrzędo-
wość	ludową.	Rozmówcy	informują	o	sprawach	dla	nich	ważnych,	dzielą	się	emo-
cjami,	niekiedy	mówią	o	swoich	bardzo	osobistych,	wręcz	intymnych	przeżyciach.	

Korpus	tekstów	stanowią	rozmaite	typy	wypowiedzi	nagrane	w	różnych	kon-
tekstach.	Przy doborze	populacji	kierowałam	się	zasadą	właściwej	reprezentacji	
socjalnej	(kulturowej)	i	naturalnego	aktu	mówienia	(por.	Lubaś	1979b:	186).	

Sposób opracowania i prezentacji materiału

Komunikację	 mieszkańców	 wsi	 podaję	 w	 transkrypcji fonetycznej,	 żeby	
utrwalić	wszystkie	cechy	języka	naturalnego,	ponieważ	taki	zapis	najlepiej	od-
zwierciedla	żywą	mowę	z	zachowaniem	właściwości	fonetycznych,	morfologicz-
nych	i	składniowych,	występujących	w	danej	wypowiedzi.	Rodzaj	zapisu	wynika	
ze	specyfiki	badanego	materiału	 i	podyktowany	został	 faktem,	że	pochodzi	on	
z	różnych	rejonów	kraju:	z	Mazowsza,	Małopolski	i	Śląska	oraz	był	zbierany	na	
przestrzeni	wielu	lat.	Jedynie	w	nazwach	własnych,	zapisanych	zgodnie	z	normą	
ortograficzną,	zastosowano	wielkie	litery.	Przetranskrybowane	nagrania	tekstów	
zostały	poddane	 jedynie	drobnym	 i	koniecznym	skrótom,	by	 jak	najlepiej	od-
zwierciedlały	perswazyjną	funkcję	wypowiedzi. 
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Materiał	egzemplifikacyjny	składa	się	z	części	wprowadzającej,	która	zawie-
ra	 informacje	o	rodzaju	komunikacji,	sytuacji	komunikacyjnej,	 typie	kontaktu,	
tle	wypowiedzi:	temacie	rozmowy,	danych	o	uczestnikach	komunikacji	(płci	roz-
mówców,	randze	społecznej).	Analizowane	teksty	umieszczone	są	na	tle	szersze-
go	kontekstu,	który	rozumiany	jest	 jako	wieloaspektowy	element	komunikacji,	
obejmujący	m.in.:	kontekst fizyczny,	społeczny,	kulturowy.	Znajomość	kontekstu	
ma	istotne	znaczenie	w	każdej	sytuacji	komunikacyjnej,	bowiem	warunkuje	wła-
ściwe	odczytanie	komunikatu,	decyduje	o	funkcji	wypowiedzi.	Zwłaszcza	kon-
tekst sytuacyjny	może	także	wywierać	wpływ	na	zmianę	odcieni	znaczeniowych	
przekazu	językowego,	ponadto	podsuwa	właściwą	interpretację,	pomaga,	a	cza-
sem	jest	wręcz	niezbędny,	w	zrozumieniu	intencjonalności	wypowiedzi.	

Ponieważ	badane	teksty	występują	w	formie	mówionej	i	zawierają	informacje	
dostępne	dla	wąskiego	kręgu	osób,	aby	je	zrozumieć,	prawidłowo	odczytać	i	zinter-
pretować,	należy	znać	sytuację,	w	której	zostały	zarejestrowane.	Szerszy	kontekst	
umożliwia	wyjaśnienie	brakujących	wiadomości,	odczytanie	podtekstów,	ukry-
tych	sensów,	które	towarzyszą	komunikacji,	bowiem	jedynie	rozmówcy	w	określo-
nym	czasie,	miejscu,	warunkach	i	okolicznościach,	z	racji	posiadanej	wiedzy,	mogą	
uchwycić	wszystkie	komunikacyjne	niuanse.	Na	istotną	rolę	czynnika	sytuacyjnego	
w	akcie	komunikacji	zwraca	uwagę	wielu	badaczy	(zob.	Dunaj	1985:	88–97;	Grabias	
1994;	Szczepankowska	1993:	87–91).	Opisując	składniki	tła	komunikacji,	uwzględ-
niam	klasyfikację	zaproponowaną	przez	K.	Pisarkową	(1978b:	7–20),	która	wyróżni-
ła	trzy	ogólne	grupy	składników	tła	komunikacji:	fizyczne,	społeczne,	merytoryczne .

I.	Składniki	(zmienne)	tworzące	kontekst fizyczny: 
1)	liczba	uczestników	komunikacji,	
2)	medium	komunikacji (narzędzie	przekazu),	
3)	miejsce	 komunikacji	 –	 przestrzeń,	 która	w	mniejszym	 lub	większym	

stopniu	wpływa	na	sposób	komunikowania.	
II.	Składniki	tworzące kontekst społeczny:
1)	ranga	i	podział	ról	partnerów:	nadawca	–	odbiorca,
2)	wiek/płeć	partnerów:	nadawca	–	odbiorca.

III.	Składniki	merytoryczne	(dotyczące	tematu):	
1)	rodzaj	tematu,
2)	sposób	jego	opracowania.

Przy	wypowiedzi,	która	jest	przedmiotem	językowego	opisu,	podaję	nastę-
pujące	informacje:

 – rodzaj	relacji,	statusu	społecznego	między	nadawcą	i	odbiorcą,
 – zasięg	wypowiedzi	(tj.	kontakt	językowy:	prywatny,	lokalny),	
 – stopień	oficjalności	sytuacji	(stopień	zażyłości	między	nadawcą	i	odbior-

cą:	sytuacja	nieoficjalna,	półoficjalna	i	oficjalna),	
 – rodzaj	 tekstu,	 z	 którego	 pochodzi	 dany	 fragment,	 ponieważ	 materiał	

uwzględnia	różne	formy	podawcze	(dialog,	monolog,	polilog),
 – o	towarzyszących	jej	elementach	niewerbalnych,	
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 – czasem	 przy	 cytowanych	 wypowiedziach odnotowuję	 także	 niezbędne	
objaśnienia	semantyczne.	

Przy	wyborze	wypowiedzi,	które	weszły	w	skład	opracowania,	kierowałam	
się	podstawowym	kryterium	najlepiej	odzwierciedlającym	perswazyjność	przeka-
zu.	Celem	doboru	fragmentów,	pochodzących	z	tekstów	ciągłych,	było	wydobycie	
występujących	reprezentatywnych	przykładów	związanych	z	realizacją	perswazyj-
nej	funkcji	języka.	W	analizowanych	wypowiedziach	wyodrębniłam	służące	per-
swazji	środki	językowe,	stanowiące	egzemplifikację	określonych	mechanizmów	
nakłaniania.	Elementy	te	zostały	podkreślone,	wyróżnienie	graficzne ma	podnieść	
czytelność	i	ułatwić	odbiór	tekstu.	Opis	uwzględnia	także	towarzyszące	komunika-
cji	werbalnej	pozajęzykowe	i	paralingwistyczne	środki	wykorzystywane	w	celach	
perswazyjnych,	którym	został	poświęcony	oddzielny	podrozdział	pracy	(zob.	II.9.	
Komunikacja niewerbalna jako element wzmacniający perswazyjność przekazu).	
W	rozmowach	spontanicznych	słowa	często	są	ilustrowane	gestem,	co	wzmaga	siłę	
oddziaływania	perswazji,	prowadząc	do	głębokiego	utrwalenia	przekazanej	tre-
ści.	Istotne	znaczenie	ma	także	uzależnienie	treści	od	sposobu	jej	wypowiedzenia,	 
np.	ironia,	uszczypliwość	częściej	zaznacza	się	w	intonacji	niż	w	samej	treści	słów.	

Na	początku	pracy	zamieszczono	wykaz	zastosowanych	skrótów.
Analizowane	teksty	pochodzą	z	następujących	wsi:
 – Konopiska,	Rększowice	(w	okolicach	Częstochowy),
 – Michałowice,	Otaląż,	Stamirowice,	Ulaski	Grzmiąckie,	Wólka	(w	okoli-

cach	Grójca),	
 – Cedrowice,	 Ostrów,	 Krasnodęby,	 Jastrzębiec,	 Bratków	 koło	 Poddębic	 

(w	okolicach	Łodzi).	

Zakres i budowa pracy

Praca	składa	się	ze	wstępu,	dwóch	rozdziałów	i	podsumowania.	We	wstępie	
wskazuję	cel	opracowania	i	omawiam	założenia	metodologiczne,	zakres	oraz	bu-
dowę	pracy.	

W	rozdziale	pierwszym	przedstawiam	uwarunkowania	socjologiczne,	psy-
chologiczne	i	kulturowe	komunikacji	 językowej,	ponadto	przybliżam	tematykę	
perswazji,	stanowiącą	jej	istotny	element.	Podaję	również	definicję	terminu	per-
swazja językowa	oraz	zasadnicze	elementy	współtworzące	to	pojęcie;	wskazuję	
na	kwestie	 sporne,	dotyczące	odróżnienia	perswazji	od	manipulacji	 językowej	
oraz	na	powiązania	pomiędzy	komunikacją a perswazją i manipulacją językową . 

Jako	że	perswazja	jest	zjawiskiem	trudno	definiowalnym,	a	samo	pojęcie	jest	
niejednoznaczne,	szerokie	i	pojemne,	w	pierwszym	rozdziale	zawarto	także	usta-
lenia terminologiczne	oraz	informacje	na	temat:	stanu badań nad perswazją ję-
zykową	w	różnych	dziedzinach	humanistyki.	Wieloznaczność	terminu	wskazano,	
odwołując	się	do	współczesnych	słowników,	leksykonów	i	opracowań	naukowych,	
które	podają	różne	możliwości	rozumienia	perswazji,	a	także	do	rozpraw	definiu-
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jących	i	systematyzujących	przedmiot	badań	oraz	porządkujących	podejmowaną	
problematykę	terminologiczną.	Z	uwagi	na	fakt,	że	wciąż	nie	ma	powszechnej	zgo-
dy	co	do	samej	istoty	perswazji,	ta	część	opracowania	jest	próbą	odpowiedzi	na	py-
tanie,	czym	właściwie	jest	perswazja	i	jak	można	ją	badać	w	odniesieniu	do	mowy	
mieszkańców	wsi.	W	pierwszym	rozdziale	pracy	zawarto	informacje	na	temat	prze-
obrażeń	zachodzących	współcześnie	w	polszczyźnie	ludowej,	które	mają	wpływ	na	
sposób	komunikowania	się	i	realizację	perswazyjnej	funkcji	języka.	

W	rozdziale	drugim,	który	został	w	całości	poświęcony	analizie	zebranego	ma-
teriału	językowego,	prezentuję	od	strony	funkcjonalnej	i	pragmatycznej	wybrane	
teksty	gwarowe,	zwracając	uwagę	na	ich	celowość	i	skuteczność	oddziaływania	na	
odbiorcę.	Badania	obejmują	teksty,	reprezentujące	różne	gatunki	mowy	w	ścisłym	
powiązaniu	z	wykorzystanymi	w	nich	mechanizmami	oraz	środkami	językowymi	
i	pozajęzykowymi,	które	służą	przekonywaniu.	Całość	materiału	została	podzielo-
na	na	podrozdziały,	obejmujące	środki	leksykalne,	przekształcenia semantyczne, 
środki	morfologiczne,	składniowe oraz	środki	komunikacji niewerbalnej . Zakres 
zagadnień,	które	zostały	przedstawione	w	części	materiałowo-analitycznej	pracy,	
obejmuje	trzy	cele:	pierwszy	to	wyodrębnienie	poszczególnych	elementów	języko-
wych,	kompozycyjnych,	argumentacyjnych	oraz	wskazanie	ich	perswazyjnej	funk-
cji	w	aktach	komunikacji,	drugi	to	przedstawienie	tych	mechanizmów	nakłaniania,	
które	dla	opisu	badanego	środowiska	są	najbardziej	typowe	i	ostatni,	polegający	na	
odniesieniu	rezultatów	opisu	metod	i	środków	stosowanych	w	tekstach	gwarowych	
do	tych,	które	wykorzystywane	są	w	innych	dyskursach	językowych.	

Najważniejszym	celem	drugiego	rozdziału	opracowania	jest	przedstawienie	
zachowań	komunikacyjnych	rozmówców	oraz	określenie:	jakie	strategie	są	sto-
sowane	przez	uczestników	komunikacji	w	celu	perswazyjnym?	jaki	kształt	przyj-
muje	argumentacja?	jaki	jest	udział	w	procesie	przekonywania	współrozmówców	
kanału	werbalnego	i	niewerbalnego?	

Przedstawiona	analiza	łączy	ujęcia:	językowe,	stylistyczne	i	tekstowe.	Wy-
odrębnione	mechanizmy	i	środki	perswazji	obecne	w	gwarze	zestawiono	z	ana-
logicznymi	występującymi	w	polszczyźnie	ogólnej	z	uwzględnieniem	różnych	
form	dyskursu.	Językoznawczy	opis	działań	perswazyjnych	został	skonfrontowa-
ny	z	ujęciami	proponowanymi	przez	przedstawicieli	 innych	dyscyplin	wiedzy,	
badających	perswazję	językową,	np.:	socjologów,	psychologów,	politologów.	

Ostatnia	część	pracy,	podsumowanie,	służy	prezentacji	wyników	badań.	Ana-
lizowane	teksty	zostały	tam	porównane	pod	kątem	podobieństw	i	różnic	w	za-
kresie	wykorzystanych	mechanizmów	perswazyjnych	i	środków	językowych	im	
służących	 z	występującymi	w	 innych	 typach	 dyskursu.	Ukazano,	 które	 z	wy-
odrębnionych	w	toku	badań	mechanizmów	perswazyjnych	są	wspólne	gwarom	
i	polszczyźnie	ogólnej,	a	które	stanowią	o	ich	odrębności,	szczególnie	skoncen-
trowano	się	na	wskazaniu	osobliwości	wykorzystanych	mechanizmów	i	środków.



ROZDZIAŁ I 

Problematyka perswazji w języku i w tekście

1. Przeobrażenia w komunikacji mieszkańców wsi – status dialektów 
wobec współczesnej polszczyzny 

W	polskiej	literaturze	językoznawczej	przyjmuje	się	powszechnie	istnienie	
dwóch	podstawowych	odmian	języka	polskiego:	polszczyzny ogólnej i gwar lu-
dowych.	Na	temat	statusu	języka	ogólnego	i	gwar	powstało	wiele	opracowań	(por.	
Dejna	1998:	13–29;	Skudrzyk	2004:	169–176;	Wronicz	2007:	91–176).	W	opo-
zycji	do	języka	ogólnopolskiego	wskazuje	się	także	odmiany	środowiskowe	pol-
szczyzny	–	socjolekty.	Dialektolodzy	podkreślają,	że	zarówno	gwary	ludowe,	jak	
i	socjolekty	sytuują	się	na	obrzeżach	języka	ogólnego,	ponieważ	pod	względem	
gramatycznym	należą	do	polszczyzny	ogólnej,	znaczna	jednak	część	słownictwa	
tych	odmian	pozostaje	dla	ogółu	społeczności	niezrozumiała.	

W	opracowaniach	lingwistycznych	wskazuje	się	na	zróżnicowanie	stylistycz-
ne	języków	(Wierzbicka	1965:	127).	Gwara,	którą	K.	Dejna	(1998:	14)	uważa	za	
jedną	„z	odmian	formalno-funkcjonalnych	polskiego	języka	etnicznego”,	 także	
wykazuje	wewnętrzne	zróżnicowanie.	Mowa	środowiska	wiejskiego	służy	przede	
wszystkim	 zaspokajaniu	 codziennych	 potrzeb	 komunikacyjnych	mieszkańców	
i	podobnie	jak	polszczyzna	miejska	stanowi	zjawisko	złożone,	w	którego	opisie	
należy	uwzględnić	różne	warianty .

Współczesną	mówioną	odmianę	polszczyzny	ludowej	charakteryzuje	dyna-
mizm	rozwojowy.	Dialektolodzy	podkreślają,	że	obecnie	trudno	spotkać	na	wsi	
osoby	mówiące	konsekwentnie	gwarą	(zob.	Kurek	1988:	50–54;	Reichan	1999:	
262–278).	Gwary	używają	dziś	przedstawiciele	najstarszego	pokolenia,	pokolenie	
średnie	stosuje	gwarę	z	elementami	polszczyzny	ogólnej,	potocznej,	natomiast	mło-
dzież	mówi	polszczyzną	standardową.	Gwara,	jako	jeden	z	wariantów	polszczyzny	
ludowej,	obsługuje	współcześnie	sferę	komunikacji	charakterystyczną	dla	kontak-
tów	prywatnych,	wewnątrzrodzinnych,	towarzyskich i	nie	jest	dziś	jedynym	środ-
kiem	komunikacji	językowej	w	środowisku	wiejskim	(zob.	Wronicz	2007:	91–96).	 
Ogranicza	ona	swe	funkcje	wobec	polszczyzny	ogólnej	i	potocznej	oraz	różnych	
odmian	stylistycznych.	J.	Bartmiński	(1977:	222)	postrzega	gwarę	jako	swoisty	wa-
riant	funkcjonalny	o	określonym	wyspecjalizowanym	przeznaczeniu	tematycznym	 
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i	 sytuacyjnym,	 „jako	 język	 rodzinny,	 towarzyski,	 sąsiedzki,	 regionalny	 itp.”	 
H.	Kurek	(2001:	122)	zauważa,	że:	„[…]	konkurujące	ze	sobą	systemy	języko-
we	–	dialekt i standard [podkr.	–	B.	B.-R.] –	powoli	opanowują	określone	«pola	
komunikacyjne»,	to	znaczy	ograniczają	swe	funkcje	do	roli	jednego	z	kodów,	na	
przykład	rodzinno-domowego	w	opozycji	do	kodu	oficjalnego”.	

Język	mieszkańców	wsi	rozumiem	jako	środek	komunikacji	używany	w	co-
dziennych,	swobodnych	rozmowach	i	traktuję	jako	odmianę	języka	ogólnego,	ma-
jącą	specyficzne	właściwości	ze	względu	na	odrębność	językową	i	kulturową	tej	
społeczności.	W opracowaniach	językoznawczych gwara	definiowana	jest	jako	od-
miana	języka	etnicznego,	która	obok	cech	wspólnych	z	językiem	ogólnonarodowym	
odznacza	się	zespołem	cech	właściwych	tylko	jej	nosicielom,	tj.	zamkniętej	społecz-
ności	wiejskiej,	a	także	szczególnymi	cechami	systemowymi,	które	są	wyznacza-
ne	przez	fonologię	i	gramatykę	(zob.	Dejna	1973:	115).	Regionalne	warianty	języka	
narodowego,	będące	częścią	składową	wspólnoty	narodowej,	stanowiące	o	bogac-
twie	polszczyzny	ogólnej,	należą	do	tych	odmian	współczesnego	języka	polskie-
go,	które	od	dawna	były	przedmiotem	zainteresowania	i	troski	wielu	dialektologów	
(Nitsch	1915;	Urbańczyk	1968;	Dejna	1973).	W	badaniach	nad	mową	mieszkańców	
wsi	istotne	znaczenie	ma	sama	kwestia	miejsca	i	obecności	gwary	w	komunikacji	
językowej.	W	pełni	akceptuję	tezę	wyrażoną	przez	wielu	badaczy	(Kucała	1960;	
Ożóg	1998b;	Pelcowa	1998;	Gala	2002;	Kajtoch	2009),	że	wskutek	oddziaływania	
na	mowę	mieszkańców	wsi	polszczyzny	ogólnej,	będącej	nie	jedynym,	ale	istotnym	
bodźcem	zmian,	zmienia	się	stosunek	mówiących	do	gwary	i	ewoluuje	sama	gwara.	
Zróżnicowanie	współczesnej	polszczyzny	ludowej	najlepiej	obrazuje	analiza	wy-
powiedzi	mieszkańców	wsi,	szczególnie	przedstawicieli	najstarszego	pokolenia,	od	
dziecka	używających	gwary	oraz	pokolenia	najmłodszego,	które	dobrze	opanowało	
polszczyznę	ogólną	i	oddaliło	się	językowo	od	sposobu	komunikowania	się	dziad-
ków	i	rodziców.	Kontakt	młodych	z	gwarą	ma	raczej	charakter	bierny.	Różnice	języ-
kowe	między	pokoleniami	istniały	zawsze	i	były	przyczyną	rozwoju	języka,	dziś	jed-
nak	zwiększyła	się	dynamika	zmian	językowych	o	podłożu	językowo-kulturowym.	

Wśród	najważniejszych	przeobrażeń	zachodzących	współcześnie	w	polsz-
czyźnie	ludowej	K.	Ożóg	(2001:	21)	wymienia	zanik	gwar	i	tworzenie	się	„no-
wej	jakości	języka	wsi”.	W	opracowaniach	dialektologicznych	(zob.	Kurek	1995;	
Pelcowa	2000:	91–104)	podkreśla	 się,	 że	w	gwarach	od	dawna	obserwuje	 się	
zmiany	formy	zachowań	werbalnych	i	sposobów	użycia	języka	w	różnych	typach	
kontaktów	międzyludzkich	–	w	komunikacji	indywidualnej,	masowej,	grupowej	
czy	międzypokoleniowej	 –	wskazuje	 się	 na	wariantywność	 form	 językowych	
i	mieszanie	różnych	systemów	mówienia.	Z	ustaleń	badawczych	wynika,	że	na	
sposób	komunikowania	się	na	wsi	mają	wpływ	zmieniające	się	uwarunkowania	
zewnętrzne,	w	szczególności	społeczne,	polityczne,	kulturalne,	które	dokonały	się	
w	Polsce	po	II	wojnie	światowej,	a	nasiliły	się	po	1989	roku.	Gwara	nie	jest	obec-
nie	 jedynym	 środkiem	komunikowania	 się	w	 środowisku	wiejskim,	 ponieważ	
mieszkańcy	wsi	w	coraz	szerszym	zakresie	sięgają	po	język	ogólny,	szczególnie	
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w	kontaktach	z	osobami	reprezentującymi	inne	środowiska	kulturowe	(zob.	Ku-
cała	1960).	H.	Kurek	(1995:	12–13)	stwierdza:	„[…]	konwencjonalne	znaczenie	
terminu	«gwara»,	jako	mowa	ludności	wiejskiej,	staje	się	nieprecyzyjne,	bowiem	
nie	odzwierciedla	rzeczywistości	językowej	współczesnego	środowiska	wiejskie-
go	 […].	Poprawniej	byłoby	posługiwać	się	nadrzędnym	w	stosunku	do	gwary	
określeniem	«polszczyzna	mówiona	wsi».	Zaproponowany	termin	nie	tylko	nie	
wyklucza	pojawienia	się	w	mowie	ludności	wiejskiej	elementów	języka	ogólnego,	
ale	wręcz	dopuszcza	możliwość	funkcjonowania	na	wsi	odmiany	literackiej,	która	
obecnie	zwłaszcza	dla	wielu	wykształconych	mieszkańców	wsi	w	pewnych	sytu-
acjach	komunikacyjnych	jest	typowym	sposobem	porozumiewania	się”.	

Proces	upowszechniania	się	polszczyzny	ogólnej	przybrał	na	sile	w	XX	wie-
ku	wskutek	rozwoju	oświaty,	migracji	ludności,	awansu	społecznego	mieszkań-
ców	wsi.	Na:	„wyższość	języka	literackiego	nad	gwarą	i	usiłowanie	zastąpienia	
tego,	co	gwarowe,	 tym,	co	 literackie”	wskazywał	M.	Kucała	(1960:	154).	Pod	
wpływem	uwarunkowań	zewnętrznych	zmienił	 się	status gwar,	 tworzeniu	no-
wych	systemów	komunikacyjnych	sprzyja	integracja językowa . 

We	współczesnej	polszczyźnie	ludowej	dialektolodzy	wskazują	współistnie-
jące	zróżnicowane	kody językowe.	Funkcjonujący	obecnie	na	wsi	językowy	kod 
komunikacyjny	ma	 charakter	mieszany.	Najstarsi mieszkańcy	wsi obok gwary 
posługują	się kodem mieszanym,	który	powstał	na	pograniczu	języka	ogólnego	
i	rodzimej	gwary.	Charakteryzuje	się	on	obecnością	cech	dialektalnych	w	postaci	
elementów	gramatycznych	i	 leksykalno-frazeologicznych	oraz	występowaniem	
nowych	środków	wyrazu	i	sposobów	wysłowienia,	zwłaszcza	przenikającymi	do	
gwary	obcymi	strukturami,	aktywizacją	leksyki	obcej.	Obecnie	mieszkańcy	wsi	
są	dwu-,	a	nawet	trójjęzyczni . 

Opisując	zachowania	językowe	użytkowników	polszczyzny	ludowej,	H.	Kurek	 
(1987:	 63–69)	 wprowadziła	 termin	 przełączanie kodów	 i	 wyodrębniła	 trzy 
podstawowe odmiany językowe,	 występujące	 w	 środowisku	wiejskim:	 gwarę,	 
polszczyznę ogólną i kod mieszany,	który	powstał	w	wyniku	przenikania	się	obu	
systemów.	W	„polszczyźnie	wiejskiego	obszaru	językowo-kulturowego”	autorka	
(2001:	117)	wskazuje	„gwarę,	która	jest	normą	komunikacji	językowej	mieszkań-
ców	wsi	w	kontaktach	rodzinno-domowych,	oraz	odmianę	gwarowo-literacką	lub	
literacko-gwarową	pojawiającą	się	na	skutek	przełączania	kodu	gwarowego	na	
ogólnopolski.	Dochodzi	do	tego	najczęściej	w	rozmowie	mieszkańca	wsi	z	oso-
bą	pochodzącą	 spoza	 lokalnego,	 gwarowego	obszaru	 językowo-kulturowego”.	 
A.	Wilkoń	(1979:	405–414)	wyróżnia	trzy systemy językowe	funkcjonujące	w	śro-
dowisku	wiejskim:	system gwarowy	(wyjściowy),	system przejściowy,	który	cha-
rakteryzuje	się	największym	rozchwianiem	w	zakresie	norm	gwarowych	i	system 
ogólnopolski	(możliwy	po	przejęciu	ogólnopolskiego	typu	wymowy	w	miejsce	
gwarowego).	Z	kolei	J.	Kąś	(1994a:	33–79)	wskazuje,	że	na	sposób	komunikacji	
mieszkańców	wsi	ma	wpływ	także	funkcjonowanie	trzech filtrów: sytuacyjnego,	
kulturowego i informacyjnego . 
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W	wielu	opracowaniach	dialektologicznych	podkreśla	się,	że	gwary	ludowe	
zanikają	(Kurek	1988:	50–54),	zmieniają	się	(Pelcowa	1994;	Wyderka	1994:	24;	
Kurek	1995;	Ożóg	1998b:	119–125),	przejmując	elementy	polszczyzny	ogólnej 
i	potocznej	(Węgier	1978;	Dunaj	1980:	99–108;	Kajtoch	2009:	208–220).	K.	Dej-
na	 (1991/1992:	81)	wskazywał,	 że	zjawisko	ma	 różny	stopień	nasilenia:	„[…]	
w	mowie	poszczególnych	mieszkańców	wsi,	zależnie	od	wykształcenia,	oczyta-
nia,	zainteresowań	postępem	itd.,	cechy	gwarowe	utrzymują	się	w	bardzo	nierów-
nym,	nieraz	małym	stopniu”.	

Zdaniem	K.	Ożoga	(2001:	216)	na	szybkie	obecnie	tempo	przeobrażeń	gwar	
miała	wpływ	zmiana	stosunków	ekonomicznych	i	społecznych	na	wsi	polskiej,	
zwłaszcza	„dezintegracja	społeczności	wiejskiej”	i	„jej	tradycyjnego	języka”.	We-
dług	S.	Gali	(2006:	81):	„Aktualny	stan	gwar	jest	więc	dziedzictwem	historycz-
nym,	wynikiem	interferencji	międzygwarowych	oraz	następstwem	procesów	in-
tegracyjnych	z	polszczyzną	ogólną,	a	przede	wszystkim	z	jej	odmianą	potoczną”.

J.	Kowalikowa	(2002:	243)	podkreśla,	że:	„Do	innego	spojrzenia	na	gwarę	
skłania	zmiana	jej	miejsca	oraz	funkcji	w	ogólnospołecznym	pejzażu	komunika-
cyjnym”,	gwarę	traktuje	się	jako	„swoisty	wariant	funkcyjny	o	określonym	wy-
specjalizowanym	przeznaczeniu	tematycznym	i	sytuacyjnym,	jako	język	rodzin-
ny,	towarzyski,	sąsiedzki”	(Bartmiński	1973:	232).	

Przeobrażenia	 językowe	 i	 stylistyczne,	 dokonujące	 się	 ostatnio	w	mowie	
mieszkańców	wsi,	stanowią	interesujące	zjawisko	językowe,	którego	opis	wyma-
ga	zastosowania	nowych	metod	badawczych	(Pelcowa	1998:	111–112).	O	zain-
teresowaniu	tą	problematyką	świadczą	liczne	opracowania	z	zakresu	dialektolo-
gii	(zob.	Węgier,	Oronowicz	1992;	Gardzińska	1993a;	Sędziak	1996;	Czyżewski,	
Warchoł	1998),	szczególnie	ujmujące	zachowania	komunikacyjne	mieszkańców	
wsi	w	kontekście	społecznych	uwarunkowań	funkcjonowania	gwary	i	innych	od-
mian	językowych	(zob.	Kurek	1994;	Mrózek	2002:	353–358).	

2. Uwarunkowania socjologiczne, psychologiczne i kulturowe  
komunikacji językowej a zjawisko perswazji

Każdy	codziennie	komunikuje	się	z	różnymi	osobami,	ponieważ	porozumie-
wanie	się	z	innymi	jest	najbardziej	powszechną	i	podstawową	formą	kontaktów	
interpersonalnych,	a	perswazja	stanowi	ważny	element	codziennego	języka	i	pro-
cesu	komunikacji. Na	sposób	przebiegu	komunikacji,	która	jest	działaniem	języ-
kowym	służącym	realizacji	różnorodnych	ludzkich	potrzeb,	ma	wpływ	wiedza,	
doświadczenie	oraz	otoczenie	społeczne,	w	jakim	człowiek	funkcjonuje.	Tą	sferą	
ludzkiego	działania	oraz	jej	różnorodnymi	aspektami	zajmują	się	badacze	repre-
zentujący	różne	dyscypliny	naukowe,	a	język	w	kontekście	komunikacji	stał	się	
przedmiotem	zainteresowania	lingwistów	(por.	Wolski	1998;	Dobek-Ostrowska	
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2004b;	Kamińska-Szmaj	i	in.	2006;	Bugajski	2008),	szczególnie	teoretyków	ję-
zyka	(por.	Jakobson	1989),	a	także	teoretyków	literatury	(Mayenowa	1979;	Sku-
balanka	1991),	twórców	socjolingwistyki	(zob.	Bokszański	1972;	Lubaś	1979b),	
filozofii	(por.	Austin	1987),	psychologów	(zob.	Nęcki	1996a).	

Komunikacja	jest	niezwykłym	narzędziem	budowania	społecznych	relacji,	
a	posługiwanie	się	językiem	–	naturalną	czynnością	o	charakterze	społecznym,	
mającą	motywację	socjologiczną	(por.	Piotrowski,	Ziółkowski	1976),	kulturową	
(zob.	Habrajska	2008;	Anusiewicz	1994)	i	psychologiczną	(por.	Sujak	2006).	Za-
wsze	komunikując	 się	z	kimś,	nadawca	 (mniej	 lub	bardziej	 świadomie)	odpo-
wiada	sobie	na	pytania:	kim	jest	dla	mnie	odbiorca?	kim	ja	jestem	dla	niego?	jak	
powinienem	z	nim	rozmawiać,	jeśli	chcę	osiągnąć	określony	cel	komunikacyjny?	

M.	Wojtak	(1993:	235)	pisze:	„Zgodnie	z	ustaleniami	socjolingwistyki	kon-
kretny	nadawca	tekstu	podejmuje	zwykle	działania	językowe	zdeterminowane	spo-
łecznie	i	kulturowo,	występując	w	stosunku	do	odbiorcy	w	określonej	roli	społecz-
nej”.	M.	Filipiak	(1996:	85)	wskazuje,	że:	„Mechanizm	wpływu	kultury	na	życie	
społeczne	jest	złożony	i	skomplikowany”.	Rozważania	na	temat	sytuacji socjolin-
gwistycznej	znajdują	odzwierciedlenie	w	licznych	pracach	z	zakresu	komunikacji	
językowej	(por.	Lubaś	1979a:	11–27;	Miodunka,	Ropa	1979;	Dunaj	1985:	88–97), 
	 także	 tych,	 poświęconych	perswazji.	W.	Tomasik	 (1988:	 20)	 podkreśla,	 że:	
„[…]	w	analizie	aktu	perswazyjnego	w	maksymalnym	stopniu	uwzględnić	trze-
ba	elementy	natury	intersubiektywnej,	właściwe	nie	konkretnej	jednostce,	ale	ca-
łej	grupie.	Proces	komunikowania	nigdy	nie	zachodzi	w	społecznej	próżni.	[…]	 
w	elementarnej	postaci	powołuje	najmniejszą	grupę	 […],	 sprzęgając	ze	sobą	
nadawcę	i	odbiorcę,	lecz	także	dlatego	że	komunikujący	zanurzeni	są	w	przestrzeni	
społecznej	i	oddziaływania	jej	na	proces	porozumienia	nie	sposób	wyeliminować”.	

Dla	właściwego	zrozumienia	zjawiska	perswazji	niezbędne	jest	przeanalizo-
wanie	dwóch	zasadniczych	problemów:	po	pierwsze,	określenie	relacji	komuni-
kacja a perswazja	oraz	sprecyzowanie	wzajemnego	związku	dwóch	pojęć	–	pers- 
wazji i manipulacji,	ponieważ	wyrazy	perswazja i manipulacja bywają	używane	
zamiennie.	

Język	w	ujęciu	komunikacyjnym	(por.	Awdiejew,	Habrajska	2004:	19)	defi-
niowany	jest	jako:	„proces	werbalizacji	przez	człowieka	jego	intencji	przedsta-
wieniowych (gdy	celem	jest	opis	rzeczywistości)	i	pragmatycznych	(gdy	celem	
jest	wpływanie	na	przekonania	i	zachowania	odbiorcy),	realizowany	w	postaci	
różnych	gatunków	tekstu”.	

Wychodzę	z	założenia,	że	wypowiedź	może	pełnić	wiele	funkcji,	może	prze-
kazywać	informacje,	ekspresje,	ale	także	wywoływać	pożądane	postawy	odbior-
cy.	Na	wielofunkcyjność	przekazu	zwraca	uwagę	m.in.	R.	Jakobson	(zob.	Kurcz	
1975:	411–489)	wskazując,	że	może	on	być	skoncentrowany	na:	słuchaczu,	za-
wierać	prośby,	polecenia,	rozkazy;	na	mówcy –	pełni	wtedy	funkcję	ekspresyw-
ną;	nastawiony	na	przedmiot	–	pełni	wówczas	funkcję	reprezentatywną;	stosowa-
ny	jako	metakomunikat,	gdy	uwaga	nadawcy	skupia	się	na	uzgadnianiu	bądź	na	 
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weryfikacji	kodu	czy	też	na	kanale,	w	jakim	jest	przekazywany.	Niewątpliwie	naj-
ważniejszą	funkcją	języka	jest	funkcja komunikatywna,	inne	funkcje,	jak	określa	
A.	Wierzbicka	(1967:	134),	stanowią	tylko	„nadbudówkę”	nad	tą	podstawową.	

W	socjologii	i	psychologii	społecznej	(zob.	Kłoskowska	1983a:	170)	komu-
nikowanie	definiowane	jest	jako:	„proces	przekazywania	z	centrum,	określonego	
jako	źródło,	treści	zawartych	w	symbolicznej	postaci	znaków,	skierowanych	do	
odbiorców	posiadających	zdolność	do	ich	przyjęcia”.	Komunikowanie	masowe	
skierowane	jest	do	bardzo	licznej,	zróżnicowanej	i	szeroko	rozproszonej	publicz-
ności,	natomiast	istotnym	rysem	komunikacji	interpersonalnej	jest	ograniczoność	
odbiorców.	

Język	jako	środek	komunikacji	interpersonalnej	oprócz	formułowania	myśli	
umożliwia	również	wartościowanie	i	ocenę	rzeczywistości.	Zakładam,	że	perswa-
zja	obecna	jest	także	w	aktach	mowy	nastawionych	na	przekazywanie	informacji,	
ponieważ	każdy	komunikat	poza	treścią,	jaką	zawiera,	może	ponadto	wiązać	się	
z	określonym	nakazem,	zakazem	czy	instrukcją	dla	jego	odbiorcy.	

Przyjmuję,	że	w	komunikacji	interpersonalnej	informacja	często	jest	jedynie	
tłem	dla	wyrażenia	oceny,	która	ma	na	celu	skłonienie	odbiorcy	do	podzielenia	
przekonania	wartościującego	wyrażonego	przez	nadawcę.	E.	Laskowska	(2009:	
57),	która	analizowała	wartościowanie,	zauważa,	że	granica	między	informowa-
niem	a	wartościowaniem	nie	zawsze	 jest	 łatwa	do	wyznaczenia.	W	kontekście	
ujęcia	problematyki	perswazji	wydaje	się,	że	rację	należy	przyznać	W.	Pisarkowi	
(2004:	124),	który	twierdzi,	że	komunikowanie	się	służy	nie	tylko	przekazywaniu	
informacji,	ale	także	przekonywaniu	rozmówcy,	a	sposoby	przekonywania	ludzie	
stosują	intuicyjnie,	„odkąd	zaczęli	porozumiewać	się	za	pomocą	języka,	a	może	
jeszcze	wcześniej”.	

Komunikowanie	się,	podobnie	jak	przekonywanie,	opisywane	jest	z	różnych	
perspektyw	badawczych.	Refleksja	nad	językiem	i	sposobami	wykorzystywania	
go	przez	użytkowników	przyczyniła	się	do	wyodrębnienia	w	językoznawstwie	
różnych	jego	nurtów.	Teoretycznej	problematyce	interakcji	poświęcone	są	opra-
cowania	dotyczące gramatyki	komunikacyjnej	(zob.	Awdiejew	1999;	Awdiejew,	 
Habrajska	 2004;	 2006;	Habrajska	 2008;	 2009),	 lingwistyki kulturowej	 (por.	 
Anusiewicz	 1994;	Duszak	 1998),	 stylistyki	 pragmatycznej	 (zob.	Kalisz	 1993;	
Sławkowa	2002),	 tekstologii	 lingwistycznej	 (por.	Bartmiński,	Boniecka	1998).

Jest	rzeczą	oczywistą,	że	także perswazji	–	zjawisku	złożonemu,	wieloaspek-
towemu,	stanowiącemu	istotny	element	komunikacji	w	wielu	przejawach	życia	
społecznego,	 poświęcono	 dużo	 uwagi.	 Działania	 perswazyjne	 dotyczą	 zacho-
wań	ogólnokulturowych,	 pojawiają	 się	 nie	 tylko	w	oficjalnych	wystąpieniach,	
ale	także	w	codziennych	sytuacjach	życiowych,	w	zwyczajnych,	bezpośrednich	
kontaktach	międzyludzkich.	Perswazja,	jako	ważna	i	powszechna	część	aktyw-
ności	człowieka,	praktycznie	może	zaistnieć	wszędzie	i	może	mieć	różny	charak-
ter . Komunikowanie interpersonalne (zob.	Bietka,	Kierubiński	1982;	Proctor	II	 
Russell	2006) określane	jest	jako	porozumiewanie	się	pomiędzy	dwiema	osobami	
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lub	w	niewielkich	grupach	ludzi.	W	tym	typie	komunikacji	wpływ	na	perswa-
zyjność	komunikatu	mają	przede	wszystkim	relacje,	w	jakich	pozostają	nadawca	
i	odbiorca,	ponieważ	w	rozmowie	bezpośredniej	efektywność	osiągania	celów	
zależy	od	zaufania	odbiorcy	do	nadawcy.

Problematyce	komunikacji	 lingwiści	poświęcili	wiele	uwagi,	komunikacja	
jest	badana	w	ramach	językoznawstwa	oraz	innych	dyscyplin	humanistycznych.	
Teoretyczna	refleksja	nad	mechanizmami	funkcjonowania	języka	jest	przedmio-
tem	zainteresowania	takich	dziedzin	humanistyki,	jak:	filozofia,	socjologia,	psy-
chologia	czy	kulturoznawstwo.	Specjaliści	różnych	dyscyplin	wiedzy,	zajmujący	
się	analizą	języka,	badają	problematykę	zagadnienia	komunikacji	we	właściwej	
sobie	 perspektywie.	 Z	 punktu	widzenia	 psychologii	 i	 socjologii	 podkreśla	 się	
wpływ	grupy	na	język	jednostki,	a	istotne	znaczenie	ma	tu	rodzina,	społeczność	
lokalno-sąsiedzka	(por.	Ziemska	1975).	W.	Doroszewski	(1973:	20)	pojmuje	ję-
zyk	jako	rodzaj	komunikacji,	formę	przekazu	i	odwołuje	się	do	O.	Jespersena,	
który pisał:	„Język	jest	czynnością,	czynnością	celową,	toteż	nigdy	nie	powinno	
się	zapominać	o	jednostkach	mówiących	i	o	celu,	jaki	one	mają,	działając	w	ten	
szczególny	sposób”.	

W	modelach	komunikowania	interpersonalnego	podmiotem	są	jednostki,	któ-
re	role	nadawcy	i	odbiorcy	pełnią	wymiennie	i	jednocześnie.	Na	ten	typ	komuni-
kacji	składają	się	dwa	podstawowe	elementy:	bezpośrednia	obecność	uczestników	
i	nawiązanie	osobistego	kontaktu	(twarzą	w	twarz).	Podkreśla	się,	że	komuniko-
wanie	interpersonalne	ma	charakter	dwustronny,	interaktywny i	zwykle	przybiera	
formę	dialogu,	rozmowy.	Mówienie	pojmowane	bywa	jako	kształtowanie	relacji	
między	ludźmi	(por.	Gajda,	Rymut,	Żydek-Bednarczuk	2002;	Grybosiowa	2003;	
Wolski	1998).	Język	jako	narzędzie	społecznej	komunikacji	stwarza	użytkowni-
kom	niezwykłe	możliwości	kształtowania	wypowiedzi	i	oddziaływania	na	odbior-
cę	tekstu	poprzez	wykorzystanie	różnych	technik	perswazji.	Z	punktu	widzenia	
realizacji	perswazyjnej	funkcji	języka	w	relacjach	interpersonalnych	oprócz	ko-
munikacji	werbalnej	istotne	znaczenie	ma	najczęściej	występująca	w	połączeniu	
z	nią	komunikacja	niewerbalna	(zob.	Kneblewski	1980:	237–249;	Brocki	2001).	
Komunikowanie	pozasłowne	obejmuje	wszelkie	zachowania	intencjonalne	(ce-
lowe	lub	nieświadome,	mające	sens),	tj.	mimikę,	pozycję	i	ruchy	ciała,	kontakt	
na	płaszczyźnie	wzrokowej,	słuchowej	i	dotykowej.	Wyróżnia	się	komunikację 
kinezyjną (ruch	ciała	i	mimikę),	komunikację proksemiczną	(informacje	przeka-
zywane	przez	usytuowanie	podmiotów	w	przestrzeni)	oraz	komunikację paraling- 
wistyczną (sposób	artykulacji,	tonację,	głośność	wypowiedzi),	które	wzmacniają	
oddziaływanie	komunikatu	słownego	 i	mają	wpływ	na	sposób	 interpretowania	
wypowiedzi	przez	odbiorcę.

Badania	prowadzone	m.in.	przez	językoznawców,	psychologów,	etnolingwi-
stów	dowiodły,	że	ukształtowanie	wypowiedzi	oddziaływa	na	percepcję	wrażeń	
zmysłowych.	A.	Wierzbicka	(1967:	172)	wskazuje,	że:	„Język	w	pewnym	stopniu	
kształtuje	naszą	myśl,	a	w	każdym	razie	zabarwia	ją	w	określony	sposób”.	Etno-
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lingwiści	(zob.	Sapir	1978;	Whorf	1982)	podkreślają,	że	język	wpływa	na	sposób	
myślenia,	stosunek	do	otaczającego	świata	czy	postrzeganie	rzeczywistości.

Uważam,	że	w	procesie	komunikacji	równie	ważna	i	ściśle	związana	z	funk-
cją	komunikatywną	jest	funkcja perswazyjna,	nazywana	także	impresywną, impe-
ratywną, nakłaniającą, regulacyjną	lub	dyrektywną (por.	Grzegorczykowa	1985:	
378–381;	Grzegorczykowa	1991:	11–28),	której	celem	jest	wpływanie	na	sądy	
i	postawy	uczestników	dialogu,	ponieważ	informowanie	może	być	również	środ-
kiem	oddziaływania	na	poglądy	i	zachowania	innych	ludzi.	Każdy	użytkownik	
wykorzystuje	komunikację	do	realizacji	określonych	celów,	a	jego	działania	języ-
kowe	mogą	mieć	charakter	bardziej	lub	mniej	świadomy.	

Przez perswazję w	 kontekście	 zabiegów	 stosowanych	w	 komunikacji	 in-
terpersonalnej	rozumiem	ogół	starań	nadawcy	o	wywarcie	–	bez	przymusu,	za	
pomocą	celowo	ukształtowanych	przekazów	–	wpływu	na	przekonania,	opinie,	 
postawy,	nastroje,	a	co	za	tym	idzie	i	zachowania	bezpośrednich	oraz	pośrednich	
adresatów	tych	przekazów.	Samo	przekonywanie	może	mieć	wydźwięk	pozytyw-
ny	–	prowokuje	do	myślenia,	zachęca	do	konstruktywnych	działań,	daje	motywa-
cję	itp.;	ale	także	negatywny	–	sprowadzający	się	do	manipulowania	informacja-
mi,	sugerowania	pewnych	zachowań	korzystnych	dla	nadawcy	komunikatu.	

Wśród	uczonych	zajmujących	się	relacjami	między	perswazją	a	manipulacją	
pojawiają	się	bardzo	zróżnicowane	opinie	–	jedni	utożsamiają	pojęcia,	część	bada-
czy	traktuje	manipulację	jako	rodzaj	wynaturzonej	perswazji,	jeszcze	inni	uważają	je	
za	zupełnie	odrębne	pojęcia	(por.	Pisarek	1974;	Barańczak	1975;	Grzegorczykowa	 
1991;	Lewiński	2001).	W	pracy	termin	perswazja	traktuję	jako	nadrzędny	wobec 
manipulacji,	którą	uważam	za metodę	ukrytego,	nieuczciwego	oddziaływania	na	
świadomość	i	zachowanie	jednostki	lub	grupy.	Uważam,	że	perswazja	to	działanie,	
które	respektuje	wolność	wyboru,	swobodę	komunikowania	się,	zaś	manipulacja 
jest	działaniem,	w	którym	nadawca	świadomie	ukrywa	przed	odbiorcą	rzeczywiste	
intencje	swojej	wypowiedzi.	Traktuję	manipulację	jako	działanie	unikające	jaw-
nego	przekonywania.	Powodów	zabiegów	manipulacyjnych	może	być	wiele,	np.:	
chęć	przekonania	do	swoich	racji,	zmiana	rzeczywistości,	kontrola	nad	odbiorcą/
grupą,	przede	wszystkim	zaś	własna	korzyść.	Bezinteresowność	nadawcy	uważam	
za	istotny	element	perswazji.	Przyjmuję	jednak,	że	kryterium	to	ma	charakter	in-
tuicyjnego	założenia,	obciążony	subiektywizmem	oceny	badacza,	ponieważ	rze-
czywiste	intencje	nadawcy	bardzo	trudno	odkryć,	jeżeli	w	ogóle	da	się	je	wyjaśnić,	
szczególnie	w	sytuacji,	kiedy	komunikacja	odbywa	się	wśród	ludzi,	których	zdaniu	
się	ufa.	Jest	to	zadanie	niełatwe	nawet	w	przypadku	analizy	przebiegu	komunikacji	
z	perspektywy	postronnego	obserwatora,	który	zakłada	określone	kryteria	jej	oce-
ny.	Należy	bowiem	pamiętać,	że	każdy	sąd	jest	w	pewnym	stopniu	subiektywny.

Perswazyjna	 funkcja	 języka	 realizuje	 się	 poprzez	 wykorzystanie	 wszyst-
kich	możliwych	 zachowań	 komunikacyjnych	 zdolnych	wywołać	w	 odbierają-
cym	je	człowieku	określone	przeżycia,	uczucia,	myśli	i	wrażenia,	które	zgodne	
są	z	intencjami	nadawcy,	a	które	w	założeniu	w	istotny	sposób	mają	wpływać	na	
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ukształtowanie	poglądów	odbiorcy.	Będą	to	wszelkie	zachowania	mające	na	celu	
zwrócenie	uwagi,	wyrażenie	opinii	lub	poparcia	dla	czegoś	bądź	zaprotestowanie	
w	jakiejś	sprawie.	Dla	potrzeb	opracowania	przyjąć	należy,	że	nadrzędnym	celem	
wypowiedzi	perswazyjnej	jest	skuteczne	przekonywanie	odbiorcy	do	głoszonych	
tez	czy	rad	udzielanych	przez	nadawcę,	których	konsekwencją	ma	być	określone	
postępowanie	odbiorcy.	Tak	rozumianej	perswazji	służą	elementy	słowne,	gdyż	
perswazja	widoczna	jest	także	na	różnych	poziomach	języka,	ponadto	obejmuje	
komunikację	pozawerbalną,	ponieważ	sukces	przekonywania	tkwi	w	umiejętnym	
wykorzystaniu	przez	nadawcę	bogactwa	środków	językowych	i	sugestywnego	łą-
czenia	ich	z	elementami	kodu	pozasłownego.	Perswazja	jest	możliwa	we	wszyst-
kich	podsystemach	języka,	szczególnie	widoczna	jest	na	poziomie	leksykalnym,	
ze	względu	na	jego	znacznie	szersze	niż	w	innych	podsystemach	możliwości	war-
tościowania.	Za	słuszny	uważam	pogląd	D.	Galasińskiego	(1992:	26),	że:	„Wpływ	
na	poglądy	czy	przekonania	odbiorcy	dokonuje	się	poprzez	mniej	 lub	bardziej	
widoczne	zawarcie	oceny	w	wypowiedzi	(na	wartościowaniu	opiera	się	główny	
mechanizm	perswazyjny	[…])”.	

Wszędzie	 tam,	 gdzie	 nadawcy	 chodzi	 o	wywołanie	 odpowiednich	 reakcji	
w	zachowaniu	odbiorcy,	pojawiają	się	zabiegi	perswazyjne,	które	nieodłącznie	
związane	są	z	różnymi	aspektami	życia	społecznego.	Perswazja	występuje	w	róż-
norodnych	układach	międzyludzkich,	także	w	kontaktach	codziennych.	Wywiera	
wpływ	na	sposób	komunikowania	się	w	kręgu	rodziny,	domowników,	przyjaciół,	
sąsiadów	 i	znajomych,	choć	często	nie	zdajemy	sobie	 sprawy	z	 jej	obecności.	
Oczywiście	różna	jest	w	różnych	tekstach	hierarchizacja	funkcji	(por.	Koj	1991:	
36–52;	 Bartmiński,	 Niebrzegowska-Bartmińska	 2006),	 a	 więc	 dominowanie	
w	wypowiedzi	konkretnej	funkcji,	co	nie	zmienia	w	niczym	zasadniczego	pryma-
tu	funkcji	komunikatywnej.	

Sądzę,	 że	 zwłaszcza	 w	 codziennych,	 bezpośrednich	 kontaktach	 między-
ludzkich	przekonywanie	odgrywa	 istotną	 rolę,	bowiem	każdy	człowiek,	mając	
do	dyspozycji	określone	zasoby	językowe,	może	wyrażać	swoje	myśli,	uczucia	
i	poglądy	w	sposób	spontaniczny,	przy	czym	wybór	środków	językowych	deter-
minowany	bywa	 także	presją	 innych	przedstawicieli	 społeczeństwa,	w	którym	
jednostka	 funkcjonuje.	Badania	wykazują,	 że	 język,	 którego	 używa	 określona	
społeczność,	jest	formą	poznania	świata	i	zwierciadłem	ludzkich	zachowań	(zob.	
Grabias	1994:	134–164),	lingwiści	zwracają	uwagę	na	kilka	aspektów	powiązań	
między	językiem	i	kulturą	(por.	Ożdżyński	1993:	7–20).	Po	pierwsze,	język,	będąc	
częścią	kultury,	stanowi	najważniejszy	składnik	komunikacyjnej	sfery	kultury,	po	
drugie,	język	może	być	środkiem	poznania	kultury	i	po	trzecie,	jest	elementem	
przekazywania	dziedzictwa	kulturowego.	Amerykańscy	etnolingwiści	E.	Sapir	
i	B.	Whorf	wskazywali	na	zależność	między	myśleniem	i	językiem,	która	wynika	
z	podwójnej	funkcji	mowy,	będącej	składnikiem	kultury	i	przekaźnikiem	tradycji,	
wierzeń,	systemu	wartości,	doświadczania.	Również	antropolog	C.	Lévi-Strauss	
(zob.	Charbonnier	1968:	140)	traktował	język	jako	fakt	kulturowy,	środek,	dzięki	
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któremu	przyswajamy	kulturę	danej	grupy,	element	niezbędny	do	zrozumienia	
sztuki,	religii,	prawa	czy	zasad	dobrego	wychowania.	

Każdy	 język	 naturalny	 jest	 ponadto	miarą	 osobowości	 człowieka	 i	 odbi-
ciem	jego	indywidualnej	kultury	(por.	Bugajski	1993;	Bartmiński	2001a:	13–22).	
W	lingwistyce	kulturowej,	koncentrującej	się	na	zależnościach	między	językiem	
a	kulturą,	człowiekiem	a	rzeczywistością,	podkreśla	się,	że:	„trzeba	badać	język	
poprzez	badanie	uwikłań,	relacji	oraz	zależności,	w	jakie	wchodzą	one	z	kulturą,	
społeczeństwem,	rzeczywistością	oraz	człowiekiem	rozumianym	jako	jednostka	
społeczna,	a	zarazem	osobowość	–	byt	psychiczny,	mentalny,	wartościujący,	sa-
moświadomy,	a	także	kulturowy”	(Anusiewicz	1994:	3).	

Lingwistyka	kulturowa traktuje	perswazję jako	swoistą	rolę	języka.	J.	Anusie-
wicz	(1994:	3)	wśród	ważnych	funkcji	języka	wskazuje	również	to,	że:	„[...]	od- 
działuje	 na	 zachowania	 i	 działania	 społeczne,	 organizując	 je	 i	 sterując	 nimi”,	 
język	jest	magazynem	doświadczenia	zbiorowego	danej	społeczności,	odzwier-
ciedlającego	 hierarchie	wartości	 i	 systemy	 znaczeń,	 „służy	 do	 ich	 utrwalania,	
transmitowania,	a	także	do	ich	kodyfikowania	i	weryfikowania”.	

Celem	niniejszej	pracy	jest	pokazanie	strategii	komunikacyjnych	wykorzy-
stywanych	w	działaniach	perswazyjnych	przez	mieszkańców	wsi	i	przedstawie-
nie	ich	specyfiki	na	tle	kulturowym,	socjologicznym,	psychologicznym,	co	jest	
zjawiskiem	zupełnie	naturalnym	w	przypadku	problematyki	komunikowania	się,	
która	wymaga	uwzględnienia	rzeczywistości	pozajęzykowej,	czyli	szeroko	rozu-
mianego	kontekstu	kulturowego.	Wskazuję	środki	językowe	i	określam ich	funk-
cję	w	związku	z	nadrzędnym	celem,	jakim	jest	perswazyjność	oraz	wyjaśniam,	
jakie	miejsce	zajmują	one	w	całokształcie	przekazu.	W	części	poświęconej	za-
gadnieniom	teoretycznym	(por.	I.4.1.	Różne ujęcia perswazyjnej funkcji języka;	
I .6 . Perswazja a manipulacja językowa – określenie pojęć, stan badań)	staram	się	
spojrzeć	na	perswazję	z	perspektywy	różnych	stanowisk	badawczych.	W	rozwa-
żaniach	nad	perswazyjną	funkcją	języka,	która	silnie	angażuje	odbiorcę,	istotne	
wydaje	się	uwzględnienie	szczegółów	obyczajowych	badanego	środowiska,	po-
nieważ	nie	można	wpłynąć	na	zachowanie	człowieka	bez	wzbudzenia	zaintere-
sowania	treścią	przekazu,	bez	odwołania	się	do	jego	emocji	czy	do	jego	świata	
wartości	(por.	Tokarski,	Nowak	1999:	207–215). 

W	pracy	przyjmuję	założenie,	że	na	proces	komunikacji	wpływają	czynni-
ki	społeczne (typ	kontaktu,	role	rozmówców,	sytuacja	itp.)	oraz	osobowościowe 
nadawcy	i	odbiorcy,	a	także	biologiczne	(wiek,	płeć).	Według	B.	Dunaja	(1986b:	18)	 
„[…]	występowanie	pewnych	wariantów	językowych	bywa	zdeterminowane	z	jed-
nej	strony	określonymi	cechami	socjalno-biologicznymi	użytkowników	języka,	
z	drugiej	zaś	–	sytuacją	komunikacyjną,	tzn.	typem	kontaktu	językowego,	rela-
cją	rangi	(równorzędna	–	nierównorzędna)	i	typem	relacji	pomiędzy	rozmówcami	
(ludzie	obcy,	znajomi,	krewni)”.	Jednostka,	posługując	się	językiem,	selekcjonuje	
sposoby	użyć	form	językowych	„zgodnie	z	wzorami	interakcji	przewidzianymi	dla	
aktualnie	realizowanej	roli”	(zob.	Piotrowski,	Ziółkowski	1976;	Lubaś	1979b).	
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Konwersację	perswazyjną	mieszkańców	wsi,	dotyczącą	różnych	okoliczności	
życiowych,	przedstawiam	na	tle	konkretnych	sytuacji	komunikacyjnych.	Rozmo-
wy analizuję	z	punktu	widzenia	wykorzystanych	przez	nadawcę	środków	służą-
cych	nakłanianiu,	szczególnie	koncentrując	się	na	procesach	konstruowania	wy-
powiedzi,	pojawiających	się	w	konkretnych,	sytuacyjnie	uwarunkowanych	aktach	
użycia	języka	(por.	Ziółkowski	1981:	197).

W	 badaniu	 zjawiska	 perswazji	 językowej w	 tekstach	 gwarowych	 istotne	
znaczenie	mają	obserwacje	poczynione	przez	dialektologów. Analiza	zachowań	
komunikacyjnych	mieszkańców	wsi	pokazuje,	że	polszczyzna	 ludowa	podlega	
współcześnie	 bardzo	 dynamicznym	 przeobrażeniom,	 bezpośredni	 i	 wyrazisty	
wpływ	na	gwary	wiejskie	mają	polszczyzna	ogólna	i	różne	odmiany	stylistyczne	
(zob.	Zagórski	1998:	27).	Dokładnie	opisano	zjawisko	przełączania	kodów	jako	
problem	socjo-	i	psycholingwistyczny	(por.	Kurek	1995),	wskazując,	że	istotny	
wpływ	na	sposób	porozumiewania	się	użytkowników	gwary	mają:	wiek,	wykształ-
cenie,	płeć	rozmówców,	ważną	rolę	odgrywa	sytuacja,	w	jakiej	odbywa	się	akt	ko-
munikacji:	oficjalna	–	nieoficjalna,	typ	rozmowy	czy	rodzaj	rozmówcy:	gwarowy	
–	niegwarowy,	miejscowy	–	obcy	(zob.	Kurek	1994:	109–114;	Pelcowa	1996).

W opracowaniach językoznawczych dialekt,	który	do	tej	pory	definiowany	
był	jako	„mowa	ludności	wiejskiej	pewnej	dzielnicy	kraju	różniąca	się	od	języka	
ogólnonarodowego	i	innych	dialektów	swoistymi	cechami,	głównie	fonetyczny-
mi	i	leksykalnymi”	coraz	częściej	ujmowany	jest	nie	tylko	jako	„lingwistyczna	
jednostka	terytorialna,	ale	jednocześnie	jednostka	etnograficzna	i	kulturologicz-
na”	(Tołstoj	1992:	19).	Na	gruncie	socjologii	wskazuje	się,	że:	„Życie	człowieka	
jest	zarazem	społeczne	i	kulturowe”	(Nowicka	1991:	43–44),	a	w	zakres	kultury	
wchodzą	także	zachowania	ludzkie.	W	naukach	o	kulturze	stosuje	się	termin	wzór 
kulturowy,	który	definiowany	jest	 jako:	„mniej	 lub	bardziej	ustalony	w	zbioro-
wości	sposób	zachowania	się	i	myślenia”	(Nowicka	1991:	77).	Współzależność	
między	systemem	społecznym	a	systemem	kultury	A.	Rodziński	(1989:	27)	okreś- 
la	następująco:	„Osoba	jako	podmiot	działań	jest	czymś	wtórnym	w	stosunku	do	
tego,	w	czym	istnieje.	Osoba	w	stosunku	do	kultury	jest	podstawowym	i	pierwot-
nym	punktem	wyjścia.	Nie	ma	osoby,	która	by	nie	tworzyła	kultury,	ale	też	nie	ma	
osoby,	która	by	mogła	rozwijać	się	bez	kultury”.	

Posługując	 się	 określeniem	 gwara ludowa,	 przyjmuję	 znaczenie ‘mowa	
ludności	wiejskiej	z	niewielkiego	terytorium,	przeważnie	z	kilku	lub	kilkunastu	
wsi,	różniąca	się	od	języka	ogólnego	i	mowy	sąsiednich	okolic	pewnymi	cecha-
mi,	zwłaszcza	fonetycznymi	i	leksykalnymi,	podrzędna	w	stosunku	do	dialektu’	
(Urbańczyk	1991:	58,	105)	i	określam	tym	terminem	zróżnicowaną	wewnętrz-
nie	polszczyznę	mówioną	współczesnej	wsi,	którą	w	znacznym	stopniu	kształtują	
czynniki	zewnętrzne.	Obecny	stan	gwary	jest	rezultatem	wielowiekowego	roz-
woju,	który	jest	procesem	w	znacznej	mierze	żywiołowym	i	niekontrolowanym.	

W	socjologii	(zob.	Kłoskowska	1983b)	wyróżnia	się	trzy	typy	kontaktów	spo-
łecznych:	bezpośredni,	instytucjonalny	i	masowy.	A.	Kłoskowska	(1983b:	324–370)	 
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wprowadziła	pojęcie	 trzech	układów	kultury:	układ	pierwotny,	 instytucjonalny	
i	 kultury	masowych	 środków	komunikowania.	Przedmiotem	moich	badań	 jest	
pierwszy	układ,	do	którego	autorka	zalicza	kultury	pierwotne	 i	kultury	wspól-
not	tradycyjnego	typu:	mała	społeczność	lokalna,	wieś,	sąsiedztwo.	Wśród	cha-
rakterystycznych	cech	tego	układu	wymienić	należy	przewagę	styczności	bezpo-
średnich:	twarzą	w	twarz	i	nieformalnych.	W	takich	wspólnotach,	jak	dowodzi	
M.	Filipiak	(1996:	62),	komunikowanie	jest	ułatwione	dzięki	„bliskości	psycho- 
fizycznej	jej	członków,	podobieństwu	ich	życiowych	losów	i	doświadczeń”.	Przed-
miotem	moich	badań	jest	układ	kultury	w	kontaktach bezpośrednich,	tj.	osobistych	
i	zindywidualizowanych,	odpowiada	mu	polszczyzna	potoczna,	przejawiająca	się	
w	relacjach	rodzinnych,	sąsiedzkich	oraz	towarzyskich.	Obszar	prezentowanych	
i	omawianych	problemów	ujmuję	w	kontekście	faktów	psychicznych,	społecznych	
i	kulturowych,	ponieważ	uważam,	że	działania	komunikacyjne	nadawcy	(w	tym	
również	perswazyjne)	determinowane	są	przez	szereg	czynników,	wśród	których	
najważniejsze	są:	psychologiczne	(postawy,	osobowość,	samoocena),	społeczne	
(struktura	społeczna)	i	kulturowe	(orientacje	poznawcze,	ekspresywne,	wartościu-
jące).	Zakładam,	że	istnieje	ścisła	zależność	między	językiem	a	wiedzą	i	kulturą	
posługującej	się	nim	grupy	(por.	Grabias	1994:	61–63).	Badania	potwierdzają,	że:	
„W	kulturze	ludowej	małych	społeczności	pojawia	się	jednak	pewna	forma	przymu-
su	nakazującego	stosowanie	się	do	form	uświęconych	tradycją”	(Filipiak	1996:	64).

3. Pojęcie perswazji i zasięg oddziaływań perswazyjnych

Perswazja	–	istotny	element komunikacji językowej,	pomimo	wielu	prób,	do-
tąd	nie	posiada	precyzyjnej	i	powszechnie	akceptowanej	eksplikacji.	Samo	pojęcie	
ma	wielopłaszczyznowy	charakter	i	jest	przez	badaczy	różnie	definiowane.	Wo-
kół	problematyki	wywierania	wpływu	na	myślenie,	odczuwanie,	a	przede	wszyst-
kim	na	postępowanie	odbiorcy,	koncentrują	się	zainteresowania	i	polemiki	przed-
stawicieli	różnych	dziedzin	wiedzy.	Badanie	zagadnienia	perswazji	jest	zasadne	
w	związku	z	różnymi	formami	komunikacji	językowej.	Jeden	z	najwybitniejszych	
amerykańskich	prawników	G.	Spence	(2001:	7)	pisze:	„Sztuka	perswazji	i	przeko-
nywania	to	sztuka	życia.	Sprzeczamy	się,	wysuwamy	argumenty,	bo	taka	jest	ży-
ciowa	konieczność.	Życie	samo	w	sobie	to	nic	innego,	jak	debata	i	spory”.	Autor	
podkreśla,	że	perswazja	ma	doniosłe	znaczenie	w	komunikacji,	ponieważ	uczymy	
się	myślenia	i	rozumowania,	słuchając	tego,	co	mówią	inni,	sami	także	tworzy-
my	wewnętrzne	argumentacje,	dzięki	którym	staramy	się	wpływać	na	 innych.

Sztuka	przekonywania	odgrywa	ważną	rolę	także	w	spontanicznej	komunika-
cji	interpersonalnej.	Opublikowane	dotąd	prace,	dotyczące	nakłaniania,	są	przede	
wszystkim	komentarzami	 do	 konkretnych	mechanizmów	perswazji	 publicznej	
i	opierają	się	na	analizie	funkcjonujących	w	Polsce	mass	mediów.	Opisują zabiegi	 
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występujące	w	polityce,	 szczególnie	w	działaniach	 propagandowych	 i	marke-
tingowych,	zwłaszcza	w	reklamie	i	handlu.	Perswazyjną	funkcję	języka	łączono	
przede	wszystkim	z	problematyką	wolności	 i	 zniewolenia,	badając	 różne	 typy	
dyskursów	politycznych.	Nie	wyczerpuje	to	jednak	całości	problematyki,	ponie-
waż	zjawisko	nie	ogranicza	się	wyłącznie	do	sfery	działalności	publicznej,	ale	
obejmuje	także	różne	formy	kontaktów	codziennych,	które	charakteryzuje	naj-
większa	siła	przekonywania.	Obecnie	badacze	dostrzegają	także	istotną	rolę	per-
swazji	w	komunikacji	potocznej.	Z.	Bokszański	(1983:	18)	uważa,	że:	„W	świecie	
współczesnym,	w	którym	wiele	można	zdobyć	i	stracić,	kontakty	potoczne	stają	
się	w	coraz	większym	stopniu	przesycone	wątkiem	działań	strategicznych”.

Treści	perswazyjne można	przekazywać	w	sposób	jawny	lub	skryty,	od	ko-
munikatów	jawnie	perswazyjnych	po	zabiegi	subtelne,	utajone,	niedostrzegalne,	
stąd	perswazja	może	przybierać	różne	formy	językowego	oddziaływania	–	od	bar-
dzo	delikatnych	wskazań,	podpowiedzi,	po	wyraźne	narzucanie	własnych	poglą-
dów	innym.	W	badaniach	perswazji	 interpersonalnej	należy	skoncentrować	się	
na:	intencji	nadawcy,	sposobie	ukształtowania	przekazu	oraz	reakcji	adresata	ko-
munikatu	perswazyjnego.	Działaniu	słownemu	nadawcy	zawsze	towarzyszy	in-
tencjalność,	zamiar	pragmatyczny,	 jaki	mówiący	pragnie	zrealizować,	kierując	
określony	komunikat	do	odbiorcy.	Wypowiedź	można	rozpatrywać	w	dwu	per-
spektywach	–	z	punktu	widzenia	intencji	nadawcy,	który	poprzez	dyskurs	pragnie	
osiągnąć	określony	cel	i	z	punktu	widzenia	odbiorcy,	który	może	ten	przekaz	za-
akceptować	lub	odrzucić.

Zakładam,	że	każdy	poprawny	 tekst	 jest	nośnikiem	uporządkowanego	pod	
względem	logicznym	i	gramatycznym	ciągu	informacji,	czyli	komunikatu,	który	
może	realizować	 treść	 i	kształtować	postawę	odbiorcy.	W	działaniach	perswa-
zyjnych	ważna	 jest	kwestia	 skuteczności,	mająca	związek	z	 językiem,	 jakiego	
używa	nadawca	(Lubaś	1979b:	139–147).	Formułując	komunikat,	nadawca	musi	
dostosowywać	repertuar	środków	wyrazu	do	możliwości	percepcyjnych	odbiorcy.	
Natomiast	odbiorca,	interpretując	wypowiedź,	może	uzupełnić	wiedzę	na	jakiś	te-
mat,	odkryć	jej	głębszy	podtekst,	wydobyć	na	jaw	aluzję,	ukryty	sens	komunikatu	
i	podzielić	lub	odrzucić	sugestie	nadawcy.	Na	sposób	interpretowania	komunikatu	
przez	odbiorcę	(zob.	Szwabe	2008)	istotny	wpływ	ma	ocena	informacji,	po	jej	do-
konaniu	odbiorca może	pozostać	wobec	przekazu	obojętny,	może	się	z	nim	zgo-
dzić	lub	go	zanegować,	ponieważ,	jak	twierdzi	Hymes	(1980),	znaczenie	formy	
językowej	(jej	sens	komunikacyjny)	jest	w	pewnym	zakresie	potencjalne,	musi	
być	ukonkretnione	przez	odbiorcę	w	zależności	od	sytuacji	jej	użycia.	

O skuteczności perswazji	decyduje	m.in.	możliwość	rozpoznania	jej	przez	od-
biorcę.	Badanie	zjawiska	jest	utrudnione,	gdyż	ten	sam	przekaz	może	być	uznany	
w	jednym	przypadku	za	perswazję	skuteczną,	w	innym	za	nieskuteczną,	a	kiedy	
indziej	za	przekaz	łączący	system	wartości	tożsamy	nadawcy	i	odbiorcy.	Co	wię-
cej,	adresat	wypowiedzi	bezpośredniej	może	nawet	nie	być	tożsamy	z	adresatem	
perswazji .
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3.1. Czynniki warunkujące przekaz perswazyjny

Do	najczęściej	opisywanych	czynników	skutecznej	perswazji należą	m.in.:	
waga	zagadnienia,	będącego	przedmiotem	przekonywania,	wiarygodność	źródła	
informacji	 i	 nadawcy	przekazu,	osobowość	perswadującego,	 społeczny	 i	 kul-
turowy	wizerunek	 instytucji	 prowadzącej	perswazję,	 kontekst	 aktu	perswazji.	
Z	perspektywy	systemu	językowego	na	perswazyjną	skuteczność	przekazu	ma	
wpływ	użycie	odpowiednich	argumentów	oraz	sposób	zestawienia	środków	ję-
zykowych.	Argumentacja	(zob.	Perelman	2004;	Szymanek	2005)	rozumiana	jest	
jako	aktywność	myślowa	związana	z	uzasadnieniem	lub	obaleniem	tezy.	Czyn-
nikami	uwarunkowanymi	samym	przekazem	perswazji	są:	typy	zastosowanych	
argumentów	i	kolejność	ich	przedstawienia,	jednostronność/dwustronność	argu-
mentacji	(kontrargumentacja),	sposób	traktowania	argumentacji	przeciwnej,	wy-
rażania	konkluzji	explicite lub	 implicite,	 zróżnicowanie	 i	 stopień	 intensywno- 
ści	języka,	sugestywność	i	kategoryczność	wypowiedzi,	zakres	słownictwa	oraz	 
powtarzalność	przekazu.	

3.2. Sposoby definiowania perswazji

W	 opracowaniach	 dotyczących	 przekonywania	 wyodrębnia	 się	 działania 
perswazyjne	 o	 charakterze	 przemyślanym,	 wyreżyserowanym,	 będące	 rezulta-
tem	przygotowanej	wcześniej	i	zastosowanej	przez	nadawcę	strategii	nakłaniania	
lub	o	charakterze	żywiołowym,	będące	działaniem	spontanicznym,	gdy	nadawca	
komunikatu	nie	jest	motywowany	obmyśloną	wcześniej	 intencją	informacyjną.	 
K.	Hogan	(1996)	uważa	perswazję	za	umiejętność	skłaniania	ludzi	do	przyjęcia	
swoich	przekonań	i	wartości	poprzez	oddziaływanie	na	ich	myśli	i	zachowania	
przy	użyciu	specyficznych	strategii	 i	podejmuje	próbę	usystematyzowania	per-
swazji,	wyodrębniając	dwie	zasadnicze	odmiany:

1) naturalną,	 nieuświadomioną	 skłonność	 do	 informowania	 rozmówcy	
o	czymś	z	intencją,	aby	ta	informacja	została	przyjęta	z	aprobatą	lub	z	dezaproba-
tą	zgodnie	z	zamiarem	nadawcy,	z	czego	może	on	czerpać	satysfakcję,	

2)	 wyreżyserowaną,	„spektakl	 teatralny”,	w	którym	scenariusz	 i	aktorstwo	
bierze	na	siebie	nadawca,	a	odbiorcy	pozostawia	rolę	aktywnego	widza	nakłania-
nego	do	przejmowania	przekonań	i	postaw	oraz	wykonywania	czynności	zaleca-
nych	przez	jego	rozmówcę.

W	konsekwencji	tego	rozróżnienia	perswazję	można	podzielić	na:
1) naturalną,	z	udziałem	(wyłącznie	lub	w	przeważającej	mierze)	argumen-

tów	 jako	 racjonalnego	 składnika	 nakłaniającego	 –	 perswazja naturalna racjo-
nalna,	z	udziałem	wyłącznie	lub	w	przeważającej	mierze	emocji	jako	składnika	
nakłaniającego	–	perswazja naturalna emocjonalna	z	udziałem	wyrazów	ekspre-
sywnych,	
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2)	 strategiczną (planowaną,	obmyślaną),	która	jest	używana	w	wypowiedziach	
życzeniowych	pragmatycznych,	na	przykład	w	niektórych	 tekstach	publicystycz-
nych	i	literackich,	gdzie	wykorzystuje	się	swoistą	grę	słowami	(Lubaś	2006:	44).	

Typowymi	narzędziami	perswazji	są	np.:	apele	budzące	lęk	(bądź	inną	emo-
cję),	rekomendacja	popularnej	lub	szanowanej	osoby,	tropy	i	figury	retoryczne.	
W	języku	perswazji	wykorzystuje	się	trzy	 techniki oddziaływania	na	odbiorcę:	
apelowanie	 o	 zajęcie	 określonego	 stanowiska	 i	 podjęcie	 określonych	 działań;	
sugerowanie	pożądanej	interpretacji	rzeczywistości	i	jedynie	słusznego	systemu	
wartości;	argumentowanie,	 czyli	 racjonalne	uzasadnienie	prawdziwości	 i	wagi	
przedstawionych	treści.	

Ze	 względu	 na	 stopień	 zaangażowania	 odbiorcy	 w	 procesie	 komunikacji	
możliwe	są	dwa	sposoby osiągnięcia celu perswazji: centralny	(zakłada	wysoki	
stopień	zaangażowania	odbiorcy	i	jego	krytyczne	podejście	do	zawartości	komu-
nikatu)	i	peryferyjny (zaangażowanie	adresata	komunikatu	jest	niskie).	

4. Historia i stan badań nad perswazją

Badania	 nad	 perswazją	mają	 długą	 tradycję. Z	możliwości	wpływania	 na	
człowieka	zdawali	sobie	sprawę	już	filozofowie	starożytni,	którzy	wskazywali,	że	
język	jest	nie	tylko	narzędziem	przekazywania	informacji,	ale	również	środkiem	
oddziaływania	na	poglądy	i	zachowania	innych	ludzi.	Zbiór	technik	właściwych	
przekonywaniu	najwcześniej	stanowił	przedmiot	zainteresowania	retoryki i po-
etyki.	Teoretyczne	zasady	i	przepisy	wymowy,	wskazówki	praktyczne	ilustrowane	
przykładami,	w	jaki	sposób	mówić,	by	inni	słuchali	i	przyjmowali	określone	po-
glądy	i	postawy,	znaleźć	można	w	wielu	podręcznikach	retoryki	i	poetyki.	Wska-
zywały	one	i	uczyły,	jak	pięknie	mówić	i	pisać.

W retoryce	–	sztuce	wyzwolonej	–	istotną	rolę	odgrywała	umiejętność	prze-
konywania,	rozumiana	jako	dydaktyczne,	emocjonalne	i	estetyczne	oddziaływa-
nie	na	odbiorcę.	Retoryka	była	sztuką	mówienia.	Retorzy	uważnie	czytali	i	studio-
wali	dawnych	autorów,	sięgali	do	wzorów	klasycznych,	ujmowali	oracje	w	reguły	
kompozycji	i	rytmu.	

W	teorii	retorycznej,	stworzonej	przez	Arystotelesa,	perswazja	pojmowana	
jest	jako	wpływanie	na	przekonania	odbiorcy	za	pomocą	mowy	przez	oddziały-
wanie	na	jego	rozum,	wolę	i	emocje.	Wyjątkowo	cenili	umiejętność	przekonywa-
nia	greccy	sofiści,	którzy	uczyli	sztuki	mówienia	i	argumentacji,	doskonalili	się	
w	biegłości	prowadzenia	sporów	i	skutecznego	obalania	argumentacji	przeciw-
nika,	czyli	erystyce.	Współcześni	sofistom	Sokrates	i	Platon	zajmowali	się	dia-
lektyką,	tj.	umiejętnością	dochodzenia	prawdy	i	przekonywania	poprzez	sekwen-
cje	pytań	i	odpowiedzi.	Jednym	z	największych	mówców	starożytnej	Grecji	był	 
Demostenes,	doskonałym	mówcą	i	nauczycielem	retoryki	w	starożytnym	Rzymie	
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był	Cyceron	(właśc.	Marcus	Tullius	Cicero;	106–43	p.n.e),	uważany	za	autorytet	
w	sztuce	przekonywania	i	argumentacji,	najbardziej	znany	orator	starożytności,	
mówca,	filozof	i	polityk,	którego	dorobek	literacki	stanowią	dzieła	retoryczne:	
O mówcy,	Brutus, Orator,	a	także	rozprawy	filozoficzne:	O państwie,	O powinno-
ściach,	O granicach dobra i zła.	Trzysta	lat	później	Augustyn	w	czwartym	tomie	
dzieła	O doktrynie chrześcijańskiej	poświęcił	wiele	miejsca	retoryce.	Uznawał,	że	
celem	nadrzędnym	każdego	przemówienia	powinno	być	poszukiwanie	prawdy.

W	wiekach	średnich	retoryka	stała	się	jedną	z	siedmiu	sztuk	wyzwolonych,	
domeną	 jej	 zainteresowania	 była	 umiejętność	 wygłaszania	 mów	 oraz	 pisania	 
listów.	Znaczenie	sztuki	wysławiania	się	w	mowie	i	piśmie	umocnił	okres	rene-
sansu.	Na	początku	XX	wieku,	w	1910	roku	na	uniwersytetach	amerykańskich	
wyodrębniła	 się	 nowa	 dyscyplina	 o	 nazwie	 comunication,	 która	 szybko	 upo-
wszechniła	się	na	uczelniach	całego	świata.

4.1. Różne ujęcia perswazyjnej funkcji języka

Na	gruncie	polszczyzny	perswazja	jest	różnie	ujmowana,	toteż	jej	definicja	
wymaga	uściśleń	i	ograniczeń.	Wyraźniejszemu	objaśnieniu	istoty	i	mechanizmów	
perswazji	językowej	oraz	określeniu	jej	granic	służy	przegląd	definicji	słowniko-
wych	i	różnych	stanowisk	badawczych.	Jak	wyjaśnia	M.	Korolko	(1998:	32),	po-
jęcie	perswazja	etymologicznie	wywodzi	się	od	łacińskiego	persuasio ‘przekony-
wanie,	wiara,	uspokojenie,	opinia’,	jest	przekładem	greckiego	czasownika peitho 
‘namawiać,	nakłaniać,	starać	się	przekonać,	radzić,	zachęcać,	ustąpić,	oczarować,	
zwabić,	zjednać’.	Opracowania	leksykograficzne	podkreślają	różne	aspekty	per-
swazji.	Definicję	czasownika:	„perswadować	–	[…]	namawiać	do	czego;	[…]	
i	rzeczownika	perswazya	[…]	namawianie	do	czego,	namowa	[…]”	podaje	Linde	
w Słowniku języka polskiego	(1854–1860),	synonimy	leksemu:	perswada,	perswa-
dunek,	perswadowanie,	namowa;	doradzanie a . odradzanie,	przekładanie komu 
zawiera	nieco	późniejszy	słownik	(Słownik języka polskiego	1900–1927).	Opra-
cowania	z	XX	wieku	zawierają	objaśnienia	podobne	do	definicji	historycznych.	
W Słowniku języka polskiego	(Doroszewski	1958–1969)	perswazja	definiowana	
jest	jako:	„tłumaczenie	komu	czego,	przekonywanie	kogo	o	czym:	perswadowa-
nie”	oraz	z	kwalifikatorem	daw.	„przekonywanie,	przeświadczenie,	rozumienie”,	
w Słowniku wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych z almanachem (Kopaliń-
ski	2007:	69)	jako:	„przekonanie;	wiara;	opinia;	przesąd”.	Kolejny	słownik	(Słow-
nik języka polskiego	1979)	podaje	definicję	hasła	perswazja:	„tłumaczenie	komuś	
czegoś,	namawianie,	odradzanie;	przekonywanie	kogoś	o	czymś;	perswadowa-
nie”,	ponadto	zawiera	czasownik	perswadować:	„tłumaczyć	coś	komuś,	przekony-
wać	kogoś	o	czymś,	dowodzić	coś	komuś”. W Słowniku współczesnej polszczyzny  
(Dunaj	1996)	wyraz	perswazja objaśniony	jest	jako:	„wpływanie	na	kogoś	w	celu	
skłonienia	go,	by	w	coś	uwierzył”	oraz	„przekonywanie,	tłumaczenie”,	w	definicji	
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leksemu	podkreśla	się	czynnik	retoryczny.	Część	opracowań	słownikowych	podno-
si	w	definicji	kwestię	argumentacji,	np.	Słownik wyrazów obcych (Słownik wyrazów 
obcych 	2002)	wskazuje,	że	głównym	celem	perswazji	jest	argumentowanie:	„prze-
konywanie	o	czymś,	namawianie	lub	odradzanie	z	przytoczeniem	argumentów	po-
pierających	słuszność	zdania”.	Podobną	definicję	perswazji zawiera Słownik termi-
nologii medialnej (Pisarek	2006:	144),	według	którego	jest	to:	„proces	świadomego	
namawiania,	nakłaniania,	przekonywania	kogoś	do	czegoś,	polegający	na	wyko-
rzystaniu	argumentacji	słownej,	a	więc	wykluczający	użycie	siły”.	W	Małym słow-
niku terminów z zakresu socjolingwistyki i pragmatyki językowej	(Skudrzykowa,	
Urban	2000:	110–111)	podkreśla	się,	że	perswazja	jest	jednym	ze	specyficznych	
przejawów	funkcji	impresywnej	języka,	jest	to:	„sposób	wykorzystania	języka,	po-
legający	na	oddziaływaniu	jednych	na	drugich.	Człowiek	–	istota	społeczna	–	przez	
całe	życie	sam	przekonuje	i	jest	przekonywany	przez	innych	(wychowanie,	terapia,	
polityka,	reklama).	Przedmiotem	perswazji	może	być	każda	sprawa,	a	perswadują-
cy	ma	zamiar	skłonić	odbiorcę	do	przyjęcia	akceptowanych	przez	siebie	wartości”.	

W	działaniach	perswazyjnych	istotne	znaczenie	ma	respektowanie	wolności	wy-
boru	odbiorcy.	Poszczególni	badacze	zjawiska	różnie	rozumieją	i	wyjaśniają	pojęcie,	
niektórzy	traktują	perswazję	jako	takie	działanie	nadawcy,	które	zmusza	odbiorcę	
do	zmiany	stanu	mentalnego,	postawy	i/lub	zachowania	(zob.	Laskowska	2007:	93),	
inni	wskazują,	że	jest	to:	„proces	świadomego	namawiania,	nakłaniania,	przekony-
wania	kogoś	do	czegoś,	polegający	na	wykorzystaniu	argumentacji	słownej,	a	więc	
wykluczający	użycie	siły”,	celem	perswazji	jest	„przekonanie	o	słuszności	swojej	
tezy	w	dyskusji,	podtrzymanie	jej	aż	do	uzyskania	korzystnego	dla	siebie	wyroku	
albo	wykazanie	zalet	omawianego	zdarzenia,	czy	osoby”	(Pisarek	2006:	144–145).	

W	definicji	perswazji	wskazuje	 się	 również	na	 sposób	ukształtowania	ko-
munikatu	językowego.	W	językoznawstwie	lat	siedemdziesiątych	i	osiemdziesią-
tych	ze	względu	na	ówczesną	sytuację	polityczną	pojęcie	perswazji	łączone	było	
z	działaniami	mającymi	na	celu	wpływanie	na	cudze	poglądy	i	postawy	w	sposób	
niejawny,	poza	świadomością	odbiorcy.	Takie	ujęcie	można	znaleźć	w	opracowa-
niu	S.	Barańczaka	(1975:	49),	według	którego	„perswazyjna	funkcja	wypowiedzi	
jest	szczególną	odmianą	funkcji	konatywnej,	polegającej	na	usiłowaniu	uzyska-
nia	realnego	wpływu	na	sposób	myślenia	lub	postępowania	odbiorcy,	jednakże	
nie	drogą	bezpośredniego	rozkazu,	lecz	metodą	utajoną	i	pośrednią	tak,	iż	w	wy-
powiedzi	dominuje	z	pozoru	inna	niż	konatywna	funkcja	językowa	(np.	funkcja	
estetyczna,	poznawcza,	emotywna	itp.)”.	Autor	wymienia	cztery	mechanizmy sto-
sowane	w	tekstach	kultury	masowej	w	funkcji	perswazyjnej:	

 – mechanizm emocjonalizacji odbioru i bezrefleksyjnej percepcji,	który	jest	
często	wykorzystywany,	gdy	nadawca	stara	się	osłabić	możliwości	intelektualne	
i	refleksyjne	odbiorcy,	a	spotęgować	nastawianie	emocjonalne,	

 – mechanizm wspólnoty świata i wspólnoty języka,	czyli	spełnienie	warun-
ku	pełnego	porozumienia,	mechanizm	polegający	na	wykorzystywaniu	sformu-
łowań,	 które	 tworzą	 pozory	 jakiegoś	 „my”	 oraz	 sugerują	wspólnotę	 interesów	
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i	wartości,	owemu	umacnianiu	wspólnoty	towarzyszy	niekiedy	negatywne	warto-
ściowanie	„innych”,	„obcych”,	

 – mechanizm uproszczenia nieskończonej skali aksjologicznej i zreduko-
wania jej do czarno-białego przeciwstawienia wartości	 „naszych”,	 czyli	 pozy-
tywnych	i	„obcych”,	czyli	negatywnych,	ponieważ	perswazja	kieruje	się	zawsze	
przeciw	czemuś	i	w	imię	czegoś,	w	tekstach	perswazyjnych	nie	ma	miejsca	na	
wartości	pośrednie,

 – mechanizm odbioru bezalternatywnego,	czyli	zwolnienie	od	decyzji,	po-
legający	na	tym,	że	wypowiedzi	nadawcy	pozornie	odwołują	się	do	wolnej	woli	
odbiorcy,	w	rzeczywistości	są	jednak	tak	sformułowane,	aby	odbiorca	poczuł	się	
całkowicie	zwolniony	z	samodzielnych	decyzji	interpretacyjnych,	gdyż	czuje,	że	
wybór	jest	tylko	jeden.	

Na	sposób	ujmowania	perswazji,	 jak	podkreśla	I.	Kamińska-Szmaj	(2004:	
20),	mają	wpływ	 także	poszczególne	odwołania	badawcze:	„Pojęcie	perswazji 
definiuje	się	z	jednej	strony	w	nawiązaniu	do	tradycji	retorycznej,	z	drugiej	zaś,	do	
teorii	funkcji	językowych	oraz	teorii	aktów	mowy.	W	klasycznej	teorii	retorycz-
nej,	której	fundamenty	stworzył	Arystoteles,	perswazja	jest	rozumiana	jako	wpły-
wanie	na	przekonania	odbiorcy	za	pomocą	mowy	poprzez	oddziaływania	na	jego	
rozum,	wolę	i	emocje”.	Natomiast	„W	teorii	funkcji	językowych	słowne	oddzia-
ływanie	nadawcy	na	odbiorcę	określa	się	terminami:	funkcja apelatywna,	dyrek-
tywna,	nakłaniająca,	konatywna,	impresywna,	perswazyjna [podkr.	–	B.	B.-R.]”.	

Zdaniem	R.	Grzegorczykowej	(1985:	379)	„funkcja	perswazyjna	polega	na	
wytwarzaniu	u	odbiorcy	pewnego	stanu	przekonaniowego,	ukształtowaniu	w	nim	
ocen	i	poglądów,	a	cel	ten	uzyskuje	się	przede	wszystkim	poprzez	przekazanie	
emocji	i	ocen	ukrytych	w	używanych	wyrazach.	Pomaga	temu	cały	system	pre-
supozycji,	a	więc	poglądów	założonych	jako	wspólne	nadawcy	i	odbiorcy	tekstu,	
przyjmowanych	bez	refleksji,	one	właśnie	kształtują	w	sposób	nieświadomy	dla	
odbiorcy	jego	postawę”.	

Z	kolei	J.	Warchala	(2004:	50)	wskazuje,	że:	„Perswazja	ma	naturę	językową,	
wiąże	się	z	funkcją	znaku	w	procesie	wymiany	komunikacyjnej	i	może	być	ujaw-
niona	poprzez	formalną	analizę	reguł	użycia	języka.	Ma	ona	swoje	eksponenty	
na	wszystkich	poziomach	struktury	języka,	na	płaszczyźnie	suprasegmentalnej,	
w	zastosowanej	leksyce,	konstrukcji	tekstu	i	jego	warstwie	informacyjnej,	a	także	
może	wykraczać	poza	język,	gdy	zastosowanie	znaku	językowego	(np.	jego	wy-
bór)	uwarunkowane	jest	kulturowo”.

W	opracowaniach	dotyczących	perswazji	wskazuje	się	na	etykę	zachowań	
komunikacyjnych	rozmówców,	oddzielając	nieuczciwe,	ukryte	wpływanie	na	po-
stawy	i	decyzje	ludzi	od	perswazji,	która	rozumiana	jest	jako:	„proces	komuni-
kacyjny	mający	na	celu	wywarcie	wpływu	na	sposób	postrzegania	świata	przez	
odbiorcę	(zmianę	 lub	modyfikację	 jego	postaw	poglądów,	wierzeń,	przekonań,	
sądów)	 w	 celu	 osiągnięcia	 określonych	 efektów	 perlokucyjnych	 z	 zaznacze-
niem,	że	odbiorca	musi	dysponować	wolnością	wyboru”	(Lewiński	2001:	292).	 
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P.	H.	Lewiński	(2001),	który	nieco	inaczej	postrzega	i	traktuje	perswazję,	wskazu-
je,	że	istnieją	trzy	sposoby	rozwiązywania	sprzeczności	między	nadawcą	i	odbior-
cą:	przymus,	refleksja i perswazja.	Perswazję	określa	jako:	„usiłowanie	uzyskania	
realnego	wpływu	na	sposób	myślenia	lub	postępowania	odbiorcy,	jednakże	nie	
drogą	bezpośredniego	rozkazu,	lecz	metodą	pośrednią,	poprzez	podporządkowa-
nie	założonemu	celowi	wszystkich	pozostałych	zachowań	komunikacyjnych,	któ-
re	odbiorca	byłby	w	stanie	zrozumieć	i	właściwie	zinterpretować”	i	zakłada,	że:	
„każdy	człowiek,	posługując	się	inteligencją	i	etyką,	jest	zdolny	rozpoznać,	co	
jest	dobre	i	prawdziwe,	i	jest	w	stanie	na	podstawie	przedstawionych	argumen-
tów	podjąć	właściwą	decyzję”.	Wskazuje,	że	istota	perswazji	zakłada	konieczność	
dokonywania	wyboru.	Perswazja	jest	zatem	działaniem	„etycznym,	demokratycz-
nym	i	koniecznym	w	każdej	grupie	społecznej”	(Lewiński	2001:	284–285),	 jej	
celem	jest	dążenie	do	zmiany	przekonań	i	postaw	odbiorcy	względem	jakiegoś	
odcinka	rzeczywistości	w	taki	sposób,	aby	przystawały,	a	w	końcu	zrównały	się	
z	przekonaniami	i	postawami	reprezentowanymi	przez	nadawcę.

W	wielu	opracowaniach	podkreśla	się,	że	zjawisko	perswazji	opiera	się	na	
wartościowaniu,	a	wypowiedzi	perswazyjne	zawierają	w	swej	strukturze	jakiś	ele-
ment wartościujący,	w	którym	przejawia	się	swego	rodzaju	imperatywność.	Do	
zabiegów	służących	wyrażaniu	wartości	należą	także	środki	parajęzykowe:	gesty,	
intonacja,	symbolika	dźwiękowa	i	graficzna	oraz	środki	językowe:	fleksyjne,	sło-
wotwórcze,	składniowe	i	leksykalne,	a	także	frazeologizmy	i	figury	stylistyczne,	
które	szczegółowo	analizowała	J.	Puzynina	(1992).	Badaczka	(1992:	214)	traktuje	
perswazję	jako	działania	mające	na	celu	kierowanie	postawami	odbiorcy	bez	war-
tościowania	negatywnego	nadawcy	i	bez	groźby	stosowania	sankcji.	Umieszcza	
perswazję	wśród	takich	działań,	jak:	przekonywanie,	namowa,	rada i	podkreśla,	
że	czynnikiem	różnicującym	działania	jest	element aksjologiczny,	tj.	uczciwość	
w	perswazji	wobec	nieuczciwości	w	manipulacji.	Istotą	funkcji	impresywnej	jest	
wpływanie	na	odbiorcę	i	kształtowanie	jego	postaw	(uczuć,	poglądów	i	woli)	lub	
skłanianie	go	do	pewnych	zachowań	(zob.	Puzynina	1987:	168).	

Ze	względu	na	intencje wypowiadającego	przeprowadza	się	zróżnicowanie	
funkcji	nakłaniającej	w	zależności	od	tego,	czy	nacisk	na	odbiorcę	ma	na	celu	
wywołanie	działania	słownego	(pytania	lub	dyrektywy:	rozkazu,	groźby,	prośby),	
czy	dąży	do	wpłynięcia	zwłaszcza	na	stan	mentalny	odbiorcy	poprzez	perswazję	
(rady	i	innego	typu	wypowiedzi	wartościujące),	bądź	poprzez	działanie	unikają-
ce	 jawnego	postrzegania	 (zob.	Grzegorczykowa	1991:	24)	 i	wyodrębnia	 różne	
aspekty	nakłaniania:	dyrektywność i perswazję (Bralczyk	1987:	18).	J.	Bralczyk	
dyrektywność	określa	jako	„wezwanie	do	aktywnych	zachowań”,	perswazję	trak-
tuje	jako	„wypowiedzi	stymulujące	postawy,	które	z	kolei	powinny	sprzyjać	po-
żądanym	zachowaniom”.	

Natomiast I.	Kamińska-Szmaj	(2004:	13–27)	łączy	perswazję	z	propagandą	
i	mówi	wówczas	o	nakłanianiu.	Istotną	cechą	definicyjną	perswazji	jest	pozosta-
wienie	wyboru	zachowania	czy	wyboru	postawy	samemu	odbiorcy.	To	znaczy,	że	
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każdy	człowiek,	posługując	się	własnym	rozumem	i	etyką,	weryfikuje	przedsta-
wione	argumenty	i	rozpoznaje,	co	jest	dobre	i	prawdziwe,	następnie	na	tej	pod- 
stawie	podejmuje	właściwą	decyzję.	To	odbiorca	ma	możliwość	wyboru.

Wyróżnia	się	perswazję uczciwą i nieuczciwą.	Ta	druga	bywa	utożsamiana	
z manipulacją,	której	działanie	polega	na	kierowaniu	podświadomością	jednost-
ki,	bez	poszanowania	prawa	odbiorcy	do	samodzielnego	podejmowania	decyzji.	

Badacze	zgodnie	podkreślają,	że	najważniejszym	kryterium	oceny	perswazji	
jest jej skuteczność,	na	którą	ma	wpływ	decyzja	odbiorcy,	bo	 to	„on	ma	prze-
cież	odrzucić	swoje	dawne	poglądy	i	przyjąć	sposób	myślenia	sugerowany	przez	
nadawcę”	(Mamcarz	1996:	22–23).	

Z	 zagadnieniem	perswazyjnego	wpływania	 na	 świadomość	 słuchaczy	 po-
przez	 stosowanie	 potencjału	 środków	wartościujących	wiąże	 się	 pojęcie	 stylu 
perswazyjnego (zob.	Siwek	1992:	162).	Jego	istota	przejawia	się	w	odpowiednim	
doborze	słów,	odznacza	się	on	nasyceniem	pewnymi	typowymi	wyrazami	oraz	
zabiegami	stylistycznymi,	mającymi	na	celu	ukierunkowanie	odbioru	wypowie-
dzi.	Badania	lingwistyczne	pokazują,	że	perswazji	służy	argumentacja	oraz	sys-
temowe	środki,	perswazyjny	charakter	może	mieć	sam	wybór	elementów	rzeczy-
wistości,	o	których	nadawca	mówi	w	tekście,	także	organizacja	tekstu,	ponieważ	
perswazja	może	obejmować	każdy	etap	komunikacji.

Ze	względu	na	zróżnicowanie działań perswazyjnych wyróżnia	się	perswazję: 
polityczną,	ideologiczną, handlową,	natomiast	ze	względu	na	zasięg oddziaływa-
nia: perswazję interpersonalną i publiczną.	Typowym	przykładem	tej	pierwszej	
jest	doraźna	perswazja	obejmująca	komunikację	w	niewielkich	grupach,	z	kolei	
perswazja	publiczna	może	mieć	charakter	doraźny,	agitujący	(celem	nadawcy	jest	
skłonienie	odbiorcy	do	przyjęcia	poglądu	lub	podjęcia	natychmiastowego	działa-
nia)	albo	też	długotrwały –	nakłaniający	(instytucjonalni	nadawcy	przekonują	ma-
sowych	odbiorców	do	przyjęcia	określonej	ideologii).	Zwykle	perswazja	publicz-
na	odbywa	się	za	pomocą	mediów	masowych.	Typowymi	odmianami	perswazji	
publicznej	są	propaganda i reklama . 

Większość	badaczy	wskazuje,	że	perswazja	dotyczy	sytuacji,	gdy	przekony-
wanie	odbiorcy	odbywa	się	w	warunkach	wolności,	a	efekt	perswazji	zależy	od	
siły	i	sposobów	argumentowania.	W	literaturze	wyróżnia	się	pięć	koncepcji per-
swazji (Mamcarz	1996):	

1) koncepcja behawiorystyczna	–	odwołuje	się	do	wzajemności	oddziaływa-
nia	perswazji.	Sama	perswazja	traktowana	jest	jako	pewien	bodziec,	akcja,	która	
wywołuje	odpowiednie	reakcje	odbiorcy.	Pierwszą	reakcją	na	bodziec	jest	zmiana	
zachowania,	a	skutkiem	–	zmiana	postawy.	Perswazja	skierowana	jest	tu	na	wy-
wołanie	u	odbiorcy	postaw	aktywnych;	w	psychologicznym	aspekcie	perswazja 
przedstawia	się	jako	zbiór	pewnych	motywów	i	reguł	postępowania,	form	ekspresji,	
nakazów	i	zakazów,	ocen	i	sądów,	poprzez	które	nadawca	oddziałuje	na	odbiorcę,	

2)	 koncepcja „wolnościowa”	 –	 zakłada	 rozróżnienie	 między	 perswazją	
a	przymusem.	Przekonywanie	może	odbywać	się	w	warunkach	wolności.	Podob-
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na	cecha	ujawnia	się	w	koncepcji	retorycznej,	jednak	w	koncepcji	wolnościowej	
chodzi	także	o	wolność	wewnętrzną,

3)	 koncepcja „głęboka” –	 zwraca	 uwagę	 na	 oddziaływanie	 perswazji	 na	
osobowość	i	psychikę	człowieka.	Istotne	znaczenie	ma	nie	tyle	dokonana	przez	
perswazję	modyfikacja	zachowania	odbiorcy,	co	raczej	głębsze	i	bardziej	trwałe	
przekonanie	go.	Perswazja	istnieje	o	tyle,	o	ile	uda	się	skłonić	adresata	do	przyję-
cia	określonej	postawy,	poglądu,	sposobu	myślenia.	Najpierw	dokonuje	się	w	od-
biorcy	weryfikacja	dotychczasowego	sposobu	patrzenia	na	świat,	a	dopiero	póź-
niej	wynika	z	tego	konkretna	aktywność,

4)	 koncepcja Barańczaka	–	w	swojej	definicji	autor	podkreśla	 tajność, po-
średniość	nakłaniania;	funkcję	perswazyjną	wypowiedzi	ujmuje	jako	szczególną	
odmianę	funkcji	konatywnej,	polegającą	na	usiłowaniu	uzyskania	realnego	wpły-
wu	na	sposób	myślenia	lub	postępowania	odbiorcy,	jednak	nie	drogą	bezpośred-
niego	rozkazu,	lecz	metodą	utajoną	i	pośrednią,	tak	że	w	wypowiedzi	dominuje	
z	pozoru	inna	niż	konatywna	funkcja	językowa	(np.	funkcja	estetyczna,	poznaw-
cza,	emotywna	itp.),

5)	 koncepcja retoryczna,	 w	 której	 ważną	 rolę	 odgrywa	 relacja	 między	
przekonującym	a	przekonywanym.	Relacja	 ta	 jest	nieproporcjonalna,	ponieważ	
nadawca	 jest	 niemal	wszechwładny	nad	odbiorcą	komunikatu.	 Istotne	 jest	wy-
wołanie	w	kimś	 stanu	wewnętrznego	 zwanego	 przekonaniem.	W	 tej	 koncepcji	
skutek,	jakim	jest	przekonanie	rozmówcy,	osiąga	się	wszelkimi	(względnie	uczci-
wymi)	sposobami.

W	kontekście	wymienionych	koncepcji	można	wskazać	cechy i sfery oddzia-
ływania perswazji oraz jej rodzaje . Perswazja jest	syntezą	różnorodnych	działań	
i	oddziałuje	na	różne	sfery	osobowości	człowieka	–	od	zwykłej	reakcji	na	bodziec	
(konkretne	zachowanie)	przez	emocje,	język,	aż	po	przyjęcie	określonego	świato- 
poglądu,	jest	dwuwymiarowa	–	negatywna	i	pozytywna,	może	być	jawna	lub	uta-
jona.	Wpływa	ona	na	zachowanie,	emocje,	język,	myślenie.	W	każdej	z	tych	sfer	
może	oddziaływać	wprost	lub	pośrednio.	Istotne	znaczenie	w	perswazji	ma	wiele	
elementów,	np.:	dobór	 słów,	 jasność	wypowiedzi,	wybór	argumentów,	celność	
uwag	itp.	Perswazji	sprzyja	wiarygodność	i	naturalność.	

Wyróżnia	się	etyczną perswazję,	która polega	na	okazaniu	odbiorcy	szacun-
ku,	zbudowaniu	sugestii	wskazującej,	że	realizacja	tego,	co	nadawca	proponuje,	
pozwoli	na	osiągnięcie	przez	odbiorcę	sukcesu	oraz	perswazję nieetyczną,	odwo-
łującą	się	do	szantażu,	korupcji,	zastraszania,	przymusu.	

Perswazja	 jest	 działaniem	 językowym,	 polegającym	na	 doborze	 informa-
cji	oraz	środków	językowych,	dzięki	którym	wybrane	zdarzenia,	osoby	i	cechy	
mogą	 zostać	 przedstawione	w	 sposób	 życzliwy,	 z	 sympatią	 lub	 nieuprzejmie,	
uszczypliwie.	W.	Lubaś	(zob.	2006:	44)	twierdzi,	że:	„Pierwszorzędnym	celem	
perswazji	nie	jest	logicznie	poprawne	dowiedzenie	słuszności	jakiegoś	poglądu,	
tylko	uzyskanie	wpływu	na	odbiorcę.	Wielostronne	oddziaływanie	na	stan	we-
wnętrzny	 i	 procesy	motywacyjne	 odbiorcy	 dokonują	 się	w	perswazji	 poprzez	
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zastosowanie	 środków	 zaczerpniętych	 z	 bogatego	 arsenału	 technik	 łączących	
elementy	 intelektualne	 z	 emocjonalnymi	 i	 estetycznymi.	Wzajemny	 stosunek	
między	 zamiarem	 perswazyjnym	 a	 emocjami	 uczestników	 aktu	mowy	 i	 sku-
tecznością	wybranej	strategii	nie	 jest	 łatwy	do	uchwycenia,	a	 tym	bardziej	do	
oceny.	Potencjał	emocjonalny	perswazji	polega	na	tym,	że	są	one	z	jednej	strony	
nosicielami	jakiś	uczuć,	które	wzmacniają	 lub	zubażają	argumentację,	a	z	dru-
giej	strony	są	zawsze	nosicielami	wartościowania	przedmiotu,	o	którym	mówi	
komunikat”.	

We	współczesnych	opracowaniach	nie	ma	jednej,	powszechnie	akceptowa-
nej	definicji	dla	określenia	perswazji.	Na	podstawie	przeglądu	różnych	koncep-
cji	perswazji	można	podjąć	próbę	ich	usystematyzowania	według	następujących	
kryteriów:	

 – podmiot	perswazji,	
 – istota	procesu,	
 – czas	trwania,	
 – postawa	nadawcy,	
 – postawa	odbiorcy,	
 – czynniki	oddziałujące	na	przebieg	procesu,	
 – charakter	oddziaływań.	
Ze	względu	na	podmiot perswazji	można	wyróżnić:	perswazję publiczną i in-

terpersonalną;	podstawowym	podmiotem	perswazji	jest	jednostka	lub	grupa,	któ-
ra	w	trakcie	oddziaływania	przyswaja	sobie	cele,	wartości,	normy	i	wzory	zacho-
wań	nadawcy	i	w	ten	sposób	przystosowuje	się	do	jego	wymagań.

Czynniki	perswazji,	które	oddziałują	na	przebieg	i	efekty	perswazji,	można	
podzielić	na	trzy	grupy:	uwarunkowania i wpływy makrospołeczne,	czynniki bez-
pośredniego otoczenia jednostki,	cechy osobowościowe	(temperament,	zaintereso-
wania,	charakter)	nadawcy	i	odbiorcy	przekazu	perswazyjnego.	

Charakter	oddziaływań	czynników	perswazji	 jest	kolejnym	zagadnieniem,	
które	dzieli	badaczy	perswazji	na	dwie	grupy.	 Jedni	 akcentują	bardziej	 jedno-
kierunkowy wpływ perswadującego,	drudzy	zaś	podkreślają	świadomy i aktywny 
udział	samych	odbiorców w procesie perswazji .

Wszyscy	cytowani	autorzy	traktują	perswazję	jako	proces	powodujący	wy-
stępowanie	zmian	w	zachowaniu	jednostki.	

W	literaturze	spotyka	się	również	szerokie	rozumienie	perswazji,	to	znaczy	
takie,	które	obejmuje	wszelkie	oddziaływanie	przynoszące	wartość	odbiorcy,	jak	
też	destrukcyjne,	zapewniające	wartość	jedynie	nadawcy.

Na	podstawie	przeglądu	i	systematyzacji	różnych	koncepcji	perswazji	moż-
na	podjąć	próbę	sformułowania	takiego	opisu	zjawiska,	który	wyraża	jego	istotę	
i	obejmuje	podstawowe	jego	elementy:

 – perswazję	można	najogólniej	określić	jako	proces	stałych	interakcji	mię-
dzy	przekonywanym/-ymi	a	przekonującym,	

 – proces	ten	obejmuje	różne	grupy	i	różne	typy	kontaktu,	
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 – w	 procesie	 perswazji	 można	 wyróżnić	 dwa	 wymiary:	 subiektywny,	 uj-
mujący	 to	 zjawisko	 z	 punktu	widzenia	 uczestników	komunikacji	 perswazyjnej	
i obiektywny,	formułowany	na	podstawie	obserwacji	badacza.	

Można	powiedzieć,	że	perswazja	obejmuje	te	procesy,	w	których	jednostka	
dostosowuje swoje zachowania do oczekiwań odbiorcy,	względnie	im	się przeciw-
stawia.	Perswazję	można	rozpatrywać	z	punktu	widzenia	skuteczności oddziały-
wań,	w	sytuacji	przystosowania	się	odbiorcy	do	wymagań	nadawcy,	lecz	trzeba	
w	niej	widzieć	proces,	którego	wynik	każdorazowo	jest	trudny	do	przewidzenia,	
bowiem	odbiorca	może	okazać	się	wobec	działań	nadawcy	aktywny	lub	bierny.

Perswazja	 językowa jest	 zjawiskiem	 fascynującym,	ale	 i	niebezpiecznym.	
Stanowi	ważny	element	komunikacji	związany	z	wkraczaniem	w	sferę	zachowań	
człowieka.	Istotą	działań	perswazyjnych	jest	komunikowanie	się,	które	ma	do-
prowadzić	do	ukształtowania	określonych	postaw	odbiorcy. Stosowanie	perswa-
zji	polega,	w	miarę	możliwości,	na	łącznym	odwoływaniu	się	do	rozumu,	woli	
i	uczuć	adresata	za	pomocą	dostępnych	we	wspólnej	dla	nadawcy	i	odbiorcy	kul-
turze	środków	językowego	i	pozajęzykowego	oddziaływania	(zob.	Pisarek	2006:	
144–145).	

Syntetyczną	definicję	zjawiska	podaje	K.	Szymanek	(2005:	228),	traktując	
perswazję	jako:	„świadome	użycie	znaków	i	symboli,	a	zwłaszcza	pisanego	i	mó-
wionego	słowa,	obrazu	itp.	w	celu	wywarcia	wpływu	na	czyjeś	przekonania,	po-
stawy	i	decyzje:	zdobycia	czyjejś	akceptacji	dla	proponowanych	poglądów,	spo-
sobu	zachowania,	decyzji”.	

4.2. Opracowania dotyczące różnych aspektów perswazji językowej

Istota	 i	 rola	 perswazji	 w	 komunikacji	 językowej	 jest	 zagadnieniem	 we	
współczesnej	literaturze	szeroko	omówionym	(zob.	Pisarek	2003:	9–17;	Batko	
2005;	Stefańczyk	2008).	Zjawisko było	przedmiotem	dociekań	naukowych	po-
cząwszy	od	starożytności	do	czasów	współczesnych,	a	zabiegi,	które	mu	służą,	
ludzkość	stosowała	od	tysiącleci	w	różnych	działaniach	i	w	różnych	typach	ko-
munikacji.	Współcześnie	perswazja	analizowana	jest	na	tle	retoryki,	tradycyjnie	
rozumianej	jako	sztuka	wymowy,	przemawiania	i	jest	pojmowana	jako	„sztuka	
argumentacji”	(por.	Ziomek	1990;	Dubisz	1992;	Lichański	1996;	Korolko	1998;	
Lewiński	1999;	Przybylska,	Przyczyna	2001;	Fish	2002;	Pisarek	2002;	Korolko	
2003;	Obremski	2004;	Perelman	2004;	Turk	2004;	Rusinek,	Załazińska	2005;	
Marcjanik	2006).

Słowne	oddziaływanie	nadawcy	na	odbiorcę	badano	także	w	kontekście	teorii	
funkcji	językowych,	gdzie	określa	się	je	następującymi	terminami:	funkcja	ape-
latywna,	dyrektywna,	nakłaniająca,	impresywna,	konatywna,	perswazyjna (zob.	
Pisarek	1974:	175–179;	Grzegorczykowa	1991).	Bogatą	dokumentację	ma	ana-
liza	perswazji	we	współczesnym	językoznawstwie,	m.in.	w	ramach	lingwistyki	 
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tekstu	i	gramatyki	funkcjonalnej.	Szczegółowo	opisano	teorię	i	praktykę	publicz-
nej	perswazji,	o	czym	świadczy	wszechstronność	opracowań	i	ich	zróżnicowanie	
tematyczne,	obejmujące	płaszczyznę	polityczną,	prawną,	gospodarczą,	społeczną,	
wychowawczą	czy	kulturową.	Nie	jest	możliwe	wskazanie	opracowań	dotyczą-
cych	wszystkich	aspektów	funkcjonowania	perswazji,	z	konieczności	wymieniam	
jedynie	niektóre,	omawiające	metody,	strategie	i	techniki,	które	w	różnych	typach	
dyskursu	pozwalają	nadawcy	sterować	zachowaniami	odbiorców.	

Istotne	znaczenie	w	badaniu	perswazji	mają	ujęcia	o	charakterze	interdyscy-
plinarnym	(zob.	Garpiel,	Leszczyńska	2004).	Liczne	opracowania	teoretyczne	do-
tyczą	metodologii	i	teorii	perswazji,	a	literatura	opisująca	zjawisko	jest	rzetelnie	
udokumentowana	w	opracowaniach	krajowych	(zob.	Szymanek	1999;	Wieczorek	
1999;	Mosiołek-Kłosińska,	Zgółka	2003;	Batko	2005;	Doliński	2005;	Szymanek,	
Wieczorek,	Wójcik	2005;	Lubaś	2006;	Tokarz	2006)	i	zagranicznych	(Reardon	
1981;	Grać	1985;	O’Keefe	1990;	Cialdini	1999;	Spence	2001;	Pratkanis,	Aronson	
2003).	Ponieważ perswazja	jest	działaniem	z	pogranicza	psychologii	społecznej,	
etyki,	pragmatyki	oraz	lingwistyki,	była	i	jest	przedmiotem	zainteresowania	róż-
nych	dyscyplin	badawczych,	zwłaszcza	nauk	humanistycznych:	psychologii,	so-
cjologii,	filozofii,	politologii,	logiki,	etyki	i	językoznawstwa.	

Zjawisko	stanowiło	obiekt	wnikliwej	analizy	zwłaszcza	na	gruncie	nauk	psy-
chologicznych	(zob.	Kozielecki	1975;	Wojciszke	2006),	a	w	opracowaniach	z	za-
kresu	psychologii	wskazywano	nowoczesne	metody	psychoterapeutyczne,	wzbu-
dzające	lub	tłumiące	pobudki	do	pewnych	działań.	K.	Dąbrowski	(1975;	1979),	
badając	oddziaływanie	zabiegów	perswazyjnych	na	psychikę	człowieka,	wyka-
zywał,	że	perswazja	wpływa	na	sferę	zachowań	i	reakcji	międzyludzkich,	skłania	
jednostki	i	grupy	do	określonych	poczynań,	służy	korygowaniu	zachowań	czło-
wieka	wobec	innych	ludzi.	Znaczenie	perswazji	jest	szczególnie	ważne	w	terapii,	
obecnie	powstają	specjalistyczne	firmy	szkoleniowe,	zatrudniające	psychologów	
i	 trenerów	personalnych,	którzy	prowadzą	 treningi	z	 technik	komunikacji	oraz	
negocjacji.	Przygotowuje	się	opracowania	i	specjalne	programy,	mające	na	celu	
poprawę	porozumienia	między	małżonkami,	 rodzicami	 i	 dziećmi	 (zob.	Covey	
2003)	czy	osobami	wspólnie	pracującymi,	analizowane są efekty	psychicznych	
oddziaływań	na	ludzi	w	środowisku	rodzinnym,	w	szkole i	w	zespołach	pracow-
niczych.	Mechanizmy	perswazji,	 techniki	wpływu	i	motywację	w	celu	tworze-
nia	dobrych	relacji	międzyludzkich	opisują	specjaliści	w	zakresie	poradnictwa	
rodzinnego oraz	zarządzania	i	pracy	zespołowej	(Benedikt	2003;	Kobjoll	2004;	
Ślósarska	2000:	45–50;	Brzeziński	2008).	Istotnym	elementem	perswazji	w	rela-
cjach	zawodowych	jest	pobudzanie	kreatywności	oraz	zwiększenie	zaangażowa-
nia	osób	w	wykonywaną	pracę.	Wiele	współczesnych	opracowań	i	poradników,	
omawiających	najnowocześniejsze	strategie	psychologiczne,	przedstawia	mecha-
nizmy	rządzące	 ludzką	psychiką,	których	znajomość	sprawia,	że	 jednostki	 lub	
grupy	ulegają	określonym	sugestiom	(zob.	Brown	1996;	Carnegie	1996;	Hogan	
1996;	Liberman	2005;	Sujak	2006).	



51

Perswazja	była	także	przedmiotem	refleksji	filozoficznej	(zob.	Austin	1987),	
socjologicznej	(Marody	2003:	18–27;	Hałas	2001) i politologicznej	(Karwat	1999;	
2006), podejmowano	próby rozgraniczenia	terminów:	perswazja i manipulacja oraz 
propaganda (zob.	Kamińska-Szmaj	2004:	13–27;	Kudrowie	2004:	91–100),	stoso-
wanych	zwłaszcza	w	opisie	języka polityki.	Zainteresowanie	problematyką	i	począt-
ki	badań	perswazji	w	Polsce	są	ściśle	związane	właśnie	z	dyskursem	politycznym,	
w	którym	perswazyjna	funkcja	języka	wykorzystywana	jest	do	kształtowania	świato- 
poglądu.	We	współczesnej	lingwistyce	badania	związane	z	językiem	jako	instru-
mentem	władzy	społecznej	zajmują	ważne	miejsce.	Badacze	perswazji	ideologicz-
nej,	która	dostarcza	obfitego	materiału	językowego,	szczególnie	w	obszarze	zjawisk	
propagandowych	(zob.	Wojtasik	1973;	Dobek-Ostrowska,	Fras,	Ociepka	1997),	
wskazywali,	że	język	może	deformować	rzeczywistość	i	stać	się	narzędziem	mani-
pulacji.	Badaniom	różnych	metod	i	płaszczyzn	komunikacji	ideologicznej poświę-
cono	wiele	opracowań	z	zakresu	mechanizmów,	metod	i	technik	działania,	traktują-
cych	o	deformacji	życia	politycznego	(Bednarczuk	1981:	93–102;	Bralczyk	1981a:	
336–354;Barańczak	1983;	Dubisz	1983:	150–158;	Grzegorczykowa,	Bartmiński	
1999;	Głowiński	1991a;	1991b;	Pabijańska	2007).	Szczegółowo	przedstawiano	
PRL-owską	propagandę	i	charakterystyczne	dla	niej	metody	budowy	dyskursu,	
funkcjonujące	w	nim	formuły	propagandowe,	sposoby	nadużywania	i	manipulowa-
nia	słowami,	które	w	opracowaniach	są	określane	jako	nowomowa (zob.	Grzegor-
czykowa	1985:	365–378;	Sambor	1985:	Michalewski	1994:	65–70;	Wesołowska	 
1996:	349–354).	Wskazywano	na	wyraźną	tendencję	do	przesycania	treściami	po-
litycznymi	literatury,	sztuki,	nauki,	obyczajowości,	a	nawet	życia	codziennego.	
W	pracach	nad	sterowaniem	szczególnym	zainteresowaniem	badaczy	cieszył	się	
język	osób	publicznych.	Z punktu	widzenia	mechanizmów	perswazji	analizowano	
oficjalne	wypowiedzi	polityków	z	uwzględnieniem	środków	językowych	obserwo-
wanych	na	różnych	poziomach	języka,	zwłaszcza	na	płaszczyźnie	leksykalnej	i	sty-
listycznej.	Wskazywano	wykorzystywane	w	celach	perswazyjnych	określone	stra-
tegie	komunikacyjne,	często	oparte	na	znajomości	zasad	psychologii	społecznej.	
Politycy	świadomie	stosują	pewne	wzorce	zachowań,	środki	językowe	oraz	pozaję-
zykowe,	pozwalające	wywierać	wpływ	na	sposób	myślenia	i	działanie	odbiorców.	
Część	opracowań	dotyczy	perswazji	w	kampaniach	wyborczych	(Mosiołek-Kłosiń-
ska	1996:	12–20;	Ożóg	2001:	126–175),	autorzy	badają	sposób	prezentacji	kandy-
datów,	który	jest	najbardziej	skutecznym	środkiem	oddziaływania	marketingu	wy-
borczego,	sztuką	politycznej	autokreacji	(Dobek-Ostrowska	2004a;	Michalewski	
2004b:	271–280;	Obrębska	2007:	489–498;	Burska-Ratajczyk:	2010a:	211–224).	 
Uwagę	 poświęcono	 także	 sloganom	 oraz	 hasłom	 wyborczym	
o	pozytywnej	sile	oddziaływania	perswazyjnego,	wykorzystywanym	w	dyskur-
sie	politycznym	(Galasiński	1991:	85–97;	Kochan	2002).	Nurt	badań	nad	dzia-
łaniami	manipulacyjnymi	związanymi	z	państwem	i	łączonymi	z	działalnością	
polityczną stanowi	przedmiot	szczególnego	zainteresowania	politologów	(zob.	
Karwat	1999;	2006) i	psychologów	(zob.	Cwalina	2000;	Falkowski,	Cwalina	2005).
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Realizacji	 perswazyjnej	 funkcji	 języka	w	biznesie	poświęcone	 są	badania	
nad	komunikacją marketingową (Małyska	2006:	245–257;	Łabuz,	Urbański	2006)	
i	 strategiami	 językowymi	wykorzystywanymi	w	zarządzaniu i	handlu	 (Sztucki	
1995;	Pałka	206:	117–130;	Edwards,	Edwards,	Clampitt	Douglas	2006).	Powstały	
opracowania	z	zakresu	psychologii	komunikacji	marketingowej,	dotyczące	leksy-
ki	i	frazeologii	nacechowanej	perswazyjnie	(Lewandowska-Tarasiuk	2005).	Wiele	
znaczących	publikacji	dotyczy	strategii	i	języka	perswazji	w	różnych	typach	ko-
munikatów	reklamowych,	zwłaszcza	w	reklamie	prasowej,	radiowej	i	telewizyj-
nej.	Reklama	–	współcześnie	stały	element	rynku	i	gospodarki	–	jest	wszechobec-
na,	wpływowa	 i	modna.	 Ponieważ	 przekaz	 reklamowy	 jest	 podporządkowany	
zasadzie	skuteczności,	toteż	w	sposobach	promocji	produktów	i	usług	wiele	uwagi	
poświęca	się	wykorzystywanym	strategiom	i	środkom	językowym,	zwłaszcza	wi-
zualności,	funkcjonalności	i	celność	słowa	oraz	indywidualizacji	przekazu.	Teksty	
reklamowe,	jako	komunikaty	o	dominującej	funkcji	perswazyjnej	(zob.	Skowronek	 
1993;	 Golka	 1994;	 Tokarski	 1995a,	 1995b;	 Bralczyk	 1999a:	 218–227;	Albin	
2000;	 Giedz	 2000:	 216–224;	 Kopertowska	 2000:	 231–237;	 Budzyński	 2001;	
Kamińska-Szmaj	 2003:	 77–79;	Benedikt	 2006),	 analizowane	były	m.in.	 przez	 
językoznawców,	teoretyków	reklamy,	socjologów,	psychologów.

Następną	grupę	tematyczną	stanowią	prace	poświęcone	perswazji w litera-
turze,	dotyczą	one	tekstów	artystycznych o	różnych	kwalifikacjach	gatunkowych	
i	stylowych	(Barańczak	1977:	44–57;	Woźniakiewicz-Dziadosz	2004:	233–242).	
Badano	 zjawisko	 z	 perspektywy	 autorów	 i	 epok,	w	 których	 utwory	 powstały,	
uwzględniając	rolę	perswazji	w	planie	 ideowym	utworów.	Analizowano	teksty	
pod	kątem	wykorzystania	środków	językowych,	które	służą	utrwaleniu	w	społe-
czeństwie	określonych	wzorców	i	przekonań.	Przedmiotem	zainteresowania	były	
m.in.	 powieści	 tworzone	w	 duchu	 realizmu	 socjalistycznego	 (Tomasik	 1988),	 
literatura	łagrowa	(Nagy	2004:	243–260),	poezja	patriotyczna	(Pogonowska	2007:	
125–140).	

Interesującym	polem	badawczym	są	prace	dotyczące	zagadnień	perswazji 
stosowanej w nauce,	 związane	z	 realiami	 i	 doświadczeniami	życia	 szkolnego.	
Autorzy	próbują	interpretować	zjawisko	w	kategoriach	dydaktycznych,	zwraca-
jąc	uwagę	na	problematykę	perswazji	w	kontekście	nauczania	i	wychowania	ku	
wartościom	(Włodek-Chronowska	1993;	Wojtczuk	2000:	391–398;	Karwatowska	
2004:	175–186;	Łuczeńczyk	2007:	383–396).

Rolę	perswazji	doceniono	także	na gruncie badań teologicznych,	analizowa-
no	językowe	środki	perswazji	w	różnych	typach	tekstów	(Zdunkiewicz-Jedynak	
1991:	149–157;	1996;	Zachwieja	2002:	329–336).	Obserwuje	się	wzrastające	za-
interesowanie	zjawiskiem	w	języku	religijnym	(Bajerowa	1994;	Makuchowska	
2001:	392–402;	Urbański	2003),	 szczególnie	w	 jego	odmianie	kaznodziejskiej	
(Pilch	1958;	Siwek	1992;	Matuszczyk	2002:	318–323).	

Przedmiotem	zainteresowania	badaczy	stała	się	także	urzędowa odmiana pol-
szczyzny,	będąca	ważną	częścią	każdego	języka	(Libura	2000:	92–103;	Winiarska	
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2007:	320–322).	Zjawisko	perswazji	dotyczy	dyskursu prawnego,	którego	funkcja	
polega	na	wcielaniu	w	życie	i	egzekwowaniu	przepisów.	Analizowano	perswazję	
w	tekstach	prawnych	i	prawniczych	(Zgółka,	Zieliński	2003:	182–189;	Spence	
2001),	wskazując	 jej	 elementy	w	ustawach,	 rozporządzeniach	 i	wystąpieniach	
procesowych	(Habrajska	2000:	70–83).	

Ostatnie	 lata	 cechuje	 wzmożone	 zainteresowanie	 zjawiskiem	 perswazji,	
szczególnie	zaś	jej	siłą	i	zasięgiem	oddziaływania	w mediach masowych (Wilk	
2000):	w	telewizji,	radiu,	prasie,	a	także	w	Internecie	(Łobodzińska,	Peisert	2004:	
211–220;	Sobstyl	2008:	242–249).	Powstają	opracowania,	dotyczące	różnych	ro-
dzajów	i	 form	wypowiedzi.	Autorzy	podkreślają	manipulacyjny	charakter	(Le-
wicki,	Nowak	2000;	Michalewski	2004c:	187–198)	różnorakich	typów	przekazu	
medialnego.	Ważne	miejsce	zajmują	prace	poświęcone	publicystyce,	ciekawym	
kierunkiem	eksploracji	są	opisy	perswazji	w wypowiedziach prasowych (Abram-
czyk	2006;	Lizisowa	2009;	Znyk	2008).	Przedmiotem	zainteresowania	badaczy	
jest	realizacja	perswazyjnej	funkcji	języka	w	różnych	gatunkach	dziennikarskich	
i	w	różnych	 typach	przekazu	(Puzynina	1984b:	69–78;	Wolińska	1987;	Błaże-
jewska	2000:	140–150;	Kajtoch,	Kołodziej,	Planeta	2000:	120–134;	Siwek	2002:	
29–41;	Florczak	2004:	71–88;	Lewicki	2004:	101–114;	Rejakowa	2004:	161–174;	
Sławek	2007).	Współczesne	media	są	istotną	formą	komunikowania	się	z	maso-
wym	odbiorcą	i	najbardziej	skutecznym	sposobem	zdobywania	jego	względów.	
Wiele	uwagi	poświęcono	perswazji	w	przekazach	 telewizyjnych	 (Michalewski	
1999:	63–69;	2004a:	271–280),	ponieważ	to	medium	ma	obecnie	największy	za-
sięg	oddziaływania	na	odbiorców.

Wpływ	na	efektywność	perswazji	ma	wiele	różnych	czynników.	Celem	stu-
diów	nad	perswazją	jest	poznanie	mechanizmów	i	środków językowych,	jakimi	
operują	zróżnicowane	językowo	teksty.	Funkcja	perswazyjna	realizuje	się	dzięki	
wykorzystaniu	społecznego	wartościowania	(Wieczorek	1999;	Bralczyk,	Majkow-
ska	2000:	43–50;	Laskowska	2008:	219–226),	stąd	zainteresowanie	badaczy	zja- 
wiska	jest	poświęcone	waloryzowaniu.	Ważne	są	także	opracowania	dotyczące	kul-
tury języka stylu perswazyjnego (Kajtoch	1999:	159–169)	różnych	typów	tekstów.	
Wnikliwie	analizowano	język	wypowiedzi,	środki	stylistyczne	(Sławek	2005:	79–91)	 
stosowane	w	celach	perswazyjnych,	służące	wzmocnieniu	przekazywanych	treści.	
Sporo	publikacji	poświęcono	słownictwu	w	szczególności	leksyce nacechowanej 
aksjologicznie (Laskowska	2000:	342–348)	i	emocjonalnie (Bugajski	2000:	419–
424;	Kacprzak	2008:	69–73),	wykorzystywanej	w	dyskursie	politycznym	(Kudra	
1997:	169–176;	Laskowska	2000:	342–348;	Michalewski	2001:	3–8),	zwłaszcza	
w	tekstach	propagandowych	(Kwiatkowski	1974),	w	marketingu	(Ryzza-Woź-
niak	2000:	261–267)	oraz	w	komunikatach	reklamowych	(Kamińska-Szmaj	1998).

Istotne	znaczenie	w	dyskursie	perswazyjnym	mają	także	elementy pozalek-
sykalne (Smól	2000:	233–244),	w	tym	środki	morfologiczne	(Kowalewska-Dą-
browska	2007:	79–87)	 i	 składniowe	 (Maciuszek	2007:	29–48)	stosowane	 jako	
czynnik	wzmagający	siłę	przekazu.
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Uwagę	 poświęcono	 także perswazyjnej	 funkcji	 komunikacji niewerbalnej 
(Antas,	Załazińska	2004;	Szkudlarek-Śmiechowicz	2007:	299–308),	wspomaga-
jącej	komunikację	słowną.	Środki	pozawerbalne,	które	wzmacniają	sugestywność	
przekazu	lub	nadają	nowe	znaczenie,	są	istotne	dla	powodzenia	perswazji,	ponie-
waż	skuteczność	oddziaływania	na	odbiorcę	zależy	od	odpowiedniego	łączenia	
ich	z	elementami	językowymi	(Jarząbek	1989;	Nęcki	1996b:	212–213).	Komuni-
kacja	pozasłowna	jako	rodzaj	wymiany	informacji	między	ludźmi,	dostarcza	kon-
tekstu,	w	którego	ramach	dokonuje	się	interpretacja	komunikatów	językowych.	
Mowa	ciała	dotyczy	wszystkich	zachowań,	postaw	i	obiektów	innych	niż	słowa,	
obejmuje:	wygląd	fizyczny,	ruchy	ciała,	gesty,	wyraz	twarzy,	ruchy	oczu,	dotyk,	
głos.	Jej	funkcja	polega	na	informowaniu	o	stanie	emocjonalnym	nadawcy,	jego	
intencjach	i	oczekiwaniach	wobec	rozmówcy.	

Jak	pokazuje	przegląd	opracowań,	zagadnienie	wywierania	wpływu	na	ludzi	
stanowi	przedmiot	 zainteresowania	wielu	badaczy	zarówno	w	Polsce,	 jak	 i	na	
świecie.	Obecnie	badania	nad	perswazją	są	dynamicznie	rozwijającą	się	dziedzi-
ną	wiedzy,	analizuje	się	perswazję	w	różnych	typach	tekstów,	a	problematyka	ta	
znajduje	odbicie	w	licznych	pracach	poświęconych	zwłaszcza	perswazji	publicz-
nej.	Opracowania,	dotyczące	zjawiska,	zarówno	o	charakterze	teoretycznym,	jak	
i	te,	odnoszące	się	do	pewnych	wyodrębnionych	zagadnień,	wskazują,	że	perswa-
zja	jest	wszechobecna,	występuje	w	różnych	typach	dyskursu	i	ma	swoją	bogatą	
dokumentację	zwłaszcza	w	zakresie	oficjalnej	polszczyzny	pisanej	i	mówionej.	

Przekonywanie	jest	niezwykle	potrzebną	i	ważną	umiejętnością,	toteż	w	nurt	
rozważań	nad	perswazją,	jej	rolą	i	miejscem	w	komunikacji	językowej	obok	ling- 
wistów	włączają	się	reprezentanci	różnych	dyscyplin	humanistycznych:	filozofii,	
psychologii,	pedagogiki,	socjologii,	politologii.	Literatura	dotycząca	zjawiska	jest	
obszerna,	bogata	i	różnorodna,	a	szczególny	udział	językoznawców	w	badaniach	
nad	perswazją	sprawił,	że	zagadnienie	to	stało	się	przykładem	badań pogranicz-
nych,	syntetyzujących	elementy	wiedzy	z	zakresu	nakłaniania.	

5. Komunikacja a perswazja

5.1. Definicja komunikacji językowej

Problematyce	 komunikowania	 międzyludzkiego	 autorzy	 poświęcili	 wiele	
uwagi	w	różnych	modelach	badawczych	(Grzesiuk,	Trzebińska	1978;	Grice	1980:	
91–114;	Friske	 1999;	Dziewiecki	 2000;	Kurcz	 2000;	Dobek-Ostrowska	 2001;	 
Fleischer	2002;	Steward	2005)	 i	 typach	dyskursu	(zob.	Lalewicz	1975;	Gajda,	
Rymut,	Żydek-Bednarczuk	2002;	Goban-Klas	2004).	Prowadzone	przez	lata	m.in.	
przez	językoznawców,	filozofów,	psychologów,	socjologów	badania	nad	przebie-
giem	procesów	komunikacyjnych	wskazują	czynniki,	od	których	są	one	zależne.	
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Wywieranie	wpływu	na	ludzi,	stanowiące	istotny	element	procesu	komunikowa-
nia	się,	jest	również	przedmiotem	zainteresowania	różnych	dyscyplin	naukowych.

Słowo	 komunikacja	 pochodzi	 od	 łacińskiego	 communio	 oznaczającego	
‘uczestnictwo,	więź,	to,	co	łączy’,	komunikowanie	etymologicznie	wywodzi	się	
od	communicare	(być	w	relacji	z,	uczestniczyć	w)	(Goban-Klas	2004:	41),	po	łaci-
nie	oznacza	także	dzielenie się;	to	sposób	wymiany	myśli,	uczuć,	przekonań	i	po-
glądów,	wynikający	z	naturalnej	potrzeby	psychicznego	kontaktu	z	otoczeniem.	
Opracowania	leksykograficzne	wyjaśniają	–	komunikować coś komuś	to	dzielić	
się	z	nim	jakąś	myślą,	wiedzą,	spostrzeżeniem,	prosić	o	coś,	zlecać	jakieś	zadanie,	
wypowiadać	opinię,	wydawać	polecenia	itp.	Współcześnie	termin	(Słownik języ-
ka polskiego	1979:	981)	jest	rozumiany	zgodnie	z	językiem	angielskim	i	oznacza	
porozumiewanie	się,	udzielanie	wiadomości;	łączność.	W	socjologii	(Olechnicki,	
Załęcki	1988:	97)	termin	komunikacja społeczna jest	definiowany	jako:	„przekaz	
informacji	między	jednostkami	lub	grupami	zajmującymi	w	danej	hierarchii	spo-
łecznej	czy	strukturze	organizacyjnej	takie	same	lub	podobne	pozycje”.	Komuni-
kacja	jest	procesem	dwukierunkowym,	polegającym	na	przekazywaniu	informacji	
między	ludźmi	za	pośrednictwem	symboli	werbalnych	i	niewerbalnych	w	celu	
wywołania	określonych	zmian	w	zachowaniu	lub	myśleniu	odbiorcy.

5.2. Komunikacja interpersonalna a perswazja

Komunikowanie interpersonalne	(Pisarek	2006:	100;	Marcjanik	2007)	ozna-
cza,	że	dana	wiadomość	jest	kierowana	do	dwu	osób	lub	niewielkiej	grupy.	W	tym	
typie	komunikowania	„niezbędna	jest	bezpośrednia	obecność	uczestników	i	na-
wiązanie	osobistego	kontaktu	(k.	«twarzą	w	twarz»).	Komunikowanie	interperso-
nalne	ma	charakter	dwustronny,	interaktywny	i	zwykle	przybiera	formę	dialogu,	
rozmowy”,	zachodzi	wtedy,	gdy	jego	uczestnicy	są	w	sytuacji	twarzą	w	twarz,	
umożliwiającej	bezpośrednią	oraz	bezzwłoczną	reakcję	odbiorcy	na	wypowiedź	
nadawcy	i	vice versa . 

P.	 Grice	 (1980)	 uznawał	 rozmowę	 za	 rodzaj	 współpracy	 jej	 uczestników	
i	sformułował	ogólną	zasadę	swojej	koncepcji	–	„Wnoś	swój	wkład	do	konwer-
sacji	tak,	jak	tego	w	danym	momencie	wymaga	cel	rozmowy,	w	której	bierzesz	
udział”.

Komunikowanie	wpływa	na	kształtowanie	opinii	i	postaw	oraz	systemu	war-
tości.	Istnieje	wiele	definicji	pojęcia	komunikowanie	się,	np.	R.	Buck	(1984)	rozu-
mie	je	jako	wzajemne	przekazywanie	informacji,	umiejętności,	pojęć,	idei,	uczuć	
za	pomocą	symboli	tworzonych	przez	słowa,	dźwięki,	obrazy	czy	dotyk.	

W	opracowaniach	zwraca	się	uwagę	na	społeczny	aspekt	komunikacji	języ-
kowej	 (Aronson	1994;	Nęcki	1996a;	Gajda,	Rymut,	Żydek-Bednarczuk,	2002;	
Awdiejew	2004a;	Awdiejew,	Habrajska	2006;	Bugajski	2007;	Griffin	2010).	Teo-
retyk	języka	E.	Benveniste (1980:	27) pisze:	„Język	dla	człowieka	jest	środkiem,	
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właściwie	jedynym	środkiem	pozwalającym	dosięgnąć	innego	człowieka,	przeka-
zać	mu	i	odebrać	od	niego	komunikat.	W	konsekwencji	język	zakłada	i	potwier-
dza	istnienie	kogoś	drugiego”.	W	modelu	komunikacji	językowej	L.	Bloomfielda	
(1933)	komunikat	językowy	traktowany	jest	jako	instrument	werbalnej	interakcji	
subiektów,	jako	zastępcza,	mowna,	reakcja	mówiącego	na	bodziec	zewnętrzny,	
czyli	określoną	potrzebę.	

W	kontekście	rozpatrywania	perswazji	za	najodpowiedniejsze	uznaję	okre-
ślenie,	które	zaproponował	D.	Hymes	(1980:	67),	twórca	teoretycznych	i	metodo-
logicznych	podstaw	etnografii mówienia,	traktujący	komunikację	językową	jako	
działanie	o	określonej	intencji:	„Mowa,	w	tym	także	struktura	językowa	(stano-
wiąca	podstawowe,	ale	nie	wyłączne	jej	zaplecze),	pośredniczy	między	osobami	
i	sytuacjami,	w	których	się	one	znajdują.	Zwykła	struktura	językowa	jest	w	tym	
ujęciu	składnikiem	organizacji	mowy	i	nie	wystarcza	do	tego,	by	rozpocząć	ujaw-
nienie	jej	organizacji.	Zacząć	należy	od	mówienia	ujawnianego	jako	forma	dzia-
łania,	nie	zaś	od	języka	jako	mechanizmu	pozbawionego	motywacji”.

Uważam,	że	komunikacja	jest	przekazywaniem	i	porównywaniem	informa-
cji	oraz	konfrontowaniem	poglądów	w	celu	wyciągnięcia	określonych	wniosków,	
służy	porządkowaniu	myśli	i	kontroli	przekonań.	Komunikując	się,	nadawca	prze-
kazuje	odbiorcy	swoje	odczucia,	opinie	i	życiowe	doświadczenia,	komunikowa-
nie	służy	zaspokojeniu	pewnych	potrzeb:	korygowaniu	lub	umacnianiu	własne-
go	stanowiska	czy	sposobu	spojrzenia	na	jakiś	problem,	własnej	interpretacji	lub	
własnego	punktu	widzenia.	Na	ten	aspekt	komunikacji	językowej	zwraca	uwa-
gę	m.in.	J.	Lalewicz	(1985:	31):	„[…]	komunikacja	to	porozumiewanie	się	–	tj.	
przekazywanie	i	wymiana	informacji,	propozycji,	poleceń	czy	deklaracji	w	celu	
ustalenia	lub	uzgodnienia	wspólnych	lub	wzajemnych	opinii,	zamiarów,	stano-
wisk	albo	działań	w	jakiejś	sprawie	lub	jakiejś	sferze	współżycia	–	nawiązywanie	
i	podtrzymywanie	kontaktów,	stwarzanie	 i	 integrowanie	wspólnoty	zaintereso-
wań,	poglądów	lub	działań,	koordynowanie	współdziałania	itd.”.	

Podzielam	pogląd,	że	język	jest	nie	 tylko	narzędziem	komunikowania,	ale	
może	być	 także	perfekcyjnie	wykorzystywanym	narzędziem	wpływania	na	 lu-
dzi.	Uważam,	że	perswazja	stanowi	istotny	element	procesu	komunikowania	się,	
ponieważ	odpowiednie	użycie	języka	kształtuje	sposób	myślenia	i	postępowanie	
człowieka	i	może	prowadzić	do	znacznych	zmian	zachowań	odbiorcy.	W	wielu	
opracowaniach	podkreśla	się	fakt,	że	perswazja	jest	integralną	częścią	zachowań	
językowych	i	wskazuje	się	na	jej	ważną	funkcję	w	życiu	społecznym.	W	procesie	
komunikacji	 istotne	 znaczenie	ma:	 sposób	wyrażania	opinii,	 reakcja	na	kryty-
kę,	myślenie	wielostronne.	Porozumiewanie	się	możliwe	jest	przede	wszystkim	
dzięki	wykorzystaniu	bardzo	potężnego	narzędzia,	jakim	jest	mowa,	podstawo-
we	narzędzie	komunikacji	międzyludzkiej.	W	ten	sposób	ludzie	przekazują	sobie	
większość	informacji,	ale	komunikacja	obejmuje	wszystkie	elementy	wypowie-
dzi,	zarówno	werbalne,	jak	i	niewerbalne,	te	dające	się	bezpośrednio	odczytać,	jak	
i	te,	często	ukryte	w	presupozycjach.	W	prawie	każdej	wypowiedzi	można	wy-
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różnić	pewne	składniki:	zawartość	treściową,	relacje	z	rozmówcą,	intencje,	towa-
rzyszące	wypowiadanym	słowom.	Z	komunikacją	językową	wiążą	się	określone	
motywy	(przyczyny)	i	cel	działania	oraz	przewidywane	skutki,	które	nie	zawsze	
muszą	być	zgodne	z	założeniami	nadawcy.	

Cel	działań	komunikacyjnych	jest	podporządkowany	określonej	idei.	W	per-
swazji	komunikacja	jest	dwuetapowa	–	chodzi	w	niej	nie	tylko	o	przekazanie	infor- 
macji,	ale	przede	wszystkim	o	przekonanie	do	niej	odbiorcy.	Zabiegi	perswazyjne	
łączone	są	najczęściej	z	działalnością	polityczną,	handlową	czy	marketingiem,	
ale	należy	mieć	świadomość,	że	obiektem	perswazji	może	okazać	się	praktycznie	
każdy	temat.	Współcześnie	perswazja	bywa	postrzegana	jako	jeden	z	podstawo-
wych	celów	komunikacji	językowej.	Badacze	wskazują,	że	obserwuje	się	ją	w	co-
dziennej	praktyce	językowej,	a	przeciętny	użytkownik	języka	nieustannie	jest	jej	
poddawany,	zarówno	jako	obiekt	perswazji,	jak	i	podmiot	perswadujący.	Działa-
nia	perswazyjne	spełniają	bardzo	ważną	funkcję	także	w	codziennej	komunikacji	
językowej.	W.	Pisarek	(2004:	125)	dowodzi,	że	w	praktyce	każde działanie języ-
kowe	jest	przekonywaniem:	„[…]	ludzie	się	ze	sobą	komunikują	najczęściej	po	
to,	by	się	wzajemnie	do	czegoś	przekonywać”,	analogicznie	ujmuje	zagadnienie	
E.	Lewandowska-Tarasiuk	(2005:	34):	„Każda	rozmowa	jest	próbą	przekonania	
rozmówcy	do	swoich	racji,	a	i	on	także	–	wchodząc	w	dialog	z	nami,	radząc,	za-
chęcając,	tłumacząc,	ustępując,	namawiając	czy	nakłaniając	–	również	przekonuje	
nas	do	swoich	racji,	do	swojego	odbioru	świata”.	

W	 komunikacyjno-działaniowym zachowaniu	 człowieka	 język	może	 być	
traktowany	jako	narzędzie	wpływu	na	innych.	Jeśli	za	słuszne	uznamy	stwierdze-
nie,	że	perswazja	tkwi	w	samej	naturze	języka	(mówionego	i	pisanego),	a	przeko-
nywanie	stanowi	integralną	część	każdej	wypowiedzi	językowej,	to	perswazyjna 
funkcja języka	realizuje	się	bez	mała	w	każdej	wypowiedzi:	„Niemal	w	każdym	
tekście	jednocześnie	informujemy,	wyrażamy	coś	i	staramy	się	wpłynąć	na	od-
biorcę”	(Cegieła,	Markowski	1982:	27).	

Funkcja	nakłaniająca jest	silnie	związana	z	funkcją	komunikacyjną.	Oddzia-
ływanie	systemu	językowego	na	sposób	myślenia	i	zachowania	ludzi	było	przed-
miotem	 szczególnego	 zainteresowania	 badaczy	 komunikacji	 językowej	 (zob.	
Humboldt	1965:	141),	którzy	wskazywali,	że:	„Potencjalnie	w	każdym	języku	
można	wyrażać	wszelkie	treści	[…],	ale	jest	istotna	różnica	między	tym,	czego	
dany	język	«nie	umożliwia»,	a	tym,	co	dany	język	podsuwa,	ułatwia	i	sugeruje”	
(Wierzbicka	1978:	22).	

W	opracowaniach	lingwistycznych	(Kamińska-Szmaj	2004:	20):	„definiując	
pojęcie	perswazji,	z	jednej	strony,	nawiązuje	się	do	tradycji retorycznej,	z	drugiej	
zaś,	do	teorii funkcji językowych oraz teorii aktów	mowy”.	Perswazja	jest	central-
nym	pojęciem	w	teorii	sztuki	wymowy	(retoryce).	W	teorii	retorycznej	perswazję	
rozumie	się	jako	wpływanie	na	przekonania	odbiorcy	za	pomocą	mowy	poprzez	
oddziaływanie	na	jego	rozum,	wolę	lub	emocje.	Pierwotnie	oznaczała	ona	umie-
jętność	 stosowania	 przekonujących	 dowodów.	Według	 klasycznego	 określenia	
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Arystotelesa	mówca	mógł	oprzeć	swoją	wypowiedź	na	perswazyjnej	sile	własne-
go	charakteru,	wywołaniu	u	odbiorców	korzystnych	emocji	lub	sile	„oczywistego	
dowodu”.	Odpowiadało	to	trzem	rodzajom	mowy,	a	przy	okazji	trzem	odmianom	
perswazji	–	opartej	na	apelach	natury	etycznej,	emocjonalnej	bądź	logicznej .

We	współczesnym	językoznawstwie,	m.in.	w	ramach	lingwistyki	tekstu	i	gra-
matyki	 funkcjonalnej,	 coraz	aktualniejsze	 staje	 się	badanie	zjawiska	perswazji	
w	kontekście	różnych	sytuacji	językowych	i	w	różnych	typach	tekstów.	

Wskazując	relacje	między	komunikowaniem	się	a	perswazją,	odwołuję	się	
do	założenia	J.	Warchali	(2004:	41–60),	który	traktuje	mówienie	jako	działanie	
zdeterminowane	 teleologicznie,	nastawione	na	współpracę	 i	porozumienie,	zaś	
perswazję,	która	stanowi	jeden	z	jawnych	sposobów	realizacji	założonych	celów	
komunikacyjnych,	jako	stały	element	towarzyszący	komunikowaniu.	Uważam,	że	
perswazja	językowa	jest	nieodłącznym	składnikiem	życia	społecznego	i	komuni-
kacji	międzyludzkiej,	perswazyjny	charakter	ma	większość	interakcji	społecznych	
oraz	publicznych	aktów	komunikowania.	Perswazję	rozumiem	jako	nakłanianie	
odbiorcy	do	zmiany	poglądów,	wskazywanie	mu	oceny	kogoś	lub	czegoś.	Używa-
jąc	terminu	perswazja, mam	na	myśli	przede	wszystkim	pewną	sumę właściwości 
formy wypowiedzi,	która	opiera	się	na	dążeniu	do	przetworzenia	poglądów,	zapa-
trywań,	ocen	człowieka	lub	zbiorowości.	Jak	stwierdza	E.	Tomiczek	(1992:	15):	
„rzadko	zdajemy	sobie	sprawę	z	tego,	że	każdy	język	dysponuje	sporym	poten-
cjałem	form,	które	nie	tylko	umożliwiają	człowiekowi	działanie	w	ramach	przyję-
tych	norm	społecznych	(konwencji),	lecz	często	w	sposób	subtelny	a	zamierzony	
stają	się	narzędziem	bezpośredniego	oddziaływania	na	partnera	(-ów)	interakcji”.

Przekonywanie	zależy	od	umiejętności wchodzenia	w	interakcje	i	wybierania	
takich	zachowań	komunikacyjnych,	które	mogą	zapewnić	skuteczność	porozu-
mienia.	Zasady	skutecznego	przekonywania	uwarunkowane	są	wieloma	czynni-
kami:	umiejętnościami	nadawcy,	podatnością	odbiorcy,	tematyką	wypowiedzi	itp.	
W.	Pisarek	(2004:	138)	wskazuje,	że	perswazja	w	komunikacji	językowej	odwo-
łuje	się	do	mechanizmu	doboru	środków	językowych:	„Istota	mechanizmu	prze-
konywania	za	pomocą	komunikowania	słownego	zasadza	się	na	selekcji.	Zazwy-
czaj	dokonuje	się	jej	na	dwóch	poziomach:	poziom	pierwszy	odpowiada	selekcji	
samych faktów	(informacji),	poziom	drugi	–	selekcji	środków	językowych opi-
sujących	te	fakty.	Zgodnie	z	prawem	selekcji	motywowanej	perswazyjnie	infor-
muje	się	więc	tylko	o	niektórych	właściwościach	przedmiotów	lub	o	niektórych	
cechach	i	rolach	osób.	Wspomina	się	zaś	albo	uwydatnia	te	właściwości,	cechy	
i	role,	które	odpowiadają	intencjom	nadawcy”.

W	opracowaniach	badacze	podkreślają,	że:	„W	perswazji	mamy	do	czynienia	
ze	szczególnym	typem	nadawcy:	perswadorem,	czyli	tym,	który	stosuje	perswa-
zję,	oraz	odbiorcą	perswazji,	czyli	tym,	wobec	kogo	perswazja	jest	stosowana”	
(zob.	Laskowska	2007:	93).	

Skuteczność	perswazji	w	dużym	stopniu	zależy	od	zachowań	 językowych	
nadawcy,	od	umiejętności	zaprezentowania	swoich	racji,	przełożenia	myśli	i	są-
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dów	na	odpowiednie	słowa.	Ważna	jest	jego	kompetencja	komunikacyjna,	czyli	
umiejętność	posługiwania	się	językiem,	która	warunkuje	sukces	przekazu	i	poma-
ga	kształtować	postępowanie	odbiorcy	zgodne	z	intencjami	rozmówcy.	By	prze-
konująco	wpływać	na	czyjeś	zachowania,	należy	umieć	wczuwać	się	w	emocje	
innych	ludzi,	odczytywać	ich	potrzeby	i	oczekiwania,	a	przede	wszystkim	umie-
jętnie	budować	interakcyjne	relacje.	W	skutecznych	działaniach	perswazyjnych	
pierwszorzędne	znaczenie	ma	również	wiedza	o	odbiorcy,	która	stwarza	ważną	
w	perswazji	więź	między	nadawcą	a	odbiorcą.	Istotne	znaczenie	ma:	wiek,	płeć,	
status	społeczny,	zawodowy,	intelektualny,	kulturowy,	a	nawet	majątkowy	osoby,	
a	także	wiedza	o	poglądach	ideowych,	politycznych	czy	moralno-obyczajowych,	
o	doświadczeniach	życiowych,	gustach	czy	sympatiach	rozmówcy.	E.	Lewandow-
ska-Tarasiuk	(2005:	35)	pisze:	„Chcąc	być	perswazyjnym,	trzeba	mieć	świado-
mość,	do	kogo	się	zwracamy,	a	więc	odpowiedzieć	sobie	na	pytanie,	kto	będzie	
stanowić	nasze	audytorium”.

5.3. Komunikacja bezpośrednia a perswazyjność przekazu

Przyjmuję	następujące	rozumienie	komunikacji bezpośredniej	–	 jest	 to	ko-
munikacja	face to face,	w	której	istotna	jest	fizyczna	obecność	odbiorcy,	jedność	
czasu	między	aktem	nadawczym	a	zaistnieniem	komunikatu.	Komunikację	bez-
pośrednią	cechuje	typowa	swoboda	językowa,	nadawcę	i	odbiorcę	łączy	bliska	
więź,	która	znajduje	odbicie	w	doborze	środków	językowych.	Język	mówiony	
realizuje	się	przede	wszystkim	w	rozmowie,	w	formie	mówionego	dialogu,	w	któ-
rym	uczestnicy	formułują	myśli	na	gorąco,	przekazując	 informacje	za	pomocą	
kodu	werbalnego	i	mowy	ciała,	istotne	znaczenie	ma	także	mimika,	gestykulacja,	
intonacja,	 tempo	mowy	oraz	natężenie	głosu.	Bezpośrednia	komunikacja	ustna	
wykorzystuje	wszystkie	środki	językowe	skorelowane	z	czynnikami	sytuacyjny-
mi.	Istotne	znaczenie	w	tym	typie	komunikacji	ma	współobecność odbiorcy,	żywy 
kontakt	(sygnały	fatyczne	i	konatywne,	system	dodatkowych	pytań).	

Właściwa	interpretacja	komunikacji	mówionej	zależy	od	wielu	czynników:	
od	tego,	gdzie	odbywa	się	rozmowa,	kto	jest	jej	uczestnikiem,	jakie	towarzyszą	jej	
gesty	itp.	Badacze	podkreślają	rolę	czynników	paralingwistycznych,	towarzyszą-
cych	językowi	mówionemu,	ściśle	związanych	z	określonymi	zwerbalizowanymi	
informacjami.	W	kontaktach	interpersonalnych	ważna	jest	mimika,	dystans	prze-
strzenny	(Nęcki	1996b:	212–213;	Niedzielski	1991:	108–114),	z	punktu	widzenia	
perswazji	istotne	znaczenie	mają	gesty:	„wskazujące	na	przeżywane	uczucia	bądź	
podkreślające	 treść	wypowiedzi”	 (Polański	1999:	199),	 „[…]	czasem	komuni-
kowanie	kinestetyczno-sensualne	może	być	ekonomiczniejsze	i	precyzyjniejsze”	
(Kneblewski	1980:	241).

Podczas	 bezpośredniej	 komunikacji	 międzyludzkiej	 najważniejszą	 formą	
przekazu jest język potoczny.	Polszczyzna	potoczna,	która	stosunkowo	późno,	bo	



60

w	 latach	 siedemdziesiątych	XX	wieku,	 stała	 się	przedmiotem	zainteresowania	
językoznawców,	posiada	dziś	bogatą	dokumentację	naukową	(Buttler	1982;	Anu-
siewicz,	Nieckula	1992;	Lubaś	2003),	szczególnie	w	zakresie	regionalnej polsz-
czyzny miejskiej (Dunaj	i	in.	1986a;	Gardzińska	1989;	Kamińska	1989;	Kamińska	
1992) oraz dialektów (Sędziak	1996;	Sędziak,	Frąckiewicz	1999).	J.	Bartmiński	
(1993:	115–134)	uważa,	że	polszczyzna	potoczna	jest	centrum	stylowym	języka	
polskiego,	A.	Wilkoń	(1987:	61)	uznaje	język	potoczny	za:	„odmianę	języka	mó-
wionego	mającą	najszerszy	uzus	i	związaną	z	codzienną	komunikacją”.	Badacze	
(Kita	1993:	33–41)	wskazują,	że	ten	wariant	języka	jest	wykorzystywany	w	funk-
cji	perswazyjnej	w	kontakcie	ogólnym.

Publikacje	językoznawcze	wyróżniają	następujące	właściwości komunikacji 
potocznej:	dialogowość,	komunikatywność,	obrazowość,	emocjonalność.	W	prze-
konywaniu	istotną	wartość	ma	dialogowość,	która	polega	na	utrzymywaniu	żywe-
go	kontaktu	ze	słuchaczem	i	wciąganiu	go	w	prowadzone	rozumowanie.	G.	Siwek	 
(1992:	 120)	 uważa,	 że:	 „dialogowość	 dotyczy	 każdej	 postaci	 języka,	 również	
szczególnej	postaci	języka	mówionego,	jaką	jest	wypowiedź	monologowa.	Może	
ona	być	w	swej	stylistycznej	warstwie	bardziej	lub	mniej	dialogowa”.

W	budowaniu	kontaktu	ze	współpartnerem	ważna	jest	także	komunikatyw-
ność,	czyli	zwięzłość	i	jasność	wypowiedzi.	Osiągana	jest	ona	poprzez	odpowied-
ni	dobór	słownictwa	 i	konstrukcji	zdaniowych,	ponieważ	„proces	komunikacji	
najsprawniej	przebiega	wówczas,	kiedy	wykorzystuje	się	system	znaków	znanych	
nadawcy	i	odbiorcy	i	jednakowo	przez	nich	dekodowanych,	stąd	pierwszym	obo-
wiązkiem	w	procesie	komunikacji	jest	odpowiedni	dobór	słów	(znaków),	w	któ-
rych	zamyka	się	i	koduje	myśl”	(Siwek	1992:	134).	

Kolejna	cecha	polszczyzny	potocznej	wpływająca	na	perswazyjność	przeka-
zu to zwięzłość wypowiedzi	(Siwek	1992:	137–138),	która	„polega	na	niewystę-
powaniu	w	niej	elementów	zbędnych	ze	względu	na	jej	funkcję	komunikatywną	
i	nie	pełniących	żadnych	funkcji	stylistycznych”.	Konkretyzacja	języka	potoczne-
go	przejawia	się	również	w	zdolności	przekazywania	informacji	między	nadawcą	
i	odbiorcą	w	sposób	możliwie	najkrótszy	i	sprawiający	najmniej	problemów	przy	
dekodowaniu.	Najważniejszą	wartością	staje	się	wówczas	sama	informacja.

Natomiast	obrazowość	 (plastyczność)	 to	zespół	elementów,	dzięki	którym	
apeluje	się	do	przedstawień	wyobrażeniowych	słuchacza.	

Cechą	charakterystyczną	komunikacji	potocznej	jest	niezwykła	bezpośred-
niość i emocjonalność,	wynikająca	z	relacji	zachodzących	między	osobami	bliskimi	
sobie	psychicznie	i	uczuciowo,	które	w	codziennym	obcowaniu	wyrażają	i	przeka-
zują	różne	emocje	wprost.	W	komunikacji	członków	rodziny,	przyjaciół,	wąskiego	
grona	lokalnych	wiejskich	społeczności	przekaz	informacji	odbywa	się	w	sposób	
spontaniczny	i	nieskrępowany,	za	pomocą	mowy	oraz	kanałów	niewerbalnych.

Spośród	innych	form	komunikacji	polszczyzna	potoczna	wyróżnia	się	przede	
wszystkim	większą	swobodą	w	zakresie	poprawności	 językowej,	niejednokrot-
nie	przekraczając	granice	przyjętych	norm	gramatycznych.	J.	Bartmiński	(2001b:	
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124–125)	uważa,	że:	„Racjonalność	potoczna	jest	praktyczna	i	zdroworozsądko-
wa:	ujmuje	rzeczywistość	pod	kątem	konkretnego	człowieka	i	wedle	jego	zdol-
ności	percepcyjnych;	dopuszcza	się	istnienie	wewnętrznych	sprzeczności	i	róż-
norodności	 środków	 służących	 do	 osiągania	 zamierzonych	 celów”,	 natomiast	 
J.	Warchala	(2001:	165)	wskazuje,	że:	„Potoczność	rozpatrywać	należy	[…]	w	ka-
tegoriach	ogólnych	reakcji	między	wiedzą	potoczną	a	logiką	(wiedzą	naukową)”.	
J.	Skawiński	(1992:	85)	tak	pisze	o	języku potocznym:	„Istota	tego	systemu	leży	
w	specyficznym	sposobie	spojrzenia	na	rzeczywistość,	regulowanym	przez	inny	
typ	doświadczeń.	Źródeł	tego	stanu	rzeczy	należy	upatrywać	w	rozbieżności	mię-
dzy	społecznie	uznawanymi	normami	postępowania	i	wartościami	kulturowymi	
a	stylem	i	realiami	współczesnego	życia”.	

Język	wykorzystywany	do	porozumiewania	się	w	codziennych,	najróżnorod-
niejszych	sytuacjach	życiowych	utrwala	podstawowe	struktury	myślenia	 i	per-
cepcji	 świata	 (zob.	Hołówka	1986)	oraz	 składa	 się	 na	 językowy obraz świata,	
który	według	badaczy	(Anusiewicz,	Dąbrowska,	Fleischer	2000:	25):	„stanowi	
podsumowanie	i	zestawienie	codziennych	doświadczeń	i	przejętych,	tudzież	za-
akceptowanych	przez	daną	wspólnotę	komunikatywną	norm,	wartości,	sposobów	
wartościowania	oraz	wyobrażeń	i	nastawień	wobec	tej	rzeczywistości	i	to	zarów-
no	materialnej,	substancjalnej,	zewnętrznej,	jak	i	duchowej,	psychicznej,	świado-
mościowej,	wewnętrznej”.	

Wśród	 pierwszorzędnych	 cech	 składających	 się	 na	 zjawisko	 komunikacji	
bezpośredniej	ma	ustność,	która	determinuje	specyficzne	warunki	tworzenia	wy-
powiedzi,	dlatego	w	opisie	i	ocenie	tego	rodzaju	komunikacji	uwzględnić	należy	
sytuację	mówienia	(Anusiewicz,	Nieckula	1978:	21–39;	Warchala	1991).	Polsz-
czyźnie mówionej	poświęcono	sporo	uwagi	w	 literaturze	 (Banach	1983;	Dunaj	
1985:	88–98),	była	obiektem	wnikliwych	badań	dialektologii	i	socjolingwistyki	
(Perczyńska	1975;	Skubalanka	1978;	Wilkoń	1979;	Ożóg	1990),	koncentrowa-
no	się	zwłaszcza	na	strukturze rozmów potocznych (Lubaś	1988:	45–47;	Lubaś	
2003),	według	J.	Warchali	(2001:	167–168)	komunikaty	w	potocznej	odmianie	
języka	 są:	 „efektem	współdziałania	 co	najmniej	dwóch	 interlokutorów,	którzy	
współtworzą	ten	komunikat,	ale	są	także	kompleksowym	współwystępowaniem	
różnych	płaszczyzn,	na	których	odbywa	się	komunikowanie	treści”,	tj.	płaszczy-
zny	werbalnej;	płaszczyzny	gestów	pozawerbalnych	oraz	płaszczyzny	inferencji	
i	presupozycji,	a istotę	tekstu	potocznego	wyznaczają	następujące	tendencje:	dą-
żenie	do	konkretności	obrazowania;	 intersubiektywność	(współprodukowanie);	
sytuacyjność	(sytuacja	jako	interpretant	sensów);	ulotność	indywidualnych	wyko-
nań;	trwałość	schematów	i	stereotypowość.	U.	Żydek-Bednarczuk	(2004a)	wśród	
charakterystycznych	cech	rozmów	potocznych wskazuje: 

 – przekaz	ustny,	mówiony,	który	uzupełnia	kod	awerbalny,	mimika,	gest;
 – brak	przygotowania,	spontaniczność,	naturalność;	
 – naturalne	pełnienie	ról	 językowych	w	rozmowach	rodzinnych,	towarzy-

skich;	
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 – symetryczność	i	równorzędność	rangi	społecznej	lub	zażyłość	partnerów	
rozmowy,	która	niweluje	asymetrię	wiedzy,	rangi	społecznej;

 – kontakt	indywidualny,	prywatny,	nieoficjalny,	bezpośredni	w	typie	komu-
nikacji	„face	to	face”;

 – mała	liczba	partnerów	rozmowy,	małe	grupy;
 – codzienna,	bytowa	tematyka,	konkretyzacja,	leksykalna	antropocentrycz-

ność,	aktualizacja;
 – interakcja	i	kooperacja	partnerów	rozmowy;
 – uzusowy	stopień	abstrakcji	językowej	i	w	związku	z	tym	możliwość	wy-

stąpienia	elementów	gwarowych.
Komunikacja	mówiona	(por.	Lubaś	1979b;	2003)	w	bezpośrednich	kontak-

tach,	zazwyczaj	mających	charakter	osobisty,	utożsamiana	bywa	z	kolokwialno-
ścią,	ewentualnie	z	potocznością	i	określana	jest	jako	język mówiony, komunikacja 
mówiona.	F.	Nieckula	(1992)	zwraca	uwagę,	że	wariant	nieoficjalny polszczyzny 
mówionej,	który	stanowi	centrum	komunikacji,	znacznie	 różni	się	od	wariantu	
oficjalnego. Wśród	 typowych	cech komunikacji	mówionej	wymienia	 się kolo-
kwialność,	która	definiowana	jest	jako:	„cecha	środków	językowych	nadających	
się	do	użycia	wyłącznie	lub	prawie	wyłącznie	w	bezpośrednich	kontaktach	mię-
dzy	ludźmi,	zwłaszcza	zaś	w	swobodnej	rozmowie	osób	występujących	w	takich	
samych	lub	zbliżonych	rolach	społecznych”	(Urbańczyk	1991:	160).

W	opracowaniach	lingwistycznych	wymienia	się	następujące	cechy komuni-
kacji ustnej:	spontaniczność,	bezpośredni	kontakt	nadawcy	i	odbiorcy	oraz	aku-
styczno-artykulacyjny	kanał	komunikacyjny.	

Ustność	komunikatu	kojarzona	jest	na	ogół	ze	spontanicznością,	ponieważ	
tekst ustny	w	odróżnieniu	od	pisanego,	powstaje	bezpośrednio	i	żywiołowo	pod-
czas	aktu	komunikacji.	Cechą	charakterystyczną	tekstów	ustnych	jest	niezwykła	
bezpośredniość	 i	emocjonalność,	ponieważ	mamy	do	czynienia	z	komunikacją	
właściwą	dla	relacji	między	osobami	bliskimi	sobie	psychicznie	i	emocjonalnie:	
rodzicami	i	dziećmi,	małżonkami,	przyjaciółmi,	osobami,	które	w	codziennym	
obcowaniu	z	sobą	wyrażają	 i	przekazują	różne	uczucia	w	sposób	bezpośredni.	

Spontaniczność,	 czyli	 równoczesność	mówienia	 i	budowania	wypowiedzi,	
w	kontekście	realizacji	perswazyjnej	funkcji	języka,	stawia	mówiącego	w	trud-
niejszej	sytuacji	przede	wszystkim	z	powodu	braku	czasu	na	zaplanowanie	kom-
pozycji	wypowiedzi,	jednak	czasem	wypowiedź	ustna	może	być	owocem	grun-
townych	i	długich	przemyśleń.

Bezpośredniość kontaktu	rozmówców	i	towarzysząca	jej	naprzemienność	ról	
nadawczo-odbiorczych	usprawnia	komunikację	i	jest	okolicznością	korzystną	dla	
przebiegu	oraz	skuteczności	perswazji.	

W	przekazie	mówionym	nadawca	staje	twarzą	w	twarz	z	odbiorcą,	może	więc	
myśli	wyrazić	nie	tylko	słowami,	ale	również	gestami,	mimiką,	czyli	mową cia-
ła,	która	ułatwia	właściwe	odczytanie	i	interpretację	wypowiedzi.	W	komunika-
cji	uczestniczą	spostrzeżenia	wszystkich	zmysłów,	bowiem	wszystko,	co	słyszy-
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my	i	spostrzegamy	w	wyglądzie	oraz	zachowaniach	ludzi,	to	komunikaty.	Mogą	
one	być	zamierzone	i	starannie	dobrane,	niekiedy	nieświadome,	czasem	nawet	
sprzeczne	z	intencjami	nadawcy.	Informacje	przekazuje:	sposób	poruszania	się,	
gestykulacja,	mniej	lub	bardziej	kontrolowany	wyraz	twarzy.	Decydujący	wpływ	
na	wrażenia	odbiorcy	ma	komunikat	wzrokowy,	który	dociera	do	rozmówcy	jako	
pierwszy,	ponadto	ważne	są:	brzmienie	głosu	i	ton	wypowiedzi	oraz	kanał	aku-
styczno-artykulacyjny,	który	pozwala	nadawcy	rozporządzać	elementami	prozo-
dycznymi	wypowiedzi,	takimi	jak	intonacja	zdania,	zawieszenie	głosu,	co	umoż-
liwia	wyrażanie	myśli	w	sposób	klarowny.	

Siłę	 perswazji	wzmacnia	 także	umiejętność komunikowania się,	budowa-
nia autorytetu nadawcy oraz wzbudzania zaufania odbiorcy.	W	przekonywaniu	
istotny	jest	zwłaszcza	ostatni	z	wymienionych	czynników,	ponieważ	bez	zaufania	
odbiorcy	nadawca	niewiele	może	osiągnąć.	Perswazja	przynosi	efekty,	gdy	po-
zwala	na	nawiązanie	specyficznego	kontaktu	z	odbiorcą,	a	warunkiem	decydu-
jącym	o	zaangażowaniu	odbiorcy	jest	poziom	zaufania,	jakim	obdarza	nadawcę.	
Istotne	jest	silne	poczucie więzi,	łączące	rozmówców,	bowiem	akceptacja i zaufa-
nie	sprzyjają	komunikacji	 i	przekonywaniu.	Odbiorca,	który	zakłada	szczerość	
nadawcy,	ufa	mu,	nie	doszukuje	 się	w	 jego	zachowaniu	działań	nieetycznych,	
więc	chętniej	przyjmuje	jego	sugestie.	Sukces	lub	porażka	działań	perswazyjnych	
zależą	od	relacji	między	rozmówcami,	ponieważ	u	podstaw	przekonywania	leży	
zaufanie,	które	gwarantuje	skuteczność	porozumienia	między	nadawcą	a	odbior-
cą.	Jak	podkreśla	W.	Pisarek	(2004:	127):	„Perswazyjność	szczerości	wiąże	się	za-
pewne	ściśle	z	zaufaniem	odbiorców	do	nadawcy.	[…]	wchodzi	tu	w	grę	zaufanie	
oparte	na	przeświadczeniu	raczej	o	uczciwości	nadawcy	niż	o	jego	kompetencji”.	

Charakterystyczną	cechą	wariantu	mówionego	polszczyzny,	mającą	wpływ	
na	perswazyjność	przekazu,	jest	możliwość	wykorzystania	w	komunikacji	bezpo-
średnich zwrotów do rozmówcy,	które	podkreślają	swego	rodzaju	więź	z	odbiorcą.	
Komunikacja	perswazyjna	odwołuje	 się	 także	do	elementów	wspólnej wiedzy,	
przekonań,	norm obyczajowych,	a	także	sposobu użycia języka	przez	rozmówców.	
Życie	intelektualne	jednostek	koncentruje	się	wokół	określonej	–	mniejszej	lub	
większej grupy	społecznej,	a	postawy	światopoglądowe	i	sympatie	estetyczne	śro-
dowiska	wpływają	na	sposób	bycia	i	postrzegania	siebie	oraz	innych.	Środowisko	
w	znacznym	stopniu	kształtuje	opinie	i	postępowanie	człowieka,	szczególnie	silny	
wpływ	na	sposób	myślenia	i	zachowanie	mają	najbliżsi.	Ton	rozmowy	potocznej	
uzależniony	jest	przede	wszystkim	od	wzajemnych	relacji	łączących	interlokuto-
rów,	które	są	wyznaczone	przez	miejsce	każdego	z	nich	w	hierarchii	społecznej,	
ważne	są	także	i	inne	parametry:	wiek,	wykształcenie,	poziom	intelektualny	oraz	
stanowisko	zawodowe	rozmówców.	Spontaniczny,	swobodny	charakter	wypowie-
dzi	mieszkańców	wsi	wynika	z	rodzaju	więzi,	zachodzącej	między	rozmówcami,	
którą	można	określić	jako	„język	bliskości”,	kategorię	tę	do	opisu	polszczyzny	
potocznej	włączyła	M.	Kita	(2001:	172),	wskazując	na	wpływ	aspektu	przestrzen-
nego	oraz	na	znaczenie	parametru	interakcyjnego:	„relację	między	uczestnikami	
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komunikacji:	co	do	stopnia	wzajemnej	znajomości	czy	zażyłości”	w	tym	typie	
komunikacji.	Codzienną,	żywiołową	komunikację	cechuje	bliska	więź,	 łącząca	
nadawcę	 i	 odbiorcę,	 zbudowana	 na	 specyficznej	 formie	 porozumienia	między	
uczestnikami	dialogu,	w	której	najważniejszym	czynnikiem	nawiązania	stosun-
ków	pomiędzy	rozmówcami	jest	istnienie	wspólnego świata,	czyli	„zespołu	są-
dów,	które	podzielają	wszyscy	uczestnicy	dyskursu”	(Szczerbowski	1994:	27).	
Badacze	zjawiska	perswazji	zwracają	uwagę,	że:	„W	przeciwieństwie	do	życia	
publicznego	atmosfera	życia	prywatnego	jest	ciepła	i	intymna.	[…]	«Swój	czło-
wiek»	to	ktoś,	kto	myśli	podobnie	jak	ty,	ktoś	do	kogo	masz	zaufanie	i	z	kim	dzie-
lisz	określone	wartości	i	przekonania”	(Szarota	2006:	97).	W	badanym	typie	kon-
taktów	interpersonalnych	rozmówcami	są	osoby	z	najbliższego	kręgu,	co	sprzyja	
przekonaniu,	że	rozmawia	się	z	osobami	życzliwymi.	

6. Perswazja a manipulacja językowa – określenie pojęć, stan badań

Perswazja, przedmiot	uwagi	przedstawicieli	różnych	dyscyplin	humanistycz-
nych,	bez	wątpienia	należy	do	pojęć	trudno	definiowalnych,	świadczy	o	tym	bo-
gata	literatura	poświęcona	tej	problematyce.	Mimo	że	zagadnienie	doczekało	się	
wielu	opracowań,	rozpatrywanych	w	kontekście	szeroko	pojętych	działań	spo-
łecznych,	to	nadal	kwestią	dyskusyjną	pozostaje	sama	definicja	zjawiska	i	precy-
zyjne	wyznaczenie	granicy	między	perswazją i manipulacją.	Zwłaszcza	postawy	
manipulacyjne	(zob.	Klemantowicz	1982:	247–260;	Grodziński	1983;	Lewicki,	
Nowak	2000;	Kita	2004:	199–210),	jako	charakterystyczny	przejaw	instrumen-
talnego	stosunku	do	ludzi,	od	dawna	stanowiły	obiekt	wnikliwej	analizy	psycho-
logów	(por.	Jarymowicz	1980:	285–315;	Lis-Turska	1980:	317–354),	politologów	
(Karwat	1999;	Karwat	2006)	oraz	językoznawców	(Puzynina	1992;	Krzyżanow-
ski,	Nowak	2004).	Rozważania	dotyczące	przekonywania	warto	zacząć	od	ustaleń	
terminologicznych.	Perswazja i manipulacja,	będące	realizacją	funkcji nakłania-
jącej,	dotyczą	działań,	które	mają	na	celu	kierowanie	postawami	oraz	zachowa-
niami	ludzkimi.	Pojęcia	nie	są	jednak	tożsame	i	wymagają	uporządkowania	zwią-
zanej	z	nimi	terminologii.	

Złożoność	 problematyki	 przekonywania,	wieloaspektowość	 badań	 i	mno-
gość	powstałych	od	starożytności	 teorii	powoduje,	że	definicje	 terminów:	per-
swazja i manipulacja	nie	zostały	ostatecznie	unormowane	i	usystematyzowane,	
stąd	czasami	traktuje	się	je	jako	tożsame.	Brak	ujednoliconej	terminologii	wynika	
z	rozbieżnych	stanowisk	językoznawców	co	do	samego	zjawiska	przekonywa-
nia.	W	opracowaniach	z	zakresu	perswazji	kategoria	ta	jest	pojmowana	w	nieco	
odmienny	sposób.	Liczne	wątpliwości	budzi	zwłaszcza	termin manipulacja,	któ-
ry	cechuje	nieostrość	znaczeniowa	–	zarówno	jego	treść	pojęciowa,	jak	i	grani-
ce	stosowalności	są	mało	wyraziste,	niekiedy	wręcz	niejasne,	a	sama	nazwa	nie	
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spełnia	wymagań	terminologicznych.	J.	Warchala	(2004:	48)	podkreśla,	że:	„[…]	
nie	mamy	dostatecznie	satysfakcjonującego	opisu	zjawiska	manipulacji,	które	nie	
byłoby	 jednocześnie	 obciążone	 jednostronnie	 aksjologicznymi	 ocenami	 […]”.	
Część	badaczy	(por.	Bralczyk	2000b:	244–252;	Kamińska-Szmaj	2004:	13–27)	
kwestionuje	 zasadność	 samego	określenia	manipulacja	w	 terminologii	 nauko-
wej,	wskazując	na	wyraźne	negatywne	nacechowanie	emocjonalne	wyrazu,	które	
powoduje,	 że	 zastosowanie	go	 jako	 terminu	naukowego	budzi	 zastrzeżenia	ze	
względu	na	konotowaną	ocenę,	która	„podważa	postulowaną	neutralność	termi-
nu”	(Kamińska-Szmaj	2004:	25).	

Perswazja	i	manipulacja	często	łączone	są	z	działalnością	polityczną,	publi-
cystyką,	reklamą,	dotyczą	także	sfery	codziennej	komunikacji	językowej.	M.	Kita	
(2004:	199–200)	podkreśla,	że	zjawisko	manipulacji	obejmuje	swym	zasięgiem	
także	spontaniczne	kontakty	językowe,	gdyż	nadawca	dobiera	informacje,	który-
mi	chce	podzielić	się	z	innymi.	

W	dyskusjach	terminologicznych,	dotyczących	badań	nad	zakresem	pojęcia	
perswazja językowa,	często	stawiane	jest	pytanie:	co	decyduje	o	tym,	że	dany	akt	
komunikacji	można	uznać	za	perswazję,	a	co,	że	za	manipulację	językową?	Opra-
cowania	filologiczne,	stawiając	obok	siebie	takie	słowa,	jak:	perswazja, manipu-
lacja, agitacja, indoktrynacja, stymulacja, dostarczają	interesującego	materiału	
na	 ten	wciąż	otwarty	 temat.	Ustalenie	relacji	między	perswazją a manipulacją 
jest	tym	bardziej	kłopotliwe,	iż	cel	tych	działań,	dotyczących	wkraczania	w	sferę	
zachowań	człowieka,	kształtowania	jego	postaw,	poglądów,	opinii,	odbywa	się	
etapami,	od	zainteresowania,	poprzez	emocje,	przeżycia	do	zaangażowania	i	uzy-
skania	poparcia	odbiorcy	dla	wskazanej	przez	nadawcę	idei.	

Już	samo	pojęcie	perswazja językowa	wzbudza	wśród	badaczy	kontrowersje.
Proponują	oni	różne	rozstrzygnięcia	interpretacyjne	w	kwestii	definiowania	per-
swazyjnej	funkcji	języka.	I.	Kamińska-Szmaj	(2004:	21)	wskazuje,	że:	„[…]	na	
rozumienie	pojęcia	perswazja	duży	wpływ	miały	badania	wykorzystania	języka	
jako	narzędzia	propagandy	w	systemie	komunistycznym	i	–	szerzej	–	w	systemach	
totalitarnych	(np.	w	Trzeciej	Rzeszy).	W	systemie	totalitarnym	manipulacja	uwa-
runkowana	była	uprzywilejowaną	rolą	nadawcy	i	zdegradowaniem	roli	odbiorcy,	
zadaniem	nadawcy	było	narzucić	odbiorcy	swoją	wizję	świata	 i	osłabić	kryty-
cyzm	odbiorcy.	W	pracach	tych	większość	językoznawców	utożsamia	perswazję	
z	manipulacją”.

Definicja	 funkcji	 perswazyjnej	 sformułowana	przez	S.	Barańczaka	 (1983:	
33)	nie	wyznacza	granicy	między	perswazją	i	manipulacją,	nie	widać	w	niej	wy-
raźnego	rozgraniczenia	pojęć.	Autor	(1975:	44–57)	wyróżnia	cztery	podstawowe	
mechanizmy	uruchamiające	funkcję perswazyjną:	mechanizm	emocjonalizacji	od-
bioru,	mechanizm	wspólnoty	świata	i	języka,	mechanizm	symplifikacji	rozkładu	
wartości,	mechanizm	odbioru	bezalternatywnego.	

Pojęcie	manipulacji jest	mniej	ustabilizowane	od	pojęcia	perswazji;	termin	na	
gruncie	polszczyzny	pojawił	się	stosunkowo	niedawno,	toteż	jego	definicja wymaga	 
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uściśleń	i	ograniczeń.	Ważnym	źródłem	wiedzy	na	temat	słowa	są	opracowania	
leksykograficzne,	pierwotnie	wyrazy	manipulacja i manipulowanie (zob.	Doro-
szewski	1958–1969;	Dunaj	1996),	wywodzące	się	z	łacińskiego	manipulo,	które	
wskazują	na posługiwanie	się	rękami,	jako	naturalnymi	narzędziami	w	kontaktach	
z	przedmiotami	materialnymi,	wiązały	się	ze	sposobem	wykonywania	czynności.	
W	łacinie	manipulus oznacza	‘naręcze,	wiązkę	lub	kompanię	wojskową’,	manus 
‘rękę’,	a	manus pellere	–	‘trzymać	w	dłoni’.	Większość	definicji	słownikowych	
(zob.	Słownik języka polskiego	1979:	105;	Kopaliński	2007:	264)	odnosiła	sło-
wa	do	wykonywania	ręcznie	precyzyjnych	czynności.	Słownik warszawski podaje	
dwa	znaczenia	manipulacji;	1.	„porządek	odbywania	roboty,	odbywania	spraw	
wszelkich,	procedura	[…];	2.	kierowanie	czym,	prowadzenie	interesu,	zarząd,	za-
wiadywanie”.	Podobnie	Słownik języka polskiego pod	red.	W.	Doroszewskiego:	
1.	„czynność	wykonywana	ręcznie,	zwłaszcza	czynność	precyzyjna,	wymagająca	
umiejętności	i	zręczności”;	2.	„sposób	prowadzenia	lub	załatwiania	jakiś	spraw”.	
Psychologiczne	znaczenie	terminu	‘kształtowanie	lub	przekształcanie	poglądów	
i	postaw	ludzi,	dokonywane	poza	ich	świadomością’	pojawiło	się	w	opracowaniach	
leksykograficznych	znacznie	później,	bo	dopiero	w	Słowniku współczesnego języ-
ka polskiego	B.	Dunaja	(1996):	manipulacja	1.	„nieuczciwe	wpływanie	na	cudze	
poglądy;	naginanie,	przeinaczanie	faktów	w	celu	osiągnięcia	własnych	korzyści”;	 
2.	„tendencyjna	interpretacja	faktów	i	danych	w	celu	osiągnięcia	własnych	korzy-
ści”	(zob.	Kopaliński	2000:	305).	Wyraz	zaczął	być	często	stosowany	w	ostatnich	
latach	XX	wieku	w	kontekście	oceny	działalności	polityków	oraz	mediów	i	obec-
nie	przyjmuje	negatywne	konotacje.	

Istnieje	wiele	definicji	manipulacji.	J.	Fras	(1997:	97)	uważa,	że	jest	to:	„nie-
jawny,	podstępny,	nierzetelny	dobór	informacji	i	środków	językowych,	który	ma	
na	celu:	wywarcie	wpływu	na	nastroje,	poglądy,	opinie	innych	ludzi;	uzyskiwanie	
możliwości	kierowania	zachowaniem	ludzi,	aby	osiągnąć	własne	cele	 i	korzy-
ści”.	Podobnie	definiuje	zjawisko	A.	Lepa.	Według	niego	manipulacja	to:	„celo-
we	i	skryte	działanie,	przez	które	narzuca	się	jednostce	lub	grupie	ludzi	fałszywy	
obraz	pewnej	rzeczywistości”	(Lepa	2000:	122).	W.	Pisarek	(2006:	116)	podkre-
śla,	że:	„manipulacja	językowa	–	polega	na	informowaniu	o	danym	fakcie	czy	
zjawisku	za	pomocą	słów	tak	dobranych,	aby	odbiorca	przekazu	mógł	zrozumieć	
i	zinterpretować	tę	informację	w	taki	sposób,	w	jaki	życzy	sobie	tego	manipulator	
–	tylko	tak”.	

Porównując	oba	pojęcia	w kategoriach etycznych,	widać	wyraźnie,	że	per-
swazja	to	przekonywanie,	które	służy	odbiorcy	i	nie	narusza	jego	wolności	osobi-
stej,	posiada	więc	wydźwięk	pozytywny,	zaś	manipulacja to	oddziaływanie	nega-
tywne,	ponieważ	ma	przynieść	korzyść	nadawcy	i	sprowadza	się	do	osiągnięcia	
celu	za	wszelką	cenę.	

Jak	podkreśla	M.	Jarymowicz	(1980:	285):	„Działania	polegające	na	wywie-
raniu	zamierzonego	wpływu	na	inne	osoby	czy	grupy	ludzi	mogą	przybierać	róż-
norodne,	odrębne	formy,	takie	jak:
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 – nadmierna	opiekuńczość,	przejawiająca	się	w	udzielaniu	sugestii,	dostar-
czaniu	 wzorców	 postępowania,	 wskazywaniu	 sposobu	 rozwiązywania	 proble-
mów	itp.

 – jawne	narzucanie	własnej	woli,	stosowanie	nacisku,	rozkazywanie,	kon-
trolowanie	itp.

 – manipulowanie	innymi	w	sposób	dla	nich	niedostrzegalny	przez	okłamy-
wanie	ich,	dyskretne	aranżowanie	określonych	sytuacji,	schlebianie	czy	inne	for-
my	zachowań	ingracjacyjnych”.

Powstaje	więc	pytanie:	czy	można	zatem	oddzielić	perswazję	od	działań	ma-
nipulacyjnych?	Badaniu	terminów	w	kontekście	próby	ich	rozgraniczenia	poświę-
cono	wiele	opracowań	 (por.	Lewiński	2001:	284–293;	Kamińska-Szmaj	2004:	
13–27;	Kudrowie	2004:	91–100;	Mamcarz,	Warchala	2004:	41–60),	w	których	
podkreśla	się,	że	problem	zależności	między	perswazją	i	manipulacją	można	roz-
patrywać	z	różnych	perspektyw,	z	których	najistotniejsza	wydaje	się	perspektywa 
aksjologiczna,	wskazująca	na	motywy	istoty	działania	językowego,	ich	celowość	
i	 skutek.	U	podstaw	wyodrębnienia	 i	definiowania	 terminów	 leży	problematy-
ka	 uczciwości	 i	 zachowań	 etycznych	 w	 komunikacji	 językowej.	W	 aspekcie	
etyki językoznawcy	 przypisują	 komunikacji	 określone	 powinności	 i	 wymogi,	 
tzn.	komunikowanie	powinno	mieć	charakter	rzetelny	i	przejrzysty,	pozbawiony	
form	manipulacji.	Ważnym	elementem	w	etyce	–	także	w	etyce	komunikacji	–	jest	
intencyjność	czynu,	której	poświęcił	wiele	uwagi	w	swoich	pracach	św.	Tomasz	
z	Akwinu.	E.	Gilson	(1960:	364)	interpretuje	ją	w	następujący	sposób:	„Gdy	za-
miar	jest	zły	–	czyn	jest	nieodwracalnie	zły,	gdyż	wszystko	co	się	nań	składa	jest	
powołane	do	istnienia	po	to,	by	służyć	złu.	Kiedy	natomiast	zamiar	jest	dobry	–	
owo	początkowe	skierowanie	woli	ku	dobru	musi	się	niewątpliwie	odbić	na	całym	
czynie,	do	którego	prowadzi”.

Za	odrębnością	tych	dwóch	pojęć	opowiada	się	J.	Puzynina,	która	wskazuje,	
że	tym,	co	różni	zjawiska	jest	cel	użycia	perswazji,	różnica	tych	dwóch	pojęć,	
wykorzystujących	język,	polega	przede	wszystkim	na	odmienności	podejścia	do	
nadawcy.	W	opracowaniach	podkreśla	 się	 etyczny	aspekt	 technik	oddziaływa-
nia	za	pomocą	języka.	J.	Puzynina	i	A.	Pajdzińska	w	szkicu	Etyka słowa	(1996),	
analizując	problematykę	uczciwości	w	komunikacji	międzyludzkiej, wskazują,	
że	właściwe	użycie	języka	powinno	uwzględniać	reguły:	estetyczne,	społeczne,	
moralne,	obowiązujące	uczestników	konwersacji.	Każdy	tekst	winien	realizować	
zasady:	wyrażaj się jasno;	wyrażaj się grzecznie;	nie bądź natrętny;	daj możliwość 
wyboru;	bądź przyjazny . 

Podstawowe	zasady	etyki	słowa,	związane	z	ogólnym	ideałem	dobra	indywi-
dualnego	i	zbiorowego,	można	sformułować	na tak i na nie . 

Zasady	na nie:
1) jako nadawca	nie	krzywdź	drugiego	człowieka	ani	grup	społecznych	sło-

wem	wrogim,	poniżającym,	raniącym;	nie	okłamuj	innych,	nie	manipuluj	nimi	za	
pomocą	półprawd,	pochlebstwa,	demagogii,	szantażu,
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2)	 jako odbiorca	nie	zrywaj	dialogu,	nie	zamykaj	się	na	słowo	innych,	nie	
przyjmuj	ich	ze	z	góry	powziętymi	uprzedzeniami;	jednocześnie	nie	bądź	naiw-
nym	w	odbiorze	komunikatów,	zdawaj	sobie	sprawę	z	możliwości	okłamywania	
i	manipulacji.

Zasady	na tak:
1)	 jako nadawca	mów	tak,	aby	partnerzy	czuli	się	bezpiecznie	i	mieli	świa-

domość	akceptacji;	mów	to,	co	się	uważa	za	prawdę,	chyba	że	przemilczenie	lub	
nawet	kłamstwo	są	uzasadnione	dobrem	innych;	mów	tak,	by	nie	utrudniać	part-
nerowi	zrozumienia	i	nie	denerwować	go	brakiem	poprawności	lub	snobizmem	
językowym,

2)	 jako odbiorca	wysłuchaj	innych	z	dobrą	wolą,	choć	bez	naiwności,	staraj	
się	zrozumieć	ich	reakcje.	

O	najważniejszych	dla	etyki	słowa	kwestiach	prawdy i szacunku jako istocie 
przekonywania	w	kontaktach	międzyludzkich	pisze	M.	Brzeziński	 (2008:	19):	
„Podstawą	skutecznych	technik	wpływu	jest	szacunek	dla	ludzi,	umiejętność	wy-
baczania	i	ciekawość	człowieka.	Jeśli	chcę	na	kogoś	wpłynąć,	bardziej	interesuje	
mnie	jego	świat	niż	mój.	Ufam	drugiej	osobie,	pozostawiam	jej	wybór,	motywuję,	
ale	nie	mam	zamiaru	jej	skrzywdzić”.	

Uważam,	że	w	działaniach	o	charakterze	perswazyjnym	rozmówcy	powinni	
kierować	się	następującymi	zasadami:	

 – zasadą prawdy	–	informacje	w	przekazie	powinny	być	zgodne	z	prawdą,	
bez	zniekształceń,	przedstawiać	fakty	we	właściwym	kontekście,	

 – zasadą obiektywizmu	–	nadawca	powinien	przedstawić	rzeczywistość	nie-
zależnie	od	swoich	poglądów,	

 – zasadą uczciwości	–	nadawca	powinien	działać	w	zgodzie	z	własnym	su-
mieniem,	nie	ulegać	wpływom,	

 – zasadą szacunku i tolerancji	–	poszanowania	 ludzkiej	godności,	prawa,	
prywatności	i	dobrego	imienia,	

 – zasadą pierwszeństwa dobra odbiorcy –	 dobro	 odbiorcy	 powinno	 być	
nadrzędne	wobec	dobra	nadawcy.

Zdaniem	 J.	 Puzyniny	 (1992:	 214),	 która	wyróżnia	manipulację językową 
i manipulację językiem, kryterium	pozwalającym	na	odróżnienie	perswazji	i	mani-
pulacji	jest	występujący	w	przebiegu	interakcji	w	zachowaniu	element oszustwa . 
Perswazja i manipulacja	wykorzystują	wspólny	zestaw	środków	retorycznych,	ale	
przyjrzenie	się	obu	działaniom	z	perspektywy	jawnych	i	ukrytych	intencji	nadaw-
cy	pozwala	je	rozróżnić.	Perswazja	odwołuje	się	do	kategorii	prawdy	w	swych	
działaniach	wobec	innych	ludzi,	opiera	się	na	szacunku	dla	odmiennych	poglądów	
i	zapatrywań.	Manipulację można	traktować	jako	rodzaj	zachowania	komunika-
cyjnego,	w	trakcie	którego	omija	się	zasady	kooperacji	w	procesie	interakcji	mię-
dzy	partnerami,	czynnikiem	różnicującym	działania	jest	element aksjologiczny,	tj.	
uczciwość	w	perswazji	wobec	nieuczciwości	w	manipulacji.	Proponowana	przez	
autorkę	definicja	manipulacji	brzmi	następująco:	„X	manipuluje	Y-kiem	=	oddzia-



69

łuje	na	Y-ka	w	taki	sposób,	aby	Y	poprzez	swoją	postawę	i	/	lub	zachowanie	był	
narzędziem	realizacji	jakiś	celów	X-a.	X	działa	bez	użycia	przemocy,	ale	tak,	że	 
Y	nie	wie,	jaki	jest	cel	działania	X-a”.	O	zjawisku	badaczka	(1992:	203)	pisze:	
„Manipulacja	–	bywa	zazwyczaj	ukrytą,	niejednokrotnie	bardzo	finezyjną,	wyszu-
kaną	formą	zniewalania.	Często	późno	zauważamy	jej	istnienie,	czasem	w	ogólne	
nie	zdajemy	sobie	z	niej	sprawy”.	

Manipulację językiem rozumie	J.	Puzynina	jako	splot	nieuczciwości	popeł-
nionych	w	opisie	języka	jako	kodu,	a	służących	określonym	celom.	Manipulacja 
językowa to	manipulacja	ludźmi	za	pomocą	tekstów	języka	naturalnego.	Wystę-
puje	ona	w	dwóch	zakresach:	szerszym i węższym.	W	szerszym	znaczeniu	będzie	
to	manipulacja	dokonywana	za	pomocą	treści	zawartych	w	tekście,	w	jej	kręgu	
znajduje	się	wszelka	demagogia,	kłamstwo	czy	posługiwanie	się	stereotypami.	
Węższe znaczenie	to	manipulacja,	przy	której	środki	językowe	(określone	cechy	
wyrazów	i	struktury	gramatyczne)	umożliwiają	wywieranie	wpływu	na	odbiorcę,	
z	którego	on	nie	zdaje	sobie	sprawy.	Podobnie	ujmuje	zagadnienie	D.	Zdunkie-
wicz-Jedynak	 (1996:	37),	która	określa	perswazję	 jako	wpływ	na	przekonania	
odbiorcy	przez	oddziaływanie	na	jego	rozum,	sferę	emocji	i	wolę,	i	„odróżnia	per-
swazję	od	manipulacji,	przypisując	tej	drugiej	niespełnienie	warunku	szczerości”.	

Natomiast	R.	Grzegorczykowa	(1991),	różnicując	pojęcia	wpływu	na	odbior-
cę	uważa,	że	kluczową	dla	rozróżnienia	perswazji	i	manipulacji	jest	kwestia	re-
alizacji	 intencji	nadawcy.	Funkcja perswazyjna i manipulacyjna	 są	postaciami	
funkcji impresywnej,	z	tym,	że	perswazja	jest	działaniem	na	świadomość,	manipu-
lacja	–	poza	świadomością	odbiorcy,	działanie	manipulacyjne traktuje	jako	takie,	
które	unika	jawnego	przekonywania.	R.	Grzegorczykowa	(1991:	24)	wyodrębnia	
w	wypowiedzi	różne	funkcje	(intencje),	a	wśród	nich	funkcję nakłaniającą,	pod-
kreślając	jej	zróżnicowanie:	„nacisk	na	odbiorcę	może	mieć	na	celu:	1.	wywoła-
nie	działania	słownego	(pytania)	lub	innego	(dyrektywy:	rozkazy,	groźby,	proś-
by	itp.),	a	także:	2.	wpłynięcie	w	pewien	sposób	na	odbiorcę,	przede	wszystkim	
na	jego	stan	mentalny	przez	perswazję	(rady	i	innego	typu	wypowiedzi	przede	
wszystkim	wartościujące),	bądź	też	przez	działanie	manipulacyjne	unikające	jaw-
nego	przekonywania”.	

Z	kolei	P.	H.	Lewiński	(2001:	285)	wskazuje,	że	trudno	jest	ustalić	granice	
perswazji,	a	zjawisko	definiuje	jako:	„[…]	usiłowanie	uzyskania	realnego	wpływu	
na	sposób	myślenia	lub	postępowania	odbiorcy,	jednakże	nie	drogą	bezpośred-
niego	rozkazu,	lecz	metodą	pośrednią,	poprzez	podporządkowanie	założonemu	
celowi	wszystkich	pozostałych	zachowań	komunikacyjnych,	które	odbiorca	był-
by	w	stanie	zrozumieć	i	właściwie	zinterpretować”.	Definicja	ta	zakłada,	że	po	
pierwsze,	odbiorca	przeważnie	orientuje	się,	że	ma	do	czynienia	z	perswazją	(sy-
tuacja	jawna	i	jednoznaczna).	Po	drugie,	perswazja	nie	jest	środkiem	przymusu,	
ale	zakłada	wymianę	komunikatów.	Oczywiście	perswazja	działa	także	na	emocje	
odbiorcy,	 jednak	osiągnięciu	celu	perswazji służy	 przede	wszystkim	argumen-
tacja,	która	może	być:	logiczna,	dialektyczna	–	wymaga	dialogu,	interakcji	od-
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biorcy,	konieczne	przy	tym	jest	zrozumienie,	analiza	i	akceptacja	lub	odrzucenie	
argumentacji	(sposób	centralny)	albo	poprzez	racjonalizację	opartą	na	emocjach	
(sposób	peryferyjny);	erystyczna	–	steruje	wrażeniami	odbiorców,	odwołuje	się	
do	logiki,	ale	polega	na	usprawiedliwieniu	danego	stanowiska.	Perswazja	według	
autora	może	być	osiągana	na	dwa	sposoby:	drogą centralną	–	przez	zrozumienie	
i	analizowanie	argumentacji;	drogą peryferyjną	–	na	skutek	wpływu	czynników	
akcydentalnych,	jak	sympatia	dla	nadawcy,	jego	wygląd,	korzyści.	

Natomiast	J.	Warchala	traktuje	perswazję	jako	stały	element	towarzyszący	ko-
munikowaniu,	który	z	natury	swojej	jest	działaniem	nastawionym	na	współpracę	
i	porozumienie,	natomiast	manipulacja	służy	ukrywaniu	celów	i	realizowaniu	ich	
za	wszelką	cenę.	Autor	(2004:	41)	pisze:	„Jeśli	spojrzymy	na	mówienie	jako	na	
działanie	o	charakterze	komunikacyjnym	zdeterminowane	teleologicznie,	a	zatem	
od	strony	spełnianych	intencji	i	realizowanych	celów,	to	szczególnie	ważne	okaże	
się	zagadnienie	perswazji	jako	drogi	do	wypełnienia	założonych	celów	i	manipu-
lacji	–	realizowania	celów	za	wszelką	cenę.	Wydaje	się,	że	perswazja,	której	natura	
jest	pragmalingwistyczna,	związana	być	powinna	z	działaniami	komunikacyjnymi	
sensu stricte,	a	więc	działaniami	nastawionymi	na	koordynację	i	porozumienie.	
W	tym	sensie	perswazja	jest	mechanizmem	koniecznie	towarzyszącym	komuniko-
waniu.	O	manipulacji,	której	natura	jest	psychologiczna,	możemy	mówić	wówczas,	
gdy	potrafimy	dostrzec	cele	strategiczne	uczestnika	(uczestników)	komunikacji”.	

U.	Żydek-Bednarczuk	(2004b:	32–33)	uważa,	że:	„Manipulacja	językowa	to	
takie	ukształtowanie	wypowiedzi	przez	nadawcę,	które	służy	przekonaniu	odbior-
cy	do	czegoś,	co	może	być	dla	niego	niekorzystne,	a	jest	pożądane	z	punktu	wi-
dzenia	nadawcy.	Ze	względu	na	nieuczciwe,	najczęściej	ukryte	intencje	nadawcy	
leżące	u	podstaw	manipulacji	językowej,	jest	ona	oceniana	negatywnie”.

Z	kolei	J.	Bralczyk	(1999a:	218–227)	traktuje	manipulację	jako:	„nieetyczne	
wykorzystywanie	przewagi	nadawcy	do	instrumentalnego	lub	przedmiotowego	
traktowania	odbiorców”	i	wskazuje,	że	istotne	znaczenie	w	badaniach	nad	per-
swazją	i	manipulacją	ma	rozróżnienie aspektów nakłaniania: dyrektywności i per-
swazji (Bralczyk	1987:	17).	Za	dyrektywne	uznaje	autor	wezwanie	do	zachowań	
aktywnych	(nawet	wezwania	pośrednie),	natomiast	za	perswazyjne	–	wypowiedzi	
stymulujące	postawy,	które	powinny	sprzyjać	pożądanym	zachowaniom.	

W definicji	manipulacji	 językowej	oprócz	nieuczciwych	 intencji	nadawcy	
podkreśla	się	także	towarzyszący	im	sposób	przekazu	informacji. 

Badacze	wskazują,	że manipulacja przybiera różne formy	i	jest	uzależniona	
od	 rodzaju	 sytuacji	komunikatywnej.	 Jak	podaje	Mały słownik terminów z za-
kresu socjolingwistyki i pragmatyki językowej (Skudrzykowa,	Urban	2000:	111):	
„W	odróżnieniu	od	manipulacji	zabiegi	perswazyjne	wpływają	na	stan	mentalny	
odbiorców	poprzez	działanie	na	ich	świadomość	(odwołanie	do	przykładów,	argu-
mentacji	logicznej	itp.)”,	natomiast	manipulacja	„polega	na	działaniu	na	uczucia,	
na	wolę	i	przekonania	odbiorcy	nie	poprzez	jawne	odwoływanie	się	do	racjonal-
nych	argumentów,	ale	poprzez	niejawne	oddziaływanie	na	jego	świadomość”.
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P.	Krzyżanowski	(2004:	279)	wyodrębnia	dwa typy manipulacji:	w	języku	
i	w	tekście.	Manipulacja	w	języku	utrudnia,	a	czasem	uniemożliwia	adekwatne	
mówienie	o	świecie,	co	w	konsekwencji	ogranicza	możliwości	poznawcze	użyt-
kowników	języka,	ponieważ	utrudnia	wypełnienie	przez	język	jednej	z	jego	pod-
stawowych	funkcji	–	funkcji	poznawczej.

W	opracowaniach	przedstawicieli	innych	dyscyplin	wiedzy,	np.	politologów,	
psychologów	czy	socjologów	manipulacja	bywa	łączona	przede	wszystkim	z	jed-
nostronnością	i	fragmentarycznością	informacji.	Politolodzy	wśród	technik ma-
nipulacyjnych	wskazują:	techniki oparte na oddziaływaniu emocjonalnym,	które	
wykorzystują	uczucia	i	emocje:	strach,	dumę,	chciwość,	nadmierne	ambicje	oraz	
polegające	na	manipulowaniu informacją,	odwołujące	się	do	fragmentaryczności	
i	natychmiastowości	informacji.	Manipulację polityczną	(Chmaj,	Sokół	1997:	158)	 
definiują	 jako	 zjawisko,	 które:	 „Polega	 na	 ograniczeniu	 kontrolnych	 funkcji	 
świadomości,	 oddziaływaniu	 na	 jednostkę	 w	 sposób	 powodujący	 powstanie	 
zespołu	przekonań,	odpowiadających	manipulującemu”.	

Na	 gruncie	 nauk	 psychologicznych	manipulacja	 rozumiana	 jest	 szeroko,	
szczególnie	 w	 kontekście	 komunikacji	 jako	 centralnego	 procesu	 kulturowego	
(zob.	Hałas	2001:	44)	i	oznacza	posługiwanie	się	komunikacją	jako	narzędziem	
skutecznego	oddziaływania	na	osoby,	które	traktuje	się	w	sposób	instrumentalny.	
Z	manipulacją	wiążą	się	bowiem	określone	działania	językowe,	które	naruszają	
wolność	 jednostki.	Służy	ona	do	zaspokajania	własnych	potrzeb	 (także	grupo-
wych)	(Sujak	2006:	81). 

W	ujęciu	socjologicznym	nacisk	kładzie	się	także	na	związek	perswazji z ko-
munikacją.	M.	Marody	(2003:	18–27)	jest	zdania,	że	warunkiem	zaistnienia	rze-
czywistej	perswazji	jest	dialog,	bez	którego	nie	może	być	mowy	o	faktycznych	
negocjacjach,	o	przekonywaniu	świadomego	adresata,	a	więc	o	perswazji	we	wła-
ściwym	znaczeniu	tego	słowa.

Ze	względu	na	różne	cele	perswazyjne	badacze	wyodrębniają	 trzy rodzaje 
perswazji: przekonującą,	nakłaniającą i pobudzającą (Korolko	1998:	34).	Per-
swazja przekonująca,	która	zakłada	aktywność	intelektualną	odbiorcy	oraz	uczci-
wość	nadawcy,	jest	najbardziej	rzetelnym	rodzajem	perswazji.	Celem	perswazji 
nakłaniającej,	zwanej	propagandą,	jest	pozyskiwanie	jak	najwięcej	zwolenników	
dla	prezentowanych	idei,	dlatego	w	jej	ramach	wykorzystuje	się	różne	techniki	
wpływu,	może	być	stosowana	jawnie	lub	skrycie,	może	także	okazać	się	oddzia-
ływaniem	perswazyjnym	zarówno	uczciwym,	jak	i	nierzetelnym,	a	nawet	szko-
dliwym.	Natomiast	perswazja pobudzająca,	czyli	agitacja,	obliczona	na	doraźne	
zjednywanie	odbiorców	dla	idei	czy	inicjatywy,	wykorzystuje	sugestywne	tech-
niki	przekonywania,	które	wyzwalają	u	odbiorców	aktywne	stany	emocjonalno-
-intelektualne.

Ponieważ	przekonywanie	służy	różnym	celom,	perswazję i manipulację trak-
tuję	jako	zjawiska	ze	sobą	powiązane,	dotyczą	bowiem	oddziaływania	na	innych.	
Leżące	u	ich	podstaw	mechanizmy	są	podobne,	różnica	dotyczy	intencji	nakła-
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niania	oraz	odniesienia	nadawcy	do	odbiorcy.	Uważam,	że	tym,	co	w	zasadniczy	
sposób	różni	perswazję	od	manipulacji	jest	motyw	językowego	działania,	zamiar,	
zamysł	nadawcy,	który	pragnie	osiągnąć	określony	cel.	Perswazję	rozumiem	jako	
pojęcie	nadrzędne	terminologicznie,	zaś	manipulację	traktuję	jako	rodzaj	wyna-
turzonej	perswazji.	W	praktyce	manipulacja	oznacza	brak	szczerości,	ukrywanie	
przed	odbiorcą	komunikatu	prawdziwych	 intencji	 i	myśli.	Działania	 językowe	
w	perswazji	i	manipulacji	różnicuje	stosunek	względem	interlokutora.	W	perswa-
zji	istotnym	elementem	komunikacji	jest	postawa	nadawcy,	która	wychodzi	poza	
jego	egocentryczny	interes,	uwzględniając	potrzeby	i	dobro	odbiorcy,	natomiast	
w	manipulacji	celem	nadrzędnym	jest	przede	wszystkim	dobro	nadawcy,	w	dzia-
łaniach	manipulacyjnych	osoba	 ludzka	nie	 jest	 traktowana	 jako	 autonomiczna	
wartość,	staje	się	narzędziem	do	realizacji	własnych	celów.	Perswazja	tym	różni	
się	od	manipulacji,	że	pozostawia	jednostce	swobodny wybór.	U	podłoża	działań	
perswazyjnych	leży	troska	i	życzliwość	dla	innych,	która	jest	impulsem	języko-
wego	zachowania	nadawcy.	Cechuje	ją	bezinteresowność	oraz	zainteresowanie	
drugim	człowiekiem	dla	niego	samego,	a	nie	dla	realizacji	własnych	celów,	per-
swazyjne	środki	 językowego	oddziaływania	kończą	się	 tam,	gdzie	zaczyna	się	
przymus	i	przemoc.	

Jak	podkreśla	E.	Laskowska	(2004:	81–90)	bardzo	trudno	ustalić	granice	per-
swazji,	zwłaszcza	relacje	między	perswazją uczuciową a nieuczciwą manipulacją . 
Problematyka	rozróżnienia	form	nakłaniania	wciąż	pozostaje	kwestią	nierozstrzy-
gniętą	(por.	Lewiński	2001:	284–293),	ponieważ	nadal	brak	skutecznych	kryte-
riów	formalnych	i	znaczeniowych,	które	doprowadziłyby	do	wyodrębnienia	pojęć.	
Co	więcej,	nowe	badania	rozmyły	na	dobre	granicę	między	zjawiskami,	współ-
cześnie w szczególności zjawisko	manipulacji	 wymaga	 nowego	 zrozumienia.

Podstawowa	trudność	badań	perswazji	wynika	z	konieczności	wypracowa-
nia	metod	wyjaśnienia	związków	między	przekazami	perswazyjnymi,	postawa-
mi	odbiorców	i	podejmowanymi	przez	nich	działaniami	społecznymi.	Starając	
się	ocenić,	czy	dane	zjawisko	jest	perswazją,	czy	manipulacją,	należy	mieć	na	
względzie	następujące	kwestie:	 intencję nadawcy,	cel komunikacyjny (czy	 jest	
on	jawny,	czy	ukryty),	sposób ukształtowania komunikatu językowego, odbiorcę 
(czy	jest	on	dla	nadawcy	podmiotem	komunikacji,	czy	narzędziem	do	uzyskania	
korzyści)	oraz	czy	uwzględnia on prawa odbiorcy do samodzielnej decyzji (czy	
nadawca	pozostawia	odbiorcy	wolność	wyboru	zachowań	i	postaw,	czy	narzuca	
mu	własny	punkt	widzenia).

W	definicji	manipulacji	badacze	uwypuklają pewne	elementy	wspólne,	trak-
tując	ją	jako	specyficzną	formę	działania	na	postawy	i	zachowania	ludzi,	polega-
jącą	na	ukrywaniu	intencji	i	posługiwaniu	się	wybranymi	środkami	językowymi	
oraz	odpowiednimi	technikami.	Manipulacja	niekiedy	może	przyjmować	bardzo	
finezyjny	kształt,	ale	zawsze	prowadzi	do	zniewolenia.	Wypowiedź	jest	środkiem	
manipulacji,	kiedy	nadawca	zataja	lub	fałszuje	prawdę,	kiedy	formułuje	komuni-
kat	językowy	tak,	by	uniknąć	tego,	co	jest	z	jego	punktu	widzenia	niepożądane,	
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gdy	jego	celem	będzie	wykorzystanie	akceptacji	odbiorcy	komunikatu	dla	włas- 
nych	korzyści.	Badacze	zgodnie	podkreślają,	że	manipulacja	ma	związek	z	oso-
bistym	interesem	nadawcy,	kojarzona	jest	z	oszustwem,	kłamstwem	często	doko-
nywanym	w	sposób	wyszukany.	

I.	Kamińska-Szmaj	(2004:	13)	uważa,	że:	„Odróżnienie	perswazji	od	mani-
pulacji	 jest	możliwe	po	rozpoznaniu	całej	sytuacji	komunikacyjnej.	Przy	czym	
należy	pamiętać,	że	to	obserwator	–	osoba	z	zewnątrz	analizująca	całe	wydarzenie	
komunikacyjne	–	na	podstawie	własnej	wiedzy	i	przyjętych	przez	siebie	kryteriów	
opisu	i	wartościowania	stwierdza,	że	działania	nadawcy	to	manipulacja”.	

Tymczasem	na	przekraczanie	granic	oddziaływania	na	odbiorcę	i	trudności	
związane	z	rozpoznaniem	rzeczywistych	pobudek,	związanych	z	działaniami	przy-
noszącymi	pożytek	innym	zwraca	się	uwagę	w	opracowaniach	psychologicznych,	
w	których	wskazuje	się	różne	typy	motywacji.	Jak	zauważa	A.	Gołąb	(1980),	roz-
poznanie	rzeczywistych	intencji,	skłaniających	człowieka	do	działania	na	korzyść	
innych	ludzi,	jest	zadaniem	trudnym,	ponieważ	niekiedy	intencje	mogą	wynikać	
z pobudek egoistycznych.	Autor	(1980:	229–230,	podkr.	–	B.	B.-R.)	pisze:	„Gdy	czło-
wiek	pomaga	komuś:	może	zabiegać	w	ten	sposób	o	pomyślny	dla	siebie	układ	ze-
wnętrznych	okoliczności;	może	zmierzać	do	zapewnienia	sobie	jakichś	osobistych 
korzyści	(np.	rewanż)	lub	zabezpieczenia	się	przed	niepożądanymi	dlań	ewentual-
nościami	(np.	przykra	wymówka);	może	kierować się współczuciem	dla	tego,	komu	
pomaga,	pragnieniem	sprawienia	mu	przyjemności	lub	poprawienia	jego	sytuacji	 
(a	zatem	działać	pod	wpływem	emocji,	jakie	wywołuje	w	nim	wyobrażenie	aktu-
alnych	lub	możliwych	doznań	drugiego	człowieka);	może	dążyć do wypełnienia 
obowiązków,	 jakie	nakładają	nań	aprobowane	przez	niego	normy	moralne	(np.	
normy	«miłości	bliźniego»,	«uczynności»,	«solidarności	koleżeńskiej»,	«wzajem-
ności»	itd.)”.	

Granica	między	perswazją a manipulacją	jest	płynna	i	tak	naprawdę	trudno	
stwierdzić,	kiedy	kończy	się	jedna,	a	zaczyna	druga.	Oba	sposoby	oddziaływania	
stosują	podobne	techniki	i	metody,	obejmując	swym	zasięgiem	niemal	wszystkie	
pola	aktywności	człowieka:	wychowanie,	handel,	politykę,	media	itd.

W	pracy	badawczej	bardzo	trudne	lub	wręcz	niemożliwe	jest	oddzielenie	per-
swazji	od	działań,	które	mogą	uchodzić	za	manipulacyjne,	ponieważ	obserwator	
nie	ma	możliwości	wglądu	w	świadomość	czy	intencje	rozmówcy,	a	w	związku	
z	tym	nie	może	być	całkowicie	bezstronny	w	ocenie	tych	działań.	W	konkretnych	
życiowych	sytuacjach	trudno	rozdzielić	perswazję	i	manipulację,	często	ich	roz-
różnienie	bywa	jednie	zabiegiem	teoretycznym.	Pytanie	zatem,	co	jest	perswazją,	
a	co	manipulacją,	pozostaje	wciąż	otwarte.





ROZDZIAŁ II

Środki wyrażania perswazji 

1. Leksykalne środki perswazji

1.1. Wartościowanie, rodzaje wartości i sposoby wartościowania

Elementem	nieodłącznie	towarzyszącym	perswazji	jest	wartościowanie ro-
zumiane	jako	proces	wewnętrzny,	polegający	na	poznawaniu	wartości	w	przed-
miocie	i/lub	przypisywaniu	wartości	przedmiotowi.	Wartościowanie	to	mówienie,	
że	coś	jest	dobre	lub	złe	pod	jakimś	względem	(zob.	Puzynina	1992;	Laskowska	
1996:	76–82),	to	przekonanie	wartościujące	lub	sąd	wartościujący,	który	polega	
na	przypisywaniu	wartości	jakiemuś	przedmiotowi	(zob.	Laskowska	1992:	20).	

Lingwistyczne	badania	wartości,	dotyczące	istoty	hierarchii	i	podziału	war-
tości,	były	przedmiotem	wnikliwej	analizy	(zob.	Puzynina	1990:	81–94;	Bartmiń-
ski,	Mazurkiewicz-Brzozowska	1993;	Puzynina	1997;	Bartmiński	2002).	Perswa-
zji	służy	na	poziomie	leksyki	słownictwo wartościujące,	wprowadzające	ocenę	
pozytywną	lub	negatywną.	Wartościowanie	może	być	wyrażane	wprost	–	poprzez	
wprowadzanie	słów	bezpośrednio	nazywających	zjawiska	pozytywne	lub	nega-
tywne,	służą	temu	najczęściej:	przymiotniki,	przysłówki	i	rzeczowniki	lub	pośred-
nio	–	przez	kontekst	wypowiedzi.	Świat	wartości odgrywa	niezwykle	doniosłą	
rolę	w	życiu	człowieka;	wartości	są	przejawem	swoistej	orientacji	światopoglą-
dowej	i	sposobem	interpretacji	rzeczywistości.	Od	hierarchii	wartości	uzależniona	
jest	w	dużej	mierze	cała	sfera	odniesień	do	świata	i	innych	ludzi,	a	także	obszar	
decyzji	i	życiowych	wyborów	jednostek.	Człowiek,	odwołując	się	do	wartości,	
nazywa	pewne	fragmenty	świata,	kieruje	się	przy	tym	prostymi	regułami,	które	
pozwalają	mu	go	zrozumieć	i	uporządkować,	przede	wszystkim	postrzega	otocze-
nie	dzięki	zmysłom	i	skojarzeniom.	

Zjawisko	 perswazji	 również	 odwołuje	 się	 do	wartościowania,	 a	 akty	 per-
swazyjne	zawierają	w	swej	strukturze	jakiś	element	aksjologiczny,	wpływ	war-
tościowania	na	perswazyjność	komunikatu	badano	w	aspekcie	 różnych	 typów	
przekazów:	propagandowych	(Bralczyk	1981a:	339–343),	publicystycznych	(Pu-
zynina	1984b:	69–78),	reklamowych	(Zimny	1995:	239–254).	S.	Grabias	(1994:	
155)	uważa,	że:	„Wartościami	utrwalonymi	w	języku	są	niechciane	lub	pożądane 
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stany,	do	których	zmierza	w	swym	postępowaniu	człowiek	jako	faktyczny	i	po-
tencjalny	ich	nosiciel	i	które,	interpretując	rzeczywistość,	nadaje	przedmiotom,	
wytworom	ludzkiego	działania	lub	zjawiskom	od	niego	niezależnym”.	Poglądy	
na	temat	wartości	stanowią	istotny	składnik	poglądu	na	świat.	Najważniejsza	jest	
dla	jednostki	wartość	nadrzędna,	usytuowana	na	szczycie	piramidy	wartości,	na-
zywana	w	naukach	o	wychowaniu	wartością strukturalną . Hierarchia	wartości,	
zwłaszcza	wartość	naczelna,	przyjęta	przez	jednostkę	rzutuje	na	różne	sfery	jej	
życia	i	na	zachowanie.	

W	proces	wartościowania	zaangażowany	jest	nie	tylko	intelekt,	ale	również	
emocje.	Emocjonalnej	ocenie	podlegają	przede	wszystkim	ludzie,	charakteryzo-
wani	–	zwykle	ujemnie	–	ze	względu	na	cechy	fizyczne	i	psychiczne,	a	w	perswa-
zyjnym	oddziaływaniu	istotną	rolę	odgrywa	znajomość	kontekstu	środowiskowe-
go	i	kulturowego	odbiorcy,	jego	sfera	wartości,	przekonań	i	postaw.	

Problematyka	wartości	w	języku	potocznym	(zob.	Laskowska	1992;	1996:	
76–82)	była	przedmiotem	wnikliwej	analizy	 językowej.	E.	Grzelakowa	(2002:	
198)	wskazuje,	że:	„Kategoryzacja	jest	wszechobecna	w	naszym	życiu	codzien-
nym,	 nie	 tylko	 pomaga	 porządkować	 otaczającą	 nas	 rzeczywistość,	 ale	 także	
umożliwia	interpretację	aksjologiczną	tej	rzeczywistości,	a	przez	to	wpływa	na	
nasze	 zachowania”.	Trzeba	 zaznaczyć,	 że	 nie	 każdy	wartościujący	 akt	mowy	
ma	na	celu	nakłonić	czy	przekonać	do	czegoś	odbiorcę.	Zasadnicze	znaczenie	
ma	tutaj	intencja	komunikacyjna	nadawcy,	to	ona	bowiem	decyduje	o	tym,	czy	
w	konkretnym	działaniu	 językowym	mamy	do	czynienia	z	perswazją.	Przekaz	
perswazyjny	 jest	 sprytną	 techniką	 ingerencji	w	czyjś	wewnętrzny	system	war-
tości,	pozwala	interpretować	i	oceniać	rzeczywistość	zgodnie	z	czyimś	planem,	
wydawać	sądy	zgodne	z	czyjąś	wolą.	Perswazja	to	typ	oddziaływania,	odwołu-
jący	się	do	wartościowania	intelektualnego,	etycznego	lub	emocjonalnego,	który	
obejmuje	wszystkie	sfery	ludzkiej	komunikacji.	W	perswazji	nadrzędną	wartością	
zawsze	jest	prawda,	a	jej	przyjęcie	wymaga	świadomego	i	dobrowolnego	wyboru	
między	różnymi	wartościami.	Proces	oceny	może	dotyczyć	różnych	aspektów,	
ponieważ	wartościowanie	jest	czynnością	wysoce	relatywną	i	odbywa	się	według	
wielu	kryteriów:	pragmatycznych,	ekonomicznych,	hedonistycznych,	witalnych,	
społecznych,	odczuć	perfekcjonistycznych,	 estetycznych,	poznawczych,	 etycz-
nych,	sakralnych.	

Samo	wartościowanie	może	być	celem	zasadniczym	przekazu	lub	dodatko-
wym	do	niego	komentarzem,	dotyczy	ludzi,	rzeczy,	zjawisk,	a	ocenie	podlega	za-
równo	nadawca,	jak	i	odbiorca	wypowiedzi.	W	opinii	autora	przekazu	to,	o	czym	
się	mówi,	postrzegane	jest	jako	dobre	lub	złe,	piękne	lub	brzydkie,	korzystne	lub	
niekorzystne	z	jakiegoś	punktu	widzenia,	budzące	sympatię,	życzliwość,	niechęć,	
złość,	gniew,	pogardę.	Dzięki	wyrażaniu	ocen	nadawca	ujawnia	odbiorcy	swój	
pogląd	na	świat,	stosunek	do	ludzi,	do	różnych	problemów	życiowych,	do	spraw	
społecznych,	politycznych	 i	światopoglądowych,	przekazując	 także	 informacje	
o sobie . 
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J.	 Puzynina	 (1992:	 118)	 podkreśla,	 że:	 „Podstawowym	 środkiem	 języko-
wym	 służącym	wyrażaniu	wartości	 są	 słowa”.	Wartościowanie	wyrażane	 jest	
wprost,	poprzez	wprowadzanie	słów	bezpośrednio	nazywających	zjawiska	po-
zytywne	lub	negatywne.	Wyrazy	wartościujące	dzielimy	na	dwa	typy.	Do	pierw-
szego	zalicza	się	 te,	w	których	występuje	składnik	znaczeniowo	wartościujący	
całą	treść	wyrazu.	Ma	on	postać:	‘nadawca	sądzi,	że	to	jest	dobrze	(dobre)’	lub:	
‘nadawca	sądzi,	że	 to	 jest	źle	(złe)’	 i	należy	w	sposób	stały	do	cech	definicyj-
nych	 tego	wyrazu.	Mówimy	wtedy	 o	wyrazach definicyjnie	 lub	 semantycznie 
wartościujących,	gdyż	 ich	znaczenie	w	całości	 traktowane	 jest	przez	nadawcę	
jako	złe	lub	dobre.	Drugim	typem	wyrazów	są	te,	które	zależą	od	mniej	lub	bar-
dziej	ustabilizowanej	konotacji	i	ich	znaczenie	zmienia	się	w	zależności	od	kon-
tekstu.	Są	 to	wyrazy	pragmatycznie lub	konotacyjnie wartościujące (Puzynina	
1992:	119–120).	I.	Bajerowa	(1988:	37)	wskazuje,	że:	„W	zakresie	słownictwa	
znamiennego	dla	stylu	perswazyjnego	można	wyróżnić	następujące	rodzaje	wy-
razów	i	zabiegów	stylistycznych”:

 – wyrazy	wartościujące,
 – wyrazy	schematyzujące,
 – zmiany	znaczeniowe	wyrazów,
 – wyrazy	zachęcające	i	nakazujące,
 – gromadzenie	wyrazów	o	podobnej	funkcji	(wyrażenia	szeregowe). 
W	analizowanych	tekstach	najczęstszym	zabiegiem	służącym	perswazji	jest	

wartościowanie	bezpośrednie.

1.1.1. Wartościowanie bezpośrednie. Wyrażanie ocen za pomocą słownictwa 
wartościującego – wyrazy wprowadzające pozytywną lub negatywną 
ocenę

Perswazji	służy	słownictwo wartościujące,	które	wyraża	wprost	ocenę	po-
zytywną	lub	negatywną.	Obecność	słownictwa	aksjologicznego,	nazywającego	
bezpośrednio	wartości,	do	których	rozmówca	pragnie	przekonać	słuchacza	lub	
antywartości,	postrzegane	przez	J.	Puzyninę	(1990:	81)	jako:	„cechy,	które	uzna-
jemy	za	złe	i/lub	odczuwamy	jako	takie”,	przed	którymi	przestrzega,	ma	związek	
z	charakterem	grupy	społecznej,	która	w	dużej	mierze	kształtuje	sposób	widze-
nia	 rzeczywistości,	 a	więc	 sposób	kategoryzowania	 świata	 i	mówienia	o	nim.	

Mieszkańcy	wsi	odwołują	się	i	podkreślają	w	swoich	rozmowach	wartości	
powszechnie	uznawane,	takie	jak:	uczciwość,	pracowitość,	oddanie,	tradycja,	ro-
dzina,	miłość,	przyjaźń,	zdrowie.	W	analizowanym	materiale	wartościowaniu	słu-
żą	różne	części	mowy:	rzeczowniki,	czasowniki,	przymiotniki,	przysłówki,	a	tak-
że	związki	frazeologiczne.	
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D / K – M / III / III1

K:	– Vi¾ ¾e Stasiu2 znovu SeXi. ßkoda h•opa!
M:	– ßkoda to dobrego. •o‰ce ‰ego to Slahetne luXe, a •uN Se ca•Kim 
zga•gaNi•.

Rozmówca	nie	podziela	współczucia	kobiety	wobec	mężczyzny,	o	którym	opo-
wiada.	Wypowiedź	zbudowana	 jest	na	 zasadzie	wyrazistego	kontrastu	postaw.	
Wartościowaniu	często	służą	przymiotniki	(zob.	Lubaś	2003:	363–380).	Przymiot-
nik szlachetny oznacza	najpiękniejsze	przymioty	moralne,	które	czynią	człowieka	
wyższym	ponad	pospolitych	ludzi,	odnosi	się	do	osób,	które	postępują	w	sposób	
wspaniałomyślny,	 sprawiedliwy,	 bezinteresowny,	 prawy,	 natomiast	 czasownik	
zgałganić się	w	sposób	bardzo	sugestywny	podkreśla	degenerację	mężczyzny,	
wskazując,	że	postępuje	on	w	sposób	odmienny	niż	rodzice.	

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– Ne ka¾dy dba o po¾undek.
K2:	– •una barxo luBi èystoS. vruCi ze ßko•y torbe, buty pomy‰e, 

zeßyty, ‹SÖßKi pook•ado. to na•uèyCelka ‰e‰ ußystKim pokazu‰e, bo Ne ma 
f ßkole Xecka, coby tak èysto ´ßyma•o Se.

Wartościowaniu	estetycznemu	służą	leksemy:	rzeczownik	czystość,	przysłówek	
czysto, czasowniki	dystrybutywne:	pomyje,	pookłada,	wskazujące	na	działanie	
dziecka.	Uwiarygodnieniu	wypowiedzi	 służy	 także	odwołanie	 się	nadawcy	do	
autorytetu	nauczycielki,	która	stawia	dziewczynę	za	wzór	pozostałym	uczniom	
szkoły.	

D / K1 – K2 / IV / III
K1: – tag dob¾e Se •ucy, aß fa‰Ne IZ do ßko•y. Janek poßed na 

vy–‰adufke to vyèyta•a na•uèyCelka, pothoXi, i zeßy¤ ‰emu da‰e, i muVi: 
paCCe, ‰aKi zeßyt, i fßysKim pokazu‰e.

K2:	– tfo‰a Se dob¾e •ucy, bo ma muÌ…ryj •o‰cuf. ´ßeba Z XeCa‹‰em 
rozma–‰aC. •uny mu – NièyÐ Ne pomogom, Ne nagaNa‰om do na•uKi.

Pierwsza	kobieta	podkreśla	umiejętności	poznawcze	dziecka,	por.	przysłówek:	
dobrze	i	modne	określenie	wartościujące	fajnie.	Druga	z	rozmówczyń	wskazuje,	
że	sukces	szkolny	ucznia	w	znacznym	stopniu	zależy	od	inteligencji	i	pomocy	ro-
dziców,	por.	przymiotnik	mądry,	którzy	tworzą	odpowiednią	atmosferę	w	domu,	
dostrzegają	możliwości	dziecka	i	motywują	je	do	nauki.	Brak	takich	działań,	por.	
nie pomagają, nie naganiają do nauki, może	prowadzić	do pojawienia	się	proble-
mów	szkolnych.

1	 Objaśnienia	 skrótów	 użytych	 do	 prezentacji	 tekstów	 gwarowych	 znajdują	 się	w	Wykazie 
skrótów	zamieszczonym	na	początku	niniejszej	publikacji.

2	W	nazwach	własnych	(osobowych	i	geograficznych)	występujących	w	tekstach	gwarowych	
został	zastosowany	zapis	ortograficzny.	
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D / K1 < K2 / II / III
Matka	rozmawia	z	córką.

K1:	– Ne hce Se pßy•o¾yX do lekƒ‰i. paNi da•a kartke do psyhologa. 
K2:	– sama š Nim ßèe¾e pogade‰. na‰lePi za•atFiC fßysko v roXiNe, 

sfu‰ ze sfoim, po co •opcego fta‰eÐNièaC?

Kobieta	przekonuje,	że	najlepszym	rozwiązaniem	problemów	szkolnych	będzie	
szczera	rozmowa	z	dzieckiem.	Wyrazami	o	zabarwieniu	pozytywnym	są:	przy-
miotnik	szczera	 i	 rzeczownik	rodzina.	Rodzina	 jest	wspólnotą	 swoich,	krewni	
to	ludzie	najbliżsi,	znani,	swojscy,	którym	można	zaufać, powierzając	szczegó-
ły	jakiejś	sprawy.	Zaprzeczeniem	bliskości	jest	wyraz	obcy . Kategorie ważności 
oraz bliskości,	które	mają	wyraźną	funkcję	perswazyjną,	zostały	opisane	przez	 
J.	Bralczyka	(2001)	w	kontekście	języka	propagandy	politycznej.

D / M – K / III / III
M:	– pßeCeß ty Ne muSi¾ gotovaC.
K:	– to XeCa‡ NiC Cep•ego Ne š‰i. Xevußysko leN, Ni˜ Ne roBi. tylko 

fstaNe ‘‰e’SCuqkuv na •apy nazak•ado, pazury pomalu‰e, kavy se naroBi, 
SeXi, poPi‰o, f teleVizo’ Se gaPi. 

Negatywnemu	 wartościowaniu	 osoby,	 którą	 rozmówczyni	 prezentuje	 z	 dużą	
dozą	sugestywności,	służy	atrakcyjnie	przedstawiony	obraz,	trafiający	do	odbior-
cy.	W	wypowiedzi	zastosowano	środki	słowotwórcze:	rzeczownik	dziewuszysko 
z	niechęcią	o	dziewczynie	oraz	środki	leksykalne:	rzeczowniki	leń,	łapa	–	rub. 
żart. ‘ludzka	dłoń,	ręka’,	pazury	– posp.	‘paznokcie’,	tu	iron.	wypielęgnowane;	
czasownik	gapić się – pot.	‘przyglądać	się	czemuś	bezmyślnie,	tępo’.	Osoba	w	ten	
sposób	charakteryzowana	jawi	się	jako	kobieta	zaniedbująca	dziecko,	próżna,	ma-
jąca	zamiłowanie	do	błyskotek,	skupiona	jedynie	na	własnej	urodzie.	Świadczy	
o	tym	odwołanie	się	do	atrybutów	i	wartości	estetycznych: pierścionki,	malowanie	
paznokci.	Realistyczny	opis	wyglądu	osoby,	który	przedstawia	ją	w	krytycznym	
świetle,	jako	nadmierną	elegantkę,	przenoszącą	wygląd	zewnętrzny	ponad	cechy	
charakteru,	powiązany	jest	z	opinią	na	temat	jej	postępowania.	H.	Pelcowa	(1998:	
107–108),	która	badała	zjawiska	dialektalne,	ujmuje	zagadnienie	w	następujący	
sposób:	„[…]	jak	wiadomo	–	postępowanie	człowieka	podlega	określonemu	sys-
temowi	wartości,	wytworzonemu	w	danym	środowisku,	przy	czym	na	wsi,	gdzie	
wszyscy	dobrze	się	znają,	to	wartościowanie	jest	wyrazistsze.	W	języku	odbijają	
się	formy	i	zasady	współżycia	społecznego,	wyrażone	zarówno	stosunkiem	do	in-
nych	osób,	jak	i	sposobem	postrzegania	przyrody,	stosunkiem	do	pracy.	Z	tym	też	
ściśle	łączy	się,	uwarunkowany	czynnikami	zewnętrznymi,	sposób	językowego	
reagowania	na	otaczający	świat”.	

„Na	temat	postaw	uzewnętrznianych	przez	słownictwo	perswazyjne	pisała	
przed	trzydziestu	laty A.	Wierzbicka,	analizując	m.in.	leksem	Leń	=	ten,	kto	nie	
chce	pracować	+	sądzę,	że	wiesz,	że	 to	źle	[…].	Perswazyjność	wyrazów	[…]	
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polega	 na	 odwołaniu	 się	 do	 systemu	wartości	 akceptowanego	 przez	 nadawcę	
i	odbiorców”	(cyt.	za:	Pisarek	2004:	140–141).	Wyraz	 leń	ma	jakby	podwójną	
wartość	perswazyjną	–	po	pierwsze,	nastawia	słuchaczy	nieprzychylnie	do	ko-
goś,	kto	jest	leniem,	po	drugie,	utrwala	negatywną	ocenę	braku	chęci	do	pracy.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– tera pu‰Xe na kurs, to Se po´ßkoLi.
M2:	– bapsko g•u‘‰e, Cimne, tuman zacofany. kto cymba•a rozumu 

na•uèy? 

Nagromadzenie	zróżnicowanych	środków	leksykalnych	o	zbliżonej	semantyce	ma	
charakter	wyrazistej	inwektywy.	Służy	swoistej	gradacji	i	przejaskrawieniu	oceny	
intelektualnej	kobiety,	por.:	głupia,	ciemna,	tuman zacofany,	cymbał.	Rozmówca	
podkreśla,	że	osoba,	którą	nazywa	w	sposób	ironiczny	babsko,	mimo	ukończenia	
kursu	i	tak	nie	podniesie	swoich	kwalifikacji.	

D / K – M / IV / IV
Dziadkowie	rozmawiają	o	wnuku.

K:	– pofta¾e‰ mu, pofta¾e‰, to mo¾e Ce •us•uho.
M:	– ‹‰edyS to ca•KiÐ inacy by•o. XeCi Ð‰a•y ßacuneg …la o‰cuf, 

pos•uhaNe. o‰Cec, matka tylko spo‰¾a•y, a XiSe‰ XeCoKi o‰cuf po kuntah 
sta–‰a‰um, ro‚‰om, co kcom. 

Stosując	opozycję	kiedyś –	dziś,	nadawca	podkreśla,	że	rodzice	nie	stanowią	obec-
nie	wzorca	dla	dzieci.	Dialektolodzy	wskazują,	że	wartościowanie	w	kulturze	lu-
dowej:	„odbywa	się	przede	wszystkim	na	zasadzie	przeciwstawienia:	przeszłość	
–	teraźniejszość	i	obcość	–	swojskość”	(zob.	Pelcowa	1998:	114).	Wartościowaniu	
pozytywnemu	służą:	rzeczownik	szacunek	oraz	dopuszczalny	w	polszczyźnie po-
tocznej	czasownik słuchać się ‘stosować	się	do	czyichś	poleceń’,	intensywniejszy	
pod	względem	emocjonalnym.	Wyraźnie	kontrastują	z	nimi	frazeologizmy:	robić, 
co się chce ‘nie	liczyć	się	z	innymi’	i	stawiać po kątach,	które	w	zabawny	sposób	
wskazują	na	odwrócenie	ról	w	rodzinie.	Mężczyzna	krytykuje	swobodę	pozosta-
wioną	dzieciom,	rozpieszczanie	i	wszechogarniającą	opiekę	rodziców.	Uważa,	że	
czynniki	 te	 są	działaniem	utrudniającym	rozwój	samodzielności	dziecka.	Roz-
mówca	wyraża	opinię,	że	dzieci	są	przez	rodziców	chowane	w	sposób	nieodpo-
wiedzialny,	dlatego	nie	szanują	tradycyjnych	wartości.	Prowadzi	to	do	zachowań	
opartych	na	zasadzie	radykalnego	odwrócenia	norm	i	zasad	obowiązujących	w	ro-
dzinie.	W	sposób	wyolbrzymiony	mężczyzna	podkreśla	to,	że	dzieci	zaczynają	
wychowywać	rodziców.

D / M – K / IV / IV
M:	– za¾eka•a Se, ¾e tag by•o. 
K:	– •una po´raFi k•amaC, g•upoty gadaC. muVi Se ‰a‡ ‰es.
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Rozmówczyni	 podważa	 wiarygodność	 kobiety,	 eksponuje	 wartość	 uczciwego	
wygłaszania	opinii	na	temat	innych	ludzi.	Perswazji	służy	warstwa	leksykalna,	
przede	 wszystkim	wyrazy	 definicyjnie	 wartościujące,	 konotujące	 treści	 nega-
tywne:	czasownik	kłamać,	który należy	do	pola	znaczeniowego	‘wprowadzania	
w	błąd’	oraz	rzeczownik: głupota.	Leksyka	oceniająco-emocjonalna	jest	narzę-
dziem	ośmieszania,	a	przez	to	korygowania	niekorzystnych	zjawisk	występują-
cych	w	życiu	społecznym	i	relacjach	międzyludzkich.

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– •uny to ta‹‰e sopKi, tylko aby so‚‰e. 
K2:	– •u Nij v roXiNe fßys‹‰e so‚‰e dopomaga‰om. do vu‰ny po‰eha•y, 

galaNCe zaroBi•y. ZiMi se dokuPi•y, dobudova•y. tak poVinno byC. 

Druga	z	kobiet	kwestionuje	opinię	rozmówczyni,	por.	sobek ‘egoista’	i	wskazuje,	
że	wartością	pozytywną	jest	rodzinna	solidarność, ponieważ	charakter	popraw-
nych	relacji	z	najbliższymi	może	przekładać	się	na wartości	ekonomiczne.	Nośni-
kiem	dodatniej	cechy	jest	czasownik:	dopomagać,	który	w	swe	znaczenie	ma	wpi-
saną	pozytywną	wartość.	O	statusie	materialnym	rodziny	świadczy	przysłówek	
galancie	oraz	czasowniki	z	formantem	prefiksalnym	do-: dokupiły, dobudowały,	
które oznaczają	wykonanie	czynności	dodatkowej,	uzupełniającej	całość,	miarę,	
ilość	itp.	O	relacjach	między	wartościowaniem	ilościowym	w	znaczeniach	lekse-
mów	pisała	J.	Puzynina	(1988).	

D / M1 – M2 / IV / IV
Mężczyźni	rozmawiają	o	wojnie.

M1:	– my Ð‰eLi myqke za Niemców, Niemiec ty¾ by• okrutny …la 
Polaków. 

M2:	– ale Ne ta‡ ‰ag Ruski. ‰ak to vo‰sko ß•o, to Xi¸ by•a, Xika Xiè. 
krad•o to, graBi•o, paLi•o. 

Drugi	z	rozmówców	zgadza	się	z	opinią	poprzednika,	ale	podkreśla,	że	wojsko	
rosyjskie	było	w	stosunku	do	ludności	cywilnej	bardziej	okrutne	niż	niemieckie.	
Negatywnej	ocenie	 służy	hiperbolizacja	dzika dzicz.	E.	Laskowska	 (1992:	14)	
wskazuje,	że	ze	znakiem	minus	można	wymienić	leksem:	dziki to	słowo	o	ujem-
nej	wartości	w	przeciwieństwie	do	cywilizowany.	Istotne	znaczenie	w	wypowiedzi	
mają	również	czasowniki	o	negatywnych	konotacjach:	kraść,	grabić,	palić . 

Analizowane	przykłady	pokazują,	że	mieszkańcy	wsi	opowiadają	się	za	tra-
dycyjnymi	wartościami,	pożądane	przez	nadawcę	postawy	osiąga	się	m.in.	dzięki	
wykorzystaniu	mechanizmu	symplifikacji	rozkładu	wartości,	czyli	łatwej	orienta-
cji	aksjologicznej;	odbiorca	ma	postrzegać	wszystko	w	kategoriach	„czarne–bia-
łe”	(zob.	Barańczak	1975:	44–57).	Wpływ	na	przekonania	czy	poglądy	odbiorcy	
dokonuje	się	poprzez	mniej	lub	bardziej	widoczne	zawarcie	oceny	w	wypowiedzi.	
D.	Galasiński	(1992:	26)	twierdzi,	że	na	wartościowaniu	opiera	się	główny	me-
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chanizm	perswazji,	a	więc	i	pośredniość	perswazyjnych	aktów	mowy	–	wszystkie	
pośrednio	są	aktami	wartościującymi.	

Istotne	znaczenie	ma	to,	które	argumenty	współbrzmią	z	wartościami,	prze-
konaniami	i	potrzebami	odbiorcy,	które	będą	najbardziej	przekonujące.

Według	B.	Wojciszke	(1993:	433–447)	sądy,	jakie	ludzie	wypowiadają	za-
równo	na	własny	temat,	jak	i	na	temat	innych,	można	podzielić	na	dwie	kategorie:	
sądy moralnościowe i sądy sprawnościowe.	Pierwsza	z	wymienionych	kategorii	
odnosi	się	do	oceny	funkcjonowania	 jednostki	w	relacjach	społecznych,	druga	
natomiast	stanowi	ocenę	różnych	kompetencji,	np.:	intelektualnych	czy	zawodo-
wych	człowieka.

Na	wartościowanie jako	jedną	z	różnorakich	ról,	jakie	może	pełnić	język,	wska-
zuje	T.	Zgółka	(1991:	9–18).	Według	autora	język	może	być	środkiem	poznania	
i	wartościowania.	Odpowiedzialność	za	filtrowanie	(wartościowanie)	obrazu	rze-
czywistości,	które	nie	zostało	w	pełni	dostrzeżone,	spada	na	użytkownika	języka.

Ważne	 są	 wartości	 moralne,	 których	 próbę	 systematyzacji	 przedstawiła	 
M.	Ossowska	 (1970),	 a	więc	waloryzujące	czyny	głównie	na	podstawie	przy-
świecającej	danemu	działaniu	intencji	oraz	pragmatyczne,	czyli	nawiązujące	do	
kryterium	pożytku	społecznego.	

1.2. Leksyka potoczna

Pierwszym	 i	niewątpliwie	najważniejszym	środkiem	perswazji	 jest	 słowo,	
które	stanowi	podstawę	tekstu.	Słowo	jako	nośnik	treści	pełni	niezwykle	ważną	
funkcję	w	przekonywaniu	odbiorcy.	Należy	jednak	pamiętać,	że	leksyka	stanowi	
jedynie	element	wielowarstwowej	budowy	przekazu	perswazyjnego.

W	analizowanym	materiale,	ze	względu	na	badany	typ	komunikacji,	 istot-
ne	znaczenie	ma	leksyka	potoczna.	Potoczność	bywa	ujmowana	jako	kategoria	
poznawcza	i	stylistyczna,	która	przejawia	się	na	płaszczyźnie	leksykalnej,	w	za-
kresie	słowotwórstwa,	składni	oraz	struktury	tekstu.	Obecność	wykładników	po-
toczności	motywowana	jest	dążeniem	do	obrazowości	i	wyrazistości,	a	także	eks-
presywności	i	konkretności	tekstu.

Leksyka	potoczna	przedstawia	 rzeczywistość	w	 sposób	konkretny,	oddaje	
oceniający	i	wartościujący	sposób	ujmowania	świata.	Jak	wskazują	językoznaw-
cy,	charakterystyczną	cechą	leksyki	potocznej	jest	ekspresywność	(zob.	Kamiń-
ska	1976:	77–84;	Grzegorczykowa	1979:	118–122)	i	emocjonalne	nacechowanie.	
Ekspresywność	znaków	językowych	pozwala	ujawnić	stosunek	nadawcy	do	ko-
munikatu,	postawę	mówiącego	wobec	otaczających	zjawisk.	

Wyrazy potoczne,	czyli	takie,	które	są	„używane	w	kontaktach	nieoficjalnych	
(rodzinnych,	towarzyskich,	przyjacielskich),	ale	niemożliwe	do	użycia	w	sytuacji	
oficjalnej	bez	wywoływania	negatywnej	reakcji	odbiorcy”	(zob.	Engelking,	Mar-
kowski,	Niemczuk-Weiss	1989)	według	D.	Buttler	(1991:	39)	„odgrywają	[…]	rolę	
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środków	sekundarnej	nominacji	–	nazywają	obiekty	realne	już	nazwane,	ukazując	je	
jak	gdyby	w	nowym	wymiarze,	przez	pryzmat	żartu,	ironii,	parodii,	zwykle	familiar-
ności,	a	przede	wszystkim	wartościowania,	częściej	negatywnego	niż	pozytywnego”.	

Do	leksyki	o	charakterze	potocznym	należy	zaliczyć	ekspresywnie	nacecho-
wane	słownictwo	pogardliwe,	lekceważące,	z	odcieniem	politowania,	do	którego	
należą	negatywne	określenia	ludzi	ze	względu	na	ich	wygląd,	cechy	charakteru	
czy	sposób	postępowania.	

W	badanych	tekstach	dobór	leksyki	jest	uwarunkowany	stanem	emocjonal-
nym	mówiącego	i	ma	służyć	wyrażeniu	zróżnicowanych	uczuć.	Nasycenie	tekstu	
cechami	uważanymi	za	wyznaczniki	potoczności	prowadzi	do	subiektywizmu	są-
dów,	przejawiających	emocje	nadawcy,	ponadto	leksyka	potoczna	służy	zmniej-
szeniu	dystansu	między	rozmówcami,	wprowadza	nastrój	familiarności,	a	swoistą	
cechą	wyróżniającą	wyrazy	potoczne jest	to,	że potęgują	obrazowość	wypowie-
dzi.	Realizacji	funkcji	perswazyjnej	służą	różne	części	mowy:	czasowniki,	rze-
czowniki,	przymiotniki,	przysłówki,	zwłaszcza	czasowniki potoczne,	które	służą	
do	zaprezentowania	cech	fizycznych	i	emocjonalnych	osób.	

D / K – M / III / IV
K:	– Łukaszek Se ma•o •uèy. 
M:	– •uN Se du¾o •uèy. •un taKi kry‰o‡ ‰e, ‰ag go paNi beXe pytaC, 

to Se zataI i beXe dukaC.

Mężczyzna	tłumaczy	rozmówczyni,	że	niepowodzenia	szkolne	dziecka	nie	wyni-
kają	z	braku	wiedzy,	ale	ze	strachu,	który	determinuje	jego	zachowanie	i	powodu-
je,	że	chłopiec	ma	problemy	z	wypowiadaniem	się.	Motywowany	czasownikiem 
kryć się derywat	 kryjak oznacza	 ‘osobę	 nieśmiałą,	 wstydliwą’,	 wykorzystany	
w	formacji	sufiks	-ak tworzy	nazwy	nosicieli	cech	 i	 jak	wskazuje	R.	Grzegor-
czykowa	 (1984:	44),	 „ma	wyraźne	nacechowanie	potocznością”,	podobnie	 jak	
czasownik	dukać – pot.	‘czytać	niewyraźnie,	mozolnie,	jąkając	się’.	W	przypadku	
derywatów	nacechowanie	potocznością	może	wynikać	z	potocznego	nacechowa-
nia	podstawy	i/lub	formantu	oraz	sposobu	tworzenia	derywatu.

D / K – M / IV / IV
Kobieta	i	mężczyzna	rozmawiają	o	krewnej.	

K:	– pßeCe •una ‰e horo.
M:	– ‰ag •uË ‰e v dumu, to •una zafße ‰e horo. ledvo Se talaho. ‰ak 

po‰aXe do roboty, to zasuva do curKi a¾ Mi•o i ‰ez z…rovo. 

Oceniając	zachowanie	kobiety,	której	dotyczy	rozmowa,	mężczyzna	używa	nace-
chowanych	emocjonalnie,	obrazowych	antonimów	czasownikowych:	gwarowego	
talachać się	–	‘poruszać	się	z	trudem,	niezgrabnie’	i	zasuwać	– pot.	‘iść,	masze-
rować;	poruszać	się	szybko	energicznie’,	poprzez	zastosowany	kontrast	efekt	per-
swazji	nabiera	dodatkowej	głębi.	
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D / K – M / III / III
Kolejne	rozmowy	dotyczą	osoby,	która	odbywa	karę	pozbawienia	wolności.	

K:	– zafße to è•o–‰eka ßkoda.
M:	– a co •um by• XeCok? ˆCo• Se byèyX i letko ¾yC.

Mężczyzna	nie	podziela	współczucia	kobiety	wobec	człowieka,	który	przebywa	
w	więzieniu.	Negatywnemu	wartościowaniu	osoby	służą:	zastosowane	pytanie	
retoryczne,	w	którym	użyty	został	rzeczownik	dzieciak – pot.	‘człowiek	dorosły,	
który	postępuje	jak	dziecko’	oraz	czynność	określana	czasownikiem	pochodnym	
od	nazwy	zwierząt,	np.:	byczyć się	–	leniuchować,	która	ma	podobną	semantykę,	
jak zwrot lekko żyć . 

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– ÐNe Se Ne hce –‰e¾yC, ¾e •un to zroBi•. 
M2:	– Ne sam pßeCe, bo •un na to za g•uPi. tyn facet, co tu pßy‰¾¸o•, 

namuVi• go i buh•y. 

Drugi	z	 rozmówców	wyjaśnia,	że	osoba	nie	dokonała	kradzieży	samodzielnie,	
ale	w	niej	uczestniczyła.	Wyrażenia	potoczne,	por.	facet – pot.	‘mężczyzna	mało	
znany’,	buchnąć – pot.	‘ukraść’,	sprawiają,	że	nadawca	formułuje	myśli	w	spo-
sób	prosty,	ekonomiczny.	Znaczenie	perswazyjne	ma	również	to,	że	zastosowane	
środki	językowe	mają	wytworzyć	poczucie	bliskości	z	odbiorcą.	

1.3. Leksyka obca 

Znamienną	cechą	współczesnej	gwary	jest	jej	dynamiczny	rozwój.	Wielość	
dokonujących	się	w	ostatnich	dziesięcioleciach	zmian	w	komunikacji	mieszkań-
ców	wsi	podkreślają	liczne	opracowania	poświęcone	tej	problematyce	(zob.	Cy-
gan	1996:	43–53;	Pelcowa	1998:	105–117;	Burska-Ratajczyk	2004:	247–256).	
Ogromna	transformacja	znajduje odzwierciedlenie	m.in.	w	sposobach	wykorzy-
stania	obcych	środków	językowych,	nietrudno	zauważyć	tendencję	do	używania	
zapożyczeń.	W	świadomości	użytkowników	gwary	istnieje	przeświadczenie,	że	
elementy	obce	czasem	precyzyjniej	oddają	treść.	Obce	w	strukturze	danego	języ-
ka	wyrazy,	zwroty,	typy	derywatów,	formy	fleksyjne,	konstrukcje	składniowe	czy	
związki	frazeologiczne	(zob.	Markowski	2009:	1139)	wzbogacają	zasoby	słow-
nictwa	gwarowego.	Klasyfikacja	zapożyczeń	zależna	jest	od	ich	formy,	źródła,	
sposobu	urabiania	lub	funkcji,	wyróżnia	się	zapożyczenia	wyrazowe	(leksykalne),	
frazeologiczne,	składniowe	(syntaktyczne),	znaczeniowe	(semantyczne).	

W	zachowaniach	językowych	mieszkańców	wsi	obserwuje	się	wiele	obcych	
struktur.	Proces	przenikania	tych	elementów	językowych	należy	uznać	za	istot-
ną	zmianę	w	funkcjonowaniu	systemu	leksykalnego	gwar.	O	kierunku	i	tempie	
procesów	 przekształcających	 sposób	 komunikacji	mieszkańców	wsi	 decydują	
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przede	wszystkim	zmiany	w	świadomości	mówiących	(zob.	Grybosiowa	2003:	
42–50).	

Elementy	językowe	przeniesione	z	innego	języka	lub	stylu	do	wypowiedzi	
mającej	ogólny	jednorodny	charakter	językowo-stylistyczny	mogą	zyskać	szcze-
gólną	wartość	perswazyjną.	Zapożyczenia	mają	za	zadanie	przyciągnąć	uwagę	
odbiorcy,	zatrzymać	bieg	myśli,	uatrakcyjnić	przekaz, a	także	podnieść	rangę	wy-
powiedzi.	Nazwy	obcojęzyczne	mogą	wywoływać	u	odbiorcy	pozytywne	skoja-
rzenia	i	być	ważnym	elementem	w	polemice,	ponadto	aktywizacja	leksyki	obcej	
świadczy	o	prestiżu	jednostki.

W	 dobie	 współczesnej	 polszczyzna	 ludowa	 jest	 szczególnie	 podatna	 na	
rozległe	wpływy	 obce,	 dynamicznie	 rozwijająca	 się	 cywilizacja	 prowadzi	 do	
przekształcania	się	 języka	 jednostek	 i	grup.	W	obrębie	społeczności	wiejskiej	
obserwuje	się	swoistą	hierarchizację	języka.	Językoznawcy	wielokrotnie	podkreś- 
lali,	że	sytuacja	jest	ważnym	czynnikiem	warunkującym	zachowania	językowe.	
W	kontakcie	z	osobą	z	zewnątrz	wyraźnie	widać,	że	nadawcy	usiłują	zapano-
wać	nad	prymarnym	kodem	komunikacyjnym	 i	 starają	 się	 dostosować	 formę	
wypowiedzi	do	odbiorcy,	podporządkowują	słowa	i	zdania	sztywnym	regułom	
polszczyzny	literackiej,	ograniczającym	swobodę	i	dynamizm	rodzimego	syste-
mu.	Zmienność	kultury,	nowy	styl	życia	oddziaływa	bezpośrednio	na	codzienną	
egzystencję	człowieka,	na	sposób	postrzegania	świata	i	mówienia	o	nim.	Sku-
teczne	porozumiewanie	się	możliwe	jest	dzięki	ciągłemu	udoskonalaniu	procesu	
komunikowania	się.	

W	badanym	materiale	notowano	zapożyczenia całkowite (zob.	Markowski	
2009:	1141),	wyrazy pochodzące	z	języka	angielskiego,	francuskiego,	niemiec-
kiego,	łaciny,	greki.	Niektóre	elementy	obce	na	płaszczyźnie	fonetycznej	nie	zo-
stały	zaadaptowane	przez	gwarowy	system.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– pßy‰eho• na urlop, to Cud •o…¾y‰e. 
M2:	– a Neh tyro. ÐNe go Ne ¾ol. mySlo•, ¾e ‰e taKi ‡‰ero‰, a tu go 

zahaltova•y.

Występujące	 w	 pierwszej	 wypowiedzi	 eufemistyczne	 określenie	 urlop	 w	 zn.	
‘przepustka	z	więzienia’	oraz	zwrot	ciut odżyje	drugi	z	rozmówców	odbiera	jako	
element	współczucia,	którego	on	nie	podziela. Zastosowana przez	drugiego	męż-
czyznę leksyka	obcego	pochodzenia	może	mieć	w	ocenie	nadawcy	wyższą	rangę	
i	być	bardziej	użyteczna	w	komunikacji,	por.	gieroj z	ros.	‘bohater’.	Należy	zazna-
czyć,	że	wyrazy	obce	mogą	być	podstawą	tworzenia	nowych	leksemów:	zahalto-
wać – niem.	‘Halt!	stój!’	tu	w	zn.	‘aresztować’.	

D / M – K / IV / III 
M:	– •un dob¾e vyLicy. 
K:	– de‰ to so•tyseVi. mo Biznesmeªs‹‰e stu¤‰a, to Se lePi zna. 
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Użycie	w	wypowiedzi	określenia	biznesmeńskie studia służy	budowaniu	wize-
runku	osoby	kompetentnej,	której	umiejętności	nie	można	zakwestionować,	por.	
derywat	biznesmeńskie . 

D / K – M / III / IV
K:	– podobno •adna ta ‰ego koBita.
M:	– fspaNa•o, alegancko tako. ‰a‡ iXe do koguS, to vyalegantovaC Se 

muSi na Õip top. 

Często	elementy	obce służą	ocenie	wyglądu	zewnętrznego	kogoś	lub	czegoś,	są	
ponętnym,	ale	trudnym	do	zinterpretowania	przez	użytkownika	gwary	środkiem	
językowym. Rozmówcy mają	 problem	 z	 ich	 poprawną	 artykulacją,	elegancka  
fr.	z	łac.,	por.	elegantować się – pot.	żart.	‘ubierać	się	z	przesadną	elegancją,	mod-
nie,	wytwornie’,	na tip-top –	z	ang., przestarz.	‘bardzo	dobry,	najwyższej	klasy,	
doskonały;	bardzo	dobrze,	doskonale’.	

Biorąc	pod	uwagę	stopień	przyswojenia	zapożyczeń	obok	form	poprawnych,	
można	zaobserwować	modyfikacje	fonetyczne.	

D / K < M / II / IV
K:	– fa‰ny facet. 
M:	– fa‰ny, fa‰ny, ale ba‚‰oß.

Zastosowane	wyrazy:	 przymiotnik	 fajny – z	 niem.	 ‘ciekawy,	 dobry,	 ładny’	 tu	
odnoszący	się	do	wyglądu	zewnętrznego, facet – pot.	‘mężczyzna	mało	znany’	
świadczą	o	chęci	nawiązania	wspólnego	języka	z	osobą	młodą.	Aby	skutecznie	
przekonać,	nadawca	musi	zyskać	zaufanie	odbiorcy,	dlatego	podporządkowuje	
środki	językowe	swojemu	rozmówcy.	W	wypowiedzi	wartościowany	pozytywnie	
wygląd	kontrastuje	z	zachowaniem	osoby,	przyrostek	-arz w	derywacie	babiarz 
charakteryzuje	osobę	ze	względu	na	jej	pewne	słabości.

Leksyka	obca	może	być	wykorzystywana	jako	środek	służący	eufemizacji .

P / K1 < K2 – M / II / III / IV
K1:	– S†‰etLicy ‰u¾ Ne ma? 
K2:	– tero to taÐ ‰est klup, som pota‰ncufKi.
M:	– ‰a‹‰e pota‰ncufKi! muVi Se ia‡ ‰es. taÐ ‰e tero danƒiqg 

z dupƒiQGem.

Nadawca	zastosował	opartą	na	kontraście	stylistycznym	kontaminację	wyrazu	ob-
cego	dancing –	z	ang.	‘lokal	publiczny,	w	którym	odbywają	się	tańce;	dyskoteka’	
i	rodzimego,	silnie	nacechowanego	emocjonalnie	słowa	dupa	–	wulg.	‘pośladki’.	
Powstała	w	ten	sposób	żartobliwa,	nacechowana	ironią	hybryda oznaczająca	‘dom	
publiczny’.	Wyraz	ma	służyć	złagodzeniu	tonu	wypowiedzi,	ponadto	innowacja	
jest	sposobem	zwrócenia	uwagi	odbiorcy,	wzmacnia	i	uatrakcyjnia	formę	prze-
kazu,	a	taki	sposób	wypowiedzi	odbierany	jest	jako	bardziej	przekonujący.	Ory-
ginalna leksyka,	będąca	elementem	dowcipu	 językowego,	ma	na	celu	 również	
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ożywienie	wypowiedzi	i	wywołanie	efektów	ekspresywno-perswazyjnych.	Indy-
widualność	i	niezwykłość	przekazu	daje	nadawcy	szansę	na	zwrócenie	uwagi	na	
siebie	i	na	przedmiot	wypowiedzi.	

Leksyka	 obca	w	komunikacji	mieszkańców	wsi	 jest	 interesującym	zjawi-
skiem	językowym,	wynikającym	z	poszukiwania	atrakcyjniejszego	sposobu	wy-
rażenia	treści,	ma	także	związek	z	chęcią	zamanifestowania	przez	rozmówcę	bie-
głości	językowej.

1.4. Zapożyczenia wewnątrzjęzykowe – słownictwo pochodzące z innych 
odmian języka

H.	Kurkowska	i	S.	Skorupka	(2001),	badając	problem	zróżnicowania	stylo-
wego,	stwierdzają,	że	głównych	odmian	stylowych	nie	można	postrzegać	 jako	
zamkniętych	systemów,	ponieważ	wpływają	na	siebie	i	ulegają	kontaminacjom,	
współistnieją	w	obrębie	jednego	języka,	silnie	na	siebie	oddziaływają,	wzajemnie	
się	przenikają	i	mieszają.	

W	opracowaniach	dialektologicznych	(zob.	Ożóg	2001:	215–223;	Kajtoch	
2009:	208–220)	podkreśla	się,	że	do	gwar	 ludowych	także	przenika	wiele	ele-
mentów	z	różnych	odmian	stylistycznych	polszczyzny,	co	sprzyja	tworzeniu	się	
„nowej	jakości	języka	wsi”	(Ożóg	2001:	21).	Słownictwo	specjalistyczne,	szcze- 
gólnie	 zaś	 terminologia,	 może	 w	 wypowiedziach	 mieszkańców	 wsi	 zyskać	 
szczególną	wartość	stylistyczną.	Poprzez	wykorzystanie	tych	środków	nadawca	
stara	się	zadziwić	odbiorcę,	wywołać	imponujące	wrażenie,	pochwalić	umiejęt-
nością	jasnego	i	precyzyjnego	wyrażania	swoich	myśli.	

Wymienione	czynniki,	odgrywają	bardzo	ważną	rolę	w	ludzkich	zachowa-
niach	językowych,	wpływając	na	perswazyjność	przekazu. Jak	wykazują	bada-
nia,	terminologia	specjalistyczna	(zob.	Gajda	1990)	może	posiadać	nacechowanie	
emocjonalne	i	perswazyjne,	por.	np.	występujące	w	politologii	terminy	marksizm,	
kapitalizm,	reakcyjny,	postępowy .

W	badanych	tekstach	pojawiają	się	formy	charakterystyczne	dla	specjalistycz-
nego	języka	lekarskiego	i	administracyjnego.	Użycie	słownictwa	grupy	zawodo-
wej	 lub	środowiskowej	w	zamyśle	nadawcy	ma	nobilitować	daną	wypowiedź,	
ma	przekonać	odbiorcę	o	oczytaniu	i	erudycji	rozmówcy,	ponadto	jest	środkiem	
leksykalnym	służącym	ekspresji	i	wzmocnieniu	perswazyjności	przekazu.	

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– tera, ‰ak htuS mo dobrom robote, to Vi, ¾e ¾y‰e. 
K2:	 – moim ‹‰edyZ by•o lePi. •un Kiramy ‰eZXi•, ve valuCe 

•obcokra‰ovy mu p•aCi•y, a tero ma taksufke, ale ‰uß tyle Ne zaroBi, bo 
kaza•y pomontovaC te kasy †Ciskalne. 
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W	wypowiedzi	wyraźna	jest	opozycja:	teraz	–	kiedyś.	Rozmówczyni	traktuje	for-
my:	kir	w	zn.	‘tir’,	waluta obcokrajowa,	kasa fiskalna jako	element	bardziej	ele-
ganckiego	stylu,	który	ma	podkreślić	umiejętność	posługiwania	się	urozmaico-
nym	słownictwem	(zob.	Burska-Ratajczyk	2002:	65–74).	Ponieważ	użyte	środki	
charakterystyczne	są	dla	języka	specjalistycznego,	kłopoty	sprawia	właściwa	wy-
mowa	i	semantyka.	Ciekawa	jest	innowacja	w	zakresie	wyrażenia kasa fiskalna,	
którego	drugi	człon	wskutek	motywacyjnego	skojarzenia	(zob.	Cienkowski	1972)	
utożsamiony	został	z	popularnym,	swojskim	czasownikiem	wciskać,	co	jest	lo-
gicznie	uzasadnione	ze	względu	na	istotne	podobieństwo	brzmieniowe.	Nadawca	
nie	ma	zbyt	dużej	świadomości	językowej,	więc	taka	forma	wydaje	mu	się	najzu-
pełniej	logiczna	i	umotywowana	znaczeniowo.	Nie	doszłoby	do	pomyłki,	gdyby	
znaczenie	leksemu	fiskus	tkwiło	w	świadomości	mówiącego.	

D / K – M / III / IV
K:	– mu–‰om tera, ¾e ta‹‰e luXe ty¾ mußom byC. 
M:	– h•o‚ ‰e …la baby, a baba …la h•opa. tak Pan	Bóg S†‰at stfo¾y•. 

a bes cudactfa, to luXe horu‰um na a‰dsa. 

Określenie	z	zakresu	medycyny,	która	należy	do	języków	specjalistycznych,	ma	
nadać	wypowiedzi	znamiona	naukowości.	Mężczyzna	bardzo	starannie	formułuje	
myśli,	by	przekaz	był	przejrzysty	znaczeniowo.	Opisuje	i	diagnozuje	czasy	współ-
czesne,	potępia	swobodę	obyczajową,	używanie	życia,	odwracanie	tradycyjnych	
wartości	rodzinnych.	Przekonuje,	że	swobodne	zachowanie	i	ekscesy	seksualne,	por.	
cudactwo, są	wbrew	woli	Boga	i	przyczyniają	się	do	rozpowszechniania	choroby.

P / K1 < K2 – K3 / II / IV / IV
K1:	– ´ßeba Se badaC, hoX raz v roku. 
K2:	– pevno to by• zava•. mo¾e udar? bo tag momynta«Ne zgas•a. 
K3:	– muVi• doktur, ¾e novootfur. ta‡ ‰um shlo•, ¾e tylko •otfar•y 

i zaßy•y, bo fßysko ve Srotku ze¾ar, same Xury by•y. 

Modulant pewnie wyraża	przypuszczenie,	że	prawdopodobną	przyczyną nagłego 
zgonu,	o którym	mówi	eufemistyczny	czasownik	zgasnąć	–	‘mieć	lekką	śmierć,	
umrzeć	szybko,	bezboleśnie’,	był	udar	lub	zawał.	Kolejna	rozmówczyni	powołuje	
się	na	opinię	lekarza	i	wyjaśnia,	że	przyczyną	śmierci	był	nowotwór,	który	po	ci-
chu	niszczył	organizm	kobiety.	Niepoprawna	wymowa	i	błędna	etymologia	słowa	
wydobywa	z	wyrazu	nieoczekiwany	sens.	Nadawca	szuka	odpowiedniej	formy	
językowej,	żeby	zwerbalizować	myśli,	chce	nadać	wypowiedzi	znamiona	stylu	
naukowego,	co	jest	istotnym	elementem	sprzyjającym	przekonywaniu.	Słownic-
two	specjalistyczne	często	kierowane	jest	do	osób	spoza	środowiska	wiejskiego,	
ponieważ	rozmówca	ma	świadomość,	że	tylko	określona	grupa	odbiorców	będzie	
mogła	poprawnie	odebrać	komunikat,	 liczy	 się	 z	doświadczeniem	 językowym	
odbiorcy.	Zastosowanie	terminu	specjalistycznego	ma	ułatwić identyfikację	i	po-
rozumienie	się.
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D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– PiNunxe to Ne fßysko.
K2:	– …la m•odyh tylko PiNuNC Se Lièy! roBi na dvuf puqkƒ‰ah, 

i ma•o! i ma•o! 

Czasem	nadawca	może	mieć	problem	z	właściwym	zrozumieniem	pojęcia,	myli	
wyraz	z	podobnym	brzmieniowo,	por.	funkcja –	łac.	‘czynność’	i	punkcja – med.	
‘nakłucie’.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ma•o dosto•.
M2:	– Ne tag ma•o, ale •o‰ce •adny gro¾ vybuLi•y, to mu anulova•y 

oÕSatke.

W	rozmowie	uwagę	zwraca	kontrast	stylistyczny	w	zakresie	środków	leksykal-
nych,	który	powoduje,	że	przekaz	jest	ciekawszy,	por.	wyrazistszy	semantycznie	
czasownik bulić	–	pot.	 ‘płacić	za	coś	dużo	pieniędzy’,	 także	‘przepłacać’,	 rze-
czownik	odsiadka	i	czasownik	anulować – z	łac. ‘unicestwić,	unieważnić,	odwo-
łać,	kasować,	znosić’,	charakterystyczny	jest	dla	stylu	urzędowego.	

Przeobrażenia	 zachodzące	w	życiu	 i	 otaczającym	świecie	mają	wpływ	na	
dynamiczne	zmiany	w	zasobie	leksykalnym	polszczyzny	ludowej.	Zmieniają	się	
codzienne	zachowania	werbalne	mieszkańców	wsi,	którzy	starają	się	wykorzysty-
wać	zróżnicowane	środki	stylistyczne.	Warstwa	leksykalna	polszczyzny	ludowej	
ulega	dynamicznym	modyfikacjom,	użytkownicy	gwary	próbują	wypowiadać	się	
w	nowoczesnym	kształcie	słownym,	który	ma	być	bardziej	komunikatywny,	ma	
służyć	precyzji	i	dokładności	przekazu	oraz	świadczyć	o	wyrobieniu	językowym	
rozmówcy.	

Kształtuje	się	nowy,	bardzo	ciekawy	styl	wypowiedzi	(zob.	Pisarkowa	1978a:	
163–172),	stanowiący	obiekt	wnikliwych	badań	dialektologicznych	(zob.	Kajtoch	
2009:	208–220).

1.5. Wyrazy modne

Niekiedy	w	tekstach	gwarowych	słowa	rodzime	zastępowane	są	tzw.	wyra-
zami	modnymi.	Wyrazy modne (zob.	Buttler,	Kurkowska,	Satkiewicz	1987)	 to	
elementy	leksykalne,	które	w	jednym	ze	swoich	znaczeń	są	w	pewnym	okresie	
używane	o	wiele	częściej,	niżby	to	wynikało	z	potrzeb	komunikacyjnych.	

W	analizowanym	materiale	językowym	były	nimi	najczęściej	obce	leksemy	
i	zwroty,	pochodzące	z	języka	angielskiego.	

D / K < M / II / IV
K:	– o tu ‰ez na z¤‰eNCU. taKi so‚‰e. 
M:	– e! fa‰ny facet! vyso‹‰e h•oPisko. VidaX zdolny goSCu. 
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Rozmówca	chwali	mężczyznę,	używając	w	tym	celu	modnego	przymiotnika	fajny,	
który	często	pojawia	się	w	przekazach	perswazyjnych,	ponadto	stosuje	rzeczowni-
ki: facet z	łac.,	i	pot.	żart.	z	odcieniem	ironii	gość.	Wymienione	środki	leksykalne	
wnoszą	do	rozmowy	pozytywne	konotacje,	pojawiają	się	po	to,	by	nadać	wypo-
wiedzi	znamiona	stylu	młodzieżowego	i	w	ten	sposób	zmniejszyć	dystans	między	
rozmówcami.	Zabieg	ma	ułatwić	nawiązanie	bliskiego,	bezpośredniego	kontaktu	
z	osobą	młodą,	co	jest	istotnym	elementem	sprzyjającym	przekonywaniu.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– vySLi h•opa. u ÐNe Janek hoXi na vy–‰adufke, bo do ßko•y 

daleko, a tu i krove ´ßeba doiX i XeCi ÐNe‰se ´ßeba pa´ßeC. tag dob¾e Se 
uèy, aß fa‰Ne IZ do ßko•y. 

K2:	– mu‰ to Se Ne interesu‰e XeCoKim. 

Używając	wyrazów	modnych,	kobieta	pragnie	wyróżnić	się	sposobem	mówienia.

1.6. Neologizmy

W	wyniku	nieustannego	rozwoju	komunikacji	powstają	nowe	elementy	ję-
zyka	–	wyrazy,	ich	znaczenia	i	zwroty	(zob.	Markowski	2009:	1085).	Służą	na-
zywaniu	nowych	zjawisk	lub	przedmiotów	i	są	jednym	ze	sposobów	wzbogaca-
nia	słownictwa;	mogą	być	także,	jak	wskazuje	J.	Sławiński	(1988:	311):	„celowo	
stosowanymi	rozwiązaniami	stylistycznymi”,	których	prymarną	funkcją	jest	eks-
presja.	W	neologizmach	przejawia	się	potrzeba	nazwania	elementów	materialnej	
i	duchowej	kultury	oraz	chęć	wyrażenia	 indywidualnego	„ja”	 twórczego	 (zob.	
Markowski	2006:	1625).	

Według	D.	Buttler	(1976)	o	innowacji	można	mówić	wtedy,	gdy	twórca	tek-
stu	odchyla	się	od	normy	danego	języka	 lub	 jego	systemu	i	normy.	Innowacje 
mogą	powstawać	po	to,	by	wzbudzić	zainteresowanie	treścią	przekazu,	nadaw-
ca	poszukuje	sposobu	dotarcia	do	odbiorcy,	nowych	sposobów	zwerbalizowania	
myśli.	

Innowacje	 językowe	 są	następstwem	przemian	cywilizacyjnych,	wyrazem	
doskonalenia	 się	 umiejętności	w	 zakresie	 komunikowania.	K.	Handke	 (2008:	
258–271)	 uznaje	 innowacje	 językowe	 jako	 fakty	 bądź	 zjawiska	wprowadzane	
spontanicznie	przez	użytkowników	do	komunikacji	społecznej,	które	nie	mogą	
być	uznane	za	trwały	element	języka	do	momentu,	aż	nie	zweryfikuje	ich	czas.	
Autorka	zauważa,	że	po	1989	roku	aktywność	językowa	Polaków	zdecydowa-
nie	wzrosła,	co	składa	się	na	większą	otwartość	społeczeństwa	w	przyswajaniu	
językowych	nowinek	i	umiejętność	zabawy	językiem	(reklama,	polityka,	media,	
środowiska	młodzieżowe,	kabarety).	

Nowe	wyrazy,	nowe	znaczenia	i	formy	oraz	związki	wyrazowe	mają	na	celu	
uzupełnienie	i	wzbogacenie	słownictwa	danej	społeczności.	Głównymi	przyczy-
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nami	tworzenia	nowych	słów	jest	przede	wszystkim	rozwój	kultury,	nauki	i	tech-
niki.	Neologizmy	mogą	pełnić	w	tekstach	różnorodne	funkcje:	nazywają	nowe	
przedmioty,	 zjawiska,	 pojęcia,	 sytuacje	 itp.,	 czasem:	 zapewniają	 skrótowość,	
zwięzłość	 wypowiedzi.	 Ponadto	 wzbogacają	 wartość	 estetyczno-znaczeniową	
przekazu,	ponieważ	opisują	stany	emocjonalne	i	subiektywne	przeżycia	nadawcy	
–	są	więc	środkiem	ekspresji	i	oceny.	

W	komunikacji	mieszkańców	wsi	innowacje	językowe	(zob.	Burska-Ratajczyk	
2004:	247–256)	wypełniają	luki	w	słownictwie	i	zaspokajają	potrzebę	wyrażenia	
różnorodnych	emocji.	Ze	względu	na	rodzaj	pełnionej	funkcji	neologizmy można	
podzielić	na:	neosemantyzmy nominatywne i neosemantyzmy ekspresywne (zob.	
Buttler,	Kurkowska,	Satkiewicz	1987:	147).	Pierwsze	uzupełniają	zasób	leksykalny,	
natomiast	główną	funkcją	neosemantyzmów ekspresywnych jest	wyrażanie	emocji	
oraz	określonego	stosunku	do	danego	przedmiotu/sytuacji;	tego	typu	wyrazy	są	cha-
rakterystyczne	dla	języka	potocznego	oraz	odmian	środowiskowo-profesjonalnych.	

S.	Grabias	(1981),	uwzględniając	rodzaj	innowacji	oraz	charakter	jednostki	
leksykalnej,	która	innowacji	podlega,	proponuje	następującą	klasyfikację	neologi-
zmów:	strukturalne,	znaczeniowe,	funkcyjne,	natomiast	z	punktu	widzenia	funkcji	
językowych	wyróżnia	neologizmy:	nominatywne,	stylistyczne	o	funkcji	uwydat-
niającej	lub	ekspresywnej.

Neologizmy	zwiększają	szansę	zainteresowania	odbiorcy	przekazem,	czynią	
wypowiedź	atrakcyjną	pod	względem	językowym,	ale	żeby	atrakcyjność	wypo-
wiedzi	mogła	się	ujawnić,	konieczna	jest	metajęzykowa	refleksja	odbiorcy,	pole-
gająca	na	umiejscowieniu	neologizmu	w	systemie	leksykalnym.	Kiedy	operacja	
taka	w	świadomości	odbiorcy	zachodzi,	nowość,	której	neologizmy	są	nośnikami,	
może	pozostawać	komponentem komizmu językowego,	być	oznaką intensywniej-
szego zaangażowania nadawcy lub	składnikiem ironii leksykalnej .

Neologizmy	wykorzystywane	 są	 jako	 typowe	 środki	 ekspresji,	 zwłaszcza	
w	poezji,	ale	także	w	utworach	prozatorskich,	w	tekstach	publicystycznych.	Na-
tomiast	neologizmy	ludowe świadczą	o	kreatywnej	postawie	mieszkańców	wsi	
wobec	rzeczywistości	oraz	o	szczególnej	wrażliwości	na	zjawiska	życia	codzien-
nego.	Są	znakiem	czasu,	rejestrującym	wpływ	zmian	cywilizacyjnych	na	rozwój	
wyrazów. Mieszkańcy	wsi	używają	tych	środków	językowych,	gdy	pragną	wyra-
zić	treści	bardzo	odległe	od	spraw	życia	codziennego,	uatrakcyjnić	formę	przeka-
zu	lub	nacechować	wypowiedź	stylistycznie.	

1.6.1. Neologizmy słowotwórcze

Proces	wzbogacania	języka	dokonuje	się	dzięki	innowacjom	słowotwórczym,	
ponieważ	podstawowym	środkiem	uzupełniania	systemu	leksykalnego	w	polsz-
czyźnie	jest	derywacja.	Tendencje	słowotwórcze	w	gwarach	(zob.	Cyran	1977),	
także	w	języku	współczesnej	wsi,	były	przedmiotem	wnikliwych	badań	(Siero-
ciuk	1998:	265–272;	Gala	2000b:	29–36).
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Również	słownictwo	gwarowe	jest	ciągle	wzbogacane	i	odświeżane,	gdyż	
język	mówiony	zmienia	się	w	sposób	bardziej	dynamiczny	niż	język	pisany,	po-
nadto	nie	zawsze	podporządkowuje	się	sztywnym	normom	obowiązującym	pol-
szczyznę	ogólną.	Po	innowacje	językowe	sięgają	mieszkańcy	wsi,	kiedy	brakuje	
im	słów	na	określenie	nowych	rzeczy	i	zjawisk,	które	postrzegają	wokół	siebie,	
potrzeba	 nazwania	 dotyczy	 przedmiotów	 czy	 pojęć,	 obiektywnie	 nowych,	 np.	
urządzeń	lub	gdy	rozmówca	chce	wyrazić	swoje	emocje.	

Z	punktu	widzenia	realizacji	funkcji	perswazji	neologizmy	podnoszą	atrak-
cyjność	przekazu,	zaskakują	odbiorcę	błyskotliwą	formą	i	nacechowaniem	emo-
cjonalnym.

W	tekstach	występują	różne	typy	słowotwórcze	neologizmów.	Wzorem	dla	
utworzenia	wyrazu	mogą	być	zarówno	sufiksy	rodzime,	jak	i	obce,	a	także	takie,	
których	zasięg	użycia	ograniczony	jest	wyłącznie	do	gwar.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne ta sama ha•upa, tag •a¤Ne vyremontova•a. 
K2:	– •una NiX Ne roBi•a, to fßysko curka z Ð‰asta. meble im pßy-

–‰ez•a, navet te podg¾eva‰ke.

Niekiedy	polszczyzna	ogólna,	która	nazywa	skomplikowane	urządzenia	czy	abs-
trakcyjne	pojęcia	zbyt	odległe	poznawczo	mieszkańcom	wsi,	zastępowana	 jest	
swoistymi,	oryginalnymi	formami	językowymi,	które	są	bardziej	przystępne	i	ła-
twiejsze	w	użyciu.	 Innowacyjne	 leksemy	mieszczą	 się	w	systemie	 słowotwór-
czym	gwary,	powielają	struktury	znane	i	wykorzystują	sufiksy	typowo	gwarowe	
-ajka,	por.	neologizm	podgrzewajka	w	zn.	kuchenka	mikrofalowa,	utworzony	od	
czasownika	podgrzewać.	Formacje	gwarowe	z	sufiksem	-ajka	analizowała	H.	Po-
powska-Taborska	(1974:	87–92).	

Nominacja	językowa	w	gwarze	jest	zjawiskiem	niezwykle	ciekawym.	Spo-
sób	nazywania	nowych	dla	mieszkańców	wsi	realiów	może	łączyć	i	wiązać	się	
z	tym,	co	przyswojone,	znane.	

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– XiSe‰ èasy ´rudne. dob¾e, ¾e se ‰akoZ raXi. 
K2:	– ÐNe Se to Ne podoba. •otfo¾y•a g¾ebule˜ I haÌ…lu‰e tyÐ 

Xadostfym, tymy bublamy, starymy lumpamy ‰ag Żyd. 

Druga	z	kobiet	podkreśla,	 że	nie	pochwala	 sposobu	zarobkowania	osoby,	któ-
rej	dotyczy	rozmowa.	Neologizm	grzebulec motywowany	czasownikiem grzebać 
oznacza ‘sklep	z	odzieżą	używaną’,	negatywnemu	wartościowaniu	służy	nagro-
madzenie	rzeczowników:	dziadostwo, buble,	lump z	niem.	Lump	–	gałgan.	W	wy-
powiedzi	wartościowaniu	służy	także	stereotyp	odwołujący	się	do	postrzegania	
Żydów	przez	pryzmat	handlu	używaną	odzieżą. 
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D / K1 < K2 / II / IV 
K1:	– ba‘Cu, on ÐNe koha! 
K2:	– tyÌ laluS tylko Se‚‰e koha. s•uhe‰, s•uhe‰ tego Picanta, to sama 

beXe¾ XeCoka dyrtoSiC. 

Babcia	przestrzega	wnuczkę	przed	niestosownością	wyboru	partnera,	kwestionuje	
uczciwość	jego	zamiarów	i	wizję	wspólnego	szczęśliwego	związku.	W	ironiczny	
sposób	podkreśla	urodę,	por.	laluś,	i	egoizm	kawalera,	por.	kochać siebie.	Nega-
tywnemu	wartościowaniu	mężczyzny	służy	mocno	nacechowane	emocjonalnie	
określenie	picant	od picować ‘gładko	kłamać,	zręcznie	kpić’,	które	oznacza	na-
trętnego	podrywacza,	uwodziciela,	usiłującego	robić	dobre	wrażenie.	W	derywa-
cie	zwraca	uwagę	kontrast	stylistyczny zespolenia:	nacechowanej	podstawy	i	ob-
cego	formantu	-ant,	na	upowszechnienie	się	przyrostka, szczególnie	w	środkach	
masowego	przekazu,	zwrócił	uwagę	B.	Dunaj	(1993:	59–62).

D / K – M / III / III  
Kobieta	opowiada	o	mężu	kuzynki.

K:	– •un zu‘‰oß. o‰! ‰ag •un luBi zupy. za‰ada Se v zupah. 
M:	– zu‘‰oß, zu‘‰oß, a co mo ‰eS, ‰ag •una tylko zuPiny pohLiPa‰Ki 

gotu‰e.

Konotacje	ośmieszające	posiada	nazwa	atrybutywna zupiarz	z	sufiksem	-arz,	two-
rzącym	nazwy	nosicieli	cech,	które	odnoszą	się	do	obiektu	czynności.	R.	Grze-
gorczykowa	 (1984:	46)	uważa,	 że	o	 charakterze	atrybutywnym	można	mówić	
w	przypadku,	gdy:	„desygnat	podstawy	jest	przedmiotem	zamiłowania	osoby	na-
zwanej	lub	charakteryzuje	tę	osobę”.	Wyrazistej	ocenie	służą	leksemy	związane	
z	życiem	codziennym,	nazwy	potrawy:	formacja	zupina,	w	której	suf.	-ina	ma	
wydźwięk	politowania	oraz	motywowany	czasownikiem	pochlipać	derywat	z	suf.	
-ajka	–	pochlipajka	‘byle	jaka,	niesmaczna	zupa’.

D / M1 – M2 / III / III
Rozmowa	dotyczy	kupna	domu.

M1:	– …rogo kuPi•y, by•o èekaC.
M2:	– barxo …rogo! vy¾y•as! tyle PiNinxy –Zu•. ale muSa•y Se s 

kredytu vyLièyC. 

Derywat wyżyłas	 ‘człowiek	bez	 skrupułów,	walczący	o	zysk	za	wszelką	cenę,	
wyzyskiwacz,	zdzierca’,	utworzony	formantem	-as,	tworzącym	zgrubienia	o	cha-
rakterze	pejoratywnym	i	augmentatywnym,	podkreśla,	że	osoba	zbywająca	dom	
kierowała	się	chęcią	zysku,	por.	wyżyłować	–	pot.	‘zmusić	kogoś	do	pracy	ponad	
siły;	wyzyskać,	wyeksploatować’,	tu	w	zn.	wyzyskiwać	kogoś	materialnie.	

Współcześnie	 gwara	 żywo	 reaguje	 na	 dynamiczne	 przemiany	dokonujące	
się	w	otaczającej	rzeczywistości	(zob.	Burska-Ratajczyk	2004:	247–256;	Kajtoch	
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2009:	208–220).	Podkreślić	należy	kreatywność	leksykalną	użytkowników	polsz-
czyzny	ludowej.	

1.6.2. Derywaty złożone

Według	S.	Grabiasa	(1981:	115)	złożenie	„stanowi	jednostkę	leksykalną	po-
wstałą	z	dwu	innych	jednostek	semantycznie	samodzielnych”,	która	ujmuje	treść	
w	sposób	syntetyczny.	

W	analizowanym	materiale	 derywaty	 złożone	 podnoszą	 atrakcyjność	wy-
powiedzi,	 używane	 są	 zazwyczaj	w	 celu	wyrażenia	 emocjonalnej	 oceny	 osób	
i	 realiów,	 ponieważ	umożliwiają	 krótsze,	 zwarte	wyrażenie	myśli. Ponadto	 są 
źródłem	różnorodnych	efektów	estetycznych,	np.	znakomitym	środkiem	sygna-
lizowania	ironii,	negatywnej	oceny,	niechęci.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– zaras Pi‰ok, Pi‰ok, ¾e Se ´rohe naPiX luBi.
M2:	– Ne Pi‰ok, tylko •o‰ßèynoga. s por´èyn butelèyne vyCuqgo i hlo 

pot sklepym pokunÕ Se Ne •oboLi. 

Deprecjonujące	określenie	ojszczynoga	służy	dosadnej	charakterystyce	osoby,	jest 
obrazowym, wzgardliwym	komentarzem,	wskazującym	na	stopień	uzależnienia	
mężczyzny	od	nałogu.	Silne	nacechowanie	emocjonalne	posiada	1	człon	złożenia,	
por . szczać	ordynarnie	‘oddawać	mocz’,	ponadto	leksemy:	portyczyny,	butelczy-
na,	chlać,	obalić się.	Dezaprobata	wobec	osoby	może	mieć	różną	intensywność	
– od	formy	żartobliwo-ironicznej	do	zdecydowanej	krytyki.	

D / K – M / III / III
K:	– ‰a to lu‚‰e luXi oßèyndnyh. 
M:	– •uË Ne ‰e •oßèyndny, •uË ‰e hory. beXe koBiCe pyry v sagaNe 

Lièy•, Lièypyra. 

Złożenie,	czasownik	+	-i//-y	+	rzeczownik,	którego	motywację	nadawca	wskazu-
je,	użyte	jest	w	sensie	jednoznacznie	negatywnym	i	oznacza	człowieka	chorobli-
wie	skąpego,	chciwego.	Mężczyzna	w	celach	perswazyjnych	stosuje	oryginalną	
formę,	budującą	właściwe	skojarzenia,	złożenie	liczypyra,	utworzone	na	zasadzie	
czytelnej	analogii,	por.	liczykrupa, ma	przyciągnąć	uwagę	odbiorcy.	W	polszczyź-
nie	ludowej	leksemy	złożone	należą	często	do	nazw	epitetów	o	wyrazistym	ujem-
nym	zabarwieniu	emocjonalnym.	

D / K – M / III / III
K:	– vykßta•cuno, a –Zi•a garot•uka. heba rozum s´raCi•a. 
M:	– zakoha•a Se i tyle. 

Równie	 czytelna	 jest	 nazwa	garotłuk	mająca	 zabarwienie	 ironiczno-kpiarskie,	
wynikające	ze	specyficznego	ujęcia	istoty	zawodu.	
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1.6.3. Neosemantyzmy

Neologizmami	nazywa	się	zarówno	wyrazy	nowe	pod	względem	formalnym	
i	znaczeniowym,	jak	i	wyrazy	formalnie	podobne	do	wcześniej	istniejących,	ale	
nowe	pod	względem	treści	i	zakresu	(zob.	Michalewski	1993b:	119).	Neoseman-
tyzm	definiowany	bywa	jako	obiekt,	którego	forma	jest	identyczna	z	formą	innego	
obiektu	leksykalnego,	już	istniejącego	w	języku,	ale	treść	różni	się	od	tamtego	
obiektu,	w	taki	sposób,	że	widoczne	jest	wyprowadzenie	z	obiektu	podstawowe-
go,	czyli	jest	derywowana	semantycznie.	Oznacza	to,	że	pojęcie	neosemantyzmu	
nie	odnosi	się	do	wyrazu,	którego	nowe	znaczenie	w	żaden	sposób	nie	nawiązuje	
do	znaczenia	pierwotnego.

W	analizowanym	materiale	zanotowałam	jeden	przykład	zabiegu	polegają-
cego	na	nadaniu	nowego	znaczenia	wyrazowi	już	istniejącemu	(por.	Urbańczyk	
1991:	222).	

D / K1 – K2 / IV / IV 
K1:	– poViNin byX v dumu. 
K2:	– a co •uny mog•y zroBiC. do roboty mußoÐ iS. leko¾ •obado• 

i muVi: ‰a Nic tu ‰u› Ne pumoge, a •o‘‰eke muSi MiC. I zabra•y do 
pßehova«Ni. 

Słowo	przechowalnia, tu	w	zn.	‘hospicjum’,	staje	się	swego	rodzaju	neosemanty-
zmem,	ponieważ	przyjmuje	sens,	którego	poprzednio	nie	posiadało.

1.7.  Stereotyp jako środek wartościowania

Stereotyp	 definiowany	 jest	 jako	 funkcjonujący	w	 świadomości	 społecznej	
uproszczony	i	zabarwiony	wartościująco	obraz	rzeczywistości,	często	oparty	na	
niepełnej	lub	fałszywej	wiedzy	o	świecie,	utrwalony	jednak	przez	tradycję	jako	
„gotowa	forma	myślenia”,	która	wynika	z	tendencji	psychiki	człowieka	do	doko-
nywania	uogólnień	oraz	stałej	niechęci	do	poddawania	owych	uogólnień	czynno-
ści	sprawdzania.	

L.	Kołakowski	(2000:	97–98)	podkreśla,	że:	„Nieczęsto	zauważyć	nam	się	
zdarza,	że	wielka	część	naszej	przestrzeni	duchowej,	naszych	obrazów	i	naszych	
sposobów	reagowania	na	świat	i	na	innych	ludzi,	urobiona	jest	czy	też	wytworzo-
na	przez	stereotypy,	to	znaczy	spontanicznie	ukształtowane,	quasi- empiryczne	
generalizacje,	które	–	gdy	się	utrwalą	–	niemal	nie	dają	się	korygować	przez	póź-
niejsze	doświadczenia”.	

Nasza	świadomość	jest	owładnięta	przekazywanymi	z	pokolenia	na	pokole-
nie	poglądami,	często	ulegamy	temu,	co	stereotypowe,	zakorzenione	w	przesą-
dach	i	niechętnie	dokonujemy	w	tej	sferze	przewartościowań.	Dlatego	stereotypy	
funkcjonują	poza	kontrolą	ze	strony	człowieka	i	stają	się	w	perswazji	środkiem	
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dogodnym	i	w	dużej	mierze	decydującym	o	jej	skuteczności.	Stereotyp,	jako	śro-
dek	informacji	o	innych,	odgrywa	wyjątkowo	szkodliwą	rolę,	gdy	w	stosunkach	
międzyludzkich	prowadzi	do	uprzedzeń,	niechęci,	a	nawet	nienawiści	czy	agresji.	

Pojęcie	 stereotypu,	 ujętego	 jako	 „obraz	w	 głowie	 ludzkiej”	 –	 jednostron-
ny,	 cząstkowy	 i	 schematyczny	 –	 zostało	 wprowadzone	 w	 1922	 roku	 przez	 
W.	Lippmana	(1922)	i	stało	się	przedmiotem	wnikliwych	badań	językoznawczych	
(zob.	Pisarek	1975:	73–78;	Pisarkowa	1976a:	5–26;	Bartmiński,	Panasiuk	2001:	
371–396).	Problematyka	stereotypu	analizowana	była	 także	z	punktu	widzenia	
pragmatyki	 (Schaff	1981:	60–70;	127–136).	A.	Schaff	definiuje	stereotyp	 jako	
„sąd	wartościujący	(negatywny	lub	pozytywny)	połączony	z	przekonaniem”,	jego	
przedmiotem	są	ludzie	lub	grupy	ludzi.	Sąd	ten	jest	emocjonalny	i	niezależny	od	
doświadczenia	osobistego,	całkowicie	lub	częściowo	sprzeczny	z	faktami,	oporny	
na	zmiany,	związany	ze	słowem	–	nazwą.

Stereotyp	pełni	następujące	funkcje:	integrującą,	tj.	„funkcję	spójnika	gru-
py”,	obronną,	polegającą	na	utrzymywaniu	umysłu	w	stanie	zamkniętym	na	nowe,	
obiektywne	informacje,	ideologiotwórczą i polityczną,	polegającą	na	socjotech-
nicznym	wykorzystaniu	stereotypów	do	celów	ideologicznych	(zob.	Bartmiński	
1998:	35–37).	M.	Szyszkowska	(1997:	11)	podkreśla,	że:	„[…]	wychowując	wpa-
ja	się	nam	pewne	przekonania,	które	przyjmujemy	jako	niepodważalne	na	mocy	
autorytetów	i	ich	powszechnego	funkcjonowania”.	W	badaniach	nad	stereotypami	
R.	Tokarski	(1995a)	wskazuje,	że	dla	współczesnego	człowieka	niebezpieczne	są	
slogany,	zbiorowe	opinie	oraz	gotowe	wzorce	myślenia,	których	perswazji	łatwo	
może	ulec	(zob.	Galloway	1988:	92).

Stereotyp	(zob.	Anusiewicz,	Bartmiński	1998)	jest	nośny	perswazyjnie,	po-
nieważ	zawiera	w	sobie	pewną	nadwyżkę	znaczeniową,	konotację emocjonalną . 
Jak	wykazują	badania	(Bartmiński,	Panasiuk	2001:	374),	„[…]	jest	nierozłącznie	
związany	z	 językiem	i	słowem	[…].	Każde	użyte	wyrażenie	zabarwia	na	swój	
sposób	przekazywaną	 informację	[…],	nazywa,	nieuchronnie	aktywizuje	okre-
ślony	 typ	doświadczeń,	model	poznawczy	 i	wartościowanie,	 a	w	kolejności	 –	
schemat	odbioru	i	interpretacji”.	Często	stereotypy	uwarunkowane	są	wartościami	
i	zachowaniami	społecznymi	oraz	uprzedzeniami.	Ich	przejawami	w	języku	są	
głównie	etykiety.	W	zdecydowanej	większości	są	to	uogólnienia	negatywne,	do-
tyczące	płci,	grup	społecznych,	także	etnicznych.	

W	badanym	materiale	stereotypy	są	istotnym	elementem	budowania	przeka-
zu	oraz	skutecznym	i	prostym	sposobem	wpływania	na	odbiorcę.	

Istotne	 znaczenie	ma	w	 tradycji	 ludowej	 stereotypowy	wizerunek	kobiety 
i mężczyzny,	który	określa	ramy	zachowań	zgodne	z	rolami	społecznymi	przypi-
sywanymi	obu	płciom.	Kulturowy	stereotyp	kobiety	i	mężczyzny	w	środowisku	
wiejskim	badał	J.	Kąś	(1994b:	119–130),	natomiast	szczegółowy	obraz	kobiety	
utrwalony	w	przysłowiach,	aforyzmach	i	anegdotach	polskich	zawiera	opracowa-
nie	E.	Jędrzejko	(1999).	
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Stereotypy dotyczące płci

Stereotyp kobiety

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– •una ‰e b¾ytko. 
K2:	– •adna Miska ‰eZ Ne do. va¾ne, ¾e robotna. 

Druga	rozmówczyni	podkreśla,	że	w	ocenie	kobiety	wrażenia	zmysłowe	nie	są	
najważniejsze.	 Swoiste	 uprzedmiotowienie,	 które	 zawarte	 jest	w	 porównaniu	
urodziwej dziewczyny do ładnej miski,	wskazuje,	że	estetyczny,	odpowiadający	
wymogom	piękna,	wygląd	kobiety	nie	jest	w	stanie	zastąpić	innych	walorów,	np.	 
pracowitości.	

Stereotyp mężczyzny

D / K – M / III / III
K:	– Ne poßè½SCi•o Se h•opu. 
M:	– ‰aKi •un tam h•op. h•op to na‰pßud mySLi, a potym roBi. 

Jak	zauważa	J.	Wasilewski	(2006:	285–306),	kategoria	mężczyzny	jest	tworzona	
w	myśleniu	i	komunikowaniu	jako	kategoria	kulturowa,	czyli	trzeba	na	nią	za-
służyć,	a	bardzo	łatwo	ją	stracić	poprzez	nieodpowiednie	zachowanie,	ponieważ	
wartość	mężczyzny	wyznaczają	jego	dokonania.

Stereotypy zawodowe

Badania	nad	stereotypami	obejmują	także	stereotypy	zawodowe:	stereotyp	
polskiego	lekarza	(zob.	Olszewska,	Nowik	2002:	335–347),	polityka	(Węgrzyn	
2002:	225–241),	biznesmena,	uczonego,	robotnika	(zob.	Zgółkowie	1998).

Lekarz

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– lekaß Ci pomo¾e. 
K2:	– Ni˜ Ne pomo¾e. o NiC Se Ne pyta, Ne zbada, tylko kce, ¾eby zaraz 

za nastempnom Vizyte zap•aCiC.

Druga	z	kobiet	podważa	kompetencje	lekarza.	Wskazuje,	że	nie	interesuje	się	on	
stanem	zdrowia	pacjenta,	tylko	oczekuje	korzyści	finansowych.	

D / K – M – Bu / IV / IV / II
K:	– pomyLi• Se.
M:	– leka¾ Ne mo¾e Se myLiC. o‰e‰! Kiva•a g•ovum, Kiva•a. v leKi 

popa´ßa•a i tag go du’Ni•a, tag go du’Ni•a.
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Zastosowany	w	wypowiedzi	czasownik	durnić	w	zn.	‘wyzywać’,	motywowany	
wyrazem	pogard.	dureń, jest	mocno	nacechowany	emocjonalnie,	zawiera	bardzo	
czytelną	ocenę	braku	umiejętności	lekarza.

Polityk

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ¾uNXiX Ne tag •atfo.
M2:	– pe–Ne, ¾e Ne •atfo. ale •uny Ne ¾onxom, tylko Se u¾onxa‰om.

Mężczyzna	popiera	 stwierdzenie	 rozmówcy,	a	następnie	w	przewrotny	 sposób	
dowodzi,	że	politycy	są	pazerni,	cenią	pieniądze	i	wartości	materialne,	dbają	jedy- 
nie	o	własne	interesy.	W	wypowiedzi	istotny	walor	perswazyjny	mają	czasowniki	
o	wspólnym	rdzeniu	rządzić – ‘sprawować	władzę	na	kimś’	i	urządzać się –	iron. 
‘stwarzać	sobie	warunki	do	życia’.

Robotnik

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ßypko Se z robotom uViny•y.
M2:	– bo te XiSe‰ße roboÕNiKi, to ro‚‰om kßyvo, prosto, byle os´ro!

W	wypowiedzi	rozmówca	wyraźnie	wskazuje,	że	obecnie	zaangażowanie	robot-
nika	w	wykonywaną	pracę	jest	niewielkie.	Ocenie	służy	rymowane	wyrażenie:	
krzywo, prosto, byle ostro,	które	wskazuje	na	pośpiech,	bylejakość i niedokład-
ność pracy,	prowadzącą	do	tego,	że	efekty	czynności	są	słabe.	

Badania	nad	stereotypami	(Zgółkowie	1998:	249)	wykazują,	że	współcześnie	
obraz	robotnika	jest	niejednoznaczny,	według	jednych	jest	on	pracowity,	rzetelny,	
a	zdaniem	innych	 to	„obibok,	który	wiecznie	strajkuje”,	osoba	silna	fizycznie,	
której	atrybutami	są:	„drelich,	beret,	gumiaki	(kalosze)”.

Stereotypy rodzinne

Lingwistyczne	badania	nad	stereotypem	obejmują	również	relacje	rodzinne,	
na	temat	stereotypu	matki	(zob.	Bartmiński	1998:	63–83).

Teściowa

D / K – M / III / III 
K:	– ‰eßèe Se m•ode pogoxom.
M:	– by Se ‰akoZ u•o¾y•o, ale mamuSa palußKi maèa.

Tekst	 utrwala	 negatywny	 obraz	 teściowej,	 która	 postrzegana	 jest	 jako	 oso-
ba	wścibska,	chcąca	zepsuć	relacje	między	małżonkami.	Zdrobnienie	mamusia 
w	wypowiedzi	nabiera	cech	pogardy,	występuje	tu	dodatkowa	konotacja	pejora-
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tywna,	której	podstawą	jest	negatywne	skojarzenie	zwrotu	maczać palce z pospo-
litą	czynnością	fizyczną,	powodującą	brudzenie	się	rąk.	

Znacznie	mniej	jest	stereotypów,	które	wnoszą	uogólnienia pozytywne . 

Matka

D / M > K / II / IV
M:	– Agniecha ‰a‹ Ci u h•opa?
K:	– po ‰apoªsku vu‰u. ‰ako-tako.
M:	– Ni ma ‰ag u matKi. •u matKi varkocyg g•atKi. 

Zastosowane	przez	mężczyznę	przysłowie	u matki warkoczyk gładki kreśli	obraz	
matki	–	osoby	troskliwej,	dbającej	o	dziecko,	zapewniającej	mu	miłość,	wsparcie	
i	pomoc.	Rozmówca	odwołuje	się	do	stereotypu,	eksponując	przymioty	przypisy-
wane	matce	jako	‘osobie	bliskiej,	życzliwej’.

Stereotypy narodowe

Zjawisko	stereotypizacji	 łączy	się	z	postrzeganiem	pewnych	nacji	i	kultur.	
Literatura	poświęcona	stereotypom	narodowym	jest	bogata:	na	 temat	stereoty-
pu	Polaka	 (zob.	Łukaszyński	2002:	147–160),	Niemca	 (zob.	Wieczorek	1994:	 
268–277),	Żyda	(zob.	Kaczor,	Romanowski	2002:	53–67).	

Stereotyp	jest	jedną	z	częstszych	technik	propagandowych.	Podział	na	„swo-
ich”	i	„obcych”	z	jednej	strony	prowadzi	do	silnej	integracji	grup	społecznych,	
z	drugiej	zaś	wprowadza	ograniczenie	do	kręgu	własnego	narodu	bądź	państwa,	
co	bywa	niebezpieczne	w	skutkach.	 Język	 jest	 elementem,	który	może	dzielić	
społeczność	na:	swoich	(lepsi)	i	obcych	(gorsi).	Obcy	często	w	sposób	irracjonal-
ny	traktowany	jest	jako	zagrożenie	interesów	całej	grupy,	służy	temu	wpajana	od	
pokoleń	niechęć	do	innych.

W	badanym	materiale	duży	wpływ	na	kształtowanie	określonych	stereoty-
pów	narodowych	miały	konflikty	etniczne	 i	 religijne. Rosjanie i Niemcy	nadal	
postrzegani	są	negatywnie,	głównie	przez	pryzmat	wojny	oraz	zatargów	politycz-
nych	z	Polską.	

Polak

D / K – M / II / III
K:	– a ‰a‡ Ne dostaNe Vizy. 
M:	– dostaNe, dostaNe. Polak se zafße poraXi.

Mężczyzna	przypisuje	Polakowi	spryt	i	ambicję.	Badania	nad	stereotypami	(Łuka- 
szyński	2002:	147–160)	pokazują,	że	w	stereotyp	wpisana	jest	także	prostolinij-
ność,	przebiegłość.	Polak	to	wścibski	kombinator,	wywyższający	się,	nieuczciwy.
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Niemiec

D / K – M – Bu / III / III / II
K:	– pßetfu’Na ty¾ •opcego.
M:	– roBi•y u Se‚‰e, a tero to fßysko ‰e Niemca.

Rozmówcy	przekonują,	że	znaczna	część	majątku	narodowego	stała	się	własnością	
obcego	kapitału.	Wiele	stereotypów	przekazywanych	jest	obecnie	przez	media,	jak	
wskazuje	U.	Wieczorek	(1994:	271):	„Znacznie	częściej	pojawia	się	w	mediach	ste-
reotyp	bogatego	kapitalisty	(głównie	Niemca),	który	dąży	do	wykupienia	majątku	
narodowego,	co	w	konsekwencji	może	doprowadzić	do	utraty	suwerenności	kraju”.

Rosjanin

W	wypowiedziach	występuje	negatywny	 stereotyp	Rosji	 i	Rosjanina.	Ro-
sjanom	przypisuje	się	najgorsze	cechy:	dzikość,	okrucieństwo,	ciemnotę,	wiarę	
w	zabobony,	podstępność.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– zabobony byLi. pßyß•a Rosjanka, ale z g•eMBi Rosji. ca•a èervona 

by•a, to muVi•a, ¾e ‰e‰ ¤‰abe• poßèypa•. taKi domovy ¤‰abe•, co dokuèa•.
K2:	– luXe i tera tez zabobony ma‰om. 

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– Niemiec te¾ graBi•.
M2:	– Ne tak. ‰ak to rus‹‰e vo‰sko ß•o, to Xi¸ by•a! okropna Xiè! 

Amerykanin

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– tera i v Ameryce o robote ´rudno. 
K2:	– ale dolaru– i z•ota z Ameryki pßy–‰ez•y, duÐ i pßetfu’Ne 

postaVi•y. 

Ameryka	kojarzy	się	przeciętnemu	odbiorcy	z	bogactwem,	dobrobytem,	postę-
pem	i	kultem	piękna.	Druga	kobieta	podkreśla,	że	mimo	wzrastającego	bezrobo-
cia	w	USA,	osoby,	które	tam	wyjechały	do	pracy,	przywiozły	środki,	por.	dolary,	
złoto,	dzięki	którym	wybudowały	dom	i	przetwórnię.	

Żyd

D / M – K / IV / IV
M:	– na procenta po¾yèa• i h•opuv rosPi‰o•. 
K:	– ta‡ Ne mu†Ce. ka¾dy mo g¾ehy pofßehne i to Ne ma ru›Nicy, èy 

to beNXe Żyd, oN Ne ViNen, ¾e on Żydem Se uroXi•, èy Cyganem, ‰e¾eLi 
è•o–‰e‹‰eÐ ‰ez dobrym.
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Żyd	postrzegany	jest	przez	rozmówcę	jako	osoba,	która	zajmowała	się	lichwą,	
prowadziła	karczmy	i	rozpijała	chłopów.	Badania	nad	stereotypami	wykazują,	że	
Żyd	jest	postrzegany	jako	religijny,	pracowity,	wykształcony,	oszczędny,	zaradny,	
ale	chytry	i	chciwy,	zakłamany.	Druga	wypowiedź	przełamuje	ten	stereotypowy	
obraz .

1.8. Słownictwo normatywne

Słownictwo normatywne	stanowi	liczną	grupę	środków	stylistycznych,	które	
pozwalają	nadawcy	wyrazić	przekonanie,	że	tylko	akceptacja	wskazanego	sposo-
bu	i	zgodne	z	nim	działanie	jest	dobre	dla	odbiorcy.	Jednym	z	najczęściej	stoso-
wanych	środków	perswazji	jest	użycie	wyrazów	zachęcających	czy	nakazujących,	
typu: trzeba, mus,	czasowników,	typu:	musieć, powinien oraz	ich	form	zaprzeczo-
nych	z	modulantem	nie . 

Formy	te	znaczeniowo	bliskie	są	wyrażeniom	imperatywnym,	ponieważ	za-
wierają	duży	stopień	kategoryczności.	Jednak	nie	mają	one	charakteru	stanowcze-
go	nakazu	czy	zakazu,	raczej	wskazują	na	obowiązek	czy	powinność.	

Silnie	 nacechowane	perswazyjnie	 są	 sformułowania,	 które	 zawierają	kon-
strukcje zaprzeczone: nie można, nie powinien, nie trza.	Wskazując,	że	pewne	
postawy	są	nie	do	przyjęcia,	nadawca	stara	się	w	określony	sposób	pokierować	
postępowaniem	rozmówcy.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– v Ð‰eSCe Ne zakuMBinu‰e. luXe CÉßko pracu‰om. 
M2:	– ZiMi tyS Se Ne •oßuka. Ni mo¾na Se spuZNiC. ´ßa roBiX XiN v XiN. 

D / K – M / III / III
K:	– XiSe‰ f pracy to na‰va¾Ne‰ße vykßta•ceNe. 
M:	– doS†‰a´èeNe ´ßa MiC, ale nauka tyß po´ßebno. 

Na	sugestię	kobiety,	że	współcześnie	najważniejsze	jest	wykształcenie,	mężczy-
zna	odpowiada,	że	osiąganie	dobrych	wyników	w	pracy	w	jednakowym	stopniu	
uzależnione	jest	od	wiedzy	i	zdobytego	doświadczenia,	ponieważ	wiedza,	dzięki	
umiejętnościom,	może	mieć	praktyczne	zastosowanie.	

1.9.  Wyrazy uogólniające

Szczególną	rolę	spełniają	w	komunikacji	mieszkańców	wsi	wyrazy	uogól-
niające,	zwłaszcza:	każdy, wszyscy,	nikt,	zawsze,	które	często	powtarzane	w	obrę-
bie	jednej	wypowiedzi	przekonują	odbiorcę	do	określonego	sposobu	postrzegania	
osób	lub	zjawisk.	
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D / M – K / IV / IV
M:	– na procenta po¾yèa• i h•opuv ros‘‰o•. 
K:	– ta‡ Ne mu†Ce. ka¾dy mo g¾ehy pofßehne i to Ne ma ru›Nicy, èy 

to beNXe Żyd, oN Ne ViNen, ¾e on Żydem Se uroXi•, èy Cyganem, ‰e¾eLi 
è•o–‰e‹‰eÐ ‰ez dobrym.

Rozmówczyni	przeciwstawia	się	stereotypowemu	widzeniu	ludzi	i	zjawisk.	Pod-
kreśla,	że	nie	ma	ludzi,	którzy	nie	popełniają	grzechów,	por.	modyfikację	wyraże-
nia	grzechy powszednie: grzechy powszechne	i	że	w	ocenie	człowieka	najważniej-
szą	przesłanką	jest	jego	postępowanie,	a	nie	narodowość.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– mog•a pßeCe po‰ehaC. dosta•a Vize. 
K2:	– Ni mog•a. ¾yCe luc‹‰e zaVi•e, pokrentne, zagmatfane, zafße Se 

cuZ na z•e o¤MiNi. 

Wyraz	uogólniający	zawsze	służy	podkreśleniu	przeszkód,	które	uniemożliwiły	
realizację	planów.	

D / K1 – K2 / IV / IV 
K1:	– sama se ‰ez Vinna. 
K2:	– a ‰a tylko o‰cuv Vinu‰e. •una m•odo to g•u‘‰o, a •un stary 

•o‡‰er. fßyst‹‰e go tu zna•y, to Wacki Ni˜ Ne –‰eXa•y. 

Wyrazy	uogólniające:	wszyscy,	każdy wskazują,	że	opinia	na	temat	mężczyzny	
była	w	środowisku	powszechnie	znana. Nadawca	podkreśla,	że	nie	była	to	tylko	
jego	opinia,	ponieważ	to,	co	mówi,	było	wiadome	także	rodzicom	dziewczyny.	

D / K1< K2 / Bu / II / III / II
K1:	– a ÐNe tag dob¾e. 
K2:	– co to tera za ma•¾eÉstfa? •un pracu‰e f Krakowie, a ty tute‰ 

‰esteS. m•ode ma•¾eÉstfo, dva lata i ‰ak to tag daLi? po–‰ec, co ty za ¾yCe 
maß? Ni¸ ¾ ¾yCa. pßy‰eXe na sobote, a – NeXele ´ßa ‰ehaC. 

Kobieta	krytykuje	wyjazdy do	pracy	poza	miejscem	zamieszkania	i	pragnie	una-
ocznić	córce,	w	jakim	trudnym	znalazła	się	położeniu.	

1.10. Perswazyjny walor danych liczbowych

Innym	przejawem	wpływu	perswazji	na	język	jest	możliwość	wykorzystania	
w	komunikacie	danych	liczbowych	oraz	określeń	dotyczących	ilości.	Do świado-
mości	odbiorcy przemawiają liczby,	zwłaszcza,	gdy	ujęte	są	w	odpowiednim	kon-
tekście.	Dane	liczbowe	służą	do	ukształtowania	zespołu	sądów	orzekających	i	są	
często	stosowanym	chwytem	w	różnego	typu	przekazach	perswazyjnych.	Liczby	
wykorzystują	zasadę	społecznego	dowodu	słuszności	i	stanowią	wyrazisty	wyróż-
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nik	komunikatu,	a	ich	ogromna	moc	dowodowa	przekonuje	odbiorcę	o	prawidło-
wości	podjętego	działania.	

W	ludzką	naturę	wpisane	jest	ograniczone	zaufanie	do	percepcji	zmysłowej,	
dlatego	należy	wszystko	sprawdzać,	nasze	pragnienia	często	weryfikuje	wymowa	
cyfr.	W.	Pisarek	(2004:	132–133)	podkreśla,	że	liczby	mają	moc	dowodową	więk-
szą	niż	cytaty	i	nawiązania.	„Ludzie	czują	się	względnie	pewnie,	operując	liczba-
mi	do	stu,	ewentualnie	do	tysiąca.	Kiedy	w	grę	wchodzą	setki	tysięcy	i	miliony,	
różnice	między	nimi	zaczynają	się	zacierać”.

W	analizowanym	materiale	językowym	liczby	służą	uszczegółowieniu,	wy-
liczeniu	składników,	wskazaniu	rozmiarów	jakiegoś	zdarzenia.	Zastosowane	we	
właściwym	momencie	rozmowy,	zawsze	robią	wrażenie	na	odbiorcy.	Oznaczenia	
cyfrowe,	które	wyrażają	wielkości,	służą	uintensywnieniu	opisywanych	zjawisk.	

Często	 oceny	 jakiegoś	 przedsięwzięcia	mówiący	 dokonuje	w	 kategoriach	
dobro – zło,	 zysk – strata.	 Pragmatyczny	walor	 zysku	E.	Lewandowska-Tara-
siuk	(2005:	44)	ujmuje	w	następujący	sposób:	„Szczególnie	skuteczne	okazuje	
się	odwołanie	się	w	perswazji	do	spraw	postrzeganych	w	kategoriach	korzyści,	
zwłaszcza	materialnych.	[…]	Pragnienie	zysku,	materialnego	dostatku,	zaspoko-
jenia	potrzeb	konsumpcyjnych,	także	najbardziej	wyrafinowanych,	należy	do	sfe-
ry	pragnień	ludzkich,	do	których,	jak	się	okazuje,	warto	się	odwoływać,	chcąc	być	
przekonującym”.	

Wśród	językowych	technik	perswazyjnych wykorzystujących	dane	liczbowe	
w	tekstach	gwarowych	znajdują	się	niektóre	kategorie	semantyczne,	wyodręb-
nione	przez	K.	Ożoga	(2001:	103–125)	w	odniesieniu	do	tekstów	reklamowych.	
Kategorie	ceny, skuteczności oraz wygody mogą	być	opisane	w	kategoriach	ilo-
ściowych i jakościowych . 

Kategoria ceny, w	przeciwieństwie	do	dyskursu	reklamowego,	rzadko	wska-
zuje	na	wyjątkowość	i	opłacalność	oferty.

D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– ´rudno Se luXom ¾y‰e.
K2:	– •uN Se mo dob¾e. po‰eho• z roboty na Kilka Ð‰eSincy, a by• 

PINX lat. gro¾ •adny pßy–‰us. 

Druga	rozmówczyni	wskazuje,	że	w	czasach	kryzysu	ekonomicznego	mężczyzna,	
o	którym	rozmawiają,	ma	dobrą	pracę,	przynoszącą	godziwy	zarobek,	por.	fraz.	
ładny grosz . 

D / K1 > K2 / IV / II 
K1:	– pa´ßyß, ‰a‹‰e kamaße naXa•am. h•opa –Zi•am, bo Mint‹‰e 

i Cep•e sum, to my dob¾e hoXiC. 
K2:	– PiNinxe SCiskata …la vnuka, a botkuf po¾unnyh se Ne kuPita.
K1:	– ´repuv u ÐNe ‰e do ¤‰ab•a, ca•o klatka. popaè, ßeS par tamu‰ 

‰e, kuPi•am, no do hoxyNo Nezdatne. SCis•e sum, to me noga boLi.
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Starsza	kobieta	przekonuje	sąsiadkę,	że	ma	dużo	butów,	por.	określenia:	do diabła,	
cała klatka,	liczby:	sześć par,	ale	nie	może	ich	nosić,	ponieważ	są	niewygodne.	

Dane	liczbowe	najczęściej mają	na	celu	przekonać	odbiorcę	o	nieopłacalno-
ści	pewnych	zabiegów	i	przedsięwzięć,	wymowa	liczb	ma	mu	uzmysłowić	bez-
sensowność	działań.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– latoS to Se fcale Ne •op•aCi ‰apkuv zBiraC, po dvaXeSCa PiNX 

großy za Kilo da‰um, a spaduf fcale Ne ‚‰erum. tero luXi na‰uNC, zap•aX 
¤Nufke ze d–‰e dyhy, ‰eZ de‰, to Ni mo Ni‰aKi karkulaƒ‰i. 

M2:	– u ÐNe to fßysko XeCoKi z‚‰orom, to na sfo‰e ‰akoZ vy‰de. 

Pierwszy	z	rozmówców	podkreśla	nieopłacalność	działań,	ponieważ	praca	w	sa-
dzie	nie	przynosi	oczekiwanego	zysku.	

Liczebniki	występujące	w	tekstach	podkreślają	skalę	jakiegoś	zjawiska.

D / K1 – K2 / Bu / IV / IV / II
K1:	– •una to Ð‰a•a du¾om ßko•e. 
K2:	– a ftedy na †Si by•o ze dvustu h•opa, to mo¾e ze ´Þeh uÐ‰a•o 

Se potPisaC. kto tam ‹‰edyS uÐ‰a• èytaC albo PisaC. 

W	analizowanej	wypowiedzi	liczebniki	wskazują	na	rozmiar	analfabetyzmu.
Dane	liczbowe	służą	ocenie	ludzkiej	wiedzy	i	umiejętności,	mogą	być	wyko-

rzystane	jako	istotny	środek	hiperbolizacji .

D / K – M / III / III 
K:	– pßyß•am, ¾eby my Ania Firany pßeßy•a. 
M:	– a ‡Xe Ci •una co ußy‰e. na krafcovoÐ Se ´ßy lata ßkoLi, a o ‰igle 

Ni‰aKigo po‰NCa Ni mo. 

Mają	podkreślić	i	napiętnować	pewne	niewłaściwe zachowania	i	cechy	charakte-
rologiczne	osób.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– mo¾e ´ßa by•o leèyC. 
K2:	– a htury Pi‰o‹ Se hce leèyC. proSi•a, ale za NiX Ne ‹Co•. a taKi 

hluN by•, ¾e PiNX Ð‰eSincy nave¤ Ne VyMißka•a. 

Druga	z	kobiet	wskazuje,	że	przyczyną	szybkiego	rozpadu	małżeństwa	wnuczki	
było	uzależnienie	mężczyzny	od	nałogu.	

D / M1 < M2 / III / IV 
M1:	– Zocha poVinna vaz do leka¾a zaViS. 
M2:	– ´ßy razy na XiN by•a, puKi gospodarka na ÐNe sta•a. a tero Ni‡ 

Ne za‰¾y, aNi •una, aNi •un, aNi XeCoKi. 
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Rozmówca,	wskazując	częstość	wizyt	kobiety,	podkreśla,	że	służyły	one	realizacji	
nieuczciwych	planów.

Podobną	funkcję	pełnią	w	badanym	materiale	określenia	wskazujące	na	ilość,	
np.:	w bród,	cały, dużo,	parę,	do diabła.	Ostatnie	wyrażenie	w	tekstach	gwaro-
wych	badała	J.	Gardzińska	(2004:	73–82).

D / K1 – K2 – Bu / IV / IV / II
K1:	– by•o tego paskuctfa v brut. ca•e kartofle shla•o.
K2:	– tera ma‰om na fßysko sposup.

D / M – K / III / IV
M:	– zva«Na‰oÐ i ze ßko•y. 
K:	– mußom, bo ‹‰edyS to v •o¤Xale by•o du¾o •uéNi, tero tylko pare.

Kobieta	tłumaczy,	że	zwolnienia	w	szkolnictwie	związane	są	z	niżem	demogra-
ficznym.

1.11. Rozbudowana synonimika a intensywność ocen

Jako	środek	perswazji	mogą	być	wykorzystywane	wyrazy	bliskoznaczne,	bo-
gata	synonimika	jest	cechą	charakterystyczną	języka	potocznego.	Synonimy to wy-
razy,	które	można	stosować	wymiennie,	ale	ich	bliskoznaczność	nie	oznacza	przy-
należności	do	jednej	klasy	semantycznej	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	142).	
Zjawisko	całkowitej	jednoznaczności	ma	z	reguły	charakter	przejściowy	ze	wzglę-
du	na	silnie	przejawiającą	się	dążność	do	zróżnicowania	znaczeniowego	i	styli-
stycznego	jednoznaczników. Synonimia jest	skrajnym	rozluźnieniem	identyczno-
ści	brzmienia	przy	zachowaniu	tożsamości	znaczenia	wyrazu.	Powtórzenie	obok	
siebie	jednostek	synonimicznych	ma	na	celu	wyeksponowanie	w	przekazie	tego,	co	
ważne,	istotne,	co	ma	budzić	określoną	pozytywną	lub	negatywną	konotację.

Jak	wyjaśniają	badania	z	zakresu	psychologii,	rejestrując	kolejne	spostrzeże-
nia,	zupełnie	nieświadomie	włączamy	je	w	pewne	zbiory	na	zasadzie	podobień-
stwa	 lub	odrębności,	co	może	prowadzić	do	pewnych	uogólnień	poznawczych	
wyrażających	się	w	budowaniu	zafałszowanego obrazu . 

Z	badań	I.	Kamińskiej-Szmaj	(1994:	68–69)	wynika,	że	w	tekstach	propa-
gandowych	wyrazy	bliskoznaczne	układają	się	„w	większe	ciągi	synonimiczne,	
których	ośrodkiem	jest	wyraz	neutralny	stylistycznie,	zastępowany	w	konkret-
nych	wypowiedziach	leksemami	różniącymi	się	nacechowaniem	emocjonalnym,	
intensywnością	ocen”.

W	komunikacji	mieszkańców	wsi	powtórzenia synonimiczne	są	wykorzysty-
wane	jako	środki	językowe	służące	wartościowaniu	oraz	uwiarygodnieniu	prze-
kazywanych	treści.	Jak	podkreśla	H.	Pelcowa	(1998:	105):	„[…]	wartościowanie	
prowadzi	do	wariantywności	i	używania	często	zamiennie	różnych	cech	gwaro-
wych	i	właściwości	ogólnopolskich”.
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Synonimy	w	tekstach	gwarowych	pojawiają	się	często,	a	ich	użycie	nie	jest	
przypadkowe,	ponieważ	wybór	kolejnego	wyrazu	wzmacnia	emocjonalny	wy-
dźwięk	poprzedzającego.	Przede	wszystkim	stosowane	są	obok	siebie	jednostki	
o	określonym	ładunku	emocjonalnym.	Dobór	wyrazów	w	wypowiedzi	jest	szcze-
gólnie	ważny,	zależy	od	niego	reakcja,	jaką	nadawca	chce	wywołać	u	odbiorcy.	
Określenia	bliskoznaczne	i	synonimiczne	są	istotnym	zabiegiem	wzmacniającym	
funkcję	perswazyjną	tekstów,	ponieważ	służą	uwydatnieniu	treści	emocjonalnych	
łączących	się	z	powtarzanymi	wyrazami,	przy	czym	istotne	znaczenie	ma	ranga	
stylistyczna	leksemów.	Słowa	piętnujące,	szydercze,	obraźliwe	mają	wzbudzić	po-
gardę,	niechęć	i	złość	w	stosunku	do	osoby,	sytuacji	czy	zjawiska	tak	nazywanego.	

W	analizowanych	tekstach	znajdujemy	elementy	synonimiczne	typowe	dla	
polszczyzny	ogólnej	oraz	środki	o	ograniczonym	zasięgu,	używane	w	konkretnej	
społeczności.	W	ten	sposób	ta	sama	treść	może	być	przekazana	raz	w	sposób	sta-
ranny,	książkowy,	innym	razem	swobodnie,	potocznie,	wreszcie	przy	użyciu	środ-
ków	pospolitych,	a	nawet	trywialnych.	Synonimia	obejmuje	różne	wyrazy,	powta-
rza	się	czasowniki,	rzeczowniki	oraz	przymiotniki,	które	zestawione	są	w	szeregi 
synonimiczne (Apresjan	1980:	318–327),	jeśli	zaś	chodzi	o	budowę,	szeregi	mogą	
zawierać	bliskoznaczniki	różnordzenne,	jednowyrazowe i wielowyrazowe . 

W	dłuższych	 szeregach	 synonimicznych	wyodrębniają	 się	 grupy	 lub	pary	
wyrazów	ściślej	ze	sobą	związanych.	Znajdujemy	wśród	nich	ekspresywne,	me-
taforyczne	określenia	 ludzi,	czynności,	a	 także	nazwy	zastępcze	–	eufemizmy.	
Wykorzystane	synonimy	determinują	sposób	odbioru	komunikatu,	ich	nagroma-
dzenie	oddziałuje	na	tok	myślenia	odbiorcy,	wzmaga	sympatię	lub	pogłębia	nie-
chęć	względem	opisywanych	osób,	przedmiotów	czy	zjawisk.	Ponadto	synonimy	
pozwalają	nadawcy	oddać	treść	w	sposób	najbardziej	odpowiadający	jego	inten-
cjom,	decydują	o	precyzji	logicznej	tekstu	i	zapewniają	odbiorcy	możliwość	lep-
szego	utrwalenia	kierowanego	do	niego	przekazu.	Środki	te	koncentrują	uwagę	
odbiorcy.	

W	analizowanych	wypowiedziach	wykorzystuje	 się	potencję	 semantyczną	
różnych	części	mowy,	najwięcej	jest	synonimów	czasownikowych.	Czasowniki	
wskazują	na	przebieg	czynności,	jej	rezultat,	służą	do	zaprezentowania	zachowa-
nia:	opisują	uczucia,	emocje,	stan	psychiczny	osób.	

Zestawienia	2 czasowników	zostały	zaprezentowane	poniżej.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– do luXi muVi, ¾e se saÐ S†‰eÕNe raXi.
M2:	– a ‰ag do o‰cuf po‰eha•a, to p•ako•, beco• ‰ag ma•y XeCok.

Drugi	z	mężczyzn	wskazuje,	że	osoba,	o	której	rozmawiają,	jest	niezaradna	życio-
wo,	uzależniona	od	opieki	żony.	Środkiem	zespalającym	zastosowane	czasowniki	
jest	najogólniejsze	znaczenie:	płakać – ‘wylewać,	ronić	łzy’,	beczeć	–	pot.	‘głośno	
płakać’,	por.	bek ‘głos	owcy	lub	przypominający	jego	brzmienie	płacz	ludzki’.	
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D / M1 – M2 / IV / III
M1:	– naroBi• Se è•o–‰ek, natyro• Se, fßysko ´ßa by•o ryncno zBiraC.
M2:	– a m•ode ma‰um maßyny, a i tag roBiC Se Ne hce.

Rozmówca	 podkreśla,	 że	 kiedyś	 praca	 na	wsi wymagała	 ogromnego	wysiłku	 
fizycznego, w	wypowiedzi	wykorzystał	czasowniki	potoczne:	narobić się, natyrać 
się, konotujące	zmęczenie	i	długą,	ciężką	pracę.

D / M – K / III / III
M:	– ßkoda. taKi •adny dum postaVi•. ‰a‹ Se Ceßy•, ‰a‹ Se radovo•. 

vypacykovo•, vycacko• i Ne poMißko•. a m•ode raz dva spßeda•y. 
K:	– m•ode ma‰um inny gust, stare inny. 

Nadawca	w	celu	zaznaczenia	emocji	wykorzystuje	w	wypowiedzi	wspólne	cechy	
czasowników:	cieszyć się, radować się,	które dotyczą	doznawania	i	przejawiania	
radości.	Pozostałe	synonimy	podkreślają	wartości	estetyczne	budynku:	wypacyko-
wać,	wycackać	‘przygotować	bardzo	precyzyjnie,	dopracować	w	każdym	szcze-
góle,	wykonać	z	wyjątkową	precyzją’,	por.	cackać się ‘poświęcać	wiele	czasu	na	
wykonanie	czegoś’.

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– Ne dba¾ o Se‚‰e. pe–Ne Ne š‰e¾ ‰ak po´ßa. 
K2:	– ‰em, ‰em. è•o–‰eg na staroS sˆNe, kurèy Se. 

Druga	rozmówczyni	w	metaforyczny	sposób	wyjaśnia,	że	zmiana	wyglądu	ma	
związek	z	procesem	starzenia	się,	por.	czasownik	schnąć	– pot.	‘gwałtownie	tra-
cić	na	wadze,	chudnąć,	mizernieć’;	kurczyć się	– przen.	‘zmniejszać	się	tu	pod	
względem	wagi’.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– •una dob¾e gotu‰e. 
K2:	– Ne ka¾dy po´raFi uva¾yC. •ugotu‰e to smaKi Ni mo. 

W	wypowiedzi	wykorzystano	przestarzały	czasownik	warzyć	 i	neutralny	goto-
wać,	które	służą	podkreśleniu,	że	nie	każda	gospodyni	ma	talent	kulinarny.

Szczególne	 znaczenie	ma	wykorzystanie	w	wypowiedzi	 środków	 języko-
wych	o	ograniczonym	zasięgu	występowania,	charakterystycznych	dla	określo-
nego	środowiska	wiejskiego.

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– Ne gotu‰ sama! Neˆ Ci XeCoKi gotu‰om. 
K2:	– Ne ‰eš ‰eßèe ze mnom ta‡ Zle. sama se •ugotu‰e. a to kaßy, 

a to mLika, a to zuPine ‰akom. cuS Se zafße uSFirgoLi, tego kapecke, tego 
kapecke. 
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Sąsiadka	stara	się	namówić	swoją	rozmówczynię	(starszą	kobietę),	by	część	obo-
wiązków	domowych	powierzyła	mieszkającym	z	nią	wnukom.	Druga	rozmówczyni	
podkreśla,	że	jest	jeszcze	na	tyle	sprawna	fizycznie,	że	nie	potrzebuje	pomocy.	Zasto-
sowane	w	wypowiedzi	czasowniki	to	neutralny	znaczeniowo	ugotować i nacecho-
wany	ekspresywnie	gwarowy	uświrgolić,	zawierający	znaczenie	‘mniej	smacznie’.	

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– Ni‡ Ne –‰e¾y•, ¾e •una dum postaVi. 
K2:	– a ‰a –‰eXa•am. •oßèynxa•a, SCimboLi•a, to Se pobudova•a. 

Rozmówczyni	przekonuje,	że	odpowiednio	planując	wydatki,	można	zrealizować	
takie	plany,	co	do	których	wszyscy	mają	poważne	wątpliwości.	Istotne	znacze-
nie	w	wypowiedzi	ma	neutralny	czasownik	oszczędzać	 ‘żyć	wydając	niewiele	
pieniędzy,	żyć	skromnie,	nie	być	rozrzutnym’	oraz	nacechowany	emocjonalnie	
gwarowy	czasownik	ścimbolić	w	zn.	‘żyć bardzo	skromnie’,	który	uwypukla	in-
tensywność	i	służy	hiperbolizacji	przekazu.	

Niekiedy	w	rozmowach	występują	synonimy	zróżnicowane	chronologicznie . 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– pe–Ne Ne –‰eXo•, ¾e to taKi •adny mebel.
K2:	– co Ne –‰eXo•! fßys‹‰e luXe š ‰e‰ †Si po–‰ada•y, muVi•y, ¾e 

leNuh. 

Pierwsza	z	kobiet	próbuje	 tłumaczyć	decyzję	mężczyzny	niewiedzą,	wykorzy-
stuje	w	tym	celu	modulant	pewnie	oraz	wyrażenie	gwarowe	ładny mebel,	będące	
ironicznym	określeniem	osoby,	która	udaje	kogoś,	kim	naprawdę	nie	jest.	Druga	
rozmówczyni	odwołuje	się	do	powszechnie	znanej	opinii	lokalnej	społeczności	na	
temat	kobiety,	wykorzystuje	w	wypowiedzi	czasowniki	o	znaczeniu	‘informować, 
podawać	do	wiadomości’:	neutralny	mówić i przestarz . powiadać .

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– ‰a bym •o¤ Nih PiNenxy Ne –Zu•.
M2:	– ta‹ Ce •omaMom, •ocygaNom, ¾e saÐ ij beXeß proSi•, ¾eby 

tylko ˆCa•y daC. 

Na	stanowcze	stwierdzenie rozmówcy	drugi	z	mężczyzn	odpowiada,	że	sprawni	
pracownicy	tak	potrafią	przedstawić	korzyści	oferty	bankowej,	że	człowiek	ko-
niecznie	chce	z	niej	skorzystać.	W	wypowiedzi	istotne	znaczenie	mają	czasowniki:	 
rzad.	omamić ‘wprowadzić	w	błąd, zwieść,	otumanić,	oszukać’	i	pot.	ocyganić 
‘rozmyślnie	wprowadzić	w	błąd;	oszukać;	okpić’.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– •una tylko z roboty do roboty lata. ßkoda Xevuhy.
K2:	– Ne pßemuVi¾ do rozumu. koho go. m½¾uleg uk•aXe Se, uvaLi, 

a •una tyro.
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Druga	z	kobiet	wyjaśnia,	że	tłumaczenie	nie	odnosi	pożądanego	skutku.	Pracowi-
tość	kobiety	została	wyraźnie	skontrastowana	z	lenistwem	mężczyzny,	por.	iron.	
określenie	mężulek.	 Istotne	znaczenie	mają	użyte	w	wypowiedzi	synonimiczne	
formy	czasownikowe,	por.	kłaść się i walić się, pot.	‘kłaść	się	ciężko,	bezwład-
nie’;	zob.	fraz.	ktoś wali się jak kłoda	–	‘ktoś	upada	bezwładnie,	całym	ciężarem	
ciała’.	

D / K – M / III / III
K:	– Ne ´ßa by•o braC pot sfu‰ dah. 
M:	– ano è•o–‰ek se mySlo•, ¾e Se ta Xiè scyViLizu‰e i ug•aXi. 

Rozmówca,	stosując	czasowniki	cywilizować się	–	‘przyjąć	cywilizację,	rozwinąć	
się’	i	ugładzić,	por.	przen.	‘nabrać	gładkości	w	zachowaniu’,	podkreśla	niepowo-
dzenie	czynności.	Negatywnie	waloryzuje	osobę	rzeczownik	dzicz	–	‘człowiek	
niecywilizowany,	okrutny,	powodujący	się	biologicznymi	odruchami’.	

W	grupie	synonimów	wyróżniają	się	także	inne	ekspresywne,	metaforyczne 
czasowniki.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– hcom, ¾eby im otPisaC. 
M2:	– Ne otPisu‰, ‰eßèe poèeke‰. paMinto¾ Gienia. ca•y ma‰onteg 

•o‰cuf pßeKiho•, pßefurmaNi•, fßysko poß•o v dva tygo¤Ne. 

Użyte	przez nadawcę	czasowniki:	przekichać,	por.	kichać na co –	‘lekceważyć	
sobie	co’,	przefurmanić	od	stereotypu	furman	‘człowiek	nadużywający	alkoholu	
i	brzydkich	słów’,	powodują,	że	przedstawione	zdarzenie	staje	się	bardziej	wy-
mowne.	Relacjonując	je,	nadawca	odwołuje	się	do	wyobraźni	odbiorcy,	ekspresję	
językową	wzmaga	zastosowany	sposób	obrazowania.	Ważne	jest	ponadto	określe-
nie	dotyczące	czasu	–	dwa tygodnie,	które	także	intensyfikuje	opis.	

Perswazyjność	przekazu	wzmaga	się,	gdy	zestawienie	obejmuje	3 czasowniki . 

D / K – M / III / III
K:	– mo¾e ‡Xe ‰akom robote dostaNe. 
M:	– ‡Xe dostaNe, ‰ak poNißèy•y, zdemolova•y, zdevastova•y fßysko. 

Wybór	synonimów	determinowany	jest	skojarzeniami	emocjonalnymi	i	oceną	zja-
wiska,	które	ulega	hiperbolizacji,	por.	czasowniki:	poniszczyć ‘zniszczyć	wiele	
czegoś,	kolejno	jeden	po	drugim’, zdemolować,	zdewastować	‘burzyć,	niszczyć,	
rozwalać’.	

D / M1 – M2 / IV / IV
M1:	– •un by• v oboZe i tego è•o–‰eka pozno•.
M2:	– fstyd nazyvaX go è•o–‰eKim. Bi•, myÌèy•, katovo• luXi.

Czasowniki,	mające	wspólne	centrum	semantyczne	‘uderzać	w	celu	zadawania	
bólu’,	służą	budowaniu	wizerunku	osoby	zwyrodniałej,	która	była	kapo	w	obozie	
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koncentracyjnym;	por.	bić	‘zadawać	rany,	ciosy;	chłostać,	smagać’; męczyć	‘za-
dawać	komuś	męki,	torturować	kogoś,	sprawiać	cierpienie	fizyczne	lub	moralne;	
znęcać	się	nad	kimś’;	katować	‘bić,	torturować,	zadawać	ból	w	okrutny,	bestialski	
sposób’. 

D.	Buttler	(1982:	59)	podkreśla,	że:	„Układ	kategorii	czasowników	w	pol-
szczyźnie	potocznej	odzwierciedla	bardzo	dokładnie	sposób	funkcjonowania	tej	
odmiany	 języka:	dialogowej,	obliczonej	na	podtrzymywanie	więzi	 rodzinnych	
i	koleżeńskich,	na	wyrażanie	oceny	najbliższego	środowiska.	Zestaw	tego	słow-
nictwa	–	 to	przeważnie	 lustrzane	odbicie	 tematyki	 codziennych	 rozmów,	kon-
centrujących	się	głównie	na	stosunkach	międzyludzkich.	Niechętnie	ujawnia	się	
w	nich	głębsze	i	szlachetniejsze	uczucia,	[…]	za	to	niejednokrotnie	manifestuje	
się	ironiczny	dystans	wobec	zjawisk,	ich	lekceważenie	lub	przynajmniej	postawę	
protekcjonalną	w	stosunku	do	nich”.	

Zestawienie	2 rzeczowników ilustrują	poniższe	przykłady.

P / K1 < K2/ Ub / II / III / I
K1:	– Krzysiu! poba† Se, hce z ba‘Com porozma–‰aC. 
K2:	– coS ty taKi myqkol, taKi u´raPiNec. de‰ matce hFile spoko‰noSCi. 

Babka ocenia	naganne	zachowanie	wnuka, używając	określeń	wartościujących: 
mękol	–	‘ten,	kto	męczy’,	utrapieniec	tu	w	zn.	‘niesforne,	nieposłuszne	dziecko;	
psotnik’. 

D / K – M / III / IV
K:	– t•uma¸ mu, rozma–‰e‰, mo¾e zrozuMi.
M:	– Nik tumana, du’Na Cimnego, •ograNièunego rozumu Ne na•ucy.

Efekt	perswazyjny	przekazu	wzmaga	hiperboliczne	nagromadzenie	wyrazów	od-
noszących	się	do	właściwości	intelektualnych,	por.	rzeczowniki:	tuman z ros . i tur . 
‘obłok’,	przen.	‘człowiek	ociężały	umysłowo,	niedouczony’,	dureń	oraz	bliskich	
mu	znaczeniowo	przymiotników: ciemny, ograniczony,	uwypuklających	związek	
treściowy	z	rzeczownikami.	

Zestawienie	3 rzeczowników	prezentuje	poniższy	przykład.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– Nej go gna do roboty.
K2:	– leN, nygus, ‘‰ecußysko –‰erutne i tyle. roBiX im Se Ne hce, a co 

•una mo¾e.

Na	plan	pierwszy	w	wypowiedzi	wysuwa	się	zarówno	ilość,	jak	i	różnorodność	
rzeczowników,	których	nadawca	używa	do	opisu	osoby,	por.	leń	‘człowiek	leni-
wy;	próżniak;	nierób’;	nygus pot.	‘ten,	kto	zaniedbuje	swoje	obowiązki;	leń,	próż-
niak,	wałkoń’;	piecuszysko pogardliwe	gwarowe	określenie	‘tego,	kto	siedzi	przy	
piecu;	leniuch,	próżniak’.	
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Zestawienie	3 przymiotników	zostało	przedstawione	poniżej.
Synonimy	przymiotnikowe	służą	uszczegółowieniu	znaczenia,	różnią	się	za-

kresem	lub	gradacją	cechy. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– mog•a pßeCeß po‰ehaC. dosta•a Vize. 
K2:	– Ni mog•a. ¾yCe luc‹‰e zaVi•e, pokrentne, zagmatfane, zafße Se 

cuZ na z•e o¤MiNi. 

Druga	rozmówczyni	podkreśla,	że	nie	zawsze	można	zrealizować	życiowe	plany.	
Wyjazd	kobiety	nie	doszedł	do	skutku,	ponieważ	pojawiały	się	przeszkody,	na	
które	wskazuje	zwrot:	odmienić się na złe.	Istotne	znaczenie	w	wypowiedzi	mają	
także	określenia	synonimiczne:	zawiłe	 ‘trudne	do	zrozumienia,	pełne	niejasno-
ści,	skomplikowane’,	pokrętne	przen.	‘trudne	do	zrozumienia,	pełne	niejasności,	
skomplikowane’,	zagmatwane . 

Synonimy	 przymiotnikowe	 mogą	 być	 elementem	 oceny	 wiarygodności	 
przekazu .

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– muVi, ¾e •una o NièyÐ Ne –‰eXa•a.
K2:	– •una ‰e pßekrentno, fa•ßyvo i ob•udno v mo–‰e. 

Treści	wyrazów	–	przekrętna, fałszywa	‘podrobiona,	imitowana,	obłudna,	nieszczera,	
przewrotna’	i	obłudna	‘świadcząca	o	obłudzie’	–	nakładają	się	na	siebie	częściowo,	pod-
kreślając	nieszczerość	działań	osoby,	o	której	nadawca	mówi.	Szereg	synonimiczny	
podważa	szacunek	i	zaufanie	do	kobiety,	uwydatnia	niepożądane	cechy	jej	charakteru.	

W	zebranym	materiale	odnotowano	również	synonimy różnokształtne .

D / M – K / III / IV
M:	– Neh prubu‰oÐ Se dogadaC. XeCokuf ßkoda! 
K:	– Ne da rady. to ih taKi ca•y rut, Z Xada praXada. bapka s h•opyÐ 

Ne SeXa•a, matka Se rozeß•a i •una ty¾ •ot h•opa •uCek•a. 

Zwroty: nie siedzieć z chłopem, uciec od chłopa,	czasownik:	rozejść się,	w	połą-
czeniu	z	rzeczownikiem	ród i	wyrażeniem	z dziada pradziada	‘od	dawna’	wska-
zują,	że	w	domu	osoby,	której	dotyczy	rozmowa,	brak	było	właściwych	wzorców	
rodzinnych	i	odniesień	małżeńskich,	co	stało	się	przyczyną	rozkładu	jej	związku.

D / K1 < K2 / Bu / II / IV / II 
K1:	– on by CoCe leèy• i leèy•. 
K2:	– ta lekarka to tylko g•ovom Kiva•a. •od na‰gorßyj go vyzyva•a, 

ale go du’Ni•a. 

Zwrot wyzywać od najgorszych	–	pot.	‘obrzucać	kogoś	wyzwiskami,	wymyślać	
komuś,	używając	obelżywych	słów’	i	czasownik	durnić, por.	pogard.	określenie	
dureń	‘człowiek	głupi;	głupiec’	obok	wymownego	określenia	kiwać głową w spo-
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sób	sugestywny	opisują	reakcję	lekarki,	która	była	zaskoczona	niewłaściwą	dia-
gnozą	i	nieprawidłowym	leczeniem	pacjentki.	

Nagromadzenie określeń synonimicznych to	bardzo	ekspresywna	figura	styli-
styczna,	z	którą	mamy	do	czynienia	w	następujących	tekstach.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– barxo dob¾e CoCa vyglonda.
K2:	– luXe dob¾e vyglonda‰oÐ i uÐ‰era‰om. è•o–‰e‹ Se ‰uß kuÉncy, 

lata do ZiMI Coqgnom. ‰uS Se ‰e na vycugu. 

Rozmówczyni,	odpowiadając	na	komplement,	wskazuje,	że	ładny	wygląd	nie	jest	
wyznacznikiem	zdrowia.	Niezwykle	interesujące	i	sugestywne	są	eufemistyczne	
określenia	dotyczące	starości	i	zbliżającej	się	śmierci,	por.	człowiek się kończy, 
lata do ziemi ciągną, gwarowy	zwrot	metaforyczny	być na wycugu,	por.	od	niem.	
Zug przestarzałe	‘przeciąg’.	

Interesujący	 językowy	 obraz	 starości	 ludzi	 i	 zwierząt	 zawiera	 artykuł	 
Wolny	(2003:	189–199).	

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– u¾yka•a so‚‰e Wacka, ¾e Se hat•a‰um, gryzum, do garde• 

skaèom, za •by ‚‰erum.
K2:	– m•oXi, ‰ak to m•oXi, XiN pok•uCi, noc pogoXi. 

W	pierwszej	wypowiedzi	czasowniki:	gryźć się	– przen.	‘żyć	w	niezgodzie,	do-
kuczać	sobie	nawzajem,	kłócić	się’, gwarowe	nacechowane	ekspresywnie	okre-
ślenie chatłać się	‘kłócić	się’	oraz	frazeologizmy:	skakać sobie do gardeł	‘kłócić	
się	z	kimś,	być	wobec	kogoś	agresywnym’, brać – wziąć się za łby	‘toczyć	z	kimś	
spór,	prowadzić	z	kimś	walkę’,	por. wziąć kogoś za łeb ‘podporządkować	ko-
goś	sobie’,	wskazują	na	niewłaściwe	relacje	między	młodymi,	ponieważ	kłótnie	
i	awantury	są	stałym	elementem	pożycia	małżeńskiego.	Druga	z	rozmówczyń,	
odwołując	się	do	przysłowia,	przekonuje,	że	nie	należy	zbytnio	martwić	się	sytu-
acją,	ponieważ	młodzi	małżonkowie	z	reguły	szybko	dochodzą	do	porozumienia.	

D / M – K / III / III
M:	– Ne ‰es taKi z•y.
K:	– a dobry fcale. huLigaNiX i psoCiC to •un ‘‰erßy. poru‰novaC, 

popsuC tylko po´raFi. 

Kobieta	zaprzecza	opinii	sformułowanej	przez	mężczyznę.	Czasowniki: chuliga-
nić	‘zachowywać	się	chuligańsko’;	psocić	‘płatać	figle,	robić	psoty’	oraz	poruj-
nować, popsuć,	podkreślają,	że	wnuczek	jest	wyjątkowo	niesfornym	dzieckiem.	

Bogactwo	 i	 różnorodność	zastosowanych	w	 tekstach	gwarowych	środków	
synonimicznych	 nie	 dziwi,	 ponieważ	 jak	 podkreśla	 H.	 Pelcowa	 (1996:	 157):	
„Wszystkie	[…]	gwary	charakteryzują	się	ogromnym	bogactwem	form	grama-
tycznych	i	wyrazów,	a	także	w	zasadzie	nieograniczonymi	możliwościami	obocz-
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nego	 ich	występowania.	Z	 tym,	że	największa	wariantywność,	uwarunkowana	
przede	wszystkim	geograficznie	oraz	pokoleniowo,	cechuje	słownictwo	i	fleksję	
gwarową”.	

1.12. Antonimy

W	funkcji	perswazyjnej	wykorzystywany	jest	nie	tylko	związek	podobień-
stwa	znaczeń	wyrazów,	ale	także	ich	przeciwstawności.	Perswazyjność	obejmuje	
również	 relacje	antonimiczne,	 słowa	o	znaczeniach	kontrastowych	są	ważnym	
elementem	komunikacji,	zwłaszcza	wtedy,	gdy	nadawcy	zależy	na	podkreśleniu	
przeciwieństwa	 treści.	 Pary	wyrazowe	przeciwstawne	na	poziomie	 znaczenio-
wym	wskazują	skrajnie	 różne	postawy	 i	przyczyniają	się	do	wzbudzenia	sym-
patii lub	 antypatii,	 przedstawiają	 daną	 osobę,	 zjawisko,	 sytuację	w	 korzystny	
lub	niekorzystny sposób.	Antonimy	służą	konfrontacji	oczekiwań	i	wartości.	Na	
wartościowanie	za	pomocą	antonimów	w	polszczyźnie	potocznej	zwraca	uwagę	 
W.	Lubaś (2003:	528–531).	

Antonimy rzeczownikowe	prezentują	poniższe	przykłady.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– bratu tyß èasem ´ßeba ustuMPiC. 
M2:	– ‰imu po´ßebny potaKivaè, a Ne pßeCifca. 

Derywaty	antonimiczne	–	potakiwacz od	potakiwać ‘ktoś,	kto	komuś	potakuje,	
bezwarunkowo	z	kimś	zgadza	się’,	określenie	osoby	bezkrytycznie	potwierdza-
jącej	czyjeś	zdanie	oraz	przeciwca	‘ten,	kto	się	sprzeciwia,	ma	własne	zdanie’	–	
wskazują,	że	relacja	między	braćmi	poprawi	się	pod	warunkiem,	że	jeden	z	nich	
będzie	uległy	wobec	drugiego.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– ÐNe Se to Ne podoba, pßebaèe‰ i pßebaèe‰.
K2:	– Pan	Bóg umar na kßy¾u Ne za S†‰entyh, tylko za g¾eÞNikuf. a to 

´ßeba –‰el‹‰e‰ –‰exy na to, a to luXe tego Ne rozuÐ‰e‰om. 

Druga	z	rozmówczyń	wykorzystuje	opozycję	święty –	grzesznik.	Odwołując	się	
do	Biblii,	podkreśla,	że	należy	przebaczać	i	być	wyrozumiałym	dla	omylności	
oraz	niedoskonałości	ludzkiej.	

Antonimy przymiotnikowe są	wykorzystane	jako	element	służący	skrajnie	od-
miennej	ocenie	sposobu	postępowania,	charakteru	i	wyglądu	osób.	

D / K1 – K2 / IV / III
K1:	– ta‡ Ne poVinno byC. Jasia pracoVito, a Romek letkoroBicKI, to ty¾ 

•una Cinko, a •uË ‰ak sofLik.
K2:	– –‰e Pan	Bóg, co roBi, •oÌèoNC Ce’Ne i g•oGi. 
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Pierwsza	z	kobiet	operuje	kontrastem	na	dwóch	poziomach	wypowiedzi.	Rela-
cja	antonimii	obejmuje	przymiotniki:	pracowita – lekkorobicki,	podkreślając	róż-
ny	stosunek	osób	do	pracy,	przeciwieństwo	dotyczy	również	opisu	wyglądu	ze-
wnętrznego:	ona cienka – on jak szaflik . Porównanie,	nawiązujące	do	apelatywu	
gwarowego szaflik	‘okrągłe	naczynie,	zwykle	drewniane,	z	jednym	lub	dwoma	
uchami,	używane	w	murarstwie	i	w	gospodarstwach	wiejskich’, wskazuje,	że	oso-
ba	jest	otyła,	ciężka,	ledwo	się	porusza.	Wykorzystane	w	wypowiedzi	środki	języ-
kowe	nadają	jej	wyrazistości,	opis	ukazuje	szczegóły	zabawne,	groteskowe,	które	
służą	wyrazistej	charakterystyce	i	ocenie	osób.	Zastosowane	przeniesienie	nazwy,	
czyli	wtórna	nominacja	według	I.	Szczepankowskiej	(1998:	120)	–	„radykalna	
zmiana	znaczenia”,	„[…]	stanowi	jedną	z	możliwości	wzbogacenia	słownictwa	
emocjonalnie	nacechowanego.	Nazwa	[…]	neutralna	w	znaczeniu	podstawowym,	
staje	się	wybitnie	ekspresywna	w	znaczeniu	wtórnym”,	jak	wykazuje	badaczka	
(1998:	12):	„Gwarowe	nomina	attributiva	obfitują	w	nazwy	ekspresywne,	charak-
teryzujące	się	zmiennością	znaczeń	i	nacechowania	emocjonalnego.	[…]	mówią-
cy	dysponuje	bowiem	dużą	swobodą	doboru	określeń,	a	także	ich	tworzenia	w	ra-
zie	potrzeby”.	Kontrast	zastosowany	w	drugiej	wypowiedzi	podkreśla,	że	ludzie,	
łącząc	się	na	zasadzie	przeciwieństw,	realizują	plan	i	zamysł	Boga.	

D / K1 – K2 / IV / IV 
K1:	– sama se ‰ez Vinna. 
K2:	– a ‰a tylko o‰cuv Vinu‰e. •una m•odo to g•u‘‰o, a •un stary 

•o‡‰er. fßyst‹‰e go tu zna•y, to co •o‰ce Ni˜ Ne –‰eXa•y. 

Druga	z	kobiet	uważa,	że	osoba	młoda,	która	nie	miała	żadnych	doświadczeń	mi-
łosnych,	mogła	ulec	starszemu	mężczyźnie.	Winą	obarcza	rodziców	dziewczyny,	
którzy	odpowiednio	nie	zareagowali,	gdy	dowiedzieli	się,	że	córka	spotyka	się	
ze	starszym	mężczyzną,	który	miał	w	środowisku	opinię	rozpustnika,	por.	ogier 
przen.	‘rozpustnik’.	Złożoną	i	różnorodną	charakterystykę	zooinwektyw	zawiera	
artykuł	J.	Szerszunowicz	(2006:	279–290).	

W	zebranym	materiale	odnotowano	również	antonimy przysłówkowe .

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– •una to mo¾e LièyX na roXine. 
K2:	– roXina daleko, a suMSa¤ ‰e bLisko, to ‘‰erßy è•eka poratu‰e v BiXe. 

Perswazyjny	walor	ma	także	cecha	odległości	ujęta	w	dwóch	skrajnych	punktach:	
daleko –	blisko,	którą	dodatkowo	wzmacnia	liczebnik	pierwszy	użyty	w	zwrocie	
poratować w biedzie . 

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– denervu‰e Se. i SeXi, i èyto, i Nix mu Ne IXe. 
K2:	– nervy Ne pomogom. ‰eden •a‘‰e ßypko, barxo ßypko, a …ruGi 

volno. 
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Druga	z	kobiet	przekonuje,	że	negatywne	emocje	nie	pomagają	w	nauce,	ponie-
waż	ludzie	przyswajają	wiedzę	w	różnym,	właściwym	sobie	tempie,	co	podkreśla	
kontrastowym	połączeniem,	por.	szybko – wolno .

Antonimy zaimkowe	zaprezentowano	na	poniższych	przykładach.	

D / K – M / III / IV
K:	– Sławek Ne hce go znaC. 
M:	– •uË Se tero •obuXi•! a ‡Xe by• pßudy, ‰a‡ XeCog by• ma•y?

Brak	więzi	między	ojcem	a	synem	mężczyzna	uzasadnia	jako	rezultat	dawniej-
szych	zaniedbań,	wynik	lekkomyślności	ze	strony	ojca,	który	wcześniej	nie	utrzy-
mywał	z	dzieckiem	żadnych	kontaktów,	por.	bardzo	obrazową	metaforę	obudzić 
się oraz	parę	antonimów: teraz	–	przódy . 

D / M – K / III / IV
M:	– zafße na¾eka•a. 
K:	– ale tero ‰i Cªßko. pßudy h•opa rynta by•a, krova by•a, mLiko 

spßeda•y, pore großy na vyhody by•o. 

Zastosowana	w	wypowiedzi	opozycja	wskazuje,	że	obecnie	sytuacja	materialna	
osoby	rzeczywiście	uległa	znacznemu	pogorszeniu.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– dobre ¾yCe mo, na fßysko ‰om staC. 
K2:	– co to za ¾yCe. •una i XeCaKi tu, •un tam. 

Druga	z	rozmówczyń	podkreśla,	że	środki	finansowe	nie	są	w	stanie	zrekompen-
sować	rodzinie	rozstania,	por.	parę	antonimów:	tu – tam . 

Antonimy czasownikowe	zostały	przedstawione	na	poniższych	przykładach.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– CoCu Ne moge so‚‰e poraXiC. na Nic teraš Ne mam èasu. pßy‰de 

s pracy, to Ne –‰em za co Se zabraC. 
K2:	– bo za dob¾e Ð‰a•aS. do roboty poß•aS, matka nagotova•a, 

upra•a, uprasova•a. vruCi•aS, fßysko zro‚‰one. 

Przy	pomocy	par	kontrastowych	czasowników	pójść	– wrócić	kobieta	podkre-
śla,	że	jej	rozmówczyni	miała	bardzo	dobrą	matkę,	która	starała	się	wyręczyć	ją	
w	większości	obowiązków	domowych.	

Szczególny	walor	perswazyjny	mają	zdania,	w	których	występują	podwójne 
antonimy,	zwłaszcza	antonimy czasownikowe . 

D / K – M / III / III
K:	– Neh Kaziu veZÐ‰e te gospodarke.
M:	– Nik tera Ne veZÐ‰e. I zaPisyvo• i otPisyvo•, i davo• i odBiro•, 

tylko luXom na SMih. 
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Przy	pomocy	antonimów	czasownikowych	mężczyzna	ukazuje	dynamiczny	obraz	
zmian: zapisywał – odpisywał, dawał	–	odbierał i	podkreśla	brak	konsekwencji	
osoby	w	rozporządzaniu	majątkiem.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	–	raz zrupta š Nim po¾ondek. 
K2:	–	na g•upote Ni mo rady. I othoXi i pßyhoXi. ras po raS Se roshoxom, 

puZNi Se shoxom. 

Antonimy:	odchodzić,	przychodzić;	rozchodzić,	schodzić wskazują,	że	małżeń-
stwo	przechodzi	poważny	kryzys. 

Niekiedy	w	wypowiedzi	nadawca	stosuje	antonimy obejmujące różne części 
mowy: 

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– spßede‰ kava•ek satku i beXe na remont. 
M2:	– pospßedaX •atfo, a puZNi nabyC tego ´rudno. 

Drugi	z	rozmówców	na	propozycję	sąsiada	odpowiada,	stosując	antonimy,	ma-
jące	podkreślić,	że	pochopne	działanie	może	prowadzić	do	ryzykownych	posunięć,	
których	skutki	mogą	być	nieodwracalne,	por.	łatwo – trudno;	posprzedać – nabyć .

1.13. Polisemia 

Sporą	część	zasobu	leksykalnego	polszczyzny	stanowią	wyrazy wieloznaczne.	
Polisemia rozumiana	bywa	jako	„posiadanie	przez	wyrażenie	językowe	(morfem,	
wyraz,	zwrot	lub	zdanie)	kilku	znaczeń”	(zob.	Polański	1999:	447).	Ciekawym	za-
biegiem	perswazyjnym	jest	wyzyskiwanie	systemowej lub	kontekstowej polisemii	
leksemów.	Określenia	wieloznaczne	występują	zazwyczaj	w	określonym	kontek-
ście	i	sytuacji,	dlatego	nie	stanowią	przeszkody	w	porozumiewaniu	się.	

Wieloznaczność	wyrazów	w	badanych	tekstach	jest	wykorzystywana	w	ce-
lach	humorystyczno-ironicznych.	Źródłem	komizmu	może	być	zestawienie	zna-
czeń	realnych	i	metaforycznych	(abstrakcyjnych)	oraz	 jak	wskazuje	D.	Buttler	
(1974:	301),	„Reaktywizacja	semantyczna	wyrazów	związanych	konstrukcyjnie”,	
czyli	takich,	które	składają	się	na	określoną	konstrukcję	składniową	mającą	pew-
ne	znaczenie	całościowe	lub	wieloznaczność	na	 tle	 jednoznacznego	kontekstu.

D / M1 – M2 / III / III 
M1:	– to tera na tyle hektaruv dostaNeta s koBitom kupe forsy.
M2:	– ßkoda gadaC. daxom kupe forsy s pßevagom kupy.

Rozmowa	dotyczy	dopłat	unijnych.	Żeby	wskazać	na	wielkość	dochodu,	rozmów-
ca	używa	rzeczownika	kupa pot.	‘wielka	ilość,	 liczba	czegoś,	mnóstwo’;	nato-
miast	interlokutor	wykorzystuje	znaczenie	posp.	‘odchody,	kał’.
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D / K – M / III / IV
Rozmowa	dotyczy	wspólnego	znajomego.	

K:	– ‰a Se go pytam: skut to iXeß, a •un: s koSCo•a i Se èervuny taKi 
zroBi•.

M:	– •un ca•e ¾yCe by• èervuny, dob¾e, ¾e Se na staroZ navruCi•.

Efekt	humorystyczny	został	osiągnięty	dzięki	 rozdźwiękowi	pomiędzy	dwoma	
sposobami	rozumienia	słowa	czerwony.	W	wypowiedzi	kobiety	wyraz	czerwo-
ny dotyczy	‘koloru	podobnego	do	krwi’,	natomiast	mężczyzna	używa	go	w	zna-
czeniu	‘ten,	kto	jest	związany	z	komunizmem,	lewicą’.	Czerwony to pogardliwe	
określenie komunisty,	członka	partii	lewicowej.	Wykorzystanie	wieloznaczności	
słowa	służy	ośmieszeniu	osoby,	która	zmieniła	światopogląd	polityczny.	

Treści	humorystyczne	w	sejmowych	wypowiedziach	polityków	analizowała	
I.	Kamińska-Szmaj	(2001:	132),	wskazując,	że	śmiech	może	mieć	potrójną	funk-
cję:	terapeutyczno-rozrywkową,	tworzenia	i	integrowania	wspólnoty	oraz	degra-
dującą.	Autorka	pisze:	„śmiech	jest	wyrazem	wrogości,	a	nawet	pogardy,	bywa	
złośliwy	i	szyderczy,	wymierzony	przeciwko	ludziom	o	odmiennych	poglądach	
politycznych”.	

1.14. Homonimia

Jako	element	oddziaływania	perswazyjnego	wykorzystywane	są	także	homo-
nimy,	czyli	dwa	różne	wyrazy	przypadkowo	tylko	identyczne	w	swym	kształcie	
zewnętrznym,	które	mogą	powstawać	w	wyniku	dezintegracji	wyrazów	wielo-
znacznych,	utożsamiania	wyrazu	zapożyczonego	z	wyrazem	swojskim,	identyfi-
kacji	dwóch	zapożyczeń	z	języków	obcych.

D / K – M / III / III
Żona	 rozmawia	z	mężem	o	bardzo	widocznej	 różnicy	charakterologicznej	

między	młodymi	małżonkami.

K:	– ‰a to Se Xi–‰e, za co •una go koha.
M:	– •una go koha za –ZiNCe, a •uË ‰om za ¾a’Ce.

Budowaniu	humoru	służy	homonimia tekstowa,	polegająca	na	utożsamieniu	się	
dwóch	 różnych	odcinków	wypowiedzi,	 co	powoduje	dwuznaczność	przekazu.	
Mężczyzna	odwołuje	się	do	przysłówków:	zawzięcie ‘z	zapałem,	z	wielką	energią’	
i zażarcie ‘z	zawziętością,	zaciekle’,	które	można	odczytać	jako	stopień	nasilenia	
uczucia,	por.	fraz.	być do wzięcia ‘być osobą	wolną, mogącą	wstąpić	w	związek	
małżeński’	oraz	rzeczowników:	odczasownikowego	wzięcie i posp . żarcie	‘o	po-
karmie	dla	ludzi’.	Zadaniem	odbiorcy	jest	odkrycie	żartobliwo-ironicznego	cha-
rakteru	wypowiedzi.
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1.15. Wulgaryzmy

W	języku	istnieje	szereg	środków	służących	do	sygnalizowania	emocji,	jed-
nym	z	nich	jest	wulgaryzm –	specyficzna	jednostka	leksykalna,	o	równie	specy-
ficznym	zabarwieniu	emocjonalnym.	Wulgaryzm	definiowany	bywa	jako:	„wyraz,	
wyrażenie	lub	zwrot	odczuwany	współcześnie	przez	użytkowników	języka	jako	
ordynarny,	prostacki”	(Urbańczyk	1991:	380).	W	opracowaniach	lingwistycznych	
(zob.	Grybosiowa	1998:	361–369;	Grochowski	2001;	Markowski	2009:	1135)	
podkreśla	się,	że	jest	środkiem	nieakceptowanym	przez	ogół	użytkowników	ję-
zyka	ogólnego	i	dialektów	ze	względu	na	grubiaństwo,	nieprzyzwoitość	albo	wy-
raźną	przynależność	do	języka	grupy	społecznej	uważanej	za	niższą.	W	ostatnich	
latach	wulgaryzmy	przeniknęły	ze	środowisk	marginesu	społecznego	do	języka	
przedstawicieli	 innych	warstw	 społecznych	 i	 jak	podkreśla	Markowski	 (2009:	
1135),	„stały	się	atrakcyjnymi,	uniwersalnymi	sposobami	wyrażania	myśli”.	

Wulgaryzmy	to	wyrazy	i	zwroty	dosadne,	nieprzyzwoite	i	ordynarne,	które	
występują	przeciwko	estetyce	słowa	oraz	etykiecie	językowej	(zob.	Biernacka-
-Ligięza	1999:	166–182;	Mosiołek-Kłosińska	2000:	112–119;	Marcjanik	2007),	
naruszają	one	normy	życia	społecznego	i	grzeczność	językową.	Przez	grzeczność 
językową (zob.	Marcjanik	2007)	należy	rozmieć	stosowanie	w	komunikacji	takich	
określeń	i	sformułowań,	jakie	świadczą	o	życzliwości	i	szacunku	dla	rozmówcy	
lub	 innego	adresata	przekazu,	o	uwzględnieniu	właściwych	 im	przyzwyczajeń	
językowych	i	kulturowych,	a	nawet	sposobu	percepcji	świata.	Grzeczność	języ-
kowa,	 jako	wyrażony	werbalnie	składnik	kultury	ogólnej	człowieka,	 jest	 także	
składnikiem	jego	kultury	językowej,	powiązanym	ściśle	z	estetyką	i	etyką	słowa.	

Należy	zaznaczyć,	że	o	wulgarności	danej	wypowiedzi	nie	musi	wcale	świad-
czyć	liczba	użytych	w	niej	wulgaryzmów.	Jak	dowodzi	K.	Mosiołek-Kłosińska	
(2000:	116),	„efekt	obsceniczności	można	wywołać	także	poprzez	stworzenie	ob-
razu	metaforycznego	 jednoznacznie	przywołującego	 te	sfery	życia,	do	których	
odnoszą	się	wulgaryzmy”.

Klasyfikacja	wulgaryzmów	nie	jest	łatwa,	M.	Grochowski	(2001)	stosuje	po-
dział	na	wulgaryzmy systemowe i referencjalno-obyczajowe.	Pierwsze	z	nich,	to	
wyrazy,	które	objęte	zostały	tabu	językowym	bez	względu	na	właściwości	seman-
tyczne	i	kontekst	użycia,	drugie	natomiast,	obejmują	jednostki	leksykalne,	które	
obowiązuje	 tabu	przez	wzgląd	na	 ich	 cechy	 semantyczne	 i	 zakres	odniesienia	
przedmiotowego.	

J.	Kowalikowa	(1994:	107–113)	dzieli	wulgaryzmy	na:	prymarnie wulgarne 
–	dotyczą	sfery	fizjologii,	anatomii	oraz	związanych	z	nimi	nazw	organów,	ich	
funkcji,	a	także	zachowań	oraz	prymarnie neutralne,	które	pierwotnie	nie	były	
uznawane	za	ordynarne,	lecz	obecnie	są	tak	postrzegane. 

Z	punktu	widzenia	perswazji	językowej	istotne	znaczenie	mają	funkcje	przy-
pisywane	wulgaryzmom.	I.	Biernacka-Ligięza	(1999:	169)	wskazuje,	że:	„Funkcja	
ekspresywna	pozwala	mówiącemu	za	pośrednictwem	[…]	przekleństw	zaprezen-
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tować	swoje	uczucia	w	sposób	zamierzony,	jak	też	nieświadomy,	spontaniczny.	
Nadawca	posługuje	się	niekiedy	wulgaryzmami	w	celu	rozładowania	własnego	
napięcia	 psychicznego”,	 natomiast:	 „Funkcja	 impresywna	 […]	wiąże	 się	 […]	
z	dążeniem	do	spotęgowania	mocy	wykonawczej	komunikatu,	zwłaszcza	kiedy	
przybiera	on	formę	polecenia,	którego	siła	illokucyjna	powinna	stymulować	po-
stawy	i	działania	odbiorcy	[…]	lub	z	realizacją	zamiaru	obrażenia	albo	zirytowa-
nia	partnera”	(1999:	170).	Badaczka	(2001:	77)	wyróżnia	także	funkcję	ludyczną,	
mającą	na	celu	rozbawienie	adresata	i	nadawcy,	np.	w	dowcipach.	

W	analizowanych	tekstach	wulgaryzmy	wyrażają	różne	emocje:	zaskocze-
nie,	złość,	irytację itp.,	głównym	powodem	ich	pojawienia	się	w	wypowiedzi	jest	
zamiar	wzmocnienia	przekazywanej	 treści	(funkcja intensyfikująca),	wyrażenia	
emocji	oraz	rozładowania	napięcia	(funkcja terapeutyczna).	Używając	wulgary-
zmów,	nadawca	niezależnie	od	nacechowania	ekspresywnego	przekazuje	odbior-
cy	informację	o	nieoficjalności	sytuacji	komunikacyjnej.	

D / M < K / II / IV
M:	– ona ‰uß po tygo¤Nu Ni ma PiNinxy. po‰eXe do Ð‰asta, to dupereLi, 

guVineg nakuPi. 
K:	– to dave‰ na zakupy tylko pare großy. 

Intensywne	zabarwienie	 ironiczno-pejoratywne	posiadają	użyte	w	wypowiedzi	
mężczyzny	rzeczowniki,	które	służą	do	zilustrowania	niegospodarności	kobiety,	
por.	derywat	gówienko	utworzony	na	zasadzie	kontrastu	pomiędzy	wulgarną	pod-
stawą	a	deminutywnym	sufiksem	-ko;	duperele	– wulg.	‘androny,	bzdury,	głupstwa’.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– do roboty Ne hoXi.
M2:	– mo¾e se urlob –Zu•.
M1:	– a skunt, vy‘‰epßyLi za vude.

Określenie:	wypieprzyć za wódę, por . czas . wypieprzyć – grub.	‘wyrzucić’	i	forma-
cja	augm.	wóda, mają	zaskakiwać,	szokować,	a	przede	wszystkim	bardzo	wyraź-
nie	dać	do	zrozumienia	odbiorcy	komunikatu,	co	nadawca	myśli	o	danej	osobie,	
sytuacji	i	problemie,	który	omawia.	

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– zaras pu‰Xemy, tylko ‰eßèe ‰ego poku‰ ogarne. 
K2:	– ßkoda tfo‰ roboty, bo •un tylko ve‰Xe, to zaro tu ‘‰epßNig zroBi.

Wydźwięk	emocjonalny	ma	derywat	pieprznik ‘miejsce,	w	którym	 jest	nieład,	
nieporządek’,	motywowany	czasownikiem	pieprznąć wulg.	‘cisnąć,	rzucić,	ude-
rzyć’,	który	zastosowany	w	wypowiedzi,	charakteryzuje	mężczyznę	jako	osobę,	
która	nie	dba	o	porządek.	
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D / K – M / III / III
K:	– muVi•, ¾e z rok poSeXi, zaroBi ‰eßèe i vruCi do Ni. 
M:	– mo¾e vruCi, ale ‰u¾ Ne do Ni. gu–Naß! ¾yCe Xevuße s‘‰epßy•.

Rozmówca	 podkreśla,	 że	mężczyzna	 jest	 nieodpowiedzialny,	 por.	gówniarz	 – 
wulg.	‘człowiek	niepoważny,	niedojrzały’	 i	nie	wierzy	w	składaną	przez	niego	
obietnicę	powrotu	do	kraju,	ponieważ	wielokrotnie	oszukał	kobietę,	por.	zwrot	
spieprzyć życie.	Nadawca,	używając	dosadnych	określeń,	daje	jasno	do	zrozumie-
nia,	co	myśli	o	osobie.	

D / M – K / III / III
M:	– tag ÐNe zdenervova•a.
K:	– by•o Ne gadaC s tom ‘‰erdoluSNicom. 

Motywowany	czasownikiem	pierdolić –	wulg.	‘kłamać,	mówić	od	rzeczy,	niedo-
rzeczności’	–	derywat pierdoluśnica z	sufiksem	-uśnica jest	gwarowym	określe-
niem	‘kobiety,	która	mówi	dużo	i	bez	sensu’,	por.	zwrot	gw.	w pierdołach chodzić 
‘być	obgadywanym’.	S.	Gala	(2000a:	173)	wskazuje,	że:	„o	aktywności	formantu	
w	gwarze	zdaje	się	świadczyć	jego	zdolność	występowania	w	postaci	rozszerzo-
nej,	nie	notowanej	w	polszczyźnie	literackiej”.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– poß•abyZ do XeCi, dob¾e byZ Ð‰a•a.
K2:	– u koguS, to u koguS. ‰ak to Se muVi: volnoX dupce, f sfo‰ 

ha•upce. 

W	formie	zmodyfikowanej	przysłowie	wolnoć, dupce, w swojej chałupce jest bar-
dziej	ekspresywne,	por.	wolnoć, Tomku, w swoim domku .

D / K – M / III /III
K:	– d•ugo im shoXi ta budova.
M:	– •un to hfoLidup, Se kfoLi• co Ne postaVi, a tero Ni mo za co 

vyku‰ncyC. 

„Chwalenie	się	i	pozytywne	sądy	–	pisze	H.	Popowska-Taborska	(1998:	257)	–	
wydają	się	w	ludowej	świadomości	mniej	potrzebne	niż	sądy	piętnujące	określone	
postawy	i	sposoby	życia	(lenistwo,	powolność,	niestaranność	w	pracy,	włóczęgo-
stwo,	zrzędliwość,	nadmierną	gadatliwość,	skąpstwo,	niegospodarność,	niemo-
ralne	prowadzenie	się,	pijaństwo,	obżarstwo)”.	Derywat	chwalidup jest	etykietką	
językową,	która	służy	wyrażaniu	dezaprobaty i	ma	za	zadanie	wzmocnić	walor	
perswazyjny	przekazu.	

Wykorzystywane	w	tekstach	gwarowych	wulgaryzmy	są	środkiem	deprecja-
cji,	którą	M.	Majewska	(2005)	określa	jako	takie	zachowanie	językowe	i	nieję-
zykowe,	świadome	bądź	mimowolne,	które	ma	na	celu	zagrożenie	pozytywnemu	
aspektowi	twarzy	interlokutora,	a	szczególnie	stanowi	atak	na	jego	pozytywnie	
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zintegrowany	obraz	samego	siebie.	Deprecjacja,	tak	jak	inne	akty	mowy,	zanurzo-
na	jest	w	szeroko	rozumianej	komunikacji,	prototypowymi	aktami	deprecjacji	są:	
wyzwiska, epitetowanie, etykietowanie,	które	służą	złośliwej	dyskredytacji	(zob.	
Karwat	2006).	

Według	M.	Karwata	(2006:	317)	wulgaryzmy	„są	dziwną	mieszanką	rubasz-
ności	i	agresywności;	opierają	się	na	prowokowaniu	otoczenia	przekształceniem	
pojęć	 intymno-wstydliwych	 w	 żetony	 czy	 wytrychy	 pozwalające	 „dosadnie”	
określić	wszelkie	zjawiska	i	własne	emocje	bulwersujące	czy	kłopotliwe”.

1.16. Nazwy własne

Nazwa własna (zob.	Kania,	Tokarski	1984:	197–201)	to	wyraz,	bądź	ciąg	wy-
razów,	który	w	sposób	indywidualny	nazywa	dany	obiekt	i	zjawisko,	noszące	zna-
czenie	jednostkowe.	Nazwy	własne	w	procesie	komunikowania	wyróżniają	kon-
kretną	osobę	lub	jeden	obiekt	spośród	wszystkich	innych,	nadrzędną	funkcją	nazw	
własnych	jest	funkcja identyfikacyjna,	ale	stosowanie	nazw	własnych,	mających	
określone	konotacje	wartościujące	(por.	termin	konotacja	–	Tokarski	1984:	13–15),	 
jest	ważnym	sposobem	wartościowania	w	płaszczyźnie	leksykalnej	tekstu.

Imiona	własne	wykorzystywane	są	także	jako	element	perswazji	(zob.	Kudra	
2001;	Michalewski	2004a:	352–363),	szczególnie	w	tekstach	politycznych	(zob.	
Kudra	2001),	literackich	(Sarnowska-Giefing	1993:	99–106),	publicystycznych,	
w	reklamach	itp.

O	 funkcji	nazw	własnych	decyduje	nie	 tylko	 struktura,	 ale	 także	kontekst	
językowy	i	sytuacyjny	ich	użycia.	Wartość	stylistyczną	ma	także	ich	kształt	języ-
kowy,	który	w	istotny	sposób	wpływa	na	charakter	przekazu.

W	procesie	komunikacji	twarzą	w	twarz	imiona	własne	mogą	być	wykorzy-
stywane	pod	kątem	mechanizmów	perswazyjnych.	Podanie	nazwy	własnej	służy	
uwiarygodnieniu	przekazu;	nadawca	podkreśla	w	ten	sposób	prawdziwość	prze-
kazywanej	informacji.	Ponadto	w	bezpośrednim	kontakcie	nazwy	własne	wpły-
wają	na	zachowania	i	postawy	uczestników	rozmowy,	zachęcając	do	nawiązania	
kontaktu,	ponieważ	odbiorca	ulega	sile	komunikatu,	który	skierowany	jest	bez-
pośrednio	do	niego.	

W	wielu	opracowaniach	znaleźć	można	opinię,	że	wyrazy	pospolite	coś	zna-
czą,	podczas	gdy	imiona	własne	nazywają	(por.	Urbańczyk	1991:	216).	Stwier-
dzenie	takie	sugeruje,	że	nazwy	własne	nie	posiadają	znaczenia,	co	uznać	można	
za	daleko	posunięte	uproszczenie,	ponieważ	wiele	przykładów	wskazuje	na	se-
mantyczność	nazw	własnych.	E.	Rzetelska-Feleszko	(2001:	408)	konkretyzuje	za-
gadnienie	w	następujący	sposób:	„[…]	zespół	cech	istotnych	dla	danego	obiektu,	
które	nadawca	lub	odbiorca	komunikatu	językowego	uświadamia	sobie	w	chwili	
użycia	nazwy	własnej	–	jest	jej	treścią.	Cechy	te	są	znamienne	w	zależności	od	po-
siadanej	wiedzy	o	przedmiocie.	W	tym	sensie	treść	nazwy	jest	zazwyczaj	bardzo	
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bogata,	może	być	jednak	również	bardzo	uboga,	gdy	użytkownik	ma	niewielką	
ilość	informacji	o	nazywanym	obiekcie	[…]”.

W	badanym	materiale	 językowym	nazwy	własne	są	bogato	reprezentowa-
ne,	szczególnie	nazwy osobowe:	imiona,	nazwiska,	przezwiska	(odnoszące	się	do	
osób	z	najbliższego	grona,	z	kręgu	rodzinnego	i	sąsiedzkiego),	występują	także	
nazwy	własne	(osób	powszechnie	znanych)	oraz	nazwy miejscowe:	nazwy	państw,	
miast,	wsi.

Szczególny	walor	perswazyjny	mają	fikcyjne nazwy własne,	które	są	wyko-
rzystywane	jako	element	wartościowania	i	budowania	komizmu	przekazu,	posłu-
żenie	się	nimi	daje	efekt	humorystyczny.

1.16.1. Antroponimy

W	analizowanym	materiale,	 zazwyczaj	w	zależności	od	 rodzaju	kontaktu,	
środowiska	czy	sytuacji,	używano	albo	imienia	pełnego	i	nazwiska	(najczęściej	
w	sytuacji	oficjalnej),	albo	imienia	zdrobniałego,	nazwiska	lub	przezwiska,	jest	
to	zjawisko	reprezentatywne	dla	codziennej	praktyki	 językowej,	w	której	 imię	
jest	środkiem	przekazu	takich	czy	innych	treści	emocjonalnych,	stanowi	także	ich	
charakterystyczny	wykładnik.	

Wśród	nazw	własnych,	których	obecność	w	badanych	tekstach	łączyć	można	
z	zabiegami	perswazyjnymi,	na	pierwszy	plan	wysuwają	się	formacje	o	charak-
terze	ekspresywno-hipokorystycznym,	obejmujące	derywaty	powstałe	od	imion,	
które	stanowią	grupę	ekspresywizmów	o	dominującej	funkcji	emocjonalnej.	Na-
zwy	te	wyrażają	różne	stany	uczuciowe	nadawcy	wobec	odbiorcy.

1.16.2. Hipokorystyka imienne

Sposób	użycia	imienia	ma	związek	z	tradycją	kulturową	(zob.	Umińska-Ty-
toń	2000:	131–206),	może	kształtować	profil	całej	wypowiedzi	i	budzić	różnora-
kie	skojarzenia	–	od	pieszczotliwych,	wyrażających	życzliwość,	sympatię	wzglę-
dem	nosiciela	imienia,	przez	litość,	niechęć	po	wrogość.	Z	form	nieoficjalnych	 
(o	różnym	nacechowaniu	emocjonalnym)	derywowanych	od	imion	oficjalnych	
chętnie	korzysta	polszczyzna	mówiona,	ponieważ	jako	ekspresywne	odpowied-
niki	neutralnych	imion	podstawowych	formy	te	są	wyrazem	uczuciowego	sto-
sunku	do	adresata,	a	ponadto,	z	uwagi	na	skrótową	formę,	pozostają	w	zgodzie	
z	 tendencją	do	ekonomiczności	wypowiedzi.	 Imiona	własne	są	wykładnikami	
charakteru	 kontaktów	 i	 zróżnicowanych	 relacji	między	 nadawcą	 a	 odbiorcą.	
W	wypowiedziach	 są	mocno	 eksponowane	na	 tle	 całości	 komunikatu	 i	 same	
w	sobie	stanowią	coś	więcej	niż	tylko	środek	przekazu,	stają	się	wykładnikiem	
silnych	emocji.	

Odnotowane	w	materiale	hipokorystyka	imienne	sygnalizują	relacje	rodzin-
ne,	sąsiedzkie,	przyjacielskie,	zachowując	właściwą	sobie	barwę	(z	 reguły	do-
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datnią),	znamionują	poufałość	zrodzoną	w	codziennych	kontaktach,	wskazują	na	
bliski	kontakt	między	nadawcą	 i	 odbiorcą,	 są	 jednocześnie	wyrazem	aprobaty	
nadawcy	wobec	nosiciela	imienia.	

Formy	hipokorystyczne	tworzone	są	na	drodze	typowych	zabiegów	słowo-
twórczych	–	sufiksacji	i	zmiany	wykładnika	rodzaju	gramatycznego	(zob.	Zarębi-
na	1954:	180–187).	Najliczniej	reprezentowane	są	derywaty	z	sufiksami	spiesz-
czającymi	tworzone	od:	

 – początkowej	części	imion	sufiksem	-ek,	-uś, -sia: 

D / K – M / III / III
K:	– Franuś to by•o ‰e‰ na‰kohaÉße Xecko.
M:	– a pßeCe Wiesiek i Tadek ty¾ dobre h•opoKi.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– na vnuKi èekam. 
M2:	– pa´ßyta tylko, èy aby Marysia fpa¤Ne.

 – pełnych	imion	pochodnych	sufiksem	-ek,	-ka: 

D / K – M / III / IV
K:	– Ni‡ iÐ Ne pumo¾e
M:	– Stasiek beNXe XiSe‰ u Baśki, to pumo¾e. Stasiek to sfu‰ h•op. 

Hipokorystyka	 predysponowane	 są	 do	 wyrażania	 pozytywnych	 emocji	
względem	nosiciela,	jednak	w	określonych	sytuacjach	mogą	być	również	nośni-
kami	współczucia	czy	politowania.

D / K – M / III / III
K:	–	luXoÐ Ne ´ßa ve fßysko –‰e¾yC. luXe to ruZNe gada‰om.
M:	–	sam Franczyna muVi• my: vu‰u ‰o Vim, to Ne mu‰ XeCok, ale co 

•un ViNin. hovoÐ ‰ak sfoih.

Interlokutor	wskazuje,	że	informacja	jest	wiarygodna,	ponieważ	pochodzi	bez-
pośrednio	 od	mężczyzny,	 o	 którym	osoby	 rozmawiają.	Wśród	 zastosowanych	
zabiegów	słowotwórczych	wymienić	należy dobór	formy	imienia,	która w	kon-
tekście	wypowiedzi	jest	dodatkowym	elementem	budzącym	empatię,	por.	Fran-
czyna	z	suf.	-yna	wyrażającym	współczucie.	Celem	nadawcy	komunikatu	oprócz	
uwiarygodnienia	przekazu	było	także	wywołanie	określonej	reakcji	kobiety,	 tj.	
wzbudzenie	sympatii	dla	mężczyzny,	który	wybaczył	żonie	zdradę	i	wychowuje	
jej	dziecko	jak	własnych	synów.	

Hipokorystyka	pod	pozorem	uprzejmości,	wręcz	czułostkowości	mogą	rów-
nież	skrywać	emocje negatywne,	wskazywać	na	niechętny	stosunek	do	współroz- 
mówcy,	stają	się	wtedy	wyraźnym	sygnałem	ironii.	

D / K1 < K2 – Bu / II / IV 
K1:	– poß•a do o‘‰eKi i nagada•a, ¾e ba‘Ca sama SeXi.
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K2:	– sama pßeCe Ne Sexe. a to Edziowa pßyleCi, a to baSina matka, a to 
XeCoKi Weryńskich, a to Se naßy g•uPi Halinci Ne podobo. v •oèy ‰uda¾ 
•a¤Ne Ci beXe muViC. 

O	lekceważącym	stosunku	do	osoby	świadczy hipokorystyczna forma	imie-
nia Halincia	 połączona z epitetem	 głupia.	Mamy	 tu	 do	 czynienia	 z	 zastoso-
waniem	 zwrotu	 pieszczotliwego,	 semantycznie	 nacechowanego	 pozytywnie	
Halincia,	który	w	kontekście	uzyskuje	dezaprobujący	wydźwięk,	sygnalizując	
ironiczny	dystans	nadawcy	do	nosiciela	imienia.	Uwiarygodnieniu	przekazu	słu-
żą	zastosowane	nazwy	własne:	por.	Edziowa	‘żona	Edzia’,	Weryńskich dziecia-
ki	 i	utworzone	od	nich	przymiotniki	dzierżawcze	basina	–	matka	Basi.	Istotne	
znaczenie	w	 kontekście	wypowiedzi	ma	 także	 deonimizacja	 (zob.	Michalew-
ski	1993a:	183–190),	użycie	określenia	judasz,	synonim	zdrajcy,	które	łączy	się	
z	osobą	apostoła	Judasza	z	Kariotu	i	podkreśla	nieetyczne	postępowanie	kobiety.	
Zabieg	ma	na	celu	przede	wszystkim	dyskredytację osoby	niesłusznie	oskarża-
jącej	innych	ludzi.	Problematyce	pejoratywizacji	lub	melioracji	nazw	własnych	
użytych	w	funkcji	appellatywów	poświęcone	jest	opracowanie	E.	Masłowskiej	
(1991).

Niekiedy	swoistego	wydźwięku	nabiera	oficjalna forma imienia	użyta	w	przy-
słowiu	lub	rymowance.

D / K – M / III / IV 
K:	– Ne na¾eke‰, Ne na¾eke‰. Agnieszka dobra Xevuha. 
M:	– dobra Agnieszka, kto š NoÐ Ne Ð‰eßka.

Wypowiedź	ma	charakter	żartobliwo-ironiczny,	neutralna	nazwa	Agnieszka	w	od-
powiednim	kontekście, dobra Agnieszka, kto z nią nie mieszka,	służy	przewrotnej	
ocenie	osoby.	

1.16.3.  Bezpośrednie zwroty do rozmówcy

Ludzie,	komunikując	się	ze	sobą,	zmuszeni	są	do	wyboru	któregoś	z	warian-
tów	językowych.	Koniecznością	jest	stosowanie	form adresatywnych,	wybór	spo-
sobu	zwracania	się	do	odbiorcy	jest	istotnym	elementem	komunikacji,	związanym	
z grzecznością językową,	która jest	wieloaspektowa	i	stanowi	ważny	składnik	pro-
cesu	porozumiewania	się	(zob.	Marcjanik	2007).	Gwarowe	zwroty	grzecznościo-
we	jako	element	więzi	społecznej	łączącej	rozmówców	były	przedmiotem	badań	
(zob.	Kąś,	Sikora	1994:	83–93;	Sikora	1994:	195–204).

Polacy	pozostają	w	relacjach	dwojakiego	rodzaju:	na	ty	(w	liczbie	mnogiej:	
wy)	oraz	na	pan,	pani	(państwo).	Różne	formy	zwracania	się	do	odbiorców	uza-
leżnione	są	od	relacji	między	nadawcą	i	odbiorcą.	Relacje	na	ty	dają	rozmówcy	
poczucie	równorzędności.	Można	wówczas	poruszać	tematy	prywatne	–	bycie	na	
ty	jest	rodzajem	obustronnej	zgody	na	wkraczanie	w	obszar	prywatności	drugiej	
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osoby.	Zasada	używania	form	pan,	pani	obejmuje	relacje	osób	na	różnych	szcze-
blach	hierarchii	zawodowej	czy	społecznej.	

W	analizowanych	tekstach	przywoływane	imię	 i/lub	nazwisko,	służy	pod-
kreśleniu,	że	właśnie	do	tej	osoby	kierowana	jest	wypowiedź,	w	tej	funkcji	wy-
korzystywany	bywa	także	stopień	pokrewieństwa	czy	powinowactwa	rodzinnego	
(np.:	ciotko,	wuju,	tatusiu,	mamusiu,	dziadku,	wujenko	itp.).	Bezpośrednie zwroty 
do	rozmówcy	podtrzymują	kontakt	nadawcy	z	odbiorcą,	ułatwiają	porozumienie,	
ale	także,	jak	podkreśla	K.	Pisarkowa	(1974:	41–84),	są	ważnym	wykładnikiem	
spójności	tekstu. 

Imię	 człowieka	 to	 jego	 tożsamość.	Gdy	nadawca	zwraca	 się	do	kogoś	po	
imieniu,	nawiązuje	z	nim	szczególną	nić	porozumienia.	Dzięki	formie	adresatyw-
nej	odbiorca	łatwiej	utożsamia	się	z	przesłaniem	i	tym	większe	wywiera	ono	na	
nim	wrażenie;	imię zwraca	uwagę	rozmówcy	na	konkretną	osobę.	M.	Brzeziński	
(2008:	99)	pisze:	„Używajcie	imion	waszych	znajomych,	kiedy	chcecie	powie-
dzieć	coś	ważnego	[…].	Imię	jest	dla	każdego	słowem	wyjątkowym”.

D / K1 – K2 / Dz / III / III / I 
K1:	– Ludeczka ‰a do Mani. zbuX ‰e‰. mu‰ syn proSi•, ¾eby ona 

S‘‰eva•a. 
K2:	– Mania! Mania! fstaN! 
K1:	– Mania! ‰a pßyß•a, ¾eby ty S‘‰eva•a.
Dz:	– CoCu, a èy ‰a dam rady?
K1:	– daß, daß. ty fßysko uÐ‰eß. proSi• barxo mu‰ syn, to muSis spe•NiC. 

Nadawca	 stosuje	 formacje	 o	 charakterze	 ekspresywno-hipokorystycznym:	Lu-
deczka,	Mania,	które	sygnalizują	pozytywny,	ciepły	stosunek	do	odbiorcy	i	służą	
budowaniu	z	nim	więzi.	Imię	skierowane	do	konkretnej	osoby	służy	zacieśnie-
niu	relacji	między	nadawcą	a	odbiorcą	i	sprzyja	tworzeniu	atmosfery	zaufania.	
Bezpośredni	zwrot	wzmacnia	nastawienie	na	kontakt	i	obniża	stopień	oficjalno-
ści.	Formy	zdrobniałe	imion	są	przykładem	działania	tendencji	do	zmniejszenia	
dystansu	między	rozmówcami,	w	ten	sposób	relacje	między	nadawcą	a	odbiorcą	
stają	się	mniej	oficjalne,	a	bardziej	familiarne.	

Świadome	skracanie	dystansu	między	nadawcą	i	odbiorcą	poprzez	zwracanie	
się	do	rozmówcy	jak	do	osoby	znanej,	bliskiej,	określane	jako	metoda wzajemno-
ści i metoda budowania sympatii,	jest	typowym	zabiegiem	chętnie	wykorzysty-
wanym	np.	w	marketingu,	także	politycznym.	

D / K > M / IV / III 
M:	– ve vakaƒ‰e Sexe v domu. 
K:	– paNe Gienku! pan pßy‰eXe do nas. paÌ ´rohe otpoèNe. vnuKi Se 

•uCeßom.

Stopień	zażyłości	między	rozmówcami	wyznacza	użycie	samego	 imienia	bądź	
konstrukcji:	pan + imię spieszczone.	W	wypowiedzi	forma	imienia,	która	została	
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utworzona	od	środkowej	części	nazwy	oficjalnej	sufiksem	-ek rozpoczyna	rozmo-
wę,	jest	elementem	wyraźnie	wskazującym	adresata	zaproszenia.	

O	funkcjonowaniu	w	mowie	mieszkańców	wsi	konstrukcji	pan pisze K . Si-
kora	(1993:	298–307).

1.16.4. Nazwiska

Nazwiska	mieszkańców	wsi,	które	występują	w	tekstach,	służą	uwiarygod-
nieniu	przekazu,	z	 reguły	nadawca,	odwołując	 się	do	nich,	wskazuje	odbiorcy	
charakterystyczne	postawy,	które	uosabiają	ich	nosiciele,	nawiązuje	do	sytuacji,	
w	jakich	te	osoby	uczestniczyły,	podkreśla	ich	pewne	kompetencje.

D / K – M / III / III
K:	– d•ugo im shoXi ta budova.
M:	– Weryński to hfoLidup, zafße Se kfoLi• co •uN Ne zroBi. a tero 

postaVi• i Ni mo za co vykuÉncyC.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– cuZ ÐNe ostaÕNo noGi bolom. 
K2:	– ty muSi¾ uva¾aX barxo, bo cukßyco to ‰es paskudno horoba. 

u noz Barylski ‰eš i ty¾ mu v noGi ot cukßycy veß•o.

D / M1 – M2 / II / II
M1:	– mart†‰e Se tom krovom.
M2:	– ‰a‹ Se beXe CuZ XaC, to na‰lePi do Szpakowskiego na Muchówkę. 

Konstrukcja	pani +	nazwisko	w	odniesieniu	do	autochtona	może	wyrażać	sza-
cunek	lub	przybierać	zabarwienie	ironiczne,	wrogie	i	wskazywać	na	negatywny	
stosunek	nadawcy	do	osoby	tak	określonej.	

D / K – M / III / III
M:	– poVinnaS Se leèyX u Nego. 
K:	– ‰a ‰eZXi•am s paNom Pawlikowską i ‰i Se tam fßysko •a¤Ne 

zgoi•o, a ViXiß, a ÐNe Ne. 

D / K – M / IV / IV 
K:	– poVinna mu koBita pumuc.
M:	– paNi Młynarsko zafße f ha•u‘‰e vypocyvo, a Wacuś f polu  

tyro.

1.16.5. Przezwiska

W	 celach	 perswazyjnych	 mogą	 być	 także	 wykorzystywane	 przezwiska,	
w	których	wyraża	się	emocjonalny	stosunek	(niechęć	lub	życzliwość)	do	poje-
dynczej	osoby	lub	grupy	ludzi.	Zagadnienia	dotyczące	formalnej	i	znaczeniowej	
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strony	przezwisk	zostały	omówione	w	bogatej	literaturze	przedmiotu	(zob.	Popo-
wska-Taborska	1960:	113–121;	Gala	1975:	43–55).	

D / K – M – Bu / III / III / II
K:	– leC, mo¾e to ‡‰ermaNex •o´èyta?
M:	– vo•omy na Nego ‡‰ermaNec, bo ‰ak po dvuh tygo¤Naj vruCi• 

•oÕ CotKi š Niemiec, to ´ßa by•o braC t•umaèa, ¾eby Se dagadaC.

Geramaniec	 to	 dyskredytujące	przezwisko	utworzone	od	nazwy	narodowości,	
wyrażające	ironiczny	stosunek	nadawcy	do	osoby	i	jej	kompetencji	językowych.	
Mężczyzna,	wyjaśniając	rozmówcy	przyczynę	jego	nadania,	podkreśla	przekorną,	
żartobliwą	motywację	przezwiska.	

1.16.6. Nazwy narodowości

Określone	konotacje	wartościujące	mogą	mieć	również	nazwy	narodowości.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– Ruskie …la naz z•e byLi. 
K2:		– a p’‰etÔ‰edaÕ‰el by• Nez•ym è•o–‰e‹‰em. on Ruskim by•, ale dobrym  

è•o–‰e‹‰em. ta‡ i on vezva• samolo¤ i muVi Ne p•aéCe, bo po–‰eZLi 
‰e‰ f sanato’‰um, a tam ma•o hto dostaNeÕÔ‰a. tu tylko pßy‰e¾¸a‰ud 
z Moskwy, z Leningradu samyj uèonyj XeCi. 

Na	uwagę	zasługują	także	wartościujące	określenia	osób	ze	względu	na	ich	po-
chodzenie	etniczne,	określenie	Ruski	w	szerszym	kontekście	wypowiedzi	w	od-
niesieniu	do	przedstawiciela	władzy	nie	zawiera	negatywnego	ładunku	emocjo-
nalnego,	ale	ukazuje	stereotypowy	obraz	Rosjan	(por.	punkt	II.1.7.	Stereotyp jako 
środek wartościowania).

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– tam pßeCe Ne fßys‹‰e byLi Polakami i ¾eNiLi Se z Ruskimi. 
K2:	– mamuSa i tatuZ byLi Polakami. tak, tak tam u nas, ko•o nas 

fßys‹‰e byLi Polakami, fßys‹‰e. 

Nazwa Polacy w	kontekście	opisywanych	realiów	historyczno-politycznych	 (po	 
17	września	1939	r.)	ma	dla	rozmówcy	szczególne	znaczenie	wartościujące,	jest	po-
świadczeniem	przynależności	narodowej,	którą	w	wyniku	działań	wojennych	odebra-
no	miejscowej	ludności.	Nadawca	podkreśla	polskość	nie	tylko	najbliższych	człon-
ków	rodziny,	ale	także	pozostałych	mieszkańców	wsi	i	okolicznych	miejscowości.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– Nevola Se skuÉÌèy•a, to by•o l¾y. 
K2:	– my Ð‰eLi myqke. za Niemca taKi Bidy Ni Ð‰a•am. spoLi•o Se 

fßysko. 
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Określenie	za Niemca nie	tylko	lokalizuje	w	czasie,	ale	ma	także	swój	walor	emocjonal-
ny	związany	z	trudnym	okresem	okupacji.	Perswazyjny	wymiar	mają	w	wypowiedzi	
wyrazy	związane	ze	sferą	polityczno-społeczną	i	materialną:	niewola,	męka, bieda . 

1.16.7. Toponimy

Autentyczne	nazwy miejscowe: wsi, miast,	państw,	wskazując	na	bliższą	lub	
dalszą	okolicę,	służą	do	lokalizacji	zdarzeń	w	określonej	przestrzeni.	Funkcję	tę	
J.	Adamowski	(1987:	7–22)	określa	jako	funkcję organizacji przestrzeni . Przekaz 
perswazyjny	rozmówca	stara	się	umiejscowić	w	rzeczywistości,	którą	odbiorca	
bardzo	dobrze	zna	i	z	którą	się	w	jakiś	sposób	utożsamia,	ponieważ	ludzie	mają	
z	natury	skłonność	do	identyfikacji	z	najbliższym	otoczeniem.	Konkretne	miej-
sca,	osadzone	w	wiejskich	realiach,	w	środowisku	dobrze	znanym	odbiorcy,	są	
również	istotnym	elementem	wartościującym	przekaz,	służą	nie	tylko	lokalizacji	
opisywanych	wydarzeń,	ale	 także	 ich	uwiarygodnieniu.	Użyte	nazwy	wprowa-
dzają	rozmówcę	w	wydarzenie	lub	w	historię	związaną	z	określonym	miejscem,	
tworząc	nastrój	bliskości,	swojskości,	a	świat	znany,	ograniczony	przestrzennie,	
nasycony	realnymi	szczegółami	zwykle	lepiej	przemawia	do	wyobraźni	odbiorcy.	

D / K1 – K2 / Bu / III / III / II
K1:	– my Ð‰eßkaLiSmy Grodno, tuta‰ bLi¾e‰ ‰eßèe do pols‹‰e‰ graNicy. 

I my fèeSNi fßys‹‰e u Białegostoku byLi. 
K2:	– roXice dostaLi zgode na vy‰azd do Polski, to tata zaraz ÐNe 

pßy‰eha• zabraX na v•asnom proZbe. 

Polska	–	ojczyzna	jest	wartością	ponadindywidualną;	w	dążeniach	niepodległo-
ściowych	 inne	wartości	są	usuwane	w	cień,	gdyż	ojczyzna	nabiera	najwyższej	
wartości.	Tematyce	konotacji	semantycznej	nazw	narodowości	poświęcony	jest	
artykuł	K.	Pisarkowej	(1976a:	5–26).

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– poznaLi Se i dob¾e leèyLi. 
K2:	– ‰e‰ tylko Matka Boska uz…roVi•a na Jasnej	Górze. ca•y èaz 

le¾a•a f taKim gorseCe, a ‰a modLi•a Se na Jasnej	Górze […] i z¤‰eLi my 
ten gorset ca•y i pßesta•o ‰e‰ boleC.

Kobieta	opowiada	o	niecodzienności	zjawiska,	którego	doświadczyła,	choć	nie	
umie	go	racjonalnie	wytłumaczyć	i	nazwać.	Fakt	nadnaturalnego	wyleczenia	cór-
ki	przypisuje	wstawiennictwu	Matki Boskiej . Dla	chrześcijan	pozytywna	wartość	
łączy	się	z	wymienionymi	nazwami:	Matka Boska, Jasna Góra .

D / M1 – M2 / II / II
M1:	– mart†‰e Se tom krovom.
M2:	– ‰a‹ Se beXe CuZ XaC, to na‰lePi do Szpakowskiego na Muchówkę. 
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1.16.8.  Przekształcenia nazw własnych 

W	analizowanych	 tekstach	przekształcenia	dotyczą	 form	 imion	 i	nazwisk,	
innowacje	obejmują	także	sposoby	tworzenia	nazw	przestrzennych.	Asocjacje	se-
mantyczne	związane	z	nazwami	własnymi	są	bardzo	czytelne,	w	ich	wyniku	po-
wstaje	szczególnego	rodzaju	ekspresja.	Każda	celowa	modyfikacja	posiada	okre-
śloną	moc	wartościującą	i	jest	językowym	sposobem	służącym	skupieniu	uwagi	
odbiorcy	na	obiekcie,	któremu	nadawca	przypisuje	wyraźną	ocenę.	Negatywne	
określenia,	 wykorzystujące	 zmianę	 nazw	własnych,	 były	 przedmiotem	 analiz	
językowych	(zob.	Kochan	1994:	85–89;	Kudra	2001;	Burska-Ratajczyk	2010a:	
211–224).

D / K – M / III / III
K:	– ‰eßèe Se pogoXita z Grażyną.
M:	– po tym, co zroBi•a Gadzinka, Ne beXe zgody. 

Określenie	Gadzinka jest	ironicznym	przekształceniem	imienia	Grażyna, na	któ-
re	zostały	przeniesione	negatywne	konotacje	związane	z	wyrazem	pospolitym,	
por . gadzina	‘gad, żmija,	wąż,	przen.	osoba	nikczemna,	fałszywa,	zdradziecka,	
podstępna’.	Imię	w	sugestywny	sposób	uwypukla	naganny	sposób	postępowania	
osoby . 

W	komunikacji	mieszkańców	wsi	oprócz	imion	ekspresja	jako	czynnik	na-
zwotwórczy	obejmuje	także	nazwiska.	Ich	modyfikacje	służą	wyrażeniu	sympatii	
lub	antypatii	względem	ich	nosicieli.

D / K – M / III / III
K:	– spoko‰Ne ‰i vyt•umaè. 
M:	– š NoÐ Ni ma rozmovy. •una ka¾dego obgado. to Ne ‰es paNi 

Czekalska tylko Szczekalska.

Parodystyczna	modyfikacja	autentycznego	nazwiska	Czekalska jest	dezawuującą	
etykietą	brzmieniową,	wskazującą,	że	osoba	lubi	plotkować,	por.	rzecz.	szczekacz 
posp.	ʻktoś,	kto	mówi	dużo,	głośno,	w	sposób	zaczepny,	oczernia	kogoś’.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– by•y XeCoKi. da•aÐ im pare großy.
K2:	– o‰! Badosia, Badosia! pomyS ty o so‚‰e. 

Świadomym	 zabiegiem	 jest	 zmiana	 formalna	 nazwiska	Badowska . Hipokory-
styczna	struktura	wyraża	pozytywny	emocjonalny	stosunek	do	osoby,	natomiast	
nadrzędną	funkcją	kontekstu	wypowiedzeniowego	jest	przestroga,	wskazująca,	że	
kobieta	jest	zbyt	szczera	w	stosunku	do	własnych	dzieci.	
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1.16.9. Nazwy pseudoonomastyczne

Ciekawymi	 formami	gwarowymi,	 służącymi	perswazji,	 są	fikcyjne	nazwy	
własne	(osobowe	i	przestrzenne)	o	charakterze	ekspresywnym.	Użycie	w	funkcji	
identyfikacyjnej	wyrazu	pospolitego,	któremu	nadaje	się	status	nazwy	własnej,	
ma	istotny	walor	stylistyczny.	Nazwy	takie	mają	charakter	prześmiewczej,	zło-
śliwej	aluzji,	polegającej	na	mniejszym	lub	większym	podobieństwie	do	nazwy	
autentycznej,	tworzone	są	na	wzór	rzeczywistych	imion	własnych,	a	ich	upraw-
dopodobnieniu	służą	typowe	modele	i	sufiksy	nazwotwórcze.	O	wzajemnym	od-
działywaniu	słowotwórczym	nazw	własnych	i	wyrazów	pospolitych	pisali	Smo-
czyński	(1962:	61–82)	i	Hrabec	(1968:	284–332).	Problematyce	aluzyjności	nazw	
własnych	w	 tekstach	 literackich	 poświęcone	 są	 również	 artykuły	 (zob.	Kosyl	
1988:	39–50,	Sarnowska-Giefing	1993:	101–106).

W	badanym	materiale	występują	iluzoryczne	nazwy	własne	o	dominującej	
funkcji	semantycznej,	tzw.	nazwy mówiące	spotykane	w	literaturze	(zob.	Sarnow-
ska-Giefing	1993:	101–106).	Przypominają	one	nazewnictwo	typowe	dla	epoki	
oświecenia	z	upodobaniem	do	nazw	satyryczno-groteskowych,	których	funkcja	
polega	na	typizacji	charakterologicznej	bohaterów	i	wskazaniu	pewnych	cech	za-
równo	potępianych,	jak	i	postulowanych.

Aluzyjność	nazw	zastosowanych	w	 tekstach	gwarowych	służy	działaniom	
ekspresywnym,	a	zarazem	wartościującym,	utrwala	w	 formie	 językowej	obraz	
pewnej	rzeczywistości,	odpowiednio	ją	oceniając.	Użyte	w	wypowiedziach	na-
zwy	wywołują	określone	skojarzenia	i	są	nośnikami	ekspresji,	która	budzi	emocje	
u	odbiorcy,	zwiększając	perswazyjne	oddziaływanie	przekazu.

D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– muVi•a Halina, ¾e po‰eha•y do Ameryki. 
K2:	– ty Ne –‰eß f to, co Ci poVi Halincia	Głupkowa z Głodowej	Wólki. 

Nadawca	wyraźnie	neguje	prawdziwość	informacji	podanej	przez	wymienianą	oso-
bę.	Podkreśleniu	braku	wiarygodności	kobiety	służą,	oprócz	użytej	 formy	 trybu	
rozkazującego,	także	zastosowane	nazwy	własne,	będące	swego	rodzaju	dyskredy-
tującą	etykietką	językową.	Nazwisko	i	miejscowość mają wyraźny	ironiczno-sarka-
styczny wydźwięk.	Ciekawy	jest	kontrast,	który	zachodzi	między	hipokorystyczną	
formą	imienia	(wartościowaną	pozytywnie),	por.	Halincia,	a	nacechowanym	ujem-
nie	 i	 kompromitującym	 pseudonazwiskiem	Głupkowa,	 przyrostek	 -owa tworzy 
m.in.	nazwiska	żon.	Zdeprecjonowaniu	służy	również	nazwa	miejscowa,	do	auten-
tycznego	toponimu Wólka,	będącego	miejscem	pochodzenia	osoby,	dodany	został	
wyraz Głodowa,	por.	rzecz.	głód . Nazwa Wólka	nawiązuje	do	nazw	miejscowości	
lokowanych	kiedyś	na	prawie	polskim,	w	których	zasadźca	otrzymywał	na	kilka	
lat	wolę	(zwolnienie)	od	podatków,	w	zamian	za	zorganizowanie	warunków	do	ży-
cia	w	danej	miejscowości.	Natomiast	świadoma	modyfikacja	Głodowa Wólka	ma	
charakter	alegoryczny,	nawiązuje	do	przysłowiowej	biednej,	wręcz	głodowej wólki . 
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D / K – M / III / IV
K:	– zafße Se mo¾na •o… luXi èegoZ na•uèyC. 
M:	– •uË ÐNe beXe •uèyX roboty, Leżuchowski z Pierzynowic. 

Semantyka	nazwy	Leżuchowski,	por.	gw.	pogard.	leżuch	– ‘ten,	który	lubi	leżeć;	
leń,	nierób,	bumelant’,	w	sposób	metaforyczny	piętnuje	postawę,	nieakceptowaną	
w	kulturze	ludowej,	która	w	połączeniu	z	pseudonazwą	miejscową,	por.	Pierzyno-
wice,	ulega	groteskowej	hiperbolizacji.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ÐNe Se tam podoba, CIßa, spoku‰.
M2:	– ale to Wysranów, Ni‡Xe ha•upy, same ‘‰ohy. 

Ironiczno-dezaprobujący	wydźwięk	ma	nazwa	Wysranów, która	wpleciona	w	kon-
tekst	wypowiedzi	wskazuje	na	miejscowość	odludną,	usytuowaną	z	dala	cywiliza-
cji,	a	także	zacofaną	i	zaniedbaną.

Obecność	powyższych	formacji	w	mowie	mieszkańców	wsi	świadczy	o	kre-
atywności	językowej	i	specyficznym	poczuciu	humoru	(zob.	Skorupka	1949:	21–26;	 
Buttler	1974:	118–119)	użytkowników	polszczyzny	ludowej.	Fikcyjne	nazwy	słu-
żą	waloryzacji	znaczeniowej	i	przydają	wypowiedziom	swoistej	pikanterii.	

2. Przekształcenia semantyczne w tekstach gwarowych a mechanizm 
przekonywania i nakłaniania

Nośność	perswazyjną	 tekstu wzmacniają	 środki	 stylistyczne.	 Już	 retoryka	
starożytna	doceniała	ich	wpływ	na	sugestywność	wypowiedzi.	Przedstawiają	one	
treść	w	sposób	obrazowy,	zapewniają	wypowiedzi	ozdobność,	wzniosłość,	a	także	
zwiększają	jej	oddziaływanie	na	odbiorcę.

Szczególne	znaczenie	wśród	środków	stylistycznych,	decydujących	o	perswa-
zyjności	przekazu,	ma	metaforyka,	która	dodaje	wypowiedzi	uroku,	czyni	ją	bar-
dziej	atrakcyjną,	a	przede	wszystkim	ułatwia	realizację	założonego	przez	nadawcę	
celu.	Wyrażenia	metaforyczne	nie	nazywają	opisywanych	zjawisk	wprost	i	–	jak	
pisze	T.	Dobrzyńska	(1994:	140)	–	„stanowią	wygodny	środek	perswazji”.	Trafny	
dobór	wyrazów,	umieszczenie	ich	w	odpowiednim	otoczeniu	składniowym	wpły-
wa	na	charakter	i	semantykę	wypowiedzi.	

W	badanym	materiale	językowym	wyróżniono	perswazyjne	środki	stylistycz-
ne,	w	tym	najbardziej	charakterystyczne:	epitet,	oksymoron, metaforę,	porówna-
nie oraz ironię . 
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2.1. Epitet

Nośnikami	perswazji	mogą	być	epitety	uważane	za	środek	potęgujący	pla-
styczność	tekstu.	Retoryka	zalicza	epitety	do	najważniejszych	figur	słownych	–	
przy	ich	użyciu	wypełnia	się	bowiem	prezentowany	wycinek	rzeczywistości	de-
talami,	a	ich	nagromadzenie	ułatwia	opis.

W	ujęciu	gramatyki,	poetyki	i	retoryki	epitet	jest	określeniem	rzeczownika,	
modyfikującym	jego	znaczenie,	pełni	wobec	rzeczownika	funkcję	określającą,	
wpływa	na	znaczenie	wyrazu,	do	którego	się	odnosi,	może	także	wyrażać	stosu-
nek	uczuciowy	mówiącego	do	danego	przedmiotu	lub	zjawiska	(zob.	Kurkowska,	
Skorupka	2001:	103;	Kopaliński	2007:	153),	niekiedy	obie	te	funkcje	są	zespolo-
ne	(zob.	Krzyżanowski	1984:	244).	Epitet	może	być	wyrażony	różnymi	częścia-
mi	mowy:	epitet przymiotnikowy,	rzeczownikowy,	imiesłowowy;	ponadto	epitet 
złożony –	utworzony	z	połączenia	dwu	wyrazów;	ze	względu	na	stopień	zespo-
lenia	wyrazów	wyróżnia	się:	epitet stały	–	skonwencjonalizowany,	który	może	
występować	w	 znaczeniu	 konkretnym	 lub	metaforycznym	 (zob.	Kurkowska,	 
Skorupka	2001:	203),	epitet metaforyczny	–	animizujący	i	antropomorfizujący	oraz	
metonimiczny;	a	także	epitet sprzeczny	(oksymoron)	(zob.	Okopień-Sławińska	 
1984:	 244).	Wyodrębnia	 się	 również	epitety złożone	 –	 przymiotniki	 powstałe	
z	połączenia	dwóch	członów	(najczęściej	odprzymiotnikowego	i	odrzeczowniko-
wego).	Epitet	jako	środek	stylistyczny	pełni	następujące	funkcje:	estetyczną,	rów-
nie	ważną	–	semantyczną,	ponieważ	uzupełnia	nazwę	przedmiotu	przez	okreś- 
lenie	 jego	właściwości,	 indywidualizującą	 (określa	 te	 cechy,	 które	 pozwalają	
na	wyodrębnienie	 ich	od	 innych	desygnatów	danej	kategorii)	 i	obrazotwórczą 
(Miodońska-Brookes,	Kulawik,	Tatara	1980:	324).	Wskazując	na	cechę	desy-
gnatu,	epitet	nie	musi	rozszerzać	bądź	zawężać	zakresu	pojęcia,	może	natomiast	
wzmacniać	plastykę	 i	obrazowość,	a	 także	zwiększać	zabarwienie	emocjonal-
ne	(Kurkowska,	Skorupka	2001:	203–204)	oraz	wyrażać	stosunek	nadawcy	do	
przedmiotu	wypowiedzi.

Duże	znaczenie	perswazyjne	mają	epitety wartościujące,	w	których	widać	
skłonność	do	hiperbolizacji, do	popadania	w	przesadę	oraz	epitety	metaforyczne 
i semantyczne	skupione	wokół	pola	wyrazów	określających	zmysły,	głównie	zaś	
zmysł	wzroku.	Epitety	chętnie	wykorzystywane	są	jako	element	ironii.

W	analizowanym	materiale	określony	środek	stylistyczny	występuje	często,	
konstruuje	niemal	każdą	wypowiedź.	Oczywiście	rodzaj	określenia	uzależniony	
jest	od	celu,	jaki	przekaz	ma	spełnić.	Istotną	rolę	perswazyjną	odgrywa	nagroma-
dzenie,	które	ma	ułatwić	charakterystykę	zewnętrzną	i	wewnętrzną	osoby,	opis	
przedmiotu,	zjawiska	 itp.	–	przy	 jednej	podstawie	występuje	wtedy	więcej	niż	
jeden	określnik. Większość	pojawiających	się	w	wyliczeniach	epitetów	ma	postać	
przymiotnikową	lub	imiesłowową.	Niekiedy	funkcję	epitetu	spełnia	frazeologizm,	
ogólne	stwierdzenie	konkretyzowane	jest	w	dalszej	części	wypowiedzi	przez	na-
stępujące	po	nim	przymiotniki	i	imiesłowy.
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Przekaz	jest	silniejszy,	jego	perswazyjna	nośność	wzrasta,	jeśli	gromadzi	się	
w	bliskim	sąsiedztwie	epitety	podobne	znaczeniowo.	W	tekstach	gwarowych	czę-
sto	pojawiają	się	epitety bezpośrednie – takie,	które	wyrażają	właściwość,	cechę	
bez	posługiwania	się	przenośnią,	kojarzeniem	z	innym	przedmiotem,	sprzyjają	
one	obrazowości	wypowiadanych	fraz.	Szczególne	znaczenie	mają	epitety super-
latywne	wskazujące	na	najwyższy	stopień	cechy	charakteryzującej	dany	desygnat.	
Zdarza	się,	że	przy	jednej	podstawie	występują	obok	siebie	trzy	określniki	–	epi-
tety potrójne,	stanowiące	tzw.	symetryczną konstrukcję . 

D / K – M / IV/ IV
K:	 – taKi •adny XeCocyna. g•ufka kßta•tno, v•osKi corne, XurKi  

f puLickah, a ‰aKi moÌ…ry. 
M:	– sam ‰e, sam SPi, same mu v•osy na g•o–‰e rosnom.

Opis	dziecka	w	wypowiedzi	kobiety	dzięki	zastosowanym	epitetom	jest	szczegó-
łowy,	ponieważ	eksponuje	walory	estetyczne,	por.	przymiotniki:	ładny,	kształtna,	
czarne, wyrażenie:	dziurki w policzkach oraz	intelektualne	–	mądry.	Rozmów-
ca	celnie	i	dowcipnie	podważa	zachwyt	kobiety,	dostosowuje	się	do	narzuconej	
przez	nią	konwencji,	na	pozór	zgadza	się	z	opinią,	śmieszność	tkwi	w	przedsta-
wionych	przez	niego	argumentach,	które	zupełnie	odwracają	sens	wypowiedzi.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ca•Kim Bida iXe na luXi. v Ð‰eSCe to roboty Ni‰aKi Ni mo. na 

†Si to ‰eßèe. 
M2:	– a Adaś f cukro–Ni ´ßyXeSCi lat pßeroBi•. zaras po vo‰sku m•ody 

h•opok pßyßet. spoko‰ny, robotny, bes te lata aNi ¤Na Ne •opuSCi•. zvo«Ni•y 
i kuNec. a ‡Xe •un tero robote z•a‘‰e? a ¾yC ´ßeba. 

Drugi	 z	mężczyzn	 przekonuje	 rozmówcę,	 że	 trudna	 sytuacja	 dotyka	 zarówno	 
ludzi	w	mieście,	jak	i	na	wsi.	Odwołuje	się	do	przykładu	konkretnej	osoby	zna-
nej	w	środowisku,	podkreśla	jej	pracowitość	i	obowiązkowość,	por.	przymiotni-
ki: młody,	spokojny,	robotny,	istotne	znaczenie	mają	w	wypowiedzi	także	dane	 
liczbowe.	

D / K – M / III / III
K:	– poViNin cuS posaXiC.
M:	– ‘‰erv muSi dob¾e naViS. Liho, s•abo ZiÐ‰a, lataMi okfoSCa•a, Ne 

uroXi. 

Mężczyzna	podkreśla,	że	marna,	nieurodzajna	ziemia,	por.	licha,	słaba,	ochwa-
ściała ‘porośnięta	chwastami’,	musi	najpierw	zostać	odpowiednio	użyźniona,	by	
mogła	wydać	plon.	
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2.1.1. Epitet sprzeczny

Oksymoron	określany	jest	jako	epitet sprzeczny,	ponieważ	obejmuje	dwa	zna-
czeniowo	przeciwstawne	wyrazy	(najczęściej	rzeczownik	i	jego	określenie),	któ-
re	zestawione	ze	sobą	wydobywają	nowy,	metaforyczny	sens.	W	analizowanych	
tekstach	pojawiły	się	nietypowe	i	zaskakujące	połączenia	wyrazów,	niekonwen-
cjonalne	ze	względu	na	wykluczające	się	znaczenia,	zbliżone	do	oksymoronów . 
W.	Chlebda	(1984:	135)	nazywa	je	oksymoronami rzekomymi,	czyli	takimi,	które	
wyrażają	sprzeczność	pozorną.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– bapka i ta‡ Ne s•yßy.
M2:	– bapka Niby g•uho ‰ak PiN, ale co po´ßa, to •us•yßy.

Porównanie	głucha jak pień ‘zupełnie	głucha’	wyklucza	możliwość	percepcji	słu-
chowej.

D / M – K / III / III 
M:	– luXe rušNe o Nim mu–‰om. 
K:	– a ‰a mu–‰e, ¾e dobry z•oXe‰ i obus.

Określenie	dobry złodziej i łobuz	nadaje	wypowiedzi	znamiona	ironii.	

2.2. Środki metaforyczne o funkcji perswazyjnej

Metafora	to	niezwykle	ciekawe	zjawisko	tekstowo-stylistyczne,	które	polega	
na	tym,	że	zespół	wyrazów	zyskuje	odmienne	znaczenie	od	tego,	jakie	wynika-
łoby	ze	znaczeń	poszczególnych	wyrazów,	jest	nowym	zestawieniem	semantycz-
nym,	które	nie	da	się	odtworzyć	przy	użyciu	innych	wyrazów.	M.	Korolko	(1998:	
106)	uważa,	że	jest:	„korzystną	zmianą	znaczenia	właściwego	na	inne,	dokonaną	
w	słowie	lub	wyrażeniu”.	Metafory	stosowane	są	dla	oryginalnego,	obrazowego	
przedstawienia	rzeczywistości,	służą	uwypukleniu	pewnych	aspektów	opisywanej	
rzeczywistości.

Metafora,	 uważana	 za jeden	 z najbardziej	 perswazyjnych	 środków	 styli-
stycznych	(zob.	Bańko	2006:	60),	wywołujących	określone	uczucia	i	kierujących	
uwagę	odbiorcy	na	treść,	służy	kształtowaniu	postaw	i	opinii	oraz	przekonaniu	
odbiorcy	do	określonego	stanowiska.	Czyni	 to	w	sposób	prosty	i	skuteczny	ze	
względu	swoją	skrótowość	i	dostępność,	ponieważ,	jak	dowodzi	T.	Dobrzyńska	
(1995:	202),	wykorzystuje	„tworzywo	pojęciowe	dobrze	zakorzenione	w	osobi-
stym	doświadczeniu	przeciętnego	odbiorcy”.	Badaczka	 (1995:	203)	uważa,	 że	
przenośnia	jest	doskonałym	środkiem	perswazji,	gdyż	„odsłania	nie	tylko	pew-
ne	oblicze	rzeczy	lub	zjawiska,	ale	z	reguły	ukazuje	swój	przedmiot	odniesienia	
w	pewnej	perspektywie	aksjologicznej,	narzucając	tym	samym	odbiorcy	określo-



135

ną	perspektywę	wartościującą”.	I.	Kamińska-Szmaj	(1994:	77)	wskazuje,	że	me-
tafora	pozwala	ukryć	pozytywny	lub	negatywny	ładunek	uczuć	związany	z	danym	
desygnatem	poprzez	przeniesienie	emocji	łączonych	z	określoną	nazwą	na	inne	
zjawiska,	osoby,	pojęcia.

Zastosowanie	tej	figury	stylistycznej	nie	ogranicza	się	do	poezji,	w	której	peł-
ni	przede	wszystkim	funkcję	estetyczną	(zob.	Krzyżanowski	1984:	656–657),	wy-
korzystywana	jest	w	prozie, obecna	w	publicystyce	(zob.	Sławek	2005:	79–91),	
w	przemówieniach,	w	reklamie,	a	także	w	stylu	naukowym.	Badacze	(zob.	Bańko	
2002:	9)	wskazują,	że	wiele	metafor	występuje	również	w	polszczyźnie	potocznej,	
ponieważ	„[…]	metafory,	są	nie	tylko	poetyckim	ozdobnikiem,	figurą	stylistycz-
ną,	lecz	narzędziem	poznania	i	postrzegania	świata,	myślenia	o	nim	i	działania	
w	nim”,	służą	do	kształtowania	postaw,	opinii,	do	przekonania	odbiorcy	do	okre-
ślonego	stanowiska.	Czynią	to	w	sposób	prosty	i	skuteczny	ze	względu	na	swoją	
skrótowość	i	dostępność,	ponieważ	wykorzystują	„tworzywo	pojęciowe	dobrze	
zakorzenione	w	osobistym	doświadczeniu	przeciętnego	odbiorcy”	(Dobrzyńska	
1995:	202).	Przenośnia	wydatnie	wzmacnia	siłę	perswazji,	ponieważ	ułatwia	swo-
bodne	sterowanie	poszczególnymi	znaczeniami	wyrazów,	kształtując	nacechowa-
nie	emocjonalne	i	wartościujące	wypowiedzi.	Prawidłowo	skonstruowana	meta-
fora	umożliwia	przekazanie	informacji	lub	osiągnięcie	określonego	rezultatu	dużo	
szybciej	i	skuteczniej	niż	tzw.	obrazowe	linearne	objaśnienie.	Istotne	dla	metafory	
są	zmiany	walencyjne,	czyli	nietypowe	połączenia	wyrazowe	i	nieoczekiwane	ich	
zestawienia.	K.	Michalewski	(1993b:	121)	podkreśla,	że:	„Metaforyczną	wartość	
pojedynczych	wyrazów	postrzega	odbiorca	tekstu	wtedy,	gdy	znane	mu	wcześniej	
(jako	ciągi	brzmieniowe)	odnoszą	się	do	nowych	odmiennych	pojęć	i	zakresów.	
Identyczność	formalna	ciągów	brzmieniowych	sugeruje	ich	genetyczną	jedność	
i	nakłania	odbiorcę	do	kojarzenia	 także	 treści	 i	zakresów,	do	doszukiwania	się	
związków	między	nimi.	Rodzaje	 rzeczywistych	 lub	domniemanych	związków	
stanowią	podstawę	klasyfikacji	metafor”.

Ponieważ	 wyrażenia	 metaforyczne	 zmieniają	 sposób	 postrzegania	 świa-
ta,	ukazując	 rzeczywistość	w	sposób	uproszczony	 i	odbierając	poszczególnym	
wyrazom	ich	pierwotne	znaczenie,	częściowo	lub	całkowicie	(zob.	Miodońska-
-Brookes,	Kulawik,	Tatara	1980:	332),	są	często	wykorzystywane	jako	wygodny	
środek	perswazji	w	dyskursie	politycznym	czy	reklamowym.	I.	Kamińska-Szmaj	
(1994:	77)	uważa,	że	za	ich	pomocą	można	w	łatwy	sposób	ukształtować	postawę	
odbiorcy,	bowiem	„subiektywny	dobór	metafor	przesądza	o	sposobie	oglądu,	wy-
dobywa	jedne	cechy	zjawiska,	przesłaniając	inne”.

Metafory	dzieli	się	na	poetyckie i potoczne,	zwane	też	językowymi,	różni	je	
stopień	konwencjonalności	(zob.	Wróblewski	1998).	Metafory potoczne	są	wielo-
krotnie	powtarzanymi	zestawieniami	słownymi,	których	znaczenie	jest	powszech-
nie	rozumiane	przez	użytkowników	języka,	„[…]	bez	konieczności	uzasadnień	
i	 odwołań	 do	 niemetaforycznych	 znaczeń	 składających	 się	 na	 nie	 wyrazów”	 
(Sławiński	1988:	274).	
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Szczególną	wagę	do	badania	metafor	przywiązują	kognitywiści,	a	stworzona	
przez	nich	typologia	semantyczna	mówi,	że:	„każdy	człowiek	posiada	naturalną	
zdolność	do	pojmowania	całych	klas	zjawisk	w	kategoriach	pewnych	pojęć”	(zob.	
Sławek	2007:	147).	Kognitywizm	zakłada	odwołanie	się	przy	badaniu	języka	do	
świadomości	użytkowników,	do	kultury,	w	której	żyją.	

Metafora potoczna,	która	została	wnikliwie	zanalizowana	przez	G.	Lakoffa	
i	M.	 Johnsona	 (1988),	 jest	powszechna	w	życiu	codziennym	 i	 stanowi	 istotny	
element	wielu	komunikatów	językowych.	Jest	łatwa	w	odbiorze,	ponieważ	wy-
korzystuje	pojęcia	dobrze	znane	przeciętnemu	odbiorcy,	przez	co	wpływa	na	do-
stępność	poznania,	stwarza	plastyczny,	bardziej	przyswajalny	dla	człowieka	obraz	
rzeczywistości.	Funkcja	metafory	potocznej	jest	podobna	do	stosowanej	w	języku	
polityki	(zob.	Maćkiewicz	1995:	229–239;	Ożóg	2002:	21–24)	czy	w	reklamie,	
ponieważ	także	narzuca	odbiorcy	własny	punkt	widzenia.	T.	Dobrzyńska	(1995:	
202),	która	badała	język	współczesnej	polityki,	stwierdza,	że	figura	jest	bardzo	
sugestywnym	środkiem	komunikacji,	służącym	wyjaśnianiu	złożonych	zjawisk	
społecznych	i	politycznych:	„Metafora,	odwołując	się	do	dobrze	przyswojonych	
zespołów	pojęciowych,	modeluje	za	ich	pomocą	zjawiska	będące	przedmiotem	
wypowiedzi.	Naświetla	w	ten	sposób	pewne	aspekty	analizowanych	zjawisk.	Ma	
to	niewątpliwie	walor	poznawczy,	 jednym	rzutem	odsłania	bowiem	cały	kom-
pleks	cech	i	uwikłań	przedmiotu,	których	ujawnienie	wymagałoby	długiego	pro-
cesu	analitycznego”.

Właściwe	zrozumienie	metafory	umożliwia	kontekst	oraz	pewien	zasób	wie-
dzy	o	rzeczywistości	pozajęzykowej,	której	elementy	są	przedmiotem	kojarzenia,	
ponieważ	jak	podkreśla	W.	Pisarek	(2006:	119)	–	jest	to	wyrażenie	„[…]	w	obrę-
bie	którego	dochodzi	do	zamiany	lub	wzajemnej	wyraźnej	modyfikacji	znaczeń	
słów”,	co	prowadzi	do	nowego	odczytania	sensu	takiego	połączenia.	

W	analizowanym	materiale	metafory	przydatne	są	szczególnie	wówczas,	gdy	
zachodzi	potrzeba	opisu	pojęć	abstrakcyjnych.	Przenośnia	narzuca	się	uwadze	od-
biorcy,	dominuje	w	przestrzeni	leksykalnej	tekstu,	koncentrując	uwagę	słuchacza	
nie	na	treści,	a	na	formie,	w	jakiej	została	przedstawiona.	Metafora	ma	za	zadanie	
skłonić	odbiorcę	do	zastanowienia	się	nad	przesłaniem	wypowiedzi	i	do	wydo-
bycia	z	przekazu	 jego	głębi.	Definiując	metaforę	 (zob.	Urbańczyk	1991:	199),	
często	określa	 się	 ją	 jako	skrócone	porównanie	 (bez	użycia	 spójników)	oparte	
na	podobieństwie	przedmiotów	lub	pojęć,	gdyż	u	jej	źródła	zawsze	leży	jakieś	 
skojarzenie.	

Kreowanie	 świata	 przez	metaforyzację	w	 badanych	 tekstach	 jest	 ciekawe	
i	zróżnicowane,	ponieważ	metafora	jest	konstrukcją	opartą	na	skrócie,	jak	wska-
zuje	K.	Szymanek	 (2001:	197),	 umożliwia:	 „niekonwencjonalne,	 zaskakujące,	
i	przez	to	przyciągające	uwagę,	przedstawienie	myśli,	daje	możliwość	odwołania	
się	do	doświadczeń	odbiorcy	i	jego	podstawowej	wiedzy	o	świecie	zewnętrznym,	
jest	przez	to	doskonałym	środkiem	zwartego,	skondensowanego,	a	przy	tym	czy-
telnego	i	wyrazistego	przedstawienia	treści:	idei,	koncepcji,	haseł	itp.”.	
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2.3. Struktury metaforyczne – klasyfikacja semantyczna

Szczególny	środek	 językowego	oddziaływania	 stanowią	w	badanych	 tek-
stach	metafory,	które	są	ważnym	elementem	budującym	sugestywność	przekazu.	
Zastosowane	określenia	metaforyczne	są	mocno	osadzone	w	ludowej	rzeczywi-
stości	i	kulturze,	odnoszą	się	wprost	do	elementów	wiejskiego	otoczenia,	są	wy-
raziste,	konkretne,	a	mimo	to	oryginalne,	nadają	wypowiedzi	znamiona	swoistej	
ekspresji . 

Językoznawcy	podkreślają	zależność	języka	od	kultury	i	warunków	życia.	
R.	Grzegorczykowa	(2001:	162)	pisze:	„warunki	kulturowo-społeczne	wpływa-
ją	na	kształt	 języka,	a	następnie	 język	determinuje	sposób	ujmowania	świata”.	
Metafory	ludowe	są barwnym	sposobem opisu rzeczywistości,	służą	konkretyza-
cji	trudnych	pojęć	(nazywają	skomplikowane	działania	intelektualne)	lub	dosad-
nej,	często	karykaturalnej	charakterystyce	ludzi,	zjawisk,	przedmiotów.	Czasem	
bywają	wykorzystywane	do	wywoływania	określonych	skojarzeń:	pozytywnych	
lub	negatywnych,	poważnych	 lub	 lekkich,	wesołych	 lub	smutnych.	Codzienne	
i	zwykłe	z	pozoru	wyrazy	użyte	w	nowych	kontekstach	otrzymują	nową	wartość	
wyobrażeniową	i	nabierają	niecodziennego	znaczenia,	skupiając	na	sobie	uwagę	
odbiorcy.	Określenia	przenośne	czynią	tekst	ciekawym	i	pozwalają	z	innej	per-
spektywy	spojrzeć	na	omawiane	zagadnienie.

Metafora witalności

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– Nehtury stary h•op to ‰eßèe ho! ho! 
M2:	– ale tylko Nehtury. ‰ak è•o–‰eg by• m•ody to bes s´roiNa gra•, 

a tero to Se goXine s´roi, a gro PiNX Minut.

Mężczyzna	niezupełnie	zgadza	się	z	przedmówcą.	Utrzymane	w	żartobliwej	kon-
wencji	innowacyjne	zastosowanie	wyrazów:	stroić się,	grać,	kojarzonych	z	dzie-
dziną	sztuki,	nadaje	wypowiedzi	 swoisty	wydźwięk	 i	wpływa	na	oryginalność	
wypowiedzi.	

D.	Wężowicz-Ziółkowska	(1991:	149),	która	badała	wzory	miłości	wieśnia-
czej	w	polskiej	poezji	ludowej,	podkreśla,	że:	„Nie	ma	w	życiu	ludu	dziedziny,	
która	nie	mogłaby	stanowić	źródła	skojarzeń	i	odniesień	seksualnych”.

Metafora etapów życia biologicznego człowieka	–	metafora starości

D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– Ne dba¾ o Se‚‰e. pe–Ne Ne š‰e¾ ‰ak po´ßeba. 
K2:	– ‰em, ‰em. è•o–‰eg na staroS sˆNe, kurèy Se. 

Druga	z	kobiet,	opisując	zmianę	wyglądu	spowodowaną	procesem	starzenia,	od-
wołuje	się do bardzo	sugestywnych doznań	zmysłowych,	wykorzystuje	czasow-
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niki:	schnąć	–	pot.	‘gwałtownie	tracić	na	wadze,	chudnąć,	mizernieć’,	kurczyć się 
tu	pod	względem	wagi,	przen.	‘zmniejszać	się’.	

Jak	dowodzi	E.	Lewandowska-Tarasiuk	(2005:	55):	„Obrazowość	opisu	czy	
relacji	może	wyrazić	się	użyciem	słownictwa,	odnoszącego	się	do	zmysłów	–	do-
znań	słuchowych,	wzrokowych,	smakowych,	węchowych,	dotykowych	czy	ki-
nestetycznych”,	ponieważ	obrazowanie	„odnoszące	się	do	doznań	zmysłowych	
zwiększa	perswazyjną	siłę	komunikatów”.

Metafora śmierci

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– fßysKih èeko ‰ednaKi kuNec. 
K2:	– pe–Ne, ale Ni‡ Ne Vi, ‹‰edy pßy‰Xe ‰ego èas. ´ßa muÌ…¾e ¾yC.

Metafora	może	także	być	nazwą	zastępczą	–	eufemizmem,	por.	rzeczownik	koniec,	
wyrażenie	przyjdzie czas	oznaczające	śmierć.	Wypowiedź	drugiej	kobiety	zachęca	
i	nakłania	do	mądrego	życia,	por.	stwierdzenie	o	charakterze	dyrektywnym	–	trze-
ba mądrze żyć . 

Metaforyka	 nadaje	 ludowym	wypowiedziom	 cech	 obrazowości.	 Ciekawe	
efekty	perswazyjne	wprowadzają	metaforyczne porównania,	które	mają	wyrazić	
treść	w	sposób	przystępny	dla	odbiorcy.

Metafora opieki

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– XiSe‰ èasy inne, XeCi hovo tele–‰š‰a. 
K2:	– •una to …r¾y o XeCoKi. beXe hoXiX za NiMi ‰ak kura za 

kurcokamy.

Metafora	 jest	 bardzo	 skuteczną	metodą	 wartościowania,	 wskazuje	 rozmówcy	
określoną	ocenę.	Porównanie chodzić za kimś jak kura za kurczakami w	sposób	
obrazowy	kreśli	niezwykle	pozytywny	wizerunek	matki	–	osoby	oddanej	dzie-
ciom,	troskliwej,	czułej.	

Metafora życia

D / M – K / III / III
M:	– •uN Ne poViNin tag zroBiC!
K:	– poViNin, Ne poViNin. ‰ak hceß koguS suNXiC, to vzu‰ ‰ego buty 

i pße‰X ‰ego …roge. 

Kategoryczne	stwierdzenie	mężczyzny	rozmówczyni	podaje	w	wątpliwość.	
Życie	ludzkie	utożsamia	z	drogą,	którą	człowiek	ma	do	przejścia.	Kobieta	dowo-
dzi,	że	nie	należy	wypowiadać	się	o	postępowaniu	innych	ludzi	w	sposób	zde-
cydowany	i	stanowczy,	ponieważ	trzeba	doświadczyć	tego,	co	oni,	by	właściwie	
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pojmować	i	interpretować	cudze	czyny. Formy	trybu	rozkazującego	czasowni-
ków:	wzuj,	przejdź wskazują,	że	należy	postawić	się	w	czyimś	położeniu,	wczu-
wać	się	w	czyjąś	sytuację.	

Jak	wykazują	badania	D.	Piekarczyk	(1999:	103):	„Pojęcie	ŚWIAT	i	zbliżo-
ne	do	niego	ŻYCIE,	RZECZYWISTOŚĆ	należą	do	podstawowych	w	systemie	
pojęciowym	człowieka.	 Ich	zakres	 jest	 jednak	 tak	 szeroki,	 że	umykają	wprost	
wszelkim	próbom	nazwania	i	opisania.	Są	zbyt	abstrakcyjne,	a	ich	granice	nie-
wyraźne.	Rzeczywistość	jest	zmienna,	dynamiczna	i	nieskończenie	różnorodna.	
Aby	człowiek	mógł	ją	ogarnąć,	musi	zredukować	jej	złożoność,	narzucić	pewne	
ograniczenia.	Określanie	i	kategoryzacja	są	konieczne,	by	pojęcia	sprostały	wy-
mogom	codziennej	komunikacji.	Dążenie	do	tego	to	naturalna	potrzeba	człowie-
ka.	Głównym	narzędziem	porządkowania	staje	się	język,	a	jednym	ze	sposobów	
metafory,	które	pozwalają	uchwycić	świat	w	kategoriach	bardziej	konkretnych”.	

Metafora pracy

D / K – M / III / III
K:	– zroBiß to na ‰u´ro.
M:	– ZiÐ‰a Ne beXe èekaC. è•o–‰eku Cuqk, Cuqk ‰ak kuN. 

Poprzez	zastosowanie	porównania	ze	zreduplikowanym	czasownikiem	użytym	
w	trybie	rozkazującym	rozmówca	nadaje	wypowiedzi	znamiona	hiperbolizacji.	
Podkreśla,	że	na	wsi	trzeba	ciężko	pracować,	bo	efekty	przynosi	jedynie	codzien-
ne,	uczciwe	i	sumienne	wykonywanie	obowiązków.	

A.	Batko	(2005:	115)	uważa,	że:	„Metafora	jest	dobrze	dobrana	wtedy,	kiedy	
doskonale	pasuje	do	sposobu,	w	jaki	postrzega	świat	osoba,	na	którą	wywiera-
my	wpływ”.	Badacz	wskazuje,	że	metafora	nie	zawsze	musi	być	rozbudowana	
i	długa,	aby	wywołała	zamierzony	rezultat.	Czasami	wystarczy	tylko	zbudowane	
z	zaledwie	kilku	słów	porównanie,	a	efekty	mogą	być	naprawdę	imponujące.	Wy-
korzystując	ten	wzorzec	perswazji,	konieczna	jest	jednak	głęboka	znajomość	spo-
sobu,	w	jaki	postrzega	świat	człowiek,	na	którego	zachowanie	chcemy	wpłynąć.	

Metafora kłopotów

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– iXe ku dobremu.
K2:	–	‡Xe tam. c•e‹ Se vygmyro• š ‰edny Xury, a fpod v …rugom. 

Metafora	dołu i	ekspresywny	czasownik	wygmyrać się mają	ewokować	u	odbior-
cy	powtarzające	się	niekorzystne	zdarzenia	i	niemożliwość	zmiany	złego	losu.	
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Metafora niegospodarności

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– hcom, ¾eby im otPisaC. 
M2:	– Ne otPisu‰, ‰eßèe poèeke‰. paMinto¾ Gienia. ca•y ma‰onteg 

•o‰cuf pßeKiho•, pßefurmaNi•, fßysko poß•o v dva tygo¤Ne. 

Relacjonując	wydarzenie,	drugi	z	rozmówców	wykorzystuje	ciekawy	sposób	ob-
razowania,	por.	metaforyczne	czasowniki:	przekichać,	przefurmanić,	które	na	po-
ziomie	interpretacji	wnoszą	informację,	że	osoba	roztrwoniła	majątek.	Dzięki	ich	
zastosowaniu	wzmocnieniu	ulega	stopień	ekspresji	 i	wyrazistości	wypowiedzi.	
Czasownik	przekichać,	por.	kichać na co	– ‘lekceważyć	sobie	co’,	dynamizuje	
opis,	drugi	–	przefurmanić	–	odwołuje	się	do	stereotypu	furman	–	‘człowiek	nad-
używający	alkoholu	i	brzydkich	słów’.

I.	Kraśnicka-Wilk	(2001:	343)	pisze:	„Widzenie	abstrakcyjnej	rzeczywisto-
ści	w	kategoriach	rzeczywistości	materialnej	jest	jej	metaforyzacją,	dokonywa-
ną	w	sposób	naturalny	w	umyśle	człowieka.	Metafora	jest	więc	nie	tylko	figurą	
retoryczną	czy	 tropem	poetyckim,	ale	dzięki	kognitywnemu	spojrzeniu	na	nią	
powszechną	figurą	myśli.	[...]	Metafora	jest	więc	obecna	nie	tylko	w	języku,	ale	
przede	wszystkim	w	systemie	konceptualnym	człowieka,	stając	się	podstawowym	
środkiem	opisu	i	zrozumienia	rzeczywistości”.	

2.4.  Animizacja i antropomorfizacja

Animizacja oraz antropomorfizacja	to	odmiany	metafory.	Animizacja	polega	
na	nadawaniu	przedmiotom	nieożywionym,	zjawiskom	przyrody,	pojęciom	abs-
trakcyjnym	cech	istot	żywych	(zob.	Zdunkiewicz-Jedynak	2008),	antropomorfi-
zacja	zaś	to	przypisywanie	zjawiskom	natury,	tworom	nieożywionym,	pojęciom	
abstrakcyjnym,	zwierzętom,	cech	psychicznych	 i	fizycznych	właściwych	czło-
wiekowi.	Są	to	zjawiska	stylistyczne	o	bardzo	szerokim	zasięgu	we	wszystkich	
rodzajach	wypowiedzi,	wprowadzają	ruch,	dynamikę,	ponadto	są	sposobem	na-
cechowania	opisu	(zob.	Dominowa,	Dominow	2001:	13).	

Żeby	skutecznie	zjednywać,	trzeba	umieć	przekonująco	przekazać	swoje	sta-
nowisko,	zilustrować	je	odpowiednim	przykładem,	toteż	ożywiona	rzecz	wydaje	
się	jedną	z	podstawowych	kategorii	ludowego	myślenia.	W	tekstach	gwarowych	
ten	rodzaj	metafory	jest	stosowany	przede	wszystkim	w	celu	sugestywnego	przed-
stawienia	pojęć	zbyt	odległych	poznawczo,	a	wszechstronność	i	częstość	odwo-
łań	świadczy	o	potrzebie	uczynienia	przekazu	bardziej	przystępnym.	Użycie	do	
charakterystyki	pojęć	abstrakcyjnych	wyrazów	konkretnych,	powoduje,	że	stają	
się	one	bliższe	odbiorcy,	ponadto	zabieg	 taki	bez	wątpienia	służy	zwiększeniu	
obrazowości,	jasności	i	konkretności	wypowiedzi. 
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D / M – K / III / III
M:	– ‰eßèe mam sporo èasu. 
K:	– tag ¾yCe pßeleCi, naveÕ Se Ne •obe‰¾ys. 

D / M – K / III / III
M:	– taKi zafße by• veso•y, po¾artovo•. Ni‹ Se Ne spoXivo•, ¾e tag 

zroBi.
K:	– Ni‡ Ne Vi ‹‰edy SMi’X go zavo•o. VidaX dogryz•o h•opu ¾yCe.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– pßeCe •uË CÉßko roBi. 
M2:	– bo Se dob¾e èu‰e. Ne –‰e¾y v leka¾y. mySLi, ¾e Se z •apsku† 

horoby vyViNe. 

D / Dz < K / I / IV 
Dz:	– ba‘Cu ‰a ‰u¾ Ne moge.
K:	– muSiß, bo ‰ak c•o–‰e‡ Ne ‰i, skunÕ Si•a pßy‰Xe? 

2.5.  Peryfraza

Peryfraza	(zob.	Bańko	2002) to	metafora	polegająca	na	zastąpieniu	nazwy	
danego	obiektu	rozbudowanym	opisem	lub	charakterystyką	osoby,	rzeczy,	zjawi-
ska,	miejsca	lub	pojęcia.	Wprowadza	do	tekstu	element	obrazowości,	służy	warto-
ściowaniu	i	może	być	ciekawym	środkiem	wyrażania	emocji.	Zastąpienie	nazwy	
przez	bardziej	lub	mniej	rozbudowany	opis	jest	próbą	odbanalniania	słownictwa	
i	 służy	 zwiększeniu	 pojemności	 znaczeniowej	wypowiadanych	 słów.	Badacze	
(Skorupka,	Kurkowska	2001:	94)	uważają,	że	używając	peryfrazy,	nadawca	stara	
się	„narzucić	nam	nową,	własną,	indywidualną	interpretację	znanej	już	rzeczywi-
stości,	pokazać	jakąś	rzecz,	zjawisko,	z	innej,	nowej	strony,	nakierować	niejako	
nasze	spojrzenie	pod	określonym	kątem”.	Ważne	jest	to,	by	odbiorca	zauważył	
formę	językową,	odebrał	i	zrozumiał	właściwie.	M.	Bańko	(2002:	5)	podkreśla,	że	
peryfrazy	stosowane	są	ze	względów	„ornamentacyjnych	lub	eufemizacyjnych”,	
a	więc	dla	ozdobienia	lub	złagodzenia	wypowiedzi”.	

Peryfraza	 jako	 środek	wartościowania	 była	 przedmiotem	badań	w	 języku	
propagandy	marksistowskiej	(zob.	Głowiński	1990:	31–37),	ten	rodzaj	metafo-
ry	wykorzystuje	się	jako	zamierzony	sposób	utajenia	znaczenia	bezpośredniego	
za	określeniem	będącym	aluzją	do	niego,	zabieg	może	być	również	stosowany	
w	celu	uwypuklenia	ironicznych	i	humorystycznych	treści	(zob.	Skorupka,	Kur-
kowska	2001:	88–92),	może	wreszcie	wynikać	z	chęci	zastąpienia	wyrażenia	ob-
jętego	sferą	tabu.	

W	badanym	materiale	językowym	peryfraza	może	być	środkiem	o	charakte-
rze	eufemistycznym	(zob.	Krawczyk-Tyrpa	2001;	Kaczor	2003:	46–49).
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D / K1 > K2 / IV / II
K1:	– ‰uS Se nezad•ugo zaMißko v –‰eèysty ha•u‘‰e.
K2:	– Neˆ CoCa ta‡ Ne muVi, z…rova CoCa ‰es. 

Warto	porównać	eufemizm	czas.	zamieszkać	i	eufemistyczne	wyrażenie	wieczysta 
chałupa	–	‘trumna’.

D / K1 < K2 / II / III
K1:	– pe–Ne mamuSi Ne smaku‰e.
K2:	– smaku‰e barxo! tylko pßes te Slepe zymby Ne moge ‰eS. 

Ślepe zęby	oznaczają	‘protezę’.
Peryfraza	może	też	nadawać	wypowiedzi	ironiczny	wydźwięk.

D / K1 < K2 / II / III 
K1:	– ´ßeba š Nim du¾o roma–‰aC.
K2:	– mo¾e¾ mu muViC. tylko pßy tym Sklanym boßku beXe SeXiC, ca•y 

XiN i kavo• v noc. 

Zastosowane	w	wypowiedzi	wyrażenie szklany bożek	–	‘komputer’,	por.	bożek 
w	zn.	‘przedmiot	bezkrytycznie	uwielbiany,	czczony’,	ma	charakter	interpretacyj-
no-wartościujący,	podkreśla	uzależnienie,	swoiste	zniewolenie	osoby	od	medium.	

2.6. Hiperbola

Hiperbola	 to	 trop	 służący	 przejaskrawieniu,	wyolbrzymieniu	 określonych	
kwestii,	opisywanych	osób	czy	zdarzeń,	jest	środkiem	stylistycznym,	który	po-
lega	na	przesadnym	zaprezentowaniu	zjawiska,	przerysowaniu	jego	charaktery-
stycznych	cech. Hiperbolizacja często	prowadzi	do	nadużyć	leksykalnych	(por.	
Grochala	2008:	413–421).

D / K1 – K2 / II / III
K1:	– za du¾o to Ne zaroBi•y.
K2:	– o‰ zaroBi•y, zaroBi•y ‰a‡ Ne –‰em co.

Obok	powtórzenia,	osobliwe	hiperboliczne	porównanie	–	jak nie wiem co,	które-
go	człon	stanowi	nieokreślona	ilość	czegoś,	coś,	co	trudno	jest	sobie	wyobrazić,	
podkreśla	wielkość	zarobionych	pieniędzy.

D / M – K / III / IV
M:	– krova cuZ ma•o mleka da‰e. 
K:	– ta èarna, co vyÐ‰ona ta‹‰e •adne mo, to Sika mLi‹‰em. 

Hiperboliczna	pochwała	zwierzęcia	wspiera	emocjonalizację	odbioru	przekazu.	
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D / K – M / III / III 
K:	– pßyß•am, ¾eby my Ania Firany pßeßy•a. 
M:	– a ‡Xe Ci •una co ußy‰e. na krafcovoÐ Se ´ßy lata ßkoLi, a o ‰igle 

Ni‰aKigo poiNCa Ni mo. 

Elementem	służącym	humorystycznej	ocenie	braku	umiejętności	dziewczyny	są	
dane	liczbowe.	

2.7.  Eufemizmy jako środki perswazji

Encyklopedyczna	definicja	eufemizmu	mówi,	że	jest	to:	„zastępczy	środek	
językowy	używany	w	celu	uniknięcia	wyrazu,	wyrażenia	lub	zwrotu	zakazanego	
przez	tabu	językowe	lub	niewskazanego	ze	względów	perswazyjnych”	(Urbańczyk	
1991:	78).	A.	Dąbrowska	(1999:	216)	wskazuje,	że:	„Eufemizm	w	ujęciu	retoryki	to	
pojęcie	częściowo	zachodzące	na	inne	tropy	–	metaforę,	ironię,	peryfrazę”.	Badacz-
ka	(1999:	215)	pisze:	„Przyjmując,	że	język	jest	systemem	wartościującym,	można	
stwierdzić	[…],	że	możliwe	jest	odmienne	przedstawianie	tych	samych	zjawisk.	Na-
świetlanie	jakiegoś	zjawiska	zależy	od	nadawcy:	czy	nazwie	on	rzecz	po	imieniu,	
używając	nazwy	wprost,	czy	też	użyje	określenia	dowartościującego	bądź	depre-
cjonującego	wartość	tego	zjawiska.	Jeśli	pragnieniem	nadawcy	jest	złagodzenie,	
zasłonięcie	lub	zamaskowanie	stanu	rzeczy,	mamy	do	czynienia	z	eufemizmem”. 

Eufemizm	jest	formą	językowej	kurtuazji,	dyplomacji	oraz	taktu	w	komuni-
kacji	społecznej	(zob.	Krawczyk-Tyrpa	2001;	Kaczor	2003:	46–49;	Dąbrowska	
2006a:	323–332;	2006b),	użytkownicy	języka	muszą	się	niekiedy	podporządko-
wać	określonym	regułom	z	zakresu	kultury	słowa.

Ten	środek	w	dyskursie	ideologicznym	może	służyć	manipulacji	językowej,	
w	ujęciu	A.	Dąbrowskiej	(1999:	222–223):	„[…]	za	główną	funkcję	eufemizmów	
politycznych	przyjmuje	 się	maskowanie.	Przedstawiają	 jakieś	 zjawisko	w	 taki	
sposób,	że	uwaga	odbiorcy	skierowana	jest	na	te	opinie	i	fragmenty	wypowie-
dzi,	na	które	życzy	sobie	nadawca.	Reakcja	odbiorcy	jest	więc	niejako	sterowana	
przez	odpowiedni	dobór	środków	językowych”.

K.	Michalewski	(2001:	3–8)	proponuje	nazwać	„wszelkie	przeobrażenia	war-
tości	wyrazów	służące	perswazji,	dezinformacji	ułatwiającej	manipulowanie	od-
biorcą,	«kreowaniem	wartości	wyrazów»”.

W	komunikacji	mieszkańców	wsi	zakazy	językowe	mają	związek	z	tabu	(zob.	
Krawczyk-Tyrpa	2001),	silnie	wpływającym	na	strukturę	języka	i	sposób	komu-
nikacji	międzyludzkiej.	Określenia	eufemistyczne	mają	neutralizować,	łagodzić	
lub	niwelować	negatywny	wydźwięk	pewnych	 sformułowań	 (zob.	Dąbrowska	
2006a;	2006b),	które	są	uważane	za	niewłaściwe	i	które	mogą	obrazić	bezpośred-
niego	lub	potencjalnego	odbiorcę	komunikatu.	Głównym	powodem	użycia	eufe-
mizmów	jest	przyzwoitość,	skromność,	wstyd,	szacunek	dla	innych	osób,	chęć	
zaprezentowania	się	rozmówcy	w	sposób	kulturalny.	Przyczyny	występowania	
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eufemizmów	są	więc	pozajęzykowe,	głównie	społeczne,	psychologiczne,	ideolo-
giczne	(zob.	Szewcow-Szewczyk	1974:	285–293).	

Eufemizmy	używane	z	powodu	działania	tabu	obyczajowo-zwyczajowego,	
są	wyrazem	dostosowania	się	do	istniejących	w	społeczności	wiejskiej	norm	języ-
kowego	zachowania.	W	analizowanych	tekstach	neutralizowanie tonu wypowie-
dzi	(zob.	Michalewski	2006a:	81),	czyli	takie	zaprezentowanie	„spraw	społecznie	
bulwersujących,	oburzających,	wywołujących	sprzeciw,	gniew”	zdarza	się	często,	
zabiegi	tego	typu	są	stosowane	do	łagodnego	przedstawienia	sytuacji,	mogących	
wzbudzać	zbyt	duże	emocje	wśród	odbiorców.	Środki	eufemistyczne	służą	ukry-
ciu	emocji	(zwłaszcza	negatywnych),	pomagają	nadawcy	zdystansować	się	wobec	
bolesnych	problemów:	bólu,	nieszczęścia,	starości,	zniedołężnienia	oraz	śmierci,	
ukazują	rzeczywistość	w	sposób	bardziej	łagodny	i	bezpieczny,	pozwalają	komu-
nikować	się	z	odbiorcą	elegancko	i	uprzejmie.	

Środki	te świadczą	także	o	wyjątkowej	wrażliwości	użytkowników	gwary,	
która	często	skrywana	jest	pod	powierzchnią	żartu,	humoru	czy	groteski.	

W	celach	złagodzenia	wypowiedzi	mogą	być	stosowane	środki leksykalne .

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– na‰lePi š Nom fcale o tym Ne gadaC. 
K2:	– tera to da•a spoku‰, bo cu’Ca mo samoSe‰ke. 

Użyty	w	wypowiedzi	derywat	samosiejka oznacza	‘panieńskie	dziecko’,	żarto-
bliwy	eufemizm	wpleciony	w	kontekst	wypowiedzi	uwydatnia	zmianę	sposobu	
oceny	postępowania	innych	pod	wpływem	osobistych	przeżyć. 

Chętnie	wykorzystywane	są	peryfrazy eufemistyczne .

D / M – K / III / III
M:	– barxo ´rudo Se odzvyèaiC.
K:	– ´ßa hCiC. Durczok tyß ‹‰edyS Se vypo–‰ado•, ¾e Se za•amo•, 

naved ve vutke ´rohe poßet. 

Kobieta,	odwołując	się	do	przykładu	osoby	publicznej,	dziennikarza	K. Durczoka,	
wskazuje,	że	można	skończyć	z	nałogiem,	por.	peryfrazę	pójść trochę w wódkę, 
pod	warunkiem,	że	się	tego	bardzo	chce.	

D / K – M / III / III
K:	– ´ßeba kogoZ z•apaX za ryqke. 
M:	– naved – ‰ego roXiNe muVi•y, ba‘Ca rynte dosta•a, vnucuS 

‹‰eSuQKi pßeèySCi• i by•o za co hloC. 

Rozmówca	wyjaśnia,	że	jego	wiedza	na	temat	postępowania	mężczyzny	pochodzi	
bezpośrednio	od	członków	rodziny	osoby,	której	dotyczy	wypowiedź.	Peryfraza	
przeczyścić kieszonki ‘ukraść’	sprawia,	że	tak	przedstawione	zjawisko	nie	wyma-
ga	oceny,	już	zostało	w	sposób	sugestywny	zaopiniowane,	ironiczny	wydźwięk	
ma	także	przewrotnie	zastosowana	forma	hipokorystyczna	–	wnuczuś .
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Łagodzeniu	drastyczności	opisu	mają	służyć	frazeologizmy i peryfrazy,	zastę-
pujące	zjawiska	czy	wydarzenia	przerażające,	pełne	grozy,	okrutne.	

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– •o‰ce ‰ego goda•y, ¾e po‰eho• do Ð‰asta na stu¤‰a. 
M2:	– a co Se Ð‰o•y kfoLiC, ¾e SeXi pot klucym. 

Mężczyzna	wskazuje,	 że	 rodzice,	 podając	 informację	 o	 dziecku,	 ukryli	 praw-
dziwy	powód	jego	nieobecności,	wynikający	z	nieprzyjemnej	sytuacji,	por.	sie-
dzieć pod kluczem	–	‘odbywać	karę	pozbawienia	wolności’,	fraz.	pod kluczem	–	 
‘w	zamknięciu’.	

Czasem	zastosowany	eufemizm	zamiast	łagodzić	drastyczność	opisu	dodaje	
przekazowi	swoistej	dramaturgii.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ta‹‰e spravy to poVinny o… razu rossuNXiC.
K2:	– ale som XeCoKi, to hCa•y pogoXiC. a s•ot‹‰ego ¾yCa to •una 

š NiÐ Ni Ð‰a•a. ma•o to pßeß•a. hulo•, Pi•, Bi•. ‰um poNeViro•, XeCoKi 
lo•. Neros to mu roqg by•o ma•o, to noGi ß•y v robote. Ile razy v nocy 
uCeka•y, po suÐSadah spa•y. 

Zachowania,	będące	przejawem	bezwzględnego	okrucieństwa	i	znęcania	się	nad	
najbliższymi,	 zostały	 przedstawione	 przy	 użyciu	 zmodyfikowanego	 związku	
frazeologicznego:	nie mieć słodkiego życia, por.	fraz.	pot.	mieć słodkie życie	–	
‘bardzo	wygodne,	beztroskie,	przyjemne	warunki	egzystencji’	i	eufemistycznej	
peryfrazy	–	nieraz to mu rąk było mało, to i nogi szły w robotę,	która	wskazu-
je	na	rodzaj	przemocy	fizycznej	i oddaje	realizm	zagrożenia.	Dzięki	zastosowa-
nym	środkom	opis	budzi	współczucie	wobec	agresji	i	cierpienia	innych,	bardziej	
przemawia	do	odbiorcy,	pobudza	wyobraźnię,	wpływa	na	opinię	i	odczucia	roz-
mówcy.	Jednym	z	ważnych	kierunków	perswazyjnego	oddziaływania	jest	emo-
cjonalizacja	przekazu,	wypowiedź	jest	na	tyle	sugestywna,	że	sprawia	wrażenie	
uczestnictwa	w	zdarzeniu.	Odbiorca	widzi	świat	oczyma	nadawcy,	staje	się	bez-
pośrednim	świadkiem	prezentowanej	sytuacji.	Eufemizmy	powodują,	że	osoba,	
o	której	mowa,	jawi	się	odbiorcy	jako	człowiek	lubiący	zdawać	ból	innym,	bezli-
tosny,	bezwzględny	sadysta.	

D / M1 – M2 / II / III
M1:	– •una na nocnom zÐ‰ane hoXi•a.
M2:	– to Ne by•a nocna zÐ‰ana, tylko zaiNCa nocne. 

Drugi	mężczyzna,	modyfikując	wyrażenie:	nocna zmiana,	 por. zajęcia nocne, 
podkreśla,	że	kobieta	zdradzała	męża.

Eufemizm	może	mieć	postać	aluzji,	czyli	świadomego	nawiązania	do	wiedzy	
odbiorcy	po	to,	by	mógł	ją	samodzielnie	rozwinąć.
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D / M1 – M2 / III / III 
M1:	– stare‰ta Se ‰eßèe, tero beCikove da‰um.
M2:	– è•o–‰eg by• m•ody, to spßynd bu• na ‚‰egu. tero spßynd Se 

pßesta¾o•, za’Xe–‰o•, kaPitalny remond by Se zda•. 

Drugi	z	rozmówców,	zachęcany	do	powiększenia	rodziny,	w	sposób	aluzyjny	używa	
wyrażenia	sprzęt był na biegu, oznaczającego	sprawność	seksualną,	temperament.	

Czasem	w	celu	złagodzenia	tonu	wypowiedzi	rozmówcy	wykorzystują	lito-
tę	–	zastąpienie	jakiegoś	wyrażenia	przez	zaprzeczone	określenie	antonimiczne.	
Litota	 traktowana	jest	 jako	przeciwieństwo	hiperboli	(zob.	Pisarek	2006:	209).

D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– •un taKi fa‰ny h•opok, a •una Liha. 
K2:	– urodno to una Ne ‰e, ale ‰ak to Se muVi, •adno Miska ‰eZ Ne do. 

Przez	określenie	nie być urodnym	–	‘być	brzydkim’	kobieta	zaznacza,	że	w	mał-
żeństwie	uroda	żony	nie	jest	najważniejsza.	

2.8. Porównanie

Nazywanie	to	zazwyczaj	wyodrębnianie	przez	zestawienie,	ponieważ	umysł	
ludzki	nieustannie	coś	ze	sobą	zestawia.	Porównywanie,	„zestawianie	na	podsta-
wie	cech	wspólnych	i	różnych	dwóch	lub	większej	ilości	rzeczy,	osób,	zjawisk”	
(Doroszewski	1964,	t.	6:	1069),	służy	ustaleniu	istotnych	podobieństw	i	różnic	
między	obiektami,	stanowi	podstawę	poznania	rzeczywistości,	a	samemu	proce-
sowi	zazwyczaj	towarzyszy	wartościowanie.	

Porównanie	ukazuje	ponadto	rozmaite	relacje	między	obiektami:	wzajemne	
odniesienia	i	powiązania,	a	także	wielkości	istotnych	parametrów	(zob.	Szymanek	
2001:	239).	To	szczególny	element	stylu,	rodzaj	figury	retorycznej,	która	może	
występować	zarówno	w	postaci	prostej	ograniczonej	do	dwóch	słów,	jak	i	bardzo	
rozbudowanej,	która	służy	uwypukleniu,	pełniejszej	charakterystyce	oraz	ustale-
niu	odniesień	między	porównywanymi	obiektami.	W	porównaniu	wyróżnia	się	
trzy	istotne	elementy:	komparat	–	lewa	strona	porównania,	komparans	–	prawa	
strona	porównania	 i	 funktor.	Komparans	przez	 swój	definicyjny	charakter	 jest	
konceptualną	istotą	porównania,	a	 tym	samym	kognicji	 i	wartościowania.	Wy-
chodzi	się	od	komparatu,	czyli	przedmiotu	i	szuka	się	jego	odbicia,	budując	tzw.	
zestawieniowy	obiekt	chiralny	(zob.	Kudra	2004:	18).

Walory	perswazyjne	porównania	doceniano	już	w	starożytności.	Arystoteles	
(1988:	212)	uznaje	porównanie	za	trop,	odmianę	metafory.	Wzajemna	relacja	mię-
dzy	porównaniem	a	metaforą	dotyczy	wartościowania,	ponieważ	jak	wykazują	
badania	(zob.	Wróblewski	1998:	63–66;	Wysoczański	2005),	porównanie	warto-
ściujące	służy,	podobnie	jak	inne	tropy	stylistyczne	z	metaforą	na	czele,	do	wyra-
żania	przez	subiekt	oceny	faktów	otaczającego	świata.
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Niekiedy	uznaje	 się	porównanie	za	figurę	 semantyki	 (zob.	Todorov	1977:	
285),	ponieważ	 jest	zabiegiem	dotyczącym	 treści	 i	opiera	 się	na	wzmocnieniu	
pewnych	reguł	znaczeniowych,	czyli	na	intensyfikacji	znaczenia	wspólnego	dla	
obu	członów	porównania,	choć	może	także	dochodzić	do	ich	osłabienia.	Analiza	
semantyczna	pozwala	na	sformułowanie	wniosku,	że	porównanie	jest	najważniej-
szym	tropem	o	charakterze	aksjologiczno-kognitywnym.	

Wyodrębnia	się	porównania stereotypowe (zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	
158) oraz porównania sprzeczne,	 które	najczęściej	 służą	 realizacji	 ironii	 (zob.	
punkty:	II.1.7.	Stereotyp jako środek wartościowania i II .3 . Ironia – jej rodzaje 
i funkcje).

D / K – M / III / III
K:	– Ne dam aNi großa.
M:	– daß, daß, bo Ci beXe ‰o‰èyX ‰ag Żyd. 

Mężczyzna,	stosując	stereotypowe	porównanie,	por.	czas.	 jojczyć,	wyjaśnia,	że	
kobieta	pod	wpływem	usilnych	namów	zmieni	powziętą	decyzję.	

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– m•ody Neˆ Se Ne ¾yNi, ‰eßèe ma èas. 
K2:	– Ni˜ Ne poraXiß. r–‰e Se do ¾eNaèKi ‰ak koza do •oBirek. 

W	drugiej	wypowiedzi	porównanie	służy	ironicznemu	uwypukleniu	zaangażowa-
nia	w	planowany	ślub.	

D / M – K / II / III
M:	– shud•a, •odm•o¤Na•a.
K:	– a ‡Xe tam. shuhra•a Se. skura to ‰i Se pomarßèy•a ‰ag Bibu•cyna.

Porównanie	wskazuje	na	stopień	intensywności	procesu.
Metafora	 to	ciekawy	 trop	stylistyczny,	który	pokazuje	swoisty	sposób	po-

strzegania	przez	współczesnych	mieszkańców	wsi	pewnych	dziedzin	życia.	„Jest	
to	–	jak	mówi	T.	Dobrzyńska	(1994:	135)	–	jeden	z	tych	środków	językowych,	
których	użycie	w	symptomatyczny	sposób	odzwierciedla	zmiany	sytuacji	komu-
nikacyjnej,	aktualny	stan	świadomości	uczestników	komunikacji”.	

3. Ironia – jej rodzaje i funkcje

Encyklopedyczna	definicja	ironii	mówi,	że	jest	to	„właściwość	stylu	polegają-
ca	na	sprzeczności	między	dosłownym	znaczeniem	wypowiedzi	a	jej	znaczeniem	
nie	wypowiedzianym	wprost,	ale	założonym	przez	autora”	(Krzyżanowski	1984).	
C.	Kerbrat-Orecchioni	(1986:	293)	uważa,	że	następuje	tu	„odwrócenie	hierar-
chii	poziomów	semantycznych”.	Sens	kontekstualny	(wtórny,	pochodny)	staje	się	
niejako	uprzywilejowany	względem	sensu	dosłownego	(pierwotnego,	jawnego).
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Pojęcie	 ironia	 bywa	bardzo	 różnie	pojmowane	 i	klasyfikowane	 (zob.	Sła-
wiński	1988:	203–204;	Głowiński	2002).	A.	Kulawik	(1994:	112)	ujmuje	ironię	
jako	osobną	figurę	stylistyczną	„pośród	tych,	zaliczonych	do	metafory	–	polega	
ona	na	przypisywaniu	osobom,	przedmiotom,	zjawiskom	cech,	których	absolutnie	
nie	posiadają”.	Definiowana	bywa	jako:	„Drwina,	lekki	sarkazm	lub	kpina	w	wy-
powiedzi,	której	zamierzony	sens	nie	jest	wyrażony	wprost,	a	jest	odwrotnością	
dosłownego	znaczenia	słów,	 jest	 rozpoznawalny	dla	słuchacza,	np.	z	 tonu	gło-
su”	(zob.	Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny	1998,	red.	H.	Zgółkowa,	 
t.	14:	373–374).

Ze	względu	na	swą	niejednoznaczność	ironia	stanowi	wygodne,	a	zarazem	
bezpieczne	narzędzie	perswazji,	ponieważ,	 jak	podkreśla	M.	Sarnowski	(1991:	
41),	„nadawca	określa	swój	punkt	widzenia	w	taki	sposób,	że	świadomość	języko-
wa	odbiorcy	kwalifikuje	go	jako	wartościujący	dodatnio,	a	kontekst	i	szerzej	sytu-
acja	komunikatywna	korygują	go	tak,	że	musi	być	odczytany	jako	wartościujący	
ujemnie”.	Ze	względu	na	tę	cechę	ironia	postrzegana	jest	jako	specyficzna	forma	
oceny	negatywnej.	Przy	czym	ocena	ta	może	mieć	różny	stopień	nasilenia	–	od	
zwykłej	negacji	jakiegoś	zjawiska	czy	osoby,	poprzez	drwinę,	szyderstwo,	aż	do	
obelżywych	inwektyw.	

Ze	względu	na	stopień	jawności	oraz	formy	sygnalizujące	ironię	D.	S.	Muecke	 
(1986:	 255–258)	 wyróżnia	 jej	 trzy	 rodzaje:	 ironię jawną,	 ukrytą i prywatną . 
Z ironią jawną	mamy	do	czynienia	wówczas,	gdy	osoba,	przeciwko	której	zo-
stała	ona	użyta	 lub	współuczestnik	komunikacji	bez	 trudu	rozpoznają	 i	odczy-
tają	rzeczywistą	intencję	nadawcy.	Ironia	jawna	jest	bardzo	wyrazista	i	odbiorca	
(ofiara)	może	„od	razu	zorientować	się,	co	ironista	ma	naprawdę	na	myśli”	(Mu-
ecke	1986:	255),	towarzyszy	jej	szereg	sygnałów	pozajęzykowych,	np.	ton	głosu	
(ton	spokojny	wyrażający	oczywistą	sprzeczność,	sygnalizujący	sarkazm),	okreś- 
lone	gesty,	mimika	(np.	ironiczny	uśmiech).	

Natomiast	ironia ukryta	jest	bardziej	subtelna,	„należy	ją	nie	tyle	dostrzec,	co	
raczej	wykryć”	(Muecke	1986:	257),	a	sposób	mówienia	czy	zachowania	ironisty	
jedynie	w	minimalny	sposób	pozwala	rozpoznać	ironię.	

Ironia prywatna	(Muecke	1986:	260–261)	jest	niedostrzegalna	zarówno	dla	
ofiary	ironisty,	jak	i	innych	potencjalnych	odbiorców.	

Rolę	ironii	doceniał	już	Teofrast,	300	lat	p.n.e.,	który	radził,	aby:	„mówca	
nie	wypowiadał	wszystkiego,	co	jest	do	powiedzenia,	lecz	dzielił	się	zadaniem	ze	
słuchaczem,	aby	podsuwał	mu	myśli,	które	tamten	sam	wysnuje”	(zob.	Łaguna	
1984:	22).	Terminem	ironia	(zob.	Muecke	1986)	w	zn.	„udawana	skromność”	po-
sługiwał	się	Arystoteles,	który	zwracał	uwagę	na	ironiczny	sposób	wyrażania	się.	
Klasyczna	retoryka	doceniała	przede	wszystkim	 ironię sokratyczną,	która	 jako	
swoisty	chwyt	odniesiony	bezpośrednio	do	zjawisk	i	osób,	miała	pełnić	funkcję	
płaszczyzny	wyższego	porozumiewania	mówcy	i	odbiorcy.	W	retoryce	zabieg	sy-
tuuje	się	w	sferze	elocutio i	jest	podzielony	na	kilka	szczegółowych	odmian,	które	
związane	są	ze	swoistymi	formami	dowcipu.	Szczerbowski	(1994:	48)	wskazu-
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je,	że	do	rozpoznania	ironii	niezbędne	jest	uświadomienie	sobie	przez	odbiorcę	
„sprzeczności	kontekstualnej	i	pewnego	dysonansu	poznawczego”.	

Ironia	może	pełnić	różne	funkcje,	jako	forma	opisu	rzeczywistości	ma	ogrom-
ną	siłę	perswazji,	ponieważ	pozwala	nadawcy	przedstawić	własne	stanowisko,	
ośmieszyć	przekonania	oponenta	i	co	ważne,	wzbogaca	wypowiedź,	uatrakcyj-
niając	tekst	i	ułatwiając	jego	zapamiętanie.	M.	Głowiński	(2002)	podkreśla,	że	
wykorzystywana	bywa	do	wykpienia	poglądów,	postępowania,	postawy	czy	cech	
przeciwnika;	może	służyć	wzmocnieniu	myśli,	argumentu;	urozmaiceniu	wywo-
du;	zacieśnieniu	więzi	z	grupą,	zjednaniu	sobie	publiczności.	Istotną	rolę	odgrywa	
także	autoironia,	która	charakteryzuje	się	okazaniem	dystansu	wobec	zjawisk,	
osób,	a	również	wobec	samego	siebie.	

Badacze	doceniają	pragmatyczny	walor	ironii	(zob.	Grzelak	2001:	239–247;	
Fąka	2008:	161–169).	E.	Grzelak	(2001)	pisała	o	ironii,	wskazując,	że	zastosowa-
nie	tej	figury	stylistycznej	ma	sens	jedynie	wtedy,	gdy	prawdziwa	treść	komuni-
katu	zostanie	odebrana	przez	słuchacza.	Ironia	jest	wówczas	illokucyjnym	aktem	
mowy	o	wyraźnym	skutku	perlokucyjnym	oraz	jedną	z	form	perswazji	języko-
wej,	 tekstowym	nawiązaniem	do	rzeczywistości	pozajęzykowej.	Dla	rozważań	
związanych	z	pragmatyczną	funkcją	ironii	ciekawa	jest	koncepcja	sytuująca	trop	
w	obrębie	takich	kategorii	estetycznych,	jak	komizm,	tragizm,	tragikomizm	i	uj-
mująca	ironię	jako	postawę.	P.	Łaguna	(1984:	25)	uważa,	że:	„jest	to	taka	świado-
mość,	którą	cechuje	poczucie	kontrastu,	sprzeczność	między	zjawiskami	świata	
wewnętrznego	lub	zewnętrznego	danej	jednostki	[…];	przy	czym	uświadamiana	
przez	jednostkę	sprzeczność	zostaje	podporządkowana	określonej	idei	bądź	wizji	
świata	i	bytu	ludzkiego”	oraz	jako	wyraz	świadomości	ironicznej,	polegający	na:	
„skontrastowaniu	sensu	literalnego	wypowiedzi	lub	wartości	działania	człowieka	
z	sensem	rzeczywistym,	który	zostaje	zasugerowany	podmiotowi	apercypujące-
mu	poprzez	szeroko	rozumiany	kontekst	 lub	przedstawienie	na	 innym	miejscu	
prawdziwego	stanu	rzeczy”.

Ironia	jako	jeden	z	najskuteczniejszych	sposobów	przekonywania	jest	zjawi-
skiem	bardzo	często	wykorzystywanym	w	polityce	(zob.	Habrajska	1994:	57–68;	
Grzelak	2001:	239–247),	dziennikarstwie,	zwłaszcza	w	felietonach	czy	polemi-
kach	prasowych	(Burska-Ratajczyk	2006:	21–32).

Mieszkańcy	wsi	sprawnie	posługują	się	ironią,	zabieg	służy	charakteryzowa-
niu osób	i	reprezentowanych	przez	nie	postaw.	

3.1.  Kontrast a wyrażanie postawy ironicznej

O	wystąpieniu	ironii	mogą	świadczyć	zestawienia	kontrastujących	ze	sobą	
wyrazów,	nagła	zamiana	stylu	wypowiedzi,	dysonans	pomiędzy	przekazywaną	
informacją	a	wiedzą	o	świecie,	którą	posiada	odbiorca.
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D / K – M / III / IV
K:	– muSi Se nagotovaC, bo •uÌ luBi dob¾e š‰eS.
M:	– tak, •uË ‰es taKi vyvredny, ¾e tylko by ‰ot kartofle s kumpotym. 

Druga	wypowiedź	jest	zbudowana	na	zasadzie	wyrazistego	kontrastu	do	użytego	
wcześniej	frazeologizmu	dobrze zjeść.	Przymiotnik	wybredny wskazuje	na oso-
bę	mającą	wysublimowane	upodobania	kulinarne,	natomiast	wyrażenie	kartofle 
z kompotem podkreśla	bardzo	proste	skłonności	żywieniowe.

Ironia	nacechowana	jest	dodatkowym	znaczeniem,	kiedy	nadawca	świado-
mie	 używa	 sformułowań	 ostrzejszych,	 aby	 poprzez	 kontrast	 podnieść	wartość	
tego,	o	czym	mówi.	W	tej	wypowiedzi	ironię	uznać	można	za	semantyczny	śro-
dek	potęgowania	komicznej	atmosfery,	stanowi	ona	swoisty	komentarz	do	zaj-
mowanych	postaw	lub	opisywanych	sytuacji,	a	im	więcej	niedorzeczności,	tym	
silniejszy	efekt	komiczny.

3.2.  Leksyka, frazeologia, metaforyka, gra słów, znaczeń jako element ironii

Wyrażaniu	ironii	służą	także	zastosowane	w	tekstach	derywaty proste i zło-
żone,	będące	przejawem	dowcipu	językowego.	W	opracowaniach	słownikowych	
(Zgółkowa	2003:	104)	dowcip językowy	„to	celowy	przejaw	komizmu,	utrwalony	
najczęściej	w	formie	językowej,	która	jest	bądź	przekaźnikiem	komicznej	treści	
bądź	też	samoistnym	źródłem	komicznych	efektów.	Jest	popisem	intelektualnej	
inwencji	 twórcy	 i	wymaga	analogicznych	dyspozycji	 ze	 strony	odbiorcy.	 Jego	
podstawą	jest	wielopłaszczyznowość	semantyczna,	gra	sensu	i	bezsensu,	równo-
czesność	lub	następstwo	znaczeń	rozmaitych	lub	wzajemnie	się	wykluczających	
tworzących	zazwyczaj	spoistą	i	wyodrębnioną	konstrukcję	słowną	[…]”.	

D / M1 < M2 / II / III
M1: – Ne•atfo XeCi hovaC.
M2:	– •uny go Ne hova‰um. ‰ego hovo teleViš‰a. XeCo‹ Cuqgle f tyn 

•og•u‘‰aè Se gaPi.

Mężczyzna	podkreśla,	że	wychowanie	jest	procesem	trudnym,	który	nie	może	po-
legać	na	uleganiu	kaprysom	dziecka	i	który	nie	powinien	ograniczać	się	do	wzor-
ców	krzewionych	przez	współczesne	media.	Telewizja	określana	została	bardzo	
pejoratywnie,	w	derywacie	ogłupiacz	silne	zabarwienie	emocjonalne	ma	podsta-
wa	–	czasownik	ogłupiać .

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– ba‘Cu, on ÐNe koha. 
K2:	– s•uhe‰, s•uhe‰ tego Picanta, to sama beXe¾ XeCoka dyrtoSiC. 

Zastosowany	przez	babkę	wyraz	picant jest	wyrazistą	semantycznie	negatywną	
etykietą	 językową.	Słowo	swoją	 formą	przyciąga	uwagę	odbiorcy	 i	wzmacnia	
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dobitność	wypowiedzi.	Derywat	zbudowany	jest	na	zasadzie	niezgodności	styli-
stycznej,	kontrast	obejmuje	łac.	przyrostek	-ant,	który	nawiązuje	do	stylu	wyso-
kiego	i	tworzy	rzeczowniki,	oznaczające	najczęściej	męskich	wykonawców	czyn-
ności,	i	rodzimą	wulg.	podstawę,	por.	czasownik	picować . 

D / K – M / III / III
K: – muVi, ¾e na –‰osne postaVi. 
M: – a ‡Xe tam postaVi. […] zafse by• hfoLidup. hfyCi• pore grosy, 

to Se kfoLi• co •uN Ne postaVi. a Stacha mu muVi•a: Ne beXez Ð‰o• za 
co vykuÉncyC, ale •un Ð‰o• rozumu za SedÐ‰u g•uPih. 

Wyraz chwalidup	–	nazwa-epitet	i	zwrot,	w	którym	występuje	liczebnik mieć ro-
zumu za siedmiu głupich,	są	określeniami	w	najwyższym	stopniu	negatywnymi.	
Obrazowe,	silnie	nacechowane	emocjonalnie	złożenie,	którego	drugim	członem	
jest	wulgarny	rzeczownik,	ujmuje	treść	w	skondensowanej	formie,	bardziej	prze-
mawiającej	do	rozmówcy.	Warto	podkreślić,	że	w	kulturze	ludowej	chwalenie	się	
jest	oceniane	negatywnie.	Odczytanie	ironii	możliwe	jest	także	dzięki	istnieniu	
„wspólnego	świata”	nadawcy	i	odbiorcy;	rozmówca	odwołuje	się	do	kompetencji	
językowej	i	socjokulturowej	słuchacza.	

Efekt	ironiczny	osiągany jest	również	przez	wprowadzenie	frazeologii,	meta-
foryki	lub	słownictwa	wywołującego	efekt	komiczny	w	zestawieniu	z	kontekstem	
wypowiedzi.	Ironia	wiąże	się	z	przypisywaniem	osobom,	przedmiotom,	zjawi-
skom,	o	których	się	mówi,	cech,	których	absolutnie	nie	posiadają.	

D / K – M / III / III
K: – Jasiu pßy•o‚‰eco•, ¾e rano pßyleCi i Ci pumo¾e.
M: – a ‡Xe •uN Ci tag rano pßyleCi, ‰ag •un fsta‰e skoro S†‰t kole 

po•u¤Na. 

Sposobem	odebrania	wiarygodności	wypowiedzi	kobiety	jest	stwierdzenie,	wy-
korzystujące	żartobliwe	oraz	ironiczne	znaczenie	konstrukcji	wstawać skoro świt 
– koło południa,	którego	absurd wynika	z	zestawienia	elementu	oznaczającego	
rozpoczynający	się	dzień	–	świt	z	porą	oznaczającą	jego	środek	–	koło południa,	
dodatkowo	podkreślone	wyrazem	skoro.	Mężczyzna	wskazuje,	że	obietnice	skła-
dane	przez	osobę	nie	są	wiarygodne.

3.3. Deminutywum jako znak ironii

Zabarwienie	uczuciowe	zdrobnień i spieszczeń	nie	zawsze	jest	pozytywne,	
w	pewnych	kontekstach	mogą	być	one	wyrazem	dezaprobaty	i	nabierać	znaczenia	
pejoratywnego	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	44–52).	Środki	te	mogą	cha-
rakteryzować	się	przeróżnymi	odcieniami	ekspresywnymi	i	w	zależności	od	sytu-
acji	stawać	się	wykładnikami	ironii,	humoru,	lekceważenia,	politowania,	pogardy.	
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Nadawca,	wykorzystując	je	w	celu	ironicznym,	używa	sposobu,	który	gwarantuje	
lepsze	rezultaty	perswazyjne.

Zdrobnienia	jako	wykładnik	ironii,	negatywnej	oceny,	niechęci	przemycają	
złośliwość	pod	maską	komplementu.	Taki	mechanizm	bywa	często	wyzyskiwany	
w	dyskursie	politycznym	(zob.	Kamińska-Szmaj	2001;	Karwat	2006;	Burska-Ra-
tajczyk	2010a:	211–224).	

W	analizowanych	tekstach	deminutywne	formy	rzeczownikowe	tracą	zna-
czenie	pieszczotliwości,	aktualizując	się	nabierają	znaczenia	ironicznego	lub	pe-
joratywnego.	 Problematyki	 tej	 dotyczą	 artykuły	 Nowotnej-Szybisowej	 (1969:	
362–369)	 i	Sarnowskiego	 (1991:	43).	Z	 ironicznymi	deminutywami	mamy	do	
czynienia	wtedy,	gdy	wyraz	jest	tworzony	za	pomocą	„sufiksów	zdrabniających	
dodawanych	do	leksemów	z	jednoznacznie	dodatnią	(ale	również	i	neutralną	lub	
czasami	ambiwalentną)	charakterystyką	aksjologiczną”;	ma	to	związek	„z	prag-
matyczną	kategorią	intencji	nadawcy,	czyli	rzeczywistych	motywacji	użycia	kon-
kretnego	deminutivum”	(Sarnowski	1991:	43).	

D / K – M / III / III
K:	–	‰edyn tylko by•. puZno go Ð‰a•y, to pa´ßa•y – Nego ‰ag  

v •obrazek.
M:	– ´ßeba kohaX i vymagaC. tera synuS po PiNÖßKi pßy‰Xe, Ne hcom 

daC, to •a¤Ne tatuSa, mamuSe pod ga’Xel u•aPi. 

Formy	deminutywne:	pieniążki,	synuś, tatuś,	mamusia w	połączeniu	z eufemistycz-
nym	określeniem	ładnie pod gardziel ułapić	nabierają	w	wypowiedzi	wartości	iro-
nicznej,	stając	się	wyrazistym	środkiem	ekspresji.	Ironia	może	być	bardzo	elegancką	
formą	wyrażania	inwektyw,	por.	dem.	synuś.	R.	Przybylska	(2002:	205)	wskazuje,	
że:	„Ironia	łączy	się	też	czasem	z	użyciem	sufiksu	formalnie	deminutywnego	do	
utworzenia	nazwy	osobowej	nosiciela	[…]”.	Zabieg	opiera	się	na	wieloznaczności	–	
pod	pozytywnymi	określeniami	ukrywa	się	aluzyjnie,	ale	jakże	jadowicie,	wyrażona	
ocena	negatywna.	Nadawca,	stosując	eufemistyczną	parafrazę,	łagodzi	treść,	a	iro-
nia	potęguje	jej	negatywny	wydźwięk.	Można	ją	odczytać	dzięki	spostrzeżeniu,	że	
dosłowne	znaczenie	wyrazów	nie	pasuje	do	ich	kontekstu	oraz	okoliczności	użycia.

Wykorzystanie	ironii	w	wypowiedzi	jest	wartościowym	środkiem	językowe-
go	wpływu	na	postawy	i	na	percepcję	społeczną	(zob.	Habrajska	1994:	57–67;	
Grzelakowa	2001:	239–247).

D / K – M / III / IV
K:	– te spravy to Se XeSiNX laÕ Coqgnom. tyle PINenxy! 
M:	– ‰ag g•u‘‰e, to Neh p•acom. prekuratore‡ i mecenaSik tylko rynce 

zaCira‰oÐ i Se S Cimnyh h•opu† SÐ‰e‰um.

Postawa	lekceważąco-ironiczna	ujawnia	się	w	wyniku	połączenia	sufiksu	formal-
nie	deminutywnego	z	neutralnymi	nazwami	zawodów	przedstawicieli	wymiaru	
sprawiedliwości:	prokuratorek, mecenasik . 
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D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– zMiNi Se, zMiNi.
K2:	– Ne zMiNi, bo to haraktereg Gołębieszczaków. 

Podobną	wymowę	emocjonalną	posiada	także	nazwa	o	większym	stopniu	abstrak-
cyjności:	charakterek – iron.	‘przykry,	dokuczliwy	charakter’.

3.4. Ironiczne porównania

W	codziennej	komunikacji	porównania	mają	szczególną	wartość	znaczenio-
wą,	ponieważ	pobudzają	wyobraźnię	odbiorcy. Są	uwydatnieniem	jakiś	właści-
wości	opisywanego	zjawiska	poprzez	wskazanie	na	jego	podobieństwo	do	innego	
zjawiska	(Sławiński	1988:	376–377).	

Istotny	element	komunikacji	perswazyjnej	stanowią	porównania	ironiczne,	
sarkastyczne,	zawierające	złośliwą	ocenę	osoby,	sytuacji,	zjawiska.	Główną	zasa-
dą	tworzenia	porównań	o	charakterze	ironicznym	jest	ich	obrazowość,	oparta	na	
odwołaniach	do	skojarzeń	bardzo	typowych,	powszechnych,	ale	ujętych	w	sposób	
niezwykły	i	zaskakujący.

Używając	tych	środków	stylistycznych,	nadawca	sygnalizuje,	że	wypowia-
dana	treść	powinna	być	rozumiana	z	pewnym	dystansem,	czyli	niedosłownie.	Ten	
rodzaj	tropu	wzmacnia	perswazyjny	walor	komunikatu,	ponieważ	jest	czytelnym	
elementem	ironii,	mającej	często	znamiona	hiperbolicznego	przerysowania	oce-
nianego	zjawiska.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– •una tak pod•ug mody Se •uBiro. 
K2:	– ´ßeba Se •uBiraC pod•ug luXi. stara baba, a zes´roi Se f ta‹‰e 

fruvoKi, ‰ak to tero m•ode noßom. pasu‰e ‰i to ‰ak koZi du‘‰e koSula. 

Porównanie pasuje jak koziej dupie koszula –	iron.	‘zupełnie	nie	pasuje’,	podkre-
śla	niestosowność	stroju	osoby	do	jej	wieku.	Kobieta	przekonuje,	że	nie	należy	
za	wszelką	cenę	naśladować	mody,	zaleca	zachowanie	pewnej	miary,	wskazanej	
przez	rozsądek	i	dobry	smak.	Porównanie	jest	zwięzłym	komentarzem	do	walo-
ryzującego	rzeczownika	fruwak,	oznaczającego	element	krytykowanego	ubioru.	
Uszczypliwa	ocena	sposobu	ubierania	się	zaskakuje	przez	nietypowe	skojarzenie,	
które	odwołuje	się	do	zestawień	słów	sprzecznych	względem	siebie.	Zabieg	taki	
uświadamia	niedorzeczność	i	wyostrza	ironię.	

D / K1< K2 / III / IV 
K1:	–	t•umaèta to Xevuha Ne do Nego. 
K2:	– m•ode to g•u‘‰e. zakoho• Se ‰ag ¤‰abe• f suhy –‰¾‚‰e. 

Porównanie	zakochać się jak diabeł w suchej wierzbie	–	 iron.	 ‘o	niewłaściwie	
ulokowanych	uczuciach’,	w	żartobliwo-ironiczny	sposób	wskazuje	na	charakter	
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i	intensywność	uczucia,	podkreśla	wielkie	zauroczenie. Diabeł	w	kulturze	ludo-
wej	niekiedy	kojarzony	jest	z	głupcem,	natomiast	wierzba	uważana	jest	za	siedli-
sko	diabła.

D / M1 – M2 / III / III 
M1:	– ´ßeba luXom –‰e¾yC. 
M2:	– ‰a ‰i Ne –‰e¾e, kryNCi ‰ak ‘‰ez •ogunem. 

Dzięki	 użytemu	 porównaniu	 kręcić jak pies ogonem	 – iron.	 ‘zmieniać	 zdanie	
w	zależności	od	 sytuacji’,	 rozmówca	wypowiada	 się	 stanowczo,	 że	osoba	 jest	
niewiarygodna.	

D / K – M / III / III
K:	– du¾o rozma–‰a‰ta.
M:	– •una Ne s•uho, ‰i Se Ne do pßegadaC. beXe klepaX ‰ag m•otKim 

po pustym kova…le.

Zwrot klepać jak młotkiem po pustym kowadle	–	iron.	‘mówić	niepotrzebnie,	bez	
sensu’,	podkreśla	gadulstwo	i	upór	żony,	jest	bardzo	sugestywny	przez	swoje	na-
wiązanie	do	wykonywania	niepotrzebnej	pracy,	takiej,	która	nie	przynosi	rezulta-
tów.	Porównanie	zawiera	znaczenie	wykonywać	czynność	wymagającą	niewspół-
miernego	wysiłku	w	stosunku	do	efektu,	a	więc	bezcelową.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– Ne moge Se š NiÐ dogadaC. 
K2:	– ‰a‹ Ci èasu Ne ßkoda. iX do Ni. toto g•u‘‰e ‰ak pyqk s•omy. 

•una mo Vincy rozumu f PiNCe, ‰ag •un f ca•y g•o–‰e. 

Oceniając	intelekt	mężczyzny,	kobieta	używa	nacechowany	emocjonalnie	leksem	
toto oznaczający istotę	nieokreśloną,	 a	więc	człowieka	niewartego	uwagi	oraz	
ironiczno-obraźliwe	porównanie	mające	charakter	inwektywy,	por.	głupi jak pęk 
słomy.	Perswazji	służy	także	odwrócenie	metaforyczne.	Negatywne	skojarzenia	
budzi	waloryzowanie	oparte	na	relacjach	przestrzennych	góra	–	dół:	pięta –	dolna 
część	nogi, będąca	przeciwieństwem	głowy	–	‘górnej części ciała’,	uważanej	za	
siedlisko	rozumu,	myśli.

Sugestywność	ironii,	zdaniem	G.	Habrajskiej	(1994:	57):	„wynika	z	tego,	że	
pozwala	ona	domyślać	się	czegoś	innego	i/lub	czegoś	więcej	niż	to,	co	zostało	
dosłownie	wypowiedziane”.

3.5. Pytania ironiczne

Skierowanie	do	odbiorcy	pytania ironicznego ma	na	celu	ośmieszenie	i	zlek-
ceważenie	osoby,	a	tym	samym	pomniejszenie	jej	wartości	i	wzmocnienie	włas- 
nej.	Jego	funkcja	polega	na	tym,	że	wyraźnie	występuje	przeciw	komuś/czemuś,	
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ma	misję	prowokacji,	służy	przewartościowaniu	dotychczasowego	sposobu	my-
ślenia	odbiorcy.	Nadawca	zadaje	 je	nie	po	to,	by	uzyskać	odpowiedź,	ale	dla-
tego,	że	chce	podać	odnoszące	się	do	rozmówcy	fakty	czy	sądy	w	wątpliwość	
lub	zasiać	wobec	nich	niepewność.	Pytanie	ironiczne,	które	kończy	całą	wypo-
wiedź,	stanowi	jej	specyficzne	podsumowanie.	Może	być	połączone	z	ironicz-
nym	uśmiechem.	

D / K – M / III / III
K:	–	ma•o to h•opokuf? po co Ance taKi stary? 
M:	– stary, stary! a co gotovaX go beXe?

W	sposób	zwięzły	i	humorystyczny	mężczyzna	podkreśla,	że	wiek	nie	po-
winien	być	żadnym	przeciwwskazaniem	do	zawarcia	związku	małżeńskiego.	Za-
skakujące	i	niefortunne	pytanie	kobiety	narusza	normy	grzecznościowe,	ponieważ	
niejako	zmusza	rozmówcę	do	odpowiedzi,	której	nie	chce	lub	nie	powinien	udzie-
lić.	Mężczyzna	zręcznie	ripostował,	również	stosując	formę	pytania,	mającego	ton	
kpiarski,	drwiący,	 ironiczno-żartobliwy.	Wypowiedzi	 towarzyszy	uśmiech	oraz	
ironicznie	uniesienie	brwi.	Elementy	te	dodatkowo	sugerują	właściwą	interpreta-
cję	przekazu,	którego	celem	jest	przełamanie	utartych	stereotypów	dotyczących	
małżeństwa.	Źródłem	humorystycznego	efektu	staje	się	urealniony	absurd.	Roz-
mówca	zastosował	chwyt	paradoksu,	czyli	efektownego	i	zaskakującego	swoją	
treścią	sformułowania,	zawierającego	myśl	skłóconą	z	powszechnie	żywionymi	
przekonaniami,	 sprzeczną	wewnętrznie,	 która	 jednak	 przynosi	 nieoczekiwaną	
prawdę.	

Jak	podkreśla	U.	Eco	(2003:	68):	„Co	się	zaś	tyczy	paradoksu,	to	trzeba,	aby	
odwrócenie	przestrzegało	pewnej	logiki	i	ograniczało	się	tylko	do	pewnego	frag-
mentu	świata”.

3.6. Pochwała jako strategia wprowadzania ironii

W	przypadku	ironii	wyodrębnia	się	wiele	technik	i	sposobów	wprowadzania	
jej	do	wypowiedzi:	pozorowana	zgoda	z	ofiarą	ironii;	pozorowana	zachęta,	rada	
dla	ofiary;	pozorowana	obrona	ofiary;	pozorowany	atak	na	przeciwników	ofiary;	
pochwała	w	formie	nagany/nagana	w	formie	pochwały;	pozorowana	wątpliwość;	
powoływanie	się	na	niedorzeczne	poglądy	–	rzekomo	wyznawane	przez	więk-
szość;	ironiczne	nominacje,	np.	nazwy	nieistniejących	urzędów,	tytuły,	przydomki	
(Głowiński	2002:	208).	

Opracowania	leksykograficzne	(Sławiński	1988:	203)	podkreślają,	że	zależnie 
od	sytuacji	ironia	może	służyć	celom	satyrycznym,	być	formą	dowcipu,	parodii,	
przejawem	drwiny,	szyderstwa	i	sarkazmu.
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D / K – M / IV / III
K:	– kuPi•a ‹SÖßKi s pßePisamy i beXe Se ßkoLiC.
M:	– a po co taKi S†‰etny kuha¾e ‹SÖßKi? ‰ag gotu‰e, to az zapaße‡ 

iXe, as s suFitu to fßys‹ie muhy spada‰om. 

Sygnałem	ironii	bywa	także	niezgodność	pewnych	twierdzeń	z	uzupełniającym	je	
komentarzem.	Ocenie	zdolności	kulinarnych	kobiety	służy	pozornie	aprobujące	
określenie	świetna kuchara,	które	nie	jest	komplementem,	ponieważ	dalsza	część	
wypowiedzi	nadaje	mu	znamiona	drwiny	i	szyderstwa.	W	przedstawionym	kon-
tekście	wyrażenie	służy	zakwestionowaniu	jej	umiejętności	kucharskich.	Ironicz-
ny	wydźwięk	ma	dem.	zapaszek,	będące	przewrotnym	eufemizmem.	Przekazowi	
swoistej	pikanterii	dodaje	żartobliwy,	hiperboliczny	opis,	przedstawiający	muchy	
spadające	z	sufitu.	Humor	pełni	tu	funkcję	degradującą;	kpina	jest	istotnym	ele-
mentem	o	dużej	sile	perswazyjnej. Hiperbola to	„przedstawienie	jakiegoś	zjawi-
ska	wyolbrzymiające	jego	wygląd,	znaczenie,	działanie	[…].	Uważana	za	jedną	 
z	figur	retorycznych	nie	jest	wyspecjalizowanym	chwytem	stylistycznym,	lecz	ra-
czej	efektem	współdziałania	rozmaitych	tropów	i	figur,	szczególnego	doboru	słow-
nictwa	oraz	ekspresywnych	intonacji.	Używanie	hiperboli	bywa	znakiem	silnego	
zaangażowania	emocjonalnego	mówcy	lub	poety	i	ma	podobną	reakcję	wywołać	 
u	odbiorcy”	(Zgółkowa	2003:	397).	

G.	Habrajska	(1994:	57–62)	wskazuje,	że:	„Wypowiedź	ironiczna	może	zo-
stać	odebrana	i	zinterpretowana	jako	negacja	kogoś	lub	czegoś,	negacja	czyichś	
zachowań;	pozwala	ona	domyślić	się	ukrytego	sensu	wypowiedzi,	może	przyczy-
nić	się	do	nawiązania	więzi	nadawcy	z	odbiorcą	poprzez	wskazanie	wspólnego	
wroga	i	uwydatnienie	jego	wad	[…]”.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– koBita ze †Si, ¾eby Casta Ne •uÐ‰a•a •u‘‰ec. 
K2:	–	•u‘‰ece, ale ‰ak kurom ¾uCi, to v loCe zaBi‰e. 

Druga	z	kobiet	wprowadza	do	wypowiedzi	 zabawną	dwuznaczność,	 tylko	po-
zornie	zaprzecza	słowom	przedmówczyni,	ponieważ	zastosowana	hiperbola:	jak 
kurom rzuci, to w locie zabije,	służy	ironicznemu	przewartościowaniu	treści.	Za-
stosowana	strategia	pochwały	w	formie	nagany,	wsparta	odpowiednią	intonacją	
i	mimiką,	może	 skuteczniej	 skupiać	uwagę	odbiorcy	na	opinii	mówiącego	niż	
w	przypadku	wyrażenia	nagany	wprost.	

3.7. Pozajęzykowe sygnały ironii (ton głosu, gesty, mimika) 

Jednym	 z	 sygnałów	 zastosowania	 ironii	 jest	 specyficzne	 brzmienie	 głosu	
przejawiające	się	m.in.	w	opadającym	tonie	oraz	wydłużeniu	elementów	wypo-
wiedzi	(Szczerbowski	1994:	52).	Badacze	zajmujący	się	wyodrębnianiem	sygna-
łów	ironiczności	w	tekstach	zwracają	uwagę,	że	ton	wypowiedzi	ma	wyłącznie	
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charakter	uprawdopodobniający	jej	wystąpienie,	ponieważ	cechy	wyróżniające	
ironię	występują	 także	w	tekstach	neutralnych.	O	ironicznej	 intencji,	do	której	
rozmówca	się	odwołuje,	kwestionując	znaczenie	dosłowne,	świadczy	intonacja,	
mimika,	kontekst	wypowiedzi	oraz	 znajomość	 lokalnych	 spraw	 i	 ludzi.	Część	
tekstów	ironicznych	nie	mogłaby	być	odczytana	bez	znajomości	realiów	kulturo-
wych.	Sygnałem	wystąpienia	tego	zjawiska	jest	w	tekście	niezgodność	opisu	ze	
stanem	rzeczywistym.

D / K – M / III / III
K:	–	Sławek te¾ Nez•y h•op. 
M:	– z•oty h•oPina. do vutKi do Vina.

Ironia	to	specyficzna	forma	oceny	negatywnej,	w	konwersacji	wyrażenia	ironicz-
ne	ulegają	przewartościowaniu.	Środki	językowe	zastosowane	w	pierwszej	części	
wypowiedzi	kreują	jak	najlepszą	opinię	o	osobie.	Pozytywnie	wartościuje	wyra-
żenie	złoty chłop,	dodatkowo	wzmocnione	wymianą	komponentu na	leksem chło-
pina.	 Ironicznemu	przewartościowaniu	komunikatu	 służy	pauza,	która	czasem	
bywa	silniejszym	środkiem	wyrazu	niż	sam	dźwięk;	rozmówca	wykorzystuje	ją	
z	perswazyjnym	zamysłem,	kształtując	napięcie	emocjonalne	przekazu,	które	słu-
ży	zainteresowaniu	odbiorcy	i	zwiększa	efekt	zaskoczenia.	Ważna	jest	także	gesty-
kulacja	nadawcy	–	ruch	dłoni	w	stronę	szyi,	który	podkreśla	przewrotną	intencję	
komunikatu.	Gest	jest	czytelnym	i	sugestywnym	komentarzem	do	wypowiedzi,	
wspomagającym	jej	warstwę	słowną.	Wyrazistość	wypowiedzi	została	wzmocnio-
na	także	przez	znaczący uśmiech . Kod	pozawerbalny	pozostaje	w	relacji	funkcjo-
nalnej	z	treścią,	ułatwiając	odbiór	komunikatu	słownego.	Relacje	między	wypo-
wiadanym	tekstem	a	towarzyszącą	mu	komunikacją	pozasłowną,	wprowadzającą	
dodatkowe	 informacje,	narzucają	właściwy	sposób	 interpretacji,	dopełniają	się	
i	wzmacniają	ekspresywność	przekazu.	Nadawca	bawi	odbiorcę,	wykorzystuje	
humor,	nadając	wypowiedzi	kpiarski,	ironiczny	ton.	Monotonię	przekazu	rozbija	
rym,	który	zwraca	uwagę	na	wybrane	fragmenty	i	ułatwia	zapamiętanie	 treści.	
Uczestnik	procesu	komunikacji	odwołuje	się	do	ironii	jawnej,	która	potęgowa-
na	jest	określonymi	sygnałami,	zauważalnymi	na	poziomie	językowym	i	w	sfe-
rze	pozajęzykowej:	w	gestykulacji,	mimice,	intonacji.	Ironiczną	charakterystykę	
dodatkowo	wzmacniają	 towarzyszące	wypowiedzi	elementy:	właściwa intona-
cja,	tembr głosu,	rytm oraz gestykulacja i mimika,	które	czynią	przekaz	bardziej	 
sugestywnym.	

Ironia	stanowi	strategię	aktywizacji	odbiorcy;	w	przypadku	wypowiedzi	iro-
nicznej odbiorca	jest	zmuszony	do	samodzielnego	odczytania	przekazu.	Analizo-
wana	wypowiedź	jest	formą	„obelżywej	pochwały”	(Bachtin	1975:	258),	która	
odwraca	sens	przekazywanej	treści	w	stosunku	do	formalnej	intencji.	Zabieg	taki	
jest	często	wykorzystywany	w	strategii	politycznej.	

W	analizowanym	materiale	ironii	służyły	różnorodne	środki	językowe.	Iro-
nia	to	sposób	wypowiadania	się,	w	którym	nadawca	świadomie	odwołuje	się	do	 
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niezgodności,	 opierającej	 się	 na	 przeciwieństwie	 dwóch	poziomów	wypowie-
dzi:	dosłownego	 i	ukrytego.	M.	Karwat	 (2006:	333)	wskazuje	na	 siłę	 sugestii	
w	taktyce	ironicznej,	która	„polega	na	wytworzeniu	wrażenia,	że	ktoś	dostrzega,	
wie	i	rozumie	więcej	niż	mówi	(pisze,	rysuje)	i	więcej	niż	są	w	stanie	odgadnąć	
(przynajmniej	w	pierwszej	chwili)	odbiorcy	jego	komunikatu”.	Ironia	werbalna	
odwołuje	się	do:	niezgodności	stylistycznej,	porównania,	hiperboli	czy	też	pyta-
nia	retorycznego	i	często	jest	wspomagana	ironią	pozasłowną	wyrażoną	gestem,	
mimiką,	 intonacją.	Zabieg	taki	pozwala	nawiązać	swoistego	rodzaju	więź	mię-
dzy	nadawcą	i	odbiorcą.	Porozumienie	jest	realizowane	zarówno	na	płaszczyź-
nie	ekspresji	 (swoista	gra	z	odbiorcą),	 jak	i	na	płaszczyźnie	 treści	komunikatu	
(wskazanie	podobnego	sposobu	postrzegania	 tematu).	Umiejętnie	zastosowana	
ironia	 pozwala	w	 sposób	 zawoalowany	wyrazić	 uczucia	 negatywne,	 takie	 jak	
drwina,	sarkazm	czy	pogarda.	Jako	środek	stylistyczny	wzbogaca	wypowiedź,	
dzięki	niej	nadawca	wyśmiewa	ludzkie	wady	i	przywary,	wyznacza	swój	stosu-
nek	do	świata	i	opisywanych	zjawisk.

Ironia	jako	strategia	wartościowania	wymaga	od	odbiorcy	rekonstrukcji	in-
tencji	 nadawcy,	 tj.	wydobycia	 rzeczywistych	motywów	użycia	danego	 środka	
językowego.	

4. Związki frazeologiczne jako środek perswazji

Frazeologizmy	 (zob.	 Chlebda	 1996)	 to	 specjalna	 grupa	 jednostek	 języ-
kowych.	 Gotowe,	 odtwarzane	 z	 pamięci	 struktury	 są	 istotnym	 elementem	
perswazji,	 ponieważ	 wyrażają	 uogólnione	 znaczenie.	Wynikający	 z	 ich	 za-
stosowania	 efekt	 polega	 na	 tym,	 że	 wzbogacają	 tekst	 poprzez	 obrazowe	
przedstawienie	 treści,	 które	 ma	 istotny	 wpływ	 na	 odbiór	 i	 wartościowanie	
wypowiedzi	 (Burska-Ratajczyk	 2008:	 71–84).	 Problematyka	 wartościowa-
nia	we	frazeologii	została	omówiona	przez	A.	Pajdzińską	 (2006b:	129–147).	
W	wielu	 frazeologizmach	uobecnia	 się	komizm,	który,	umiejętnie	 spożytko-
wany	dla	celów	humorystycznych	 i	parodystycznych,	służy	uwypukleniu	ab-
surdalnych	zachowań	czy	postaw.	Połączenia	wyrazowe	często	zawierają	silny	
ładunek	 emocjonalny,	 który	 jest	 przydatnym	 środkiem	 przekonywania	 (zob.	 
Lewicki	1995).	

Trwałe	 połączenia	wyrazowe	 są	wyjątkowo	użyteczne	w	komunikacji	 ję-
zykowej,	ponieważ	odzwierciedlają	doświadczenia	życiowe	społeczności,	a	po-
nadto	charakteryzują	się	swoistym	dydaktyzmem,	są	proste,	zwięzłe,	posiadają	
wartość	jako	swego	rodzaju	prognostyki.	A.	Pajdzińska	(2006b:	8)	pisze:	„Fra-
zeologizmy	są	[...]	materiałem	szczególnie	cennym.	Powszechnie	uznaje	się	 je	
przecież	za	 jednostki	 charakterystyczne	dla	danego	 języka,	decyzujące	o	 jego	
swoistości,	odrębności,	można	więc	zakładać,	że	właśnie	w	nich	odzwierciedla	
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się	specyfika	myślenia	pewnej	wspólnoty,	właściwe	jej	sposoby	konceptualizacji	
elementów	świata	[...]”.

Frazeologizmy	uzupełniają	 system	 językowy	 i	 powiększają	 zasób	 synoni-
micznych	 środków	 leksykalnych.	 Badacze	 (zob.	 Kurkowska,	 Skorupka	 2001:	
152)	zaliczają	je	do	leksykalnych	środków	stylistycznych,	które	stanowią	o	uro-
dzie	tekstu	i	jego	atrakcyjności	dla	odbiorcy.	

Istotny	walor	perswazyjny	mają	związki	wyrazowe,	 funkcjonujące	w	pol-
szczyźnie	potocznej.	Posiadają	one	określony	ton	uczuciowy,	a	ich	charaktery-
stycznym	wyróżnikiem	jest	antropocentryzm	(zob.	Pajdzińska	2006a:	104–113;	
Rak	 2006:	 367–375).	D.	 Buttler	 (1981:	 202)	wskazuje,	 że:	 „[…]	 frazeologię	
potoczną	 różni	 od	 pisanej	 wyraźniejsze	 nasycenie	 emocjonalne	 i	 charakter	
na	 ogół	 żartobliwy,	 ironiczny	 lub	 szyderczy.	 Stanowi	 ona	 środek	 wyrażenia	
określonej,	 zwykle	 negatywnej	 postawy	mówiących	wobec	 pewnych	 zjawisk	 
realnych”.	

Frazeologizmy	potoczne	sprawiają,	że	wypowiedź	jest	łatwiejsza	w	odbiorze.	
Słuchacz	ma	wrażenie,	że	nadawca	mówi	tym	samym	językiem,	stosuje	te	same	
zwroty,	co	on.	Zatem	stylistyczna	funkcja	związków	frazeologicznych	łączy	się	
zarazem	z	procesem	przekonywania	odbiorcy	oraz	kształtowaniem	 jego	opinii	
i	postaw,	wspomaga	więc	funkcję	impresywną	wypowiedzi.	

4.1. Frazeologia gwarowa. Pojęcie frazeologizm gwarowy

Połączenia	gwarowe	były	 już	przedmiotem	eksploracji	 (zob.	Treder	1982:	
125–133;	Krawczyk	1985:	129–137;	Krawczyk-Tyrpa	1987;	Rak	2006:	367–375),	
nadal	jednak	stanowią	ciekawy,	trudny,	nie	do	końca	jeszcze	zbadany	i	wciąż	wy-
magający	opracowania	obszar	badań	(zob.	Czesak	1998:	285–293).	

Pojęcie	 frazeologizm gwarowy	 może	 być	 różnie	 ujmowane:	 szeroko	 –	
jako	 każda	 jednostka	 obecna	 w	 gwarze,	 przynależna	 do	 tradycji	 i	 doświad-
czenia	 społeczności	wiejskiej	 także	 tożsama	z	 literacką	 lub	wąsko	–	 jako	 jed-
nostka	 różna	 w	 porównaniu	 z	 polszczyzną	 ogólną	 (por.	 Górnowicz	 1975:	 
80–84).	

W	pracy	ludowa	jednostka	frazeologiczna	rozumiana	jest	szeroko	bez	wzglę-
du	na	jej	zasięg	użycia.	W	analizowanych	tekstach	warstwa	frazeologiczna	jest	
bogata	i	różnorodna.	Czasem	pojawiają	się	związki	dosadne,	a	nawet	frazeolo-
giczne	wulgaryzmy,	które	nasycają	mowę	mieszkańców	wsi	silnym	pierwiastkiem	
emocjonalnym,	nie	są	one	jednak	pozbawione	elementów	humoru.	Występujące	
połączenia	wyrazowe	określają	semantykę	wypowiedzi,	nadając	jej	charaktery-
styczny	rys.	Ponadto	urozmaicają	przekaz,	budzą	zainteresowanie	odbiorcy,	cza-
sem	zaskakują	go	swą	przewrotną	wymową.	Dzięki	frazeologizmom	wypowiedź	
staje	się	bardziej	wyrazista	i	sugestywna.	
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4.2. Frazeologizmy potoczne

W	komunikacji	ludowej	chętnie	wykorzystywane	są	frazeologizmy	stylu	po-
tocznego,	zwłaszcza	ekspresywne,	wartościujące,	które	mają	 istotne	znaczenie	
w	przekonywaniu,	ponieważ	wzmacniają	perswazyjność	przekazu.

D / K – M / III / IV
K:	–	CuqgNe Se ta budova. ‰eßèe Ne vykuÉÌèy•y. 
M:	– tak to ‰e, ‰a‹ Se zacyno •od dupy s´runy. 

Silnie	perswazyjną	wymowę	ma	brak	racjonalnych	zasad	działania,	który	podkre-
śla	zwrot:	zaczynać od dupy strony . Nadawca	wskazuje,	że	plany	i	projekty,	które	
osoba	zamierzała	zrealizować,	oparte	były	na	niewłaściwych	podstawach,	a	dzia-
łanie	chaotyczne, bez	planu	musi	zakończyć	się	niepowodzeniem.	

D / K1 < K2 / III / IV
K1:	– Ni˜ Ne lePi. Ne roBi, Pi‰e, XeCakom dokuèo, ÐNe vyzyvo.
K2:	– poVin•aZ Xada vyvaLiX na zBity pysk. na luXi Ne pa´ß. Viß, ¾e na 

naz mo¾e¾ LièyC. XeCokoÐ Se pumo¾e. 

Za	pomocą	frazy	ekspresyjnej	wywalić kogoś na zbity psyk matka	namawia	córkę	
do	poczynienia	radykalnych	zmian	w	życiu.	Wskazuje,	że	nie	powinna	godzić	się	
z	uzależnieniem	współmałżonka	tylko	mu	zdecydowanie	przeciwdziałać.	Obiecu-
je	wsparcie,	buduje	zaufanie	i	poczucie	bezpieczeństwa. Wypowiedź	ma	skłonić	
kobietę	do	obiektywnego	spojrzenia	na	to,	co	dzieje	się	w	jej	rodzinie	i	zawiera	
wezwanie	do	podjęcia	właściwych	środków	zaradczych.	Rozmówczyni	przeko-
nuje	córkę	do	odrzucenia	lęku,	podkreśla,	że	nie	należy	przejmować	się	krytyką	
innych,	ale	polegać	na	własnej	ocenie	sytuacji.	W	wypowiedzi	zawarta	jest	także	
obietnica	pomocy	wnukom.	Wzmocnieniu	przekazu	służy	odwołanie	się	do	za-
sady bliskości . 

Frazeologizmy	wyrażają	silne	emocje	nadawcy,	pośrednio	go	charakteryzu-
jąc	(Lewicki,	Pajdzińska	2001:	328).	Potęgują	plastyczność	tekstu	i	siłę	jego	od-
działywania.	Badacze	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	177)	podkreślają,	że	za-
letą	związków	frazeologicznych	jest	również	to,	że:	„abstrakcyjne	cechy,	pojęcia,	
stany	psychiczne,	przeżycia	wewnętrzne,	czynności	i	zdarzenia	są	w	nich	niejako	
przetłumaczone	na	to,	co	widzialne	i	dotykalne”.	Wyborowi	frazeologizmów	jako	
środków	perswazji	sprzyja	także	ich	obrazowość	i	metaforyczność.	

D / M – K / III / III
M:	–	XeCaKi, Ne ta‹‰e, ‰ag u Stachy. 
K:	–	bo u Stachy fßysko posta–‰une na guo–‰e, a •uny – ‰ednom 

ryqke idum.

Zwrot iść w jedną rękę,	por.	iść z kimś ramię w ramię,	ręka w rękę	–	‘współpra-
cować,	współdziałać	z	kimś’,	podkreśla,	że	sukces	wychowawczy	zależy	od	tego,	
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czy	rodzice	wspólnie	uzgadniają	działania	dotyczące	rozwoju	dziecka.	Semantyka	
zwrotu postawić coś na głowie	–	‘postępować	wbrew	utartym	zwyczajom,	ustalo-
nemu	porządkowi’,	odwraca	naturalny	bieg	rzeczy,	a	działanie	takie	nie	ma	szans	
na	powodzenie.	Głowa traktowana	jest	jako	najważniejsza	część	ludzkiego	ciała,	
siedlisko	myśli.	Użyty	zwrot	krytykuje	próbę	odwracania	naturalnego	porządku	
rzeczy	jako	przejaw	głupoty	i	braku	pragmatyzmu.	

Niekiedy	w	wypowiedzi	nadawca	wykorzystuje	więcej	niż	 jeden	związek	
frazeologiczny.	

D / K – M / III / III 
K:	–	poViNiË Jasiu vreSCe ´rohe otpoèoNC. na fèasy ‰a‹‰e po‰ehaC. 
M:	– ‡Xe Ci •un po‰aXe. sadeg dokuPi•y, to tyro, S†‰untek ‘‰untek, 

bes ca•y bo¾y XiN, •oÕ Sfytu do puZny nocy.

Użyty	w	wypowiedzi	czasownik	 tyrać	 i	zestawienie	wyrażeń:	świątek piątek	–	
‘codziennie’,	cały boży dzień –	‘od	chwili	powstania	jasności	dziennej	do	chwili	
zapadnięcia	ciemności’,	od świtu do późnej nocy, por . dzień	–	‘okres	aktywności	
człowieka’,	noc	–	‘pora	odpoczynku,	czas	snu’,	służą	hiperbolizacji,	podkreślają	
wyjątkową	pracowitość	osoby.	Nagromadzone	w	wypowiedzi	powiązane	znacze-
niowo	połączenia	wyrazowe	służą	gradacji,	intensyfikują	ocenę	i	czynią	przekaz	
wyjątkowo	ekspresywnym.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– zafße ‰a mam ustoMPiC.
K2:	– moÌ…¾e‰ßy muSi. po co ¾yX ‰ak ‘‰es s kotym?, co to da, ¾e se 

beXeta skakaX do garde•? ´ßa ‰akoZ do‰Z do porozuMiNa.

Niejednokrotnie	w	celach	perswazyjnych	nadawca	wykorzystuje	połączenia	bli-
skie	sobie	znaczeniowo,	por.	żyć jak pies z kotem – ‘w	niezgodzie’,	skakać sobie 
do gardeł – ‘kłócić	się	zawzięcie’,	przez	co	jeszcze	bardziej	akcentuje	najważniej-
sze	elementy	przekazu.	

4.3. Frazeologizmy o ograniczonym zasięgu występowania

W	grupie	połączeń	wyrazowych,	stosowanych	w	komunikacji	mieszkańców	
wsi,	istotne	znaczenie	mają	te,	które	są	właściwe	dla	określonego	kręgu kulturo-
wego,	 ich	 rozumienie	ma	związek	ze	znajomością	 lokalnej	gwary.	Zastosowa-
ne	w	wypowiedzi	 frazeologizmy	o	ograniczonym	zasięgu	występowania	mają	
szczególny	walor	komunikacyjny,	są	bowiem	wyrazem	poszukiwania	wspólnej	
płaszczyzny	językowej	z	odbiorcą	komunikatu.	T.	Zgółka	(2001:	417–418)	pi-
sze:	„Pojawienie	się	takiego	połączenia	słownego	stanowi	niejednokrotnie	sygnał	
nadawcy,	skierowany	do	potencjalnego	odbiorcy,	będącego	uczestnikiem	tej	sa-
mej	wspólnoty	kulturowej	opartej	na	podobnych	doświadczeniach	historycznych,	
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symbolice,	aksjologii	itp.	To	demonstracja	wspólnego	kodu,	służąca	m.in.	«skró-
ceniu	dystansu»	między	nadawcą	a	odbiorcą”.	

W	przypadku	omawianych	połączeń	istotne	znaczenie	ma	fakt,	że	nadawca	
i	odbiorca	posiadają	podobną	wiedzę	kulturową.	Elementy	te	są	czasem	niezbędne	
dla	właściwego	zrozumienia	przekazu.	Ponadto	środki	te	pokazują	swoisty	sposób	
widzenia	i	wartościowania	świata,	utrwalają	określoną	hierarchię	wartości	i	ce-
mentują	lokalną	wspólnotę.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	–	Romek ‰eha•, to Se zabra•am, ale mo¾e Ne f pore?
K2:	–	tylko nußKi opsypaC po‘‰o•ym.

Pierwsza	 z	 kobiet	 pyta,	 czy	 niezapowiedzianą	wizytą	 nie	 sprawiła	 gospodyni	
kłopotu.	Rozmówczyni	kieruje	do	niej	słowa	obsypać nóżki popiołem.	Ten	gwa-
rowy	 zwrot	 oznacza	 radość	 z	wizyty	 niespodziewanego,	miłego	 gościa.	Uży-
wając	 go,	 kobieta	 podkreśla	 życzliwość wobec	 gościa,	 zaznacza,	 że	 wita	 go	 
serdecznie.	

D / M – K / III / III
M:	– t•umaèta, bo ßkoda taKi koBitKi …la Nego.
K:	–	sama muSi zrozuMiC, ¾e •un mo •oborove vyhovaNe. 

Wyrażenie	o	charakterze	eufemizmu	– oborowe wychowanie	wskazuje,	że	męż-
czyzna	zachowuje	się	w	sposób,	który	narusza	normy	dobrego	tonu	i	etykiety,	
podkreśla	 niestosowność	 jego	 postępowania.	 Przymiotnik	 oborowe	 eksponuje	
‘brak	kultury,	manier,	taktu’.	Samo	wyrażenie	kojarzy	się	z	używanym	w	polsz-
czyźnie	ogólnej	połączeniem	wyrazowym	staranne wychowanie i w	przewrotny	
sposób	modyfikuje	treść	pierwowzoru.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– Romek heba by• Slepy, –Zu• Se taKi •adny mebel.
K2:	– to Ne ßklanka, Ne pße‰¾yß. 

Pierwsza	z	kobiet	podkreśla,	że	mężczyzna	źle	ulokował	swoje	uczucia,	 służy	
temu	metaforyczne	użycie	przym.	ślepy oraz	ironiczno-złośliwe	wyrażenie	ładny 
mebel	– przen.	‘o	osobie	podstępnej,	która	chce	uchodzić	za	naiwną’.	Druga	roz-
mówczyni	sformułowaniem	 to nie szklanka, nie przejrzysz wskazuje,	że	wybór	
jest	zawsze	trudny,	ponieważ	pewnych	sytuacji	życiowych	nie	da	się	przewidzieć.	
Prawdopodobieństwo	udanego	związku	jest	równe	prawdopodobieństwu	zaistnie-
nia	nieudanego.	

D / K – M / III / III
K:	–	tyle tyh spaf, zaguCta Se i ‰uß. 
M:	– š NiMi Ni mo¾e byX zgody. taKi ca•y ij rut, š Xada praXada. 

beduÐ Se pravovaX •o kumarove sad•o. 
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Kobieta	namawia	rozmówcę	do	rozwiązania	sąsiedzkiego	konfliktu.	Użyty	przez	
mężczyznę	 frazeologizm	z dziada pradziada	 –	 ‘od	dawna,	od	wielu	pokoleń’,	
podkreśla,	że pieniactwo	jest	cechą	właściwą	członkom	zwaśnionej	strony.	Hu-
morystyczne	wyrażenie	komarowe sadło –	‘drobiazg,	rzecz	małej	wagi,	głupstwo’	
wskazuje	na	błahy	powód,	nieistotną	przyczynę	sporu.	Tak	skonstruowana	wy-
powiedź	charakteryzuje	się	sporym	ładunkiem	komicznym,	który	uwypukla	dez-
aprobatę	wobec	niepohamowanej	chęci	procesowania	się	z	byle	powodu.	Absurd,	
jaki	jest	wpisany	w	przekaz,	powoduje,	że	nabiera	on	wartości	ironicznej,	służy	
budowaniu	dowcipu,	który	staje	się	 istotnym	elementem	służącym	negatywnej	
ocenie	przedstawionego	postępowania.

D / K – M – Bu / III / IV / I
K:	– hlebeg mu …robno pokra‰a•aÐ i proße i proße, a •uN Ne hce ‰eS. 
M:	– to Ne pßymuße‰! mamuSa go s•oVièyMi ÉzyèkaMi ka’Mi. 

Mężczyzna	przekonuje,	że	nie	należy	zmuszać	dziecka	do	jedzenia.	Wyrażenie	
słowicze języczki	w	zabawny	sposób	podkreśla,	że	dziecko	jest	przesadnie	wy-
bredne,	rozpieszczone	przez	matkę,	dogadzającą	jego	wyszukanym	upodobaniom	
kulinarnym.	

D / K – M / III / IV
K:	– roBi• u CotKi, to mo od•o¾une. 
M:	– ‡Xe tam •un mo PiNinxe? roBi• ¤‰ab•u na kapeluß. 

Zwrot robić diabłu na kapelusz	–	‘pracować	za	darmo’, jest	przejawem	ludowego	
dowcipu	i	inwencji,	odwołuje	się	do	działań,	które	nie	przynoszą	efektu.	Dzięki	
wyrazistości	i	humorowi	lepiej	przemawia	do	odbiorcy.

D / K – M / III / IV 
K:	–	Ne f´runce‰ Se do m•odyh. 
M:	–	holera è•o–‰eka ‚‰e¾e. ta •o… rana tyro, a •uN SPi na èfartym 

boku. 

Rozmówcę	denerwuje	fakt,	że	kobieta	ciężko	pracuje,	co	podkreśla	czasownik	
tyrać,	a	mężczyzna	odpoczywa,	por.	zwrot	spać na czwartym boku	–	żart.	iron.	
‘spać	bardzo	mocno,	głębokim	snem’.	Frazeologia	zawierająca	liczebniki	(Bur-
ska-Ratajczyk	2010b:	25–36)	jest	nacechowana	emocjonalnie,	silniej	wpływa	na	
odbiorcę.	Połączenia	tego	typu	służą	hiperbolizacji,	często	mają	określony	wy-
dźwięk	ekspresywny	(najczęściej	zawierają	pewien	pozytywny	lub	negatywny)	
ładunek	uczuciowy.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– zafße Se muSi sPiraC.
K2:	– to š NiÐ Ne gade‰. Ne Viß, ¾e •un fßysko Vi, a mo rozumu za 

SedÐ‰u g•uPih. 
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Kobieta	przekonuje	rozmówczynię,	żeby	nie	wdawała	się	w	dyskusję	z	osobą,	
która	w	każdej	 z	poruszanych	kwestii	 jest	przekonana	o	 swojej	nieomylności.	
Wypowiedź	dzięki	zastosowaniu	przeciwstawnych	semantycznie	zwrotów,	por.	
wszystko wiedzieć i	gw.	mieć rozumu za siedmiu głupich	–	‘być	wyjątkowo	głu-
pim’,	nabiera	silnego	wydźwięku	ironicznego	i	służy	hiperbolicznej	ocenie	inte-
lektu	osoby,	o	której	mowa.

4.4. Innowacje frazeologiczne

Związki	frazeologiczne	bywają	w	wypowiedziach	poddawane	różnorodnym	
modyfikacjom	strukturalnym,	które	czasem	prowadzą	do	śmiesznych	deformacji,	
jednak	zawsze	powodują,	że	słuchacz	staje	się	jednocześnie	dociekliwym	i	kry-
tycznym	odbiorcą.	Modyfikacje	świadome	da	się	uzasadnić	funkcjonalnie	jako	
przejaw	kreatywnego	stosunku	do	języka	(zob.	Majkowska	1988:	143–144)	czy	
też	dbałości	o	niepowtarzalny,	oryginalny	kształt	wypowiedzi	(por.	Bąba	1989:	34).

Odmienny	sposób	wyrażania	treści	zmusza	rozmówcę	do	wnikania	w	głębo-
ki	sens	znaków	językowych.	Zmiana	utrwalonych	w	tradycji	językowej	połączeń	
wyrazowych	to	nie	tylko	nowy	sposób	mówienia,	to	również	nowe	efekty	i	nowe	
wartości	znaczeniowe,	które	przyczyniają	się	do	uplastycznienia	i	ukonkretnienia	
wypowiedzi.	Innowacje	frazeologiczne	wprowadzane	z	rozmysłem	służą	możli-
wie	najbardziej	adekwatnemu	wyrażeniu	treści	oraz	jednoznacznemu	wartościo-
waniu	poprzez	uwypuklenie	zalet	lub	wskazanie	wad.

W	wielu	frazeologizmach	modyfikacja	uruchamia	komizm,	umiejętne	spo-
żytkowanie	połączeń	dla	celów	humorystycznych	i	parodystycznych	uwypukla	
absurdalność	zachowań.	Innowacje	zawierają	silny	ładunek	emocjonalny,	chodzi	
w	nich	nie	tylko	o	odświeżenie	konstrukcji,	wprowadzenie	elementu	humoru,	ale	
także	o	zwrócenie	uwagi	na	sam	komunikat,	co	z punktu	widzenia	retoryki	daje	
wyrazisty	efekt.

Wszelkie	 modyfikacje	 (świadome	 lub	 niezamierzone)	 wpływają	 na	 treść	
i	zmieniają	nacechowanie	wypowiedzi.	W	stałych	związkach	frazeologicznych,	
które	mają	 utrwalony	 szyk,	 skład	 leksykalny	 oraz	 kształt	 gramatyczny,	 tylko	
w	niewielkiej	części	połączeń	dopuszczalne	jest	naruszenie	ich	stabilności.	

W	analizowanych	wypowiedziach	związki	frazeologiczne	bywają	poddawa-
ne	różnorodnym	modyfikacjom	strukturalnym,	a	naruszenie	normy	jest	obliczone	
na	osiągnięcie	zamierzonych	efektów	perswazyjnych.	 Innowacje	powodują,	że	
wypowiedź	staje	się	bardziej	obrazowa,	przykuwa	uwagę	odbiorcy	i	łatwiej	do	
niego	dociera.	S.	Bąba	(1989:	67)	podkreśla,	że:	„Innowacja	zamierzona	jest	czę-
sto	wynikiem	działania,	mającego	zaskoczyć	odbiorcę	wypowiedzi,	programowej	
nieufności	do	języka	jako	narzędzia	subiektywnego	opisu	i	interpretacji	świata,	
a	także	przekory	językowej	czy	też	poczucia	troski	o	niepowtarzalny,	oryginalny	
kształt	wypowiedzi	i	sposób	przyoblekania	myśli	w	słowa”.	
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Wszelkiego	rodzaju	odstępstwa	od	normy	frazeologicznej	pełnią	funkcję	sty-
listyczną	i	perswazyjną,	wykorzystywane	są	w	celu	wzmocnienia	oddziaływania	
na	odbiorcę,	na	jego	zachowanie,	opinie,	postawy	czy	sądy	(zob.	Jachimowska	
2001:	93).	W.	Chłopicki	(2002:	23)	widzi	w	połączeniach	wyrazowych	istotny	ele-
ment	przekazu,	kształtujący	profil	wypowiedzi:	„Uczestnicy	procesu	komunikacji	
szukają	różnych	sposobów	uatrakcyjnienia	sobie	tego	procesu,	[…]	wykorzystują	
bardzo	pożyteczną	cechę	komunikacji,	jaką	jest	jej	wieloznaczność	i	możliwość	
wielorakiej	interpretacji	kontekstowej	w	zależności	od	intonacji,	szyku	wyrazów,	
zastosowanych	frazeologizmów,	wywołanych	konotacji	itp.”.	

4.4.1. Innowacje rozwijające

Innowacje rozwijające polegają	na	uzupełnieniu	składu	leksykalnego	jednost-
ki	frazeologicznej	nowymi	komponentami	(zob.	Bąba	1989:	5).	Są	nimi	najczęś- 
ciej	wyrazy	nacechowane	emocjonalnie	(obiektywnie	lub	subiektywnie).	Zmiany	
w	składzie	słownym	wyrażają	treść	w	sposób	bardziej	sugestywny.	

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– Tomek zafße by• g•uPI i Ð‰o• g•uPih koleguf. 
M2:	– tero Se rozumu naucy•, bo dosto• •o¤ Nih po¾unny •omot. 

Zwrot dostać łomot	–	‘zostać	zbitym’,	został	uzupełniony	leksem	porządny,	który	
wzmacnia	siłę	przekazu.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ta‹‰e spravy to poVinny o… razu rossuNXiC.
K2:	–	ale soÐ XeCoKi, to ˆCa•y pogoXiC. a s•ot‹‰ego ¾yCa to •una 

š NiÐ Ni Ð‰a•a. ma•o to pßeß•a. hulo•, Pi•, Bi•. ‰um poNeViro•, XeCoKi 
lo•. Neros to mu roqg by•o ma•o, to noGi ß•y v robote. Ile razy v nocy 
uCeka•y, po suÐSadah spa•y. 

Zwrot nie mieć słodkiego życia, por.	fraz.	pot.	mieć słodkie życie	–	‘bardzo	wy-
godne,	 beztroskie,	 przyjemne	warunki	 egzystencji’,	 jest	 elementem	 służącym	
przewartościowaniu,	 który	 wprowadza	 odbiorcę	 w	 dokładny	 opis	 przemocy	 
rodzinnej.

4.4.2. Innowacje skracające

Innowacje skracające	polegają	na	uszczupleniu	składu	leksykalnego	danej	
jednostki	frazeologicznej	(zob.	Bąba	1989:	49).

D / K – M / III / III 
K:	–	koBity ma‰um sfo‰e humory. 
M:	– a mo‰a koBita do rany pßy•uß, ‰a‡ ‰i pßytaku‰eß. 
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Nadawca	odwołał	się	jedynie	do	drugiej	części	frazeologizmu,	por. dobry, miły, 
zacny itp., że choć do rany przyłóż –	‘bardzo,	nadzwyczaj	dobry,	miły	itp.’.	Reduk-
cja	pozytywnie	waloryzowanych	określeń	zawartych	w	pierwszej	części	związku	
oraz	dalszy	ciąg	wypowiedzi	sugerują,	jaką	postawę	powinien	przyjąć	odbiorca	
względem	przekazywanej	treści.	Istotne	znaczenie	ma	także	akcent,	padający	na	
czasownik.	Element	prozodyczny	podkreśla	ironiczny	charakter	wypowiedzi.	

4.4.3. Kontaminacje frazeologiczne

Efekty	ekspresyjne	osiąga	się	również	w	wyniku	kontaminacji	dwóch	związ-
ków	frazeologicznych,	które	zawierają	w	strukturze	leksem,	będący	ich	wspólnym 
komponentem.	Następuje	wtedy	skondensowanie	wartości	jednostek	i	przewarto-
ściowanie	znaczenia.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ewa roboty ßuko. 
K2:	–	naßa Ewunia v z•otyj buCikaj Ð‰a•a hoXiC, a po luXah hoXi za 

robotom.

W	wypowiedzi	wykorzystano	dwa	zwroty:	gw.	chodzić w złotych bucikach	–	‘opły-
wać	w	bogactwie,	dostatku’,	w	którym	połączenie	złote buciki rozumiane	jest	jako	
symbol	bogactwa,	przepychu,	zbytku,	życia w	luksusie	i wskazuje	na	to,	co	nie-
osiągalne	oraz	połączenie	chodzić za robotą ‘szukać	pracy’.	Konfrontacja	znacze-
nia	związków	podkreśla	nieprzystawalność	przedstawionych	realiów	i	nadaje	wy-
powiedzi	charakter	swoistego	sarkazmu,	który	wzmacnia	perswazyjność	przekazu.

4.4.4. Innowacje wymieniające

Według	S.	Bąby	(1989:	49) innowacje wymieniające	„[…]	powstają	w	wy-
niku	wymiany	komponentu	na	 jakiś	 inny	wyraz,	który	mówiącemu	wydaje	się	
atrakcyjniejszy	od	występującego	w	danym	frazeologizmie”.	Mogą	obejmować	
jeden	lub	dwa wyrazy .

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– hce, vruCiC. 
K2:	– tero Se •opaMinto•. ryh•o Marychno.

Wyrażenie rychło w czas	używane	wtedy,	gdy	się	chce	powiedzieć,	że	‘na	coś	jest	
za	późno’,	zastąpiono	por. rychło Marychno,	w	którym	nieoficjalna	forma	imienia	
własnego	jest	elementem	służącym	rytmizacji	wypowiedzi.

D / M – K / III / III
M:	– ale •una muVi, ¾e ‰e inno. 
K:	– tako ‰ag mamuSa. pßygaNa•a motyka gracy. 
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Kobieta	podkreśla,	że	matka	i	córka	mają	podobne	wady.	We	współczesnej	polsz-
czyźnie	funkcjonuje	zwrot:	przyganiał kocioł garnkowi,	różniący	się	od	wariantu	
gwarowego: przyganiała motyka gracy końcowymi	komponentami,	które	zawie-
rają	typowe	ludowe	realia.

Wymiana komponentu	w	obrębie	frazeologizmu	wyraźnie	wpływa	na	zmia-
nę	związku,	służy	podkreśleniu	tego,	co	niesie	istotną	dla	odbiorcy	treść.	Nadaw-
ca	stosuje	zabieg	dla	wywarcia	określonego	efektu.	Zmiany	w	obrębie	połączeń	
wyrazowych	są	chętnie	wykorzystywane	jako	środek	perswazji	w	różnych	typach	
komunikatów,	np.	w	reklamie,	w	dyskursie	politycznym,	religijnym,	ponieważ	wpro-
wadzają	określone	konotacje,	służące	wzmocnieniu	oddziaływania	perswazyjnego.	

4.4.5. Innowacje regulujące

Innowacje regulujące (zob.	Bąba	1989:	60)	dotyczą	przekształceń,	takich	jak:	
zmiana	w	zakresie	kategorii	liczby,	strony,	aspektu,	postaci	słowotwórczych	kom-
ponentu	i	zmiana	schematu	składniowego	całej	jednostki	frazeologicznej.	Zmiana	
w zakresie postaci słowotwórczej komponentu	polega	na	zastosowaniu	formacji	
o	charakterze	ekspresywnym.	Zabieg	taki	podnosi	nacechowanie	emocjonalno-
-stylistyczne	(żartobliwe,	familiarne,	dosadne,	rubaszne)	wypowiedzi,	zwiększa-
jąc	skuteczność	przekazu.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	–	poraXi se, poraXi.
K2:	–	Ne poraXi, bo •una go ca•e ¾yCe za ruÌèke provaxo. 

Kobieta	podkreśla,	że	matka	poprzez	nadopiekuńczość,	nie	dopuszcza	do	ujaw-
nienia	się	samodzielności	dziecka,	por.	prowadzić kogoś za rękę	–	‘nie	pozwalać	
dziecku	na	wykazanie	się	własną	inicjatywą’,	tu:	rączkę . 

D / M – K / IV / IV
M:	– ´ßeba luXom –‰e¾yC. 
K:	– ÐNe Ne •oßuko. •ocyska beXe vyba•ußaC, bo¾yC Se beXe, a kryNCi 

‰ak ‘‰ez •ogunem. 

Ocenie	nieuczciwego	zachowania	osoby	służą	czasowniki:	oszukać, bożyć się	–	
‘przysięgać’,	tu w	zn. krzywoprzysięgać.	Istotne	znaczenie	ma	ponadto	dokładny	
opis	mimiki	twarzy	kobiety,	który	oddaje	zwrot	wybałuszać oczy,	ślepia	–	‘patrzeć	
na	kogoś,	na	 coś	 z	 ciekawością,	uważnie,	 z	natężeniem’.	Użyty	w	nim	wyraz	
oczyska	augm.-ekspr.	od	oko	jest	bardziej	sugestywny.	Tę	obrazowość	wzmacnia	
metaforyczny	zwrot	kręcić jak pies ogonem	–	‘mówić	oczywistą	nieprawdę;	zmie-
niać	zdanie	w	zależności	od	sytuacji’,	który	wpływa	na	sposób	oceny	przekazu.	
Odbiorcy	w	zapamiętaniu	informacji	służy	ponadto	kod	pozawerbalny	(ruch	gałek	
ocznych	i	ruch	dłoni	w	kierunku	serca),	który	ma	naśladować	zdziwienie	i	uroczy-
sty	gest	przysięgi.	Wzrok odgrywa	ważną	rolę	w	codziennej	interpretacji	zjawisk,	
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ponieważ	jak	podkreśla	B.	Bergstrøm	(2009:	79):	„Nasz	zmysł	wzroku	wysyła	
do	mózgu	najwięcej	sygnałów”.	Doświadczenia	wizualne	mają	istotne	znaczenie	
w	odczytywaniu	i	interpretowaniu	przekazu	słownego.	

D / K – M / III / III
K:	–	Ne VidaC po NIm horoby.
M:	– bo tero tu vyglundo ‰ak puncuhno. 

Zastosowany	rzeczownik	pączuchna,	por.	jak pączek w maśle	–	‘bardzo	dobrze’,	
w	szczególny	sposób	podkreśla	cechy	fizyczne,	doskonały	wygląd	mężczyzny.	

D / M – K / III / III
M:	–	•un by za XeCokamy f ‘‰ek•o vlos.
K:	–	XeCi ´ßeba muÌ…¾e kohaC. 

Użyty	przez	mężczyznę	 leksem	pot.	wleźć	wskazuje	na	najwyższy	stopień	po-
święcenia.	Podkreśla,	że	osoba	jest	bezgranicznie	oddana	dzieciom,	por.	iść, pójść 
za kimś do piekła	–	‘być	gotowym	zrobić	dla	kogoś	wszystko’.	

D / K – M / III / IV
K:	– zafße to è•o–‰eka ßkoda. 
M:	– ÐNe taÐ Ne ßkoda. mySlo•, ¾e Se •udo sund •oßukaC, a tu 

kartecka Se odvruCi•a i klamecka zapad•a. 

Mężczyzna	informuje	rozmówczynię,	że	nie	jest	mu	żal	osoby,	która	postępowa-
ła	w	sposób	nieuczciwy,	ponieważ	człowiekowi,	o	którym	mowa,	wydawało	się,	
że	jego	dobra	passa	będzie	trwała	wiecznie,	ale	sprzyjające	okoliczności	minęły.	
W	zwrotach	zastosowano	formacje	deminutywne:	karteczka,	klameczka,	por.	fraz.	
kartka się odwróciła	–	‘sytuacja	się	zupełnie	zmieniła’	i	klamka zapadła,	zapad-
nie	–	‘stało	się,	stanie	się	coś,	czego	nie	da	się	cofnąć,	odwołać’.	Zmodyfikowane	
połączenia	nadają	wypowiedzi	odcień	ironiczny.	

4.4.6. Dopełnienie jednostki frazeologicznej

Dopełnienie jednostki frazeologicznej	tworzy	zupełnie	nową	jakość	przekazu.	
Zabieg	ma	wywołać	efekt	zaskoczenia	i	zainteresować	odbiorcę	treścią.	Czasem	
modyfikacja	prowadzi	do	istotnego	przewartościowania,	które	zmienia	pierwotny	
sens	połączenia	wyrazowego	i	zmusza	rozmówcę	do	odgadnięcia	rzeczywistych	
intencji	nadawcy.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	–	Sławek te¾ dobry h•op.
M2:	–	z•oty h•oPina. do vutKi, do Vina.

Pierwsza	część	wypowiedzi	kreuje	najlepszą	opinię	o	osobie,	co	oprócz	pozytyw-
nie	wartościującego	wyrażenia,	por.	równy,	złoty chłop,	dodatkowo	podkreśla	wy-
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miana	komponentu na	leksem chłopina.	Dopiero	druga	część	przekazu	wprowa-
dza	ironiczne	przewartościowanie.	Ironia	stanowi	strategię	aktywizacji	odbiorcy.	
W	przypadku	wypowiedzi	ironicznej	jest	on	zmuszony	do	samodzielnego	odczy-
tania	treści.	W	analizowanym	przekazie	mamy	do	czynienia	z	formą	„obelżywej	
pochwały”	(zob.	Bachtin	1975:	258),	która	odwraca	sens	przekazywanej	 treści	
w	stosunku	do	formalnej	intencji.

D / M – K / III / III
M:	– š Nim to ‰eßèe mo¾na pogadaC. 
K:	– ‰a to naved š NiÐ Ne gadam, •un tys sparty ‰ak oSe• f kapuSCe.

Niekiedy	w	tekstach	pojawiają	się	porównania	znane	z	codziennej	praktyki	 ję-
zykowej,	które	poprzez	uzupełnienie	składu	leksykalnego	uzyskują	dodatkowe	
wzmocnienie	emocjonalne: uparty jak osioł,	por.	sparty jak osioł w kapuście . Za-
bieg	ma	na	celu	podkreślenie	wyjątkowego	uporu	osoby,	ponieważ	osioł –	przen.	
‘określenie	człowieka	głupiego	i	upartego’,	zresztą	niesłusznie,	uważany	jest	za	
zwierzę	głupie	i	uparte.	

Zaprezentowany	materiał	 pokazuje,	 że	w	gwarach	 odnajdujemy	 jednostki	
charakterystyczne	dla	polszczyzny	potocznej	oraz	swojskie	połączenia	wyrazo-
we,	które	utrwalają	świat	wartości	charakterystyczny	dla	danej	grupy	społecznej.	
Frazeologizmy	potoczne	przyczyniają	się	do	wyrazistości	i	plastyki	obrazu,	dzię-
ki	nim	nadawca	ujmuje	zjawiska,	które	wymagałyby	dłuższego	opisu,	w	sposób	
zwięzły,	nadając	im	jednoznaczną	aksjologiczną	ocenę.	Frazeologizmy	o	ogra-
niczonym	zasięgu	występowania	mają	dodatkowy	walor	perswazyjny,	ponieważ	
tworzą	szczególny	rodzaj	porozumienia	między	nadawcą	i	odbiorcą,	dają	poczu-
cie	bliskości,	swojskości,	które	jest	czynnikiem	integrującym	rozmówców.

Ciekawym	zabiegiem	są	modyfikacje	połączeń.	Wykorzystując	 je,	nadaw-
ca	intensyfikuje	ocenę	i	podnosi	ekspresywność	informacji.	Czasem	innowacja	
powoduje,	że	zespolenie	nabiera	humorystycznego	lub	ironicznego	wydźwięku.	

5. Intertekstualność jako atrakcyjny środek strategii perswazyjnej

Istotne	znaczenie	w	procesie	przekonywania	ma	także	umiejętność	impro-
wizacji	nadawcy,	która	służy	uatrakcyjnieniu	przekazu	i	zaciekawieniu	odbiorcy	
prezentowanymi	treściami.	Intertekstualność	w	ujęciu	M.	Głowińskiego	(1986:	
75–100)	oznacza	pewnego	typu	związki	łączące	dany	tekst	z	innymi,	dzięki	niej	
możliwa	 jest	 interdyskursywność	oraz	 zawiązanie	 relacji	międzysystemowych	
w	obrębie	literatury	i	kultury.	Intertekstualność	może	być	pojmowana	jako	obszar	
wszelkich	asocjacji	tekstowych	konkretnego	odbiorcy.	R.	Nycz	(1990:	95–116)	
definiuje	ją	jako:	„[…]	ogół	właściwości	i	relacji	tekstu,	który	wskazuje	na	uza-
leżnienie	 jego	wytwarzania	 i	odbioru	od	znajomości	 innych	 tekstów	oraz	«ar-
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chitekstów»	(reguł	gatunkowych,	norm	stylistyczno-wypowiedzeniowych)	wśród	
uczestników	procesu	komunikacyjnego,	jest	zarówno	określeniem	sfery	niezby-
walnej	mediatyzacji	między	ogółem	intratekstualnych	właściwości	i	relacji	a	po-
lem	ekstratekstualnych	odniesień	i	uwarunkowań	w	społecznej,	historycznej,	kul-
turowej	rzeczywistości	[…]”.	

D.	Zdunkiewicz-Jedynak	(2008)	uważa,	że	intertekstualność	w	jakimś	stop-
niu	obejmuje	problematykę	stylizacji.	W	obręb	intertekstualności	wchodzą	zamie-
rzone,	a	nie	przypadkowe	relacje	z	innymi	utworami.	Tradycja	literacka,	wpływy	 
literackie,	zapożyczenia,	cytaty,	system	stylistyczny	–	wszystko	to	tworzy	układ	
odniesienia	dla	danego	tekstu.	Wewnątrz	jednego	tekstu	wytwarza	się	interakcja	
z	innymi	tekstami.

Intertekstualność,	choć	najlepiej	zbadana	na	gruncie	literatury,	nie	zamyka	się	
w	obrębie	utworów	literackich.	Jest	zjawiskiem	dotyczącym	nie	tylko	pisanych,	
ale	i	mówionych	odmian	mowy.	

H.	Markiewicz	(1988:	245–263)	przez	 intertekstualizm	 rozumie	 interakcję	
tekstową,	która	wytwarza	się	wewnątrz	jednego	tekstu.	Wyznacznikami	tego	zja-
wiska	są:	

 – intekstualizacje,
 – cytaty,	
 – transformacje	tematyczne,	
 – nawiązania	tematyczne,	
 – ikonizacje,
 – stylizacje,	pastisze,	parodie,	
 – imitacje,	
 – konfrontacje,
 – metatekstualizacje.
Jak	wynika	z	badań,	człowiek	wychowany	w	kulturze	wizualnej	nie	potrafi	

już	 śledzić	ani	zapamiętać	 logicznie	 skonstruowanej	mowy,	angażuje	go	nato-
miast	anegdota,	przypowieść,	opowiadanie,	czyli	to,	co	pobudza	wyobraźnię,	za-
ciekawia	swą	akcją	i	obrazem,	co	jest	swoistym	przeniesieniem	w	teraźniejszość	
wraz	z	pierwotną	jakością	–	„wizualizacją”,	o	której	pisze	E.	Wolicka-Wolszleger	
(1995:	64–75).	Krótkie	żartobliwe	opowiadanie,	zabawna	historyjka	z	dowcip-
nym,	zaskakującym	zakończeniem,	anegdotyczne	potraktowanie	tematu	to	środki	
silnie	oddziałujące	wychowawczo,	za	ich	pomocą	można	sformułować	przekorną	
myśl,	deklarując	swój	dystans	wobec	pewnych	teraźniejszych	rozstrzygnięć.

Spośród	wyróżnionych	przez	 teoretyków	 literatury	 typów	 intertekstualno-
ści,	w	analizowanym	materiale	językowym	wykorzystywana	jest	przede	wszyst-
kim	intertekstualność intencjonalna	(zamierzona)	oraz	immanentna	(sugerowana	
w	tekście).

Do	tekstów	wprowadzane	są	cytaty,	a	więc	fragmenty	dosłownie	zaczerpnięte	
z	prototekstu	oraz	parafrazy,	czyli	wypowiedzi	niedokładne,	które	zachowują	sens	
podstawowy.
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Intertekstualność	 jest	 zabiegiem	 wymagającym	 od	 odbiorcy	 aktywności.	
Musi	on	wykonać	wysiłek	intelektualny,	by	prawidłowo	odczytać	zamiar	nadaw-
cy	komunikatu,	który	odwołuje	się	do	wiedzy	pozajęzykowej	swojego	rozmówcy.

W	wypowiedziach	mieszkańców	wsi	jest	kilka	obszarów,	w	których	nawiąza-
nia	do	innych	tekstów	są	widoczne.	Najczęściej	odniesienia	dotyczą	spraw	współ-
czesnych:	społecznych	i	politycznych.	Nadawcy	odwołują	się	także	do	powszech-
nie	znanych	 faktów	historycznych,	kulturalnych	oraz	niekiedy	 literackich.	Nie	
są	to	odwołania	wymagające	specjalistycznej	wiedzy,	ze	względu	na	możliwości	
percepcyjne	odbiorców,	którzy	posiadają	przeważnie	wykształcenie	podstawowe,	
ale	mogą	być	elementem	urozmaicającym	przekaz.	Dzięki	zastosowanym	inter-
tekstualnym	nawiązaniom	nadawca	ma	możliwość	prowadzenia	gry	z	odbiorcą	
i	wyrażenia	własnej,	zakamuflowanej	opinii	na	określony	temat.	

Do	intertekstualności	zalicza	się	również	stylizację językową,	której	podsta-
wową	funkcją	jest	nadawanie	tekstowi	odpowiedniego	kolorytu	w	celu	wzmoc-
nienia	wiarygodności	przekazu.

5.1. Nawiązania do wydarzeń historycznych i współczesnych

Odwołania	do	faktów	historycznych	i	zdarzeń	współczesnych,	przywołania	
konkretnych	osób,	uczestników	opisywanych	wydarzeń,	służą	urealnieniu	przeka-
zu.	Do	prawidłowego	rozpoznania	zastosowanych	nawiązań	niezbędna	jest	wie-
dza	pozajęzykowa	odbiorcy.

P / K1 < K2 / Bu II / IV / II
K1:	– pßeCes Stalin ‰ag umar•, to ‰a barxo p•aka•am, bo to pßeCe¾ 

o‰Cex narodu umar. 
K2:	– ‰a pßy‰eha•a i mu–‰e: a èego ty tak p•aèeß? a ona muVI: bo 

zmar na¾ o‰Cec. ‰aKi o‰Cec? no, Stalin. to ty p•aèez za Stalinem? ty p•aè, 
bo tfu‰ o‰Cex v VÉZiNu SeXi. mo¾e Se teroz osfoboXi, iag on umar•. tak  
f ty rusKI ßkole XeCi tumaNiLi.

Wypowiedzi	 w	 realistyczny	 sposób	 przedstawiają	 rzeczywistość	 społeczno- 
-polityczną	czasów	stalinowskich	i	pokazują	mechanizm		manipulowania	dziećmi	 
w	 rosyjskiej	 szkole.	 Walor	 perswazyjny	 ma	 zestawienie	 rzeczownika	 ojciec  
z	peryfrazą	ojciec narodu –	J.	Stalin.	Druga	rozmówczyni	podkreśla,	że	dziecko	
uczy	się	przez	obserwację	i	naśladownictwo	najbliższego	otoczenia.	

Perswazji	służą	także	odwołania	do	zdarzeń	i	postaci	współczesnych,	np.	do	
dziennikarza	K.	Durczoka.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne tag •atfo pßestaC PiC. a ‡Xe •un pßestaNe. 
K2:	– ´ßeba ˆCiC. Durczok tyß ´rohe poßed v vutke i s tego vyßet.
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Eufemistyczna	peryfraza	trochę poszedł w wódkę i z tego wyszedł wskazuje,	że	
silna	wola	jest	niezbędna	do	rzucenia	nałogu.

5.2. Odwołania polityczne

W	analizowanych	tekstach	występują	także	odwołania	do	aktualiów,	takich	
jak	ważne	wydarzenia	społeczne	czy	polityczne.	Rozmówcy	wskazują	na	sytuacje	
związane	ze	sferą	polityki,	dotyczące	znanych	osób	publicznych.

D / M1 – M2 / III / III 
M1:	– luXe ty¾ go ros‘‰a‰um. 
M2:	– za mo‰e Se Ne naPi‰e. fèore‰ ledvo na nogaH Se ´ßymo i Ð‰e 

pÞet sklepym za ryqke cuqgNe: postaf Pivo. a ‰a mu krutko i poLityèNe: 
s‘‰epßa‰ Xadu. KoBity v dumu Ni mo, XeCoKi g•odne, a ty hloß. 

Aluzja	polityczna	w	wypowiedzi	drugiego	rozmówcy	służy	podkreśleniu	aser-
tywności.	Nadawca	nawiązuje	do	słów	wypowiedzianych	przez	Lecha Kaczyń-
skiego	przy	wsiadaniu	do	samochodu	tuż	po	zakończeniu	spotkania	wyborczego	
na	Pradze	Północ	w	2002:	„Panie, spieprzaj pan! Spieprzaj dziadu!”.	Spieprzaj 
wyraz	prymarnie	wulgarny,	‘idź	stąd’,	mężczyzna	wykorzystuje	jako	formę	bar-
dzo	wyraźnej	odmowy	skierowanej	do	człowieka	nieodpowiedzialnego,	który	pod	
nieobecność	żony	nie	dba	o	zostawione	pod	jego	opieką	dzieci.	

D / K – M / III / IV
K:	– pßy‰eho• Wacek, PiNInxy ‹Co• po¾yèyC. pyto•, èy im pomo¾emy.
M:	– ‰u¾ ‰edyn z gury tyß tag •a¤Ne pyto• tyj z do•u I luXe Se 

da•y •oßukaC. 

Pytanie	skierowane	przez	Edwarda Gierka	w	1971	roku	do	stoczniowców	w	Gdań-
sku:	„To jak, pomożecie?”,	do	którego	odwołuje	się	mężczyzna,	jest	elementem	
strategii	 perswazyjnej,	 służącym	 podkreśleniu,	 że	 rozmówca	 nie	 jest	 skłonny	
udzielić	pożyczki,	ponieważ	nie	widzi	szans	na	jej	oddanie.	

5.3. Odniesienia do znanych tekstów

O	 sile	 perswazji	 decyduje	 także	 atrakcyjność	 przekazu.	 Ciekawa	 forma	
zwiększa	skuteczność	oddziaływania	tekstu	na	odbiorcę,	ponieważ	inwencja	ję-
zykowa	czy	dowcip	nadawcy	wzbudzają	zainteresowanie	słuchaczy.	Na	istotne	
znaczenie	sposobu	wyrażenia	podstawowej	idei	całej	wypowiedzi	w	formie	krót-
kiej,	dosadnej	i	wpadającej	w	ucho	zwraca	uwagę	W.	Pisarek	(zob.	2004:	128).
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5.3.1. Odwołania do Biblii

W	zebranym	materiale	pojawiają	się	odwołania	do	Biblii	lub	do	nauczania	
Kościoła	katolickiego.

D / K1 – K2 – Bu / III / IV/ II 
K1:	– pozvoLi• daC ta‹‰e iÐ‰e? 
K2:	– Ni‡ ‰eßèe tedy Ne dava• Weronika, a •un Ne zno• PIsma 

Sfyntego. a ÐNe ve SNe tato po–‰eXeLi, ¾e ta Xefcyqka ma Se nazyvaX 
Weronika. ‰a pytam: tato èemu? a on muVi: bo Weronika otar•a tfaß 
Chrystusowi. I tag my daLi. 

Rozmówczyni	wyjaśnia	powód	nadania	córce	imienia	Weronika,	niespotykanego	
wśród	ludności	wiejskiej	na	obszarze	ZSRR.	Nie	ulega	wątpliwości,	że	dla	ludzi	
wierzących	odniesienia	religijne	stanowią	największą	wartość	i	są	powszechnie	
akceptowane.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– ÐNe Se to Ne podoba, pßebaèe‰ i pßebaèe‰.
K2:	– Pan	Bóg umar na kßy¾u Ne za S†‰entyh, tylko za g¾eÞNikuf. a to 

´ßeba –‰el‹‰e‰ –‰exy na to, a to luXe tego Ne rozuÐ‰e‰om. 

Druga	z	kobiet	uzasadnia	koniczność	przebaczania,	odwołując	się	do	misji	Chry-
stusa	na	ziemi,	który	oddał	życie	za	ludzi	grzesznych.	

D / K1 < K2 / II / III 
K1:	– hyba Ne ma gorßy roboty ‰ag v dop•atah. 
K2:	– a ty mySLiß, ¾e f ßkole lePi. tys sodoma i gomora s tymy 

XeCokamy. 

Biblijne	wyrażenie	(zob.	Komornicka	1994;	Godyń	1995)	sodoma i gomora,	tu	
w	zn.	‘wielkie	zamieszanie,	rozgardiasz,	awantura’,	wskazuje,	że	praca	z	młodzie-
żą	jest	również	bardzo	stresująca.

5.3.2. Piosenki ludowe

Fragmenty	piosenek	ludowych,	znanych	w	lokalnej	społeczności,	umiejętnie	
wkomponowane	w	wypowiedź	decydują	o	sile	oddziaływania	komunikatu.	Teksty	
mają	za	zadanie	uatrakcyjnić	przekaz	i	skoncentrować	na	sobie	uwagę	odbiorcy.	
Nadawca	w	nietypowy	sposób	zwraca	się	do	interlokutora.	Ciekawa	forma	ma	
zainteresować	słuchacza	i	zwiększyć	odbiór	prezentowanych	treści.	Nawiązania	
świadczą	ponadto	o	zręczności	 językowej	 i	umiejętności	 improwizacji	nadaw-
cy.	Przywołanie	piosenki	daje	także	efekt	humorystyczny,	pozwala	sformułować	
przewrotną, zaskakującą myśl,	która	powoduje,	że	wypowiedź	jest	cięta,	zjadliwa,	
staje	się	zwięzłym,	skondensowanym	sposobem	formułowania	myśli.	Odniesienia	
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takie	świadczą	o	tym,	że	mieszkańcom	wsi	nie	brakuje	poczucia	humoru	i	zręcz-
ności	w	posługiwaniu	się	słowem.	

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	–	by se f kuªncu Xevuhe poßuko•. to ta tako, ta Sako. 
M2:	– o‰! Ne poèu• ‰eßèe Minty. ‰ak to m•ody. ‰ag zobocy panne 

•adnom, to mu same portKi spadnom. ‰ag zobocy panne Lihom, to Ne 
spadnom, hoCos spyho. 

Drugi	mężczyzna,	używając	zmodyfikowanego	fraz.	nie poczuć mięty,	por.	poczuć 
miętę	–	pot.	‘kochać	się	w	kimś,	czuć	do	kogoś	sympatię’,	wskazuje,	że	młody	
chłopak	nie	jest	jeszcze	gotów	na	związek	z	kobietą.	Krótki,	frywolny	fragment	
piosenki,	wskazujący	na	rezultat	zauroczenia	płcią	przeciwną,	łamie	tabu	i	wpro-
wadza	aluzje	erotyczne,	w	eufemistyczny	 sposób	przedstawia	 relacje	damsko-
-męskie.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	–	Ne pozvulta Se Im spotykaC. 
K2:	– co Se c×o–‰eg nagado. bopka t•umacy: z muzykanta i z m•yno¾a,  

to Ne beXe gospodo¾a, bo muzykant Pi‰e du¾o, m•yno¾ muqke porosku¾o. 
i Ne pomago.

Krótki,	celnie dobrany	fragment	tekstu	piosenki	jest	bardzo	skutecznym	środkiem	
spointowania	rozmowy.	

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– ty Viß, ‰aKi •un bogaty!
M2:	– u mo‰ego teSCa hektaruv dvaXeSCa, som •o‡‰ery Ctery, Bidy do 

holery. 

Fragment	piosenki,	w	przewrotny	sposób	pointuje	 informację	o	bogactwie.	Jej	
początek	ma	świadczyć	o	zamożności,	por.	dwadzieścia hektarów,	cztery ogiery,	
natomiast	zaskakujące	zakończenie	służy	ironicznemu	przewartościowaniu	–	bie-
dy do cholery . 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ÐNe by tako gospodarka pasova•a.
M2:	–	Ne vyroBi•byS! ‰a‹ Se hce ma‰untkuf, to ´ßa roBiC: do dvunasty 

Ne IS spaC, po dvunasty zaro fstaC. 

Przywołany	fragment	piosenki:	do dwunastej nie iść spać, po dwunastej zaraz 
wstać,	w	żartobliwy	sposób	tłumaczy,	że	posiadanie	dużego	gospodarstwa	wyma-
ga	wielu	godzin	ciężkiej	pracy.
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5.4. Przysłowia jako skuteczny chwyt perswazyjny

Ciekawą	formą	wezwania	czy	zachęty	do	przyjęcia	określonej	postawy,	ma-
jącą	walory	perswazyjne,	 są	przysłowia.	Odgrywają	one	 istotną	 rolę	w	proce-
sie	komunikowania	się,	ponieważ	silnie	oddziałują	wychowawczo.	Przysłowia	
to	zwykle	 twory	anonimowe,	wywiedzione	z	 języka	mówionego,	 skąd	zostały	
przejęte	do	 języka	ogólnego.	Ponieważ	głoszą	prawdy	ogólne,	bywają	chętnie	
wykorzystywane	w	tekstach	ze	względu	na	fakt,	że	treści,	o	których	mówią,	są	
niepodważalne,	co	wzmacnia	argumentację	wypowiedzi.

Przysłowia	utrwalają	wielowiekowe	doświadczenie	ludzi,	zawierają	zarówno	
przesłania	natury	filozoficznej,	pewne	wskazówki	życiowe,	jak	i	praktyczne	pora-
dy.	Oprócz sensu	dosłownego	mają	znaczenie	uogólnione.	

W	wypowiedziach	mieszkańców	wsi	występują	przysłowia wspólnoodmia-
nowe,	a	także	połączenia o ograniczonym zasięgu występowania,	które	sięgają	do	
określonych	wzorców	kulturowych,	wykorzystują	motywy	i	zdarzenia	szczegól-
nie	charakterystyczne	dla	świata	ludowego	oraz	utrwalają	językowy obraz świata,	
który	 J.	Bartmiński	 (1990:	110)	określa	 jako:	 „zawartą	w	 języku	 interpretację	
rzeczywistości,	którą	można	ująć	w	postaci	zespołu	sądów	o	świecie.	Mogą	to	
być	sądy	bądź	utrwalone	w	samym	języku,	w	jego	formach	gramatycznych,	słow-
nictwie,	kliszowych	tekstach	(np.	przysłów),	bądź	to	przez	formy	i	teksty	języka	
implikowane”.

O	 funkcjonowaniu	 przysłów	 jako	 „nośników	 doświadczeń	 i	 przemyśleń	
określonej	grupy	 społecznej”,	pełniących	 rolę	 „regulatora	 zachowań	 […]	oraz	
miernika	przy	ocenie	czynów	 i	 intencji”	pisała	 J.	Kowalikowa	 (1997:	37–46).	
Autorka	zwraca	uwagę	na	ich	„dw uw a r s t w ow ą	budowę”.	„Warstwa	p i e r w -
s z a,	zewnętrzna	mówi	o 	 k o n k r e t n y c h 	osobach,	przedmiotach	i	zjawiskach.	
R e a l n e 	elementy	układają	się	w	obrazy	lub	zdarzenia,	które	można	pojmować	
dosłownie	[…].	W	warstwie	d r u g i e j	sytuuje	się	znaczenie	p r z e n o ś n e,	s ym -
b o l i c z n e,	a l u z y j n e,	u o g ó l n i o n e”	(Kowalikowa	2001:	139–140).

5.4.1. Przysłowia wspólnoodmianowe

Perswazyjny	walor	przysłów	polega	na	trafności	ich	doboru	pod	kątem	te-
matyki	wypowiedzi.	Często	wyróżniają	się	swoistym	humorem	lub	dosadnością	
w	ujęciu	poruszanego	zagadnienia.	W	wielu	przysłowiach	występują	rymy,	które	
służą	wzmocnieniu	ekspresji	przekazu	 i	 łatwiejszemu	zapamiętaniu	określonej	
treści	przez	odbiorcę.	Istotnym	walorem	przysłów	jest	to,	że	ujmują	treść	w	spo-
sób	konkretny	i	obrazowy	(Kurkowska,	Skorupka	2001:	153).

D / K < M / II / IV
K:	– mo¾e Se Ne udaC.
M:	– ‰a‹ Se Ne pßevruCiß, to Se Ne na•ucys. 
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Przysłowie	mówi	o	sprawdzeniu	pewnych	prawd	teoretycznych	na	drodze	ekspe-
rymentalnej,	doświadczalnej.	Każda	próba,	nawet	jeśli	zawodzi,	zawsze	czegoś	
uczy,	np.	wyciągania	wniosków	z	popełnionych	błędów.	

D / M1 – M2/ III / III
M1:	–	mahlo‰e roBi• i dob¾e Se ma.
M2:	– do èasu, do èasu. Pan	Bóg NeryhLivy, ale spra–‰edLivy. 

Rozmówca	podkreśla,	że	człowiek	jest	zależny	od	Stwórcy,	dlatego	jeśli	postępuje	
nieuczciwie,	na	pewno	spotka	go	zasłużona	kara.

D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– i mynce Se tyle lat s tym hulakom. 
K2:	– Vi Pan	Bóg co roBi, •oÌèonƒ Ci’Ne i g•oGi.

Druga	z	kobiet	przekonuje,	że	zamysłem	Boga	jest	połączenie	ludzi	w	związek,	
w	którym	solidna	i	zapobiegliwa	osoba	opiekuje	się	nieodpowiedzialnym	partnerem.	

D / K – M / III / III
K:	–	poViNin zostaC. 
M:	– zostaNe – Ni mo roboty, a vy‰aXe –	koBite i XeCoKi zostaVi. i ta‡ 

Zle i ta‡ Nedob¾e. 

Mężczyzna	wskazuje	na	skomplikowaną	sytuację,	wymagającą	dokonania	trud-
nego	wyboru	między	dwoma	różnymi	rozwiązaniami,	z	których	każde	jest	złe.	

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– Ne bende teraz zdavaC, zro‚‰e ten kurz za dva lata.
K2:	– èego Se Jaś Ne na•ucy, tego Jan Ne beXe •uÐ‰o•. 

Kobieta	wygłasza	opinię,	że	umysł	człowieka	najbardziej	kształtuje	się	w	dzieciń-
stwie	i	w	młodości.

5.4.2. Przysłowia ludowe

Istotne	znaczenie	w	komunikacji	językowej	mieszkańców	wsi	mają	przysło-
wia,	których	zasięg	użycia	jest	ograniczony	do	określonej	społeczności.	Budują	
one	swoistą	więź	między	nadawcą	i	odbiorcą.	Przysłowia ludowe	to ważny	ele-
ment	komunikacji,	odwołujący	się	do	doświadczenia	społecznego.	Przechowują	
szczegóły	obyczajowe,	wierzenia	czy	przesądy,	są	zwierciadłem	przekonań	doty-
czących	życia	i	pracy	na	roli,	pogody,	zasiewów,	zbiorów,	hodowli	itp.	Odsyłają	
odbiorcę	do	tekstu,	który	jest	mu	od	dawna	znany,	w	ten	sposób	przemawiają	do	
niego	w	jego	własnym	żywym	języku.	Przekazują	mu	jedną	z	mądrości	zakorze-
nioną	w	tradycji	ludowej	i	są	środkiem	integrującym	rozmówców.	Przysłowia	lu-
dowe	pozwalają	na	wartościowanie	przekazywanych	treści.	Umożliwia	to	wspól-
na	wiedza	o	świecie,	zbieżne	sposoby	oceniania	i	interpretowania	rzeczywistości.	
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Dzięki	 swej	 obrazowości,	 posiadają	wyjątkową	 użyteczność	 perswazyjną,	 do-
skonale	uatrakcyjniają	wywód,	apelują	do	zdrowego	rozsądku	interlokutora	i	na-
kłaniają	go	do	zmiany	postawy.	Odwołują	się	do	wyrazistych	zasad	moralnych,	
charakteryzują	z	naiwną	i	na	pozór	niezdarną	prostotą,	która	nadaje	wypowiedzi	
określony	walor	emocjonalny.	

Istotne	jest	postrzeganie	paremii	jako	tekstu	w	kontekście	(zob.	Dundes	1984:	
42).	Kontekst przysłowia	to	sytuacja,	w	której	zostało	ono	użyte	w	tekście.	Ma	
ułatwić	recepcję	treści,	uatrakcyjnić	argumentację,	a	przede	wszystkim	pokazać	
wartości,	które	nie	podlegają	dyskusji	i	nie	mogą	zostać	zakwestionowane.	Za-
warta	w	przysłowiu	prawda	nie	jest	szczególnie	odkrywcza,	jest	jednak	tak	prosta	
i	oczywista,	że	trudno	jej	nie	przyjąć.	

Przysłowia	(zob.	Bogusławski	1976:	145–72)	funkcjonują	w	pamięci	odbior-
ców,	czemu	sprzyja	prostota.	Są	krótkie,	łatwe	do	zapamiętania	i	powtórzenia.	Zwię-
złość	sprawia,	że	kondensują	informacje,	które	trzeba	by	ująć	w	sposób	opisowy.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne poVinna tag muViC.
K2:	– Jasia pßygaNa•a motyka gracy. 

Przysłowie	przyganiała motyka gracy,	w	którym	nazwy	naczyń	zastały	zastąpione	
nazwami	narzędzi,	por.	przyganiał kocioł garnkowi,	wyróżnia	się	dosadną	obrazo-
wością,	por.	czasownik	przyganiać	–	‘robić	ustawiczne	wymówki’.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– poß•abyZ do XeCi, dob¾e byZ Ð‰a•a.
K2:	–	u koguS, to u koguS. ‰ak to Se muVi: volnoX dupce, f sfo‰ 

ha•upce. 

Przysłowie	wolnoć, Tomku, w swoim domku w	zmodyfikowanej	formie	–	wolnoć, 
dupce, w swojej chałupce	jest	bardziej	ekspresywne.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– muVi•, ¾e beXe plac kupovo•. 
M2:	– zno¾ go. hfolby na ´ßy torby, a – ‰ednoÐ Ni ma co phaC. 

Używając	przysłowia,	mężczyzna	kwestionuje	prawdziwość	słów	osoby	nieza-
możnej,	która	pyszni	się,	chełpi,	popisuje	się	czymś,	czego	nie	posiada.

Przysłowia	 ludowe	wiążą	 się	z	kulturą	agrarną,	 a	w	środowisku	wiejskim	
praca	jest	szczególnie	ważna	i	ceniona.	

D / M1 – M2 / III / II
M1:	– poVim mu, ¾e Ne dam rady. 
M2:	– ‰ag¾eS kavo• le‰by, Ne ‚‰eS Se do Se‰by.

Mężczyzna	podkreśla,	że	nie	należy	podejmować	działań,	które	przerastają	czyjeś	
możliwości.	
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D / K < M / II / IV
K:	– Nej vu‰eg mu t•umaèy.
M:	– ‰edyn muVi Sfynte s•ova, …ruGi muVi mo‰a krova.

Przysłowie	 jeden mówi: święte słowa, drugi mówi: moja krowa oznacza	‘całko-
wity	brak	chęci	porozumienia	 się	z	kimś’,	upieranie	 się	przy	swoim	zdaniu	na-
wet	wówczas,	gdy	istnieją	dowody,	że	pogląd	jest	niezgodny	z	nauką	lub	doświad- 
czeniem.

D / K – M / IV / IV
K:	–	•una go koho.
M:	– pe–Ne, ¾e koho, bo coho . 

Mężczyzna,	odwołując	się	do	przysłowia	kocha,	bo czocha,	por.	gwar.	czas.	czo-
chrać –	‘drapać’, piętnuje	chciwość,	pod	wpływem	której	człowiek	zdolny	jest	do	
pozorowania	uczuć	wyższych.	

5.5. Gwarowe powiedzenia

Walor	 perswazyjny	 mają	 także	 powiedzenia gwarowe,	 czyli	 krótkie	 tek-
sty	o	ograniczonym	zasięgu	użycia,	które	są	elementem	swoistej	więzi	między	
nadawcą	a	odbiorcą.	Powiedzenie,	zgodnie	z	definicją	słownikową	(Słownik języ-
ka polskiego,	t.	2,	1979:	866),	to	„krótka,	zwięzła	wypowiedź,	często	o	charakte-
rze	przysłowia,	zwierająca	jakąś	myśl	ogólną,	morał,	sąd	o	czymś”.

D / K – M / III / III
K:	– fstydu Ni mo za groß. b¾uho pot sam noÔ i Se v ‚‰a•om ‹‰ecke 

do Slubu zes´roi•a. 
M:	–	Anka pannom by•am, Xecko Ð‰a•am, ale co to, to Ne. 

Mężczyzna,	stosując	powiedzenie panną byłam,	dziecko miałam,	ale co to,	to nie, 
podkreśla	hipokryzję.	Wskazuje	na	sprzeczność	między	głoszonymi	przez	kobietę	
poglądami,	a	jej	wcześniejszym	postępowaniem.	

5.6. Rymowanki

Dzięki	zastosowaniu	rymowanej	formy	te	ciekawe	teksty	są	łatwiejsze	do	za-
pamiętywania,	a	przekaz	atrakcyjny	w	odbiorze	zwraca	uwagę	rozmówcy.	Rymo-
wanki	pełnią	różne	funkcje	komunikacyjne.	Ich	celem	jest,	według	M.	Nagajowej	
(1995:	8–9),	 rozśmieszenie	adresata,	 rozładowanie	ciężkiej	atmosfery,	nadanie	
sytuacji	 mówienia	 niefrasobliwego	 nastroju,	 stworzenie	 wreszcie	 wzajemne-
go,	beztroskiego,	często	cwaniackiego	porozumienia,	więzi	na	zasadzie	„równy	
z	równym”	i	„sami	swoi”.	Jak	podkreśla	badaczka,	rymowanki	nie	są	napastliwe,	
wprowadzają	ton	żartobliwy	i	atmosferę	pełną	humoru	i	kpiny.
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W	analizowanych	tekstach	rymowanki	ośmieszają	pewne	zjawiska	rzeczywi-
stości,	szczególnie	nieetyczne	postawy,	które	nie	są	aprobowane	w	społeczności	
wiejskiej.	Teksty	te	rozśmieszają	i	wywołują	przyjazny	nastrój,	ale	istotne	znacze-
nie	mają	skutki	takiego	dowcipnego	mówienia.	Rymowanki	mają	bowiem	charak-
ter	pouczeń,	niekiedy	wzmacniają	krytyczne	wyrażenie	dystansu	do	określonych	
zachowań.	Ich	wyróżnikiem	jest	rytmiczność,	krótkość,	łatwość	zapamiętania,	od-
znaczają	się	prostotą	sformułowań.	Ponadto	cechuje	je	swoista	ekspresywność,	nie-
kiedy	ze	skłonnością	do	wyolbrzymienia	lub	pomniejszenia	opisywanych	zjawisk.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– muße do Nij za‰ehaC po ‘‰eNonxe.
M2:	–	ßkoda tfoi …roGi. haru‰, haru‰, Ni PiNenxy, Ni tovaru. 

Nadawca	podkreśla,	że	osoba,	której	rozmówca	powierzył	mienie,	jest	nieuczciwa	
i	mężczyzna	nie	ma	większych	szans	na	jego	odzyskanie.		

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– peVin by•, ¾e •o… luXi ZiÐ‰e vycygaNi.
M2:	– i co? zdeh kanareg za sto marek. a tag •a¤Ne ¾ar•o i zmar•o. 

Mężczyzna	mówi	o	przedsięwzięciu,	które	miało	przynieść	znaczny	dochód,	a	za-
kończyło	się	fiaskiem.	

5.7. Stylizacja a stylizowanie. Typy stylizacji

W	aspekcie	intertekstualności	postrzegane	jest	zjawisko	stylizacji.	Słownik 
terminów literackich	 (Sławiński	 1988:	 495)	 definiuje	 stylizację	 jako	 „celowe	
wprowadzenie	do	wypowiedzi	realizującej	określony	styl	pewnych	istotnych	wła-
ściwości	stylu	innego,	będącego	wzorcem	stylizacyjnym	[...]”.	Stylizacja językowa 
(Polański	1999:	568)	może	być	ujmowana	jako	„Świadome	i	celowe	kształtowanie	
tekstu	według	obranego	wzoru,	nadanie	mu	zamierzonej	postaci	stylistycznej”.

A.	Wilkoń	(1999:	91–114)	oddzielił	stylizację	od	stylizowania	i	wyróżnił	dwa	
typy stylizacji: literacką i językową.	Stylizacja	i	stylizowanie	to	zjawiska	pokrewne	
w	zakresie	użycia	środków	językowych,	ale	odmienne	w	zakresie	funkcji.	Stylizacja 
polega	na	podszywaniu	się	pod	wybrany	wzorzec	języka,	odniesieniu	się	do	rzeczy-
wistości	językowej	występującej	poza	tekstem.	Stylizowanie	to	użycie	wypowiedzi	
lub	elementów,	z	jakiegoś	wzorca	językowego,	które	służą	ekspresji	artystycznej,	
zabarwieniu	tekstu,	podkreśleniu	intencji	przekazu.	Przedmiotem	stylizacji	może	
być	każda	określona	systemowa	lub	niesystemowa	odmiana	języka	pod	warunkiem,	
że	w	obrębie	danej	wypowiedzi	tworzy	ona	wyraźnie	„obcy”	subkod	językowy.	

Natomiast	M.	Wojtak	(1994:	135–142)	poszerzyła	pojęcie	stylizacji,	wskazu-
jąc,	że	wzorcem	stylizacyjnym	nie	musi	być	odmiana	języka,	może	on	być	przy-
pisany	rozmaitym	typom	wypowiedzi.	
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W	analizowanym	materiale	językowym	perswazji	służą	nawiązania	gatunko-
we	oraz	stylizowanie	wypowiedzi.	

5.7.1. Nawiązania gatunkowe

Nawiązania	gatunkowe	opierają	się	na	wykorzystaniu	elementów	charakte-
rystycznych	dla	gatunków	użytkowych	lub	literackich,	na	odwołaniu	do	określo-
nych	konwencji	gatunkowych.	Odniesienia	takie	wzbogacają	i	urozmaicają	prze-
kaz,	a	ich	celowa,	zabawna	modyfikacja	staje	się	źródłem	komizmu.	

D / K – M / III / IV 
Rozmowa	o	spłacie	długu	zaciągniętego	przez	sąsiada.

K:	– na Sfynta my oddo.
M:	– na kture?
K:	– na te.
M:	– za SedÐ‰oma mo¾amy, za SedÐ‰oma guramy.

W	wypowiedzi	uwagę	zwraca	zabawa	gatunkiem	artystycznym	(zob.	Ożóg	2007:	
264–265).	Nawiązując	do	zwyczajowego	początku	baśni:	za siedmioma morzami,	
za siedmioma górami,	mężczyzna	podkreśla,	że	nie	wierzy	w	obietnicę	zwrotu	
pieniędzy.	Zastosowane	odwołanie	ma	wyraźnie	aluzyjny	charakter,	uwypukla	
dystans	rozmówcy	wobec	deklaracji,	którą	traktuje	jak	nierealną	obietnicę.	

5.7.2. Stylizacja na idiolekt

Uzupełnieniem	warstwy	 językowej	mogą	 być	 świadomie	 użyte	 specjalne	
efekty	dźwiękowe,	które	mają	naśladować	sposób	wypowiadania	się	konkretnej	
osoby.	Idiolekty	w	różnych	sferach	komunikacji	były	przedmiotem	lingwistycz-
nego	opracowania	(zob.	Żurek	2011).	Ten	typ	stylizacji,	działając	na	wyobraźnię	
odbiorcy,	służy	uwiarygodnieniu	przekazu,	urealnia	opisywaną	sytuację	i	przybli-
ża	osobę	w	niej	uczestniczącą.	

D / K – M / III / IV
K:	– Wacuś! ´ßa by•o ruvno poXeLiC, a ‰e‰ tylko sad zaPisaC. 
M:	– Ula! tag ÐNe •a¤Ne podeß•a. tatuNu kohany! heba me tatuZ Ne 

pokßy–Xi! heba my tatuZ zaPiße! tatuZ Vi, ¾e ‰a ¾adny Sos´ry Ne pokßyvxe. 
a puZNi Ni˜ XevuhoÐ Ne da•a. 

Mężczyzna	wykorzystuje	 chwyty	 typowe	dla	parodii,	 nadaje	 przekazowi	 cha-
rakter	komunikatu	prześmiewczego.	Moduluje	głos,	zmienia	intonację,	odwołu-
je	się	do	zindywidualizowanych	nawyków	językowych	osoby,	którą	naśladuje,	
np.	w	miejscu	głoski	r	w	sposób	przesadny	artykułuje	r	języczkowe,	starając	się	
w	ten	sposób	osiągnąć	fonetyczną	autentyczność.	W	niezwykle	ekspresywny	spo-
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sób	wypowiada	każde	kierowane	do	niego	zdanie.	Stylizacja	jest	także	środkiem	
służącym	charakterystyce,	wskazuje	na	materialne	podłoże	poczynań	kobiety.	

M.	Karwat	(2006:	327),	który	badał	różne	środki	językowe	służące	dyskre-
dytacji,	wskazuje,	że:	„Parodia	stosowana	jest	w	dwóch	wersjach	–	jako	dobro-
duszny	pastisz,	jako	rodzaj	hołdu	przepleciony	akcentami	żartobliwości,	przekory,	
przytyku,	oraz	jako	złośliwa	karykatura,	w	której	deformacja	obrazu	ma	wyrazić,	
i	wywołać	uczucia	dystansu,	dezaprobaty,	niechęci”.	

D / K – M / III / IV
K:	– tera ‰u¾ Maryśka Ni˜ Ne muVi.
M:	– a co mam muViC: taKi alegancKi, taKi bogaty amerykansKi na¾ecuny. 

by•, by• i Se zby•. 

W	kolejnej	rozmowie	również	mamy	do	czynienia	z	przekazem	stylizowanym,	który	
służy	ironicznemu	wyjaskrawieniu.	Mężczyzna	naśladuje	głos	i	gesty	sąsiadki,	która	
wychwalała	przyszłego	zięcia.	Planowane	małżeństwo	nie	doszło	do	skutku,	o	czym	
informuje	rymowane	powiedzenie:	był, był i się zbył,	por.	czasownik	potoczny,	żarto-
bliwy, wręcz	frywolny	zbyć się –	‘wyjść,	wyjechać’. Przekaz,	angażujący	zmysł	słu-
chu	i	wzroku	odbiorcy,	lepiej	zapada	w	pamięć	i	ma	większą	nośność	perswazyjną.

5.7.3. Stylizacja na język obcy

Elementem,	który	ma	uwiarygodnić	przekaz, jest stylizacja na język obcy . 
W	prezentowanych	tekstach	stylizacji	służą	środki	fonetyczne,	składniowe	oraz	
leksykalne,	zwłaszcza	słownictwo	dotyczące	realiów	społecznych	i	politycznych.	

D / K1 < K2 / Bu / III / IV / II 
K1:	– ¾ebrakuf to barxo du¾o by•o. ¾ebrakuf, co hoXiLi ot †Si do †Si 

i ¾ebraLi. a mamuSa Nigdy, Nigdy Ne otpraVi•a.
K2:	– co Ð‰a•am, to Se da•o. a ‰ag ras pßyß•a do na¾ ¾ebraèka, a ‰a 

mu–‰e: Ni˜ Ne mam, a tylko ´roßku hleba Ð‰a•am, to mo¾e ten hLip. 
a ona muVi: to …la XeCi. a tam u Ce‚‰e coS pßy–‰onzane v voreèku. a tam 
to krup. da‰ ÐNe z garstke, a ‰a to‚‰e koß kartofLi. ‰a‡ ‰a bende od vas 
to bra•a. da‰ ÐNe to vezme –	ona muVi: bo kartoßku to ÐNe f ka¾dym 
doÐ‰e d–‰e, t’i, hto P‰aC to kartoßKi ÐNe dadut. a Õ‰e‚‰e bu¤‰ed na 
do•jo. I ¾eèyViSCe uvaLi•a ÐNe tyh kartofLi du¾o za te krupy. 

Druga	z	kobiet	nadaje	fragmentowi	swojej	wypowiedzi,	w	której	przytacza	słowa	
żebraczki,	swoistego	charakteru	brzmienia	mowy	rosyjskiej,	imituje	język	potoczny.	

D / K1 – K2 / IV / IV 
K1:	– •uny byLi …la naZ ZLi. 
K2:	– ale p’‰etÔ‰edaÕ‰el by• Nez•ym è•o–‰e‹‰em. oÌ Ruskim by•, 

ale dobrym è•o–‰e‹‰em. ta‡ i on vezva• samolo¤ i muVi: Ne p•aéCe, 
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bo po–‰eZLi ‰e‰ f sanato’‰um, a tam ma•o hto dostaNeÕÔ‰a. tu tylko 
pßy‰e¾¸a‰ud z Maskwy, z Lienigradu samyj uèonyj XeCi. 

6. Środki morfologiczne stosowane w celu kształtowania opinii  
i odbioru rzeczywistości zgodnie z intencją nadawcy

Pragmatyczny	charakter	mają	także	kategorie	gramatyczne.	Przeciętny	użyt-
kownik	języka	nie	zwraca	na	nie	uwagi	i	tym	samym	przyjmuje	narzucony	przez	
nadawcę	sposób	widzenia	świata.	Gramatyka	wyraża	treść	imperatywną	nakazu	
bądź	zakazu,	prośby	czy	życzenia,	toteż	istotne	znaczenie	ma	w	tekstach	wyko-
rzystanie	odpowiednich	struktur	gramatycznych.	Na	poziomie	morfologicznym	
funkcja	perswazyjna	przejawia	się	w	wykorzystywaniu	kategorii	gramatycznej	
osoby,	która	w	szczególny	 sposób	kształtuje	 relacje	między	 rozmówcami	oraz	
w	odpowiadających	jej	zaimkach	osobowych.	

6.1. Kategorie gramatyczne

6.1.1. Kategoria gramatyczna osoby – czasownikowe formy 1 i 2 os. l. poj.,  
1 i 2 os. l. mn. oraz odpowiadające im zaimki ja, ty, my, nasz

Użycie	zaimków	my,	nasz	podkreśla	wspólnotę	przekonań	nadawcy	i	odbior-
cy	oraz	wspólny	system	wartości.	Zabieg	pozwala	nadawcy	zasugerować	poglądy,	
które	budują	solidarność	i	dają	odbiorcy	poczucie	bezpieczeństwa.	Jak	zaznacza	
S.	Barańczak	 (1975:	 53),	 to	 „umacnianie	poczucia	wspólnoty	w	 ramach	owe-
go	«my»	powoduje,	że	z	coraz	bardziej	agresywnym	nastawieniem	spotykają	się	
«oni»	–	ci,	którzy	pozostają	poza	obrębem	wspólnoty”.	O	funkcji	1	os.	l.	mn. my,	
często	pojawiającej	się	w	tekstach	propagandowych,	J.	Bralczyk	(1987:	55)	pi-
sze:	„Każda	[…]	władza	przypisuje	sobie	prawo	do	wypowiadania	się	w	imieniu	
społeczeństwa	przez	formę	my	–	niezależnie	od	tego,	w	jakim	stopniu	jej	to	prawo	
przysługuje”.

D / M – K / II / III
M:	–	‰a sam se Ne poraxe. XeCaKi ‰eßèe ma•e.
K:	– ‰ag vy‰aXe, my Ci pumo¾emy. zafße mo¾e¾ na naš LièyC. 

Używanie	 form	1	os.	 l.	 poj.	 daje	 subiektywizację	wypowiedzi,	 zwłaszcza	gdy	 
1 os . jest	zaimkowo	podkreślona,	natomiast	zastosowanie	1	os.	l.	mn.	sprzyja	bu-
dzeniu	u	odbiorcy	poczucia	bliskości	z	rozmówcą,	ma	znaczną	moc	perswazyjną,	
ponieważ	podkreśla	wspólnotę.
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D / K1 < K2 / II / III
K1:	– oNi Mi ¾yX Ne daxom. fßyscy bedoÐ Mi dogadyvaC.
K2:	–	pogada‰om i pßestanom. •uny Ci ‰eZ Ne daxom. a my Ne hcemy 

na z•e. kupu‰emy i budu‰emy …la vas. 

Szczególną	wymowę	perswazyjną	ma	3	os.	l.	mn. czasownika	i	odpowiadający	jej	
zaimek	oni,	który	służy	wprowadzaniu	kategorii	przeciwnika.	

D / K – M / III / III
K:	– •una Ni˜ Ne hce nam pumuc. 
M:	– vy saMi ‰esteSta Vinne. by•o ot poèuntku pßy•uèaX do roboty. 

Posługiwanie	 się	 2	 os.	 l	mn.	wprowadza	wyraźny	 podział	między	mówiącym	
a	jego	odbiorcami.	Rozmówca	przeciwstawia	się	słuchaczom,	dystansuje	się	do	
nich	i	do	głoszonych	przez	nich	poglądów	czy	opinii.

D / K1 < K2 / II / III
K1:	– mogom Mi daC kredyt.
K2:	– ty Nikogo Ne s•uhe‰. ty sama se vyLiè, èy beXe Ce staX na sp•ate. 

Druga	os.	l.	poj.	to	naturalna	forma	dla	dialogu,	rozmowy,	zakładająca	bliskość	
interlokutorów	w	aspekcie	życzliwej	bezpośredniości.	Na	co	dzień	 jest	 to	 for-
ma	próśb,	poleceń,	pytań.	Łatwiej	znosi	dyrektywny	charakter	wypowiedzi,	któ-
re	brzmią	bardziej	naturalnie.	Zaimek	ty przywołuje	sposób	myślenia	związany	
z	kimś	bliskim	odbiorcy,	podkreśla	integrację.	

6.2. Kategoria trybu

Modalność bywa	uważana	za	jedną	z	istotnych,	a	nawet	definicyjnych	cech	
zdania.	Wyraża	ona	subiektywny	stosunek	nadawcy	do	treści	jego	własnej	wy-
powiedzi.	Za	klasyczne	wykładniki	modalności	uważa	się	tradycyjne	kategorie	
trybów	czasowników	oraz	modalne	czasowniki	i	partykuły	modalne	zastępujące	
tryby.	Zagadnienie	modalności	w	tekstach	gwarowych	było	przedmiotem	badań	
(zob.	Gardzińska	1993b:	99–108;	1996).	

Wykorzystanie	trybu	kształtuje	sposób	wypowiedzi,	która	może	mieć	formę	
kategorycznego	rozkazu	lub	grzecznej	prośby,	może	przybierać	znamiona	żądania	
lub	delikatnego	apelu.	Istotne	znaczenie	perswazyjne	mają	także	propozycje	lub	
rady,	które	nadawca	podpowiada	do	rozpatrzenia	odbiorcy.	Forma	trybu	może	być	
użyta	do	wyrażania	rozkazu	emocjonalnego	i	do	propozycji	roboczej. 

6.2.1. Tryb oznajmujący

Za	pomocą	trybu	oznajmującego	orzeka	się	o	czynności	lub	stanach	rzeczy-
wistych,	które	się	odbywają	obecnie,	odbywały	się	w	przeszłości	lub	odbędą	się	
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w	przyszłości.	Tryb	oznajmujący	nie	jest	nacechowany	perswazyjnie,	ale	może	
zostać	użyty	w	funkcji	nakłaniającej.	

D / K1 < K2 / II / III
K1:	– sama Ne –‰em, co roBiC. tyle razy mu darova•am. 
K2:	– pßeCe¾ go kohaß. 

Sformułowanie	przecież go kochasz w	kontekście	wypowiedzi	może	być	odczy-
tane	jako	zachęta	do	zgody.

D / M – K / III / III
M:	– fcale Ne ‰es ta‡ Zle, ‰ag muViß.
K:	– po‰eXeß tam! to Se pßekunaß.

Mocno	zaakcentowana	forma	pojedziesz tam!	jest	wyraźnie	sprecyzowanym	po-
leceniem	skierowanym	do	odbiorcy.

6.2.2. Tryb rozkazujący

Służy	do	wyrażania	przede	wszystkim	rozkazów	lub	poleceń,	za	jego	pomocą	
wyrażamy	także	prośbę,	życzenie	czy	błaganie.	J.	Bralczyk	(2000a)	podkreśla,	że	
jest	to	forma	pierwotniejsza	od	orzekania	–	język	wcześniej	miał	służyć	wydawaniu	
poleceń	niż	opowiadaniu.	Natura	nakłaniania	realizuje	się	w	imperatiwie,	ale	pew-
ne	społeczne	uwarunkowania	sprawiają,	że	jest	sporo	sytuacji,	w	których	używanie	
trybu	rozkazującego	uznaje	się	za	niewskazane	i	unika	się	go.	Przede	wszystkim	
ze	względu	na	rozmówcę,	który	może	odbierać	wypowiedź	jako	formę	manifesto-
wania	przez	nadawcę	przewagi	nad	nim	i	w	związku	z	tym	może	poczuć	się	urażo-
ny	takim	sposobem	zwracania	się	do	niego.	Wiele	tekstów	oficjalnych,	w	których	
wstępuje	ta	kategoria,	przypomina	radę,	zachętę,	propozycję,	a	nawet	życzenie.	

Najczęściej	wykorzystywanym	sposobem	służącym	nakłonieniu	odbiorcy	do	
pewnych	działań	jest	zastosowanie	form	2	os.	trybu	rozkazującego,	który	szcze-
gólnie	chętnie	jest	wykorzystywany	we	wszelkiego	rodzaju	poleceniach,	życze-
niach,	apelach.	W.	Pisarek	(2004:	138–139)	podkreśla,	że:	„Najprostszym	języ-
kowym	sposobem	skłaniania	odbiorcy	do	pożądanego	postępowania	jest	druga	
osoba	trybu	rozkazującego […]. Znaczenie	trybu	rozkazującego	można	też	wy-
razić	odpowiednimi	czasownikami	o	formie	trybu	oznajmującego,	mówiąc:	chcę, 
żądam, rozkazuję,	zabraniam,	a	także	formami	czasu	przyszłego […].”.	

W	analizowanych	przykładach	formy	trybu	rozkazującego	pełnią	raczej	funk-
cję	pouczeń	i	przestróg	w	odniesieniu	do	przekazywanych	przez	nadawcę	porad	
życiowych,	nie	są	odczuwane	jako	kategoryczne	polecenia.

D / K – M / II / III 
K:	– muße te Xa•ke ‰akoS poXeLiC. poèekam na vnuKi. 
M:	– Ne èeka‰ na Nikogo. iX i za•atf spravy sama. 
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Forma	skierowana	bezpośrednio	do	kobiety,	por.	nie czekaj, idź i załatw,	wskazu-
je,	że	sytuacja	wymaga	podjęcia	decyzji	samodzielnej	i	natychmiastowej,	ale	nie	
ma	charakteru	stanowczego	nakazu,	jest	raczej	podpowiedzią.

D / K < M / II / III 
K:	– ´rudo zapoÐNeC, da–Ni taKi z•y Ne by•. 
M:	– ty pa´ß pßeC Se‚‰e, a Ne do ty•u! 

Mężczyzna	podpowiada	rozmówczyni,	że	sposobem	rozwiązania	rodzinnego	pro-
blemu	jest	skoncentrowanie	się	na	przyszłości,	bez	wracania	do	przeszłości,	por.	
patrz przed siebie, a nie do tyłu!,	ponieważ	dzień	jutrzejszy	można	odpowiednio	
kształtować,	a	zdarzeń	minionych	nie	można	zmieniać.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– poguCta Se! z…ro–‰a ßkoda. 
M2:	–	goXiC Se mo¾na z moÌ…rym. 

Pierwszy	z	mężczyzna	zachęca	rozmówcę	do	podjęcia	kroków	w	celu	ugodowego	
załatwienia	roszczeń	sądowych	z	sąsiadem.	

D / K < M / II / IV
K:	– fßysko Zle i Zle.
M:	– a to Neh se popraVi. Nig go Ne ´ßymo. Ne mart† Se. rup sfo‰e! 

dbe‰ o Se‚‰e i o XeCi!

Do	 określonego	 działania	 mają	 zachęcać	 rozmówcę	 formy trybu rozka-
zującego,	 które	 K.	 Michalewski	 (2000:	 25)	 uważa	 za	 „nacechowane	 poufa-
łością,	 familiarnością”.	 Formy	 imperatywu,	 szczególnie	 2	 os.	 l.	 poj.,	 są	 tak-
że	chętnie	wykorzystywane	w	 różnego	 typu	przekazach	 reklamowych.	 Istotne	
znaczenie	 mają	 polecenia	 w	 kampaniach	 wyborczych	 oraz	 w	 dyskursie	 
religijnym.

6.2.3. Bezpośrednie zwroty do nadawcy – używanie 2 os. l. poj. i 2 os. l. mn.

Drugim	widocznym	przez	swą	częstotliwość	zjawiskiem	jest	szeroki	zakres	
występowania	w	2	os.	l.	mn. trybu	rozkazującego	końcówki	-ta .

W.	Pisarek	 (2004:	142)	podkreśla,	że:	„Wśród	 form	fleksyjnych	szczegól-
ną	wartość	 perswazyjną	 przedstawia	 pierwsza	 osoba	 liczby	 pojedynczej […], 
a	zwłaszcza	liczby	mnogiej […].	Pierwsza	osoba	liczby	pojedynczej	i	odpowia-
dający	jej	zaimek	dzierżawczy	(ja, mnie, mój)	przekonuje	wiarygodnością	osobi-
stego	doświadczenia,	pierwsza	osoba	liczby	mnogiej	(my,	nam,	nas, nasz)	odwo-
łuje	się	do	wspólnoty	doświadczeń	mówiącego	i słuchających.	Owo	my odróżnia	
n a s 	 od	 w a s,	a	zwłaszcza	od	 n i c h.	Czasem	my	–	to	tylko	nas	dwoje,	czasem	
–	wszyscy	obecni,	czasem	–	cały	naród,	czasem	–	wszyscy	Europejczycy,	cza-
sem	–	wszyscy	współcześni,	a	czasami	–	wszyscy	ludzie	jacy	kiedykolwiek	żyli.	
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W	tekstach	perswazyjnych	wszyscy wiemy znaczy	też	często	tyle	samo,	co	każdy 
wie,	albo	nawet	tyle,	co	każdy powinien wiedzieć”.	

P / K – M > Dz / III / III / I
K:	– ‰a se sama poraxe. 
M:	– h•opoKi veSta pumußta matce! poS‘‰eßa‰ta Se, bo beXe padaC. 

P / Dz < K / I / IV 
Dz:	– on ÐNe Bi‰e i za‚‰era zabaFKi.
K:	– ´ßeba Se •a¤Ne baViC. ‰a‹ Se Bi‰eta, to zostafta zabafKi i ICta 

do Se‚‰e.

Gdy	rozmówcy	nie	znają	się	dobrze	lub	gdy	dzieli	ich	duża	różnica	wieku,	nadaw-
ca	stosuje	2	os.	l.	mn.	czasownika,	będącą	grzecznościową	formą	oficjalną,	która	
wyraża	szacunek	dla	odbiorcy.	Końcówka	-cie	stosowana	jest	w	zwrotach	kiero-
wanych	do	osób	starszych,	cieszących	się	autorytetem,	szanowanych	lub	do	osób	
spoza	wiejskiej	społeczności.	O	etykiecie	językowej	w	gwarach	i	stosowanych	
przez	mieszkańców	wsi	formach	pisała	J.	Waniakowa	(1992:	273–283).

D / M1 – M2 / So 
Mężczyzna	rozmawia	z	lekarzem	i	sanitariuszem	pogotowia.

M1:	– my do horego. ‰ak tam –‰ehaC?
M2:	– hoCCe pano–‰e, hoCCe, ‰a poprovaxe. lePi beXe do‰S!

D / M < K / II / IV
Mężczyzna	zwraca	się	do	starszej	kobiety.	

M:	– dokont to Cotko? 
K:	– do sklepu, ale volno ide, bo noGi me bolum.
M:	– po–‰eCCe, co po´ßebu‰eCe to ‰a vam ku‘‰e. 

D / K < M / II / IV
Rozmowa	na	przystanku	autobusowym.

K:	– †Sada‰Ce Xatku, †Sada‰Ce, bo v dumu ‰u¾ na vaz vyglonda‰om.
M:	– o starego Ni‹ Se Ne mortFi. 

W	społeczności	wiejskiej	ludzie	starsi,	nawet	nieznani,	darzeni	są	szczególnym	
szacunkiem,	 zatem	 i	 rozmowom	 z	 sędziwymi	 osobami	 towarzyszą	 specyficz-
ne	zwroty	adresatywne,	np.	stosowanie	określeń	typu:	ciotko, dziadku, stryjno, 
wujno czy	form	pluralis	maiestaticus.	Te	jednak	powoli	wychodzą	z	użycia	i	są	
sporadycznie	 stosowane	 przez	młodsze	 pokolenie	 użytkowników	 polszczyzny	 
ludowej.	
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6.2.4. Tryb warunkowy (przypuszczający)

Służy	do	przekazywania	informacji	o	czynnościach	lub	stanach,	które	rzeczy-
wiście	się	nie	dzieją,	ale	przypuszczalnie	mogłyby	się	odbyć.	Cząstka	by oznacza	
w	orzeczeniu	uzależnienie	jednej	czynności	od	innej.	Gdy	w	zdaniu	występuje	
tylko	jedno	orzeczenie,	w	sposób	dobitny	wyraża	hipotezę,	przypuszczenie.	Tryb	
ten	używany	jest	dla	zasugerowania	innej,	najczęściej	lepszej	rzeczywistości,	ma	
za	zadanie	pobudzić	marzenia,	a	oddalić	obawy	odbiorcy.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ˆCo•eS kuPiC samohut. 
K2:	– ´ßa MiX za co, kuPi•oby Se, l¾yby by•o.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– èasu na Ni˜ Ni ma.
M2:	– pßy‰ehaLibySta hoX na sobote i na NeXele. vypoèeLibySta.

D / K – M / II / III
K:	– Ne moge Nix znaleS.
M:	– zroBi•byS po¾undek, to byZ Ne ßuko•.

Szczególne	 znaczenie	 perswazyjne	ma	 inicjalna	 pozycja	 czasownika	w	 trybie	
przypuszczającym,	która	sprawia,	że	odbiorca	zwraca	uwagę	właśnie	na	czynność	
lub	stan	oznaczany	przez	dany	czasownik.	

6.3. Czasowniki modalne

Czasowniki	 modalne:	 trzeba,	 można,	 powinien	 wykorzystuje	 rozmów-
ca,	 by	 nakłonić	 słuchacza	 do	 przestrzegania	 ustalonych	 zasad	 postępowania.	
Szczególny	walor	perswazyjny	ma	ten	typ	czasownika	w	połączeniu	z	bezoko-
licznikiem,	ponieważ	pełni	w	zdaniu	 funkcję	predykatywną	 i	wyraża	koniecz-
ność,	 nadając	 przekazowi	 charakter	 kategorycznego twierdzenia,	 o	 którego	
słuszności	nadawca	jest	bezwzględnie	przekonany,	np.:	trzeba myśleć,	powinien  
robić . 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– a taKi Ð‰o• byC soLidny.
M2:	– XiSe‰ tag ro‚‰om. rospapro• robote i zostaVi•. a to ‰a‡ Ne da 

Se na ras, to ´ßa po ´rohu, ale roBiC.

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– tu Ni ma Ð‰e‰sca.
K2:	–	to muSita dostaViC poku‰. XeCog muSi MiC sfu‰ kund do na•uKi. 
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D / M – K / IV / IV
M:	–	poViNiË ‰om zrozuMiC.
K:	– Ne ´ßa luXom vypo–‰eXiC sfo‰i boluÌèKi, bo cuxe Ne boLi. 

6.4. Kategoria czasu

Czas	jest	kategorią	koniugacyjną,	wskazującą	na	to,	kiedy	odbywa	się	czyn-
ność	wyrażona	 przez	 czasownik	 lub	 jak	 należy	 zlokalizować	w	 czasie	 zjawi-
sko	 lub	stan.	Kategoria	czasu	może	być	 również	wykorzystywana	 jako	środek	 
perswazji . 

6.4.1. Czas teraźniejszy

Forma	ta	wskazuje	na	równoczesność	 trwania	czynności	mówienia	o	niej.	
Czas	teraźniejszy	może	być	także	użyty	zarówno	w	stosunku	do	przeszłości,	jak	
i	przyszłości.	

W	przekonywaniu	istotne	znaczenie	ma	habitualne	użycie	czasu	teraźniej-
szego,	służące	podkreśleniu	czynności	odbywających	się	często,	zawsze,	zwyk- 
le	oraz	formy	praesens	historicum,	które	mają	za	zadanie	przybliżyć	odbiorcy	
czynności,	jakie	odbyły	się	wcześniej.	Ich	funkcja	polega	na	aktualizowaniu	mi-
nionych	zdarzeń.

D / M – K / III / III
M:	– sam pevno Ne naPisa•, bo Ni˜ Ne Vi.
K:	– Vi, Vi, bo •uÌ èyta ‹SÖßKi, gazety, •oglundo Filmy. 

D / K – M / III / III
K	:	– sam mo¾e oddo.
M:	– ‰a po‰eha•em, zapuka•em, a •un fsta‰e i muVi: oddaÐ ‰ag 

zap•acom. Ne oddo tylko •a¤Ne muVi. 

6.4.2. Czas przyszły

Formy	czasu	przyszłego	oznaczają	czynność	lub	stan,	które	mają	się	wydarzyć	 
w	przyszłości,	czyli	później	niż	moment	mówienia	o	nich.	

Przyszłość,	szczególnie	przez	osoby	starsze,	postrzegana	jest	jako	zjawisko,	
które	budzi	negatywne	emocje.	

D / K – M / III / IV
K:	– veZÐ‰e kredy¤ i ha•upe postaVi.
M:	– veZÐ‰e PiNenxe, zapo¾yèy Se, a ha•upy i ta‡ Ne postaVi, bo 

fßysko beXe …ro¾yC.
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D / M1 – M2 / III / III
M1:	– spßeda‰om, bo na emerytury Ni mo.
M2:	– ‰eßèe ´rohe i fßysko pospßeda‰om, stoèNe, kapalNe, kole‰. 

6.4.3. Czas przeszły

Czas przeszły wskazuje	i	nazywa	czynność	lub	stan	wcześniejszy	niż	moment	
mówienia	o	nich.	Przeszłość	może	wystąpić	w	dwóch	funkcjach;	najczęściej	wy-
wołuje	skojarzenia	pozytywne,	rzadziej	negatywne.	

W	badanych	 tekstach	 rozmówcy	 często	 odwołują	 się	 do	 sentymentalnych	
przypomnień,	przeszłość	 jawi	 się	 jako	coś	 lepszego	niż	 teraźniejszość,	 a	dużo	
gorszego	od	przyszłości.	Działa	tu	zasada	odwrotna	od	obowiązującej	w	większo-
ści	przekazów	reklamowych,	w	których	mamy	do	czynienia	z	działaniem	afirma-
tywnym:	wczoraj	było	złe,	dziś	jest	lepsze,	jutro	będzie	bardzo	dobre.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– naroBi• Se i mu Ne zap•aCi•y. 
M2:	– ‹‰edyZ roBi•eS, tyra•eZ, ale PiNinxy p•aCi•y. tera roboty Ni ma, 

Ni ma PiNinxy. robota ‰e i tyš Ni ma PiNinxy. 

D / K – M / II / III
K:	– ´ßeba kuPiX XeCokom. 
M:	– Zdzich tyß kupovo•, roBi•, a XeCoKi pospßeda•y.

6.5. Konstrukcje nieokreślone

Zastosowanie	form	nieosobowych	powoduje,	że	nie	mówi	się	wprost	o	tym,	
kto	 jest	odpowiedzialny	za	daną	 sytuację.	Konstrukcje	 te	 są	chętnie	wykorzy-
stywane	w	dyskursie	propagandowym,	głównie	w	odniesieniu	do	przeciwnika.	
Zabieg	ma	sprawić	wrażenie,	że	postępowanie	osoby	ma	charakter	nieetyczny.	

D / K – M / III / III
K:	–	Neh kredyd veZÐ‰e.
M:	– o Ne, Ne! zahynca•y h•opuf, •a¤Ne goda•y, ‚‰eßta taNe kredyta, 

a tero na same procenta Ne vyroBi.

D / M – K / III / IV
M:	– otumaNi•y luXi i tyle. veS Se tero suNC. 
K:	– a kto za ‚idnym pu‰Xe?!

D / M1 – M2 / II / III
M1:	– muVi•y, ¾e ma byX lePi.
M2:	– lePi to ‰u¾ by•o i Ne beXe.
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6.6. Aspekt czasownika

Kategoria	koniugacyjna,	 która	wiąże	 się	 z	 istniejącymi	w	 języku	polskim	
opozycjami	 między	 czasownikami	 dokonanymi	 i	 niedokonanymi	 może	 mieć	
wpływ	na	retoryczność	przekazu.	Funkcję	perswazyjną	pełnią	czasowniki	w	for-
mie	dokonanej.	Nazywają	czynności	(stany,	procesy),	które	zostały	ukończone	
i	stwarzają	wizję	tego,	co	odbiorca	osiągnął,	zrealizował.	

D / K – M / III / III
K:	– roBi i roBi, †CÖ¾ v roboCe.
M:	– ale zaroBi•, ha•upe postaVi•, a¾ Mi•o. 

D / K1 – K2 / III / II
K1:	– ile to PiNinxy. iXe i tylko gro. XiÉ – XiN pußèo zak•ady. 
K2:	– vygra•, to se Lièy, ¾e znuf ´raFi 

6.7. Kategoria stopnia

Przymiotnikowa	i	przysłówkowa	kategoria	stopnia	wyższego	i	najwyższego	
jest	dla	analizowanych	tekstów	ważną	kategorią	perswazyjną.	Przymiotnik	i	przy-
słówek	to	forma	wyrażania	cech	i	ocen,	a	zatem	najprostszy	sposób	pokazywania	
zalet	obiektów.

Z	kategorią	stopnia	wiążą	się	treściowo	inne	sposoby	nazywania	natężenia	
cechy,	absolutyzacja	i	porównywanie,	które	dokładnie	omawia	J.	Bralczyk	(1994)	
w	kontekście	dyskursu	reklamowego.	Perswazyjnie	wykorzystywane	są	paradyg-
maty,	czyli	zestawienia	różnych	form	stopnia.

6.7.1. Stopień równy

Przymiotniki	w	stopniu	równym	mają	wymiar	perswazyjny	ze	względu	na	ce-
chę,	którą	oznaczają;	można	jednak	tę	cechę	podkreślać,	emocjonalność	przekazu	
mogą	zwiększać	zestawienia	i	porównania.	

Funkcję	emocjonalno-perswazyjną	może	też	mieć	zestawienie	cechy	w	stop-
niu	równym	z	opisem	skutków	tej	cechy	lub	z	innym	opisem	pożądanego	stanu.	

D / K – M / III / III
K:	– dobry h•op, z•ego s•ova na Nego Ne poVim. 
M:	– tag dobry, ¾e az za dobry. o so‚‰e Ne mySLi tylko o XeCah. 

Określenie	aż za dobry wskazuje,	że	mężczyzna	całkowicie	podporządkował	swo-
je	działania	dobru	najbliższych.	
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6.7.2. Stopień wyższy

Użycie	stopnia	wyższego	ma	wymiar	perswazyjny,	ponieważ	stopień	wyższy	
to	wynik	porównania,	które	uwzględnia	pozytywny	lub	negatywny	aspekt	zja-
wiska.	Natężenie	cechy	może	być	wyrażone	w	sposób	prosty	lub	opisowy,	może	
także	przybierać	formę	wyrazistego	porównania.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– •un ba¾y zgodLivy, to ustuMPi.
K2:	– tera Ne ustuMPi, zroBi• Se go¾y za‰ad•y ‰ak ‘‰es. 

Zastosowane	w	drugiej	wypowiedzi	porównanie gorzej zajadły jak pies wskazuje 
na	stopień	natężenia	cechy.

D / Dz < K / I / IV
Dz:	– oË Mi Ne hce pomuc.
K:	– zroBiß! a ‰ak cuS ´ru¤Ni c•o–‰ekoVi pßyhoXi, to moƒNi Ceßy. 

6.7.3. Stopień najwyższy 

Jest	wyraźną	kategorią	o	charakterze	perswazyjnym,	ponieważ	przymiotniki	
i	przysłówki	w	stopniu	najwyższym	są	formami	bardzo	wyrazistymi	ekspresyw-
nie.	Superlatywy	za	pomocą	określonych	wykładników	formalnych	(morfemów	
naj-, -szy, -ej)	intensyfikują	cechy	i	tym	samym	znaczenie	afektywne.	Formy	stop-
nia	najwyższego	służą	wyeksponowaniu	oceny	pozytywnej	lub	negatywnej	kon-
kretnych	osób,	przedmiotów	czy	wydarzeń.	

D / M – K / IV / III
M:	– to è•o–‰eka na‰ba¾y boLi, ¾e NiX Ne pßyNes•a, a tera –‰elka paNi. 
K:	– fßys‹‰e m•ode tera ta‹‰e pyßne. Nic se s tego Ne rup, z g•upoty 

tag gado. 

D / K – M / III / III
K:	– pßy cukßycy, ‰a‡ ‰a mam, to Ne mo¾na Ð‰odu. 
M:	– Ð‰ut to ‰e na‰lepße lekarstfo na ru¾ne horoby, f cukßycy tyß pumocny. 

D / M – K / III / III
M:	– kuPi•em Ð‰et•e f skle‘‰e, to Se zaraz rozleCa•a.
K:	– ´ßa by•o na targu kuPiC. tam sum dobre Ð‰et•y, ßypko Se Ne  

ze…rum, bo sum z dobry –‰e¾Biny, no‰lepße to sum ga•ÖsKi luty, ma¾ec.

6.8. Środki słowotwórcze jako wykładniki pozytywnych i negatywnych emocji

O	znaczącej	roli	słowotwórstwa	w	wyrażaniu	ekspresji	pisze	R.	Przybylska	
(2000:	206),	zwracając	uwagę	na	istotny	aspekt	słowotwórstwa	potocznego,	który	
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„umożliwia	realizację	takich	funkcji	pragmatycznych,	jak:	wyrażanie	grzeczno-
ści	i	niegrzeczności,	wyrażanie	emocji	i	ocen,	a	przede	wszystkim	–	stylizowanie	
wypowiedzi	tak,	aby	ewokowała	ona	określony	typ	relacji	społecznej,	w	jakiej	
rozmówcy	chcą	się	odnaleźć	nawzajem	w	danej	sytuacji	komunikacyjnej”.	

6.8.1. Deminutywa i augmentatywa rzeczownikowe

Celom	perswazyjnym	służą	 także	 środki	 słowotwórcze.	W	analizowanych	
tekstach	najczęściej	wykorzystywane	są	zabarwione	ekspresywnie	formacje,	wy-
rażające	pozytywne	lub	negatywne	emocje.	Słowotwórcze	sygnały	wartościowa-
nia mają zdrobniałe	lub	zgrubiałe	formy	wyrazów,	stanowiące	wyrazisty	element	
oceny	osób,	przedmiotów,	wydarzeń.	

Różne	aspekty	słowotwórstwa	gwarowego były	przedmiotem	wnikliwej	ana-
lizy	językowej	(por.	Karaś	1964:	153–162;	Kowalska	1975;	Malec	1976;	Cyran	
1977;	Gala	2000a,	2000b,	2002:	147–154).	W	kontekście	realizacji	funkcji	per-
swazyjnej	istotne	znaczenie	ma	wskazywana	przez	badaczy	charakterystyczna	dla	
gwar	 tendencja	 do	wykorzystywania	 derywatów	 sygnalizujących	 emocjonalną	
ocenę,	zwłaszcza	formacji	deminutywno-ekspresywnych	i	augmentatywnych.	For-
my	deminutywne	mogą	pełnić	różne	funkcje,	m.in.:	wskazują	niewielki	rozmiar	
i	nikłe	znaczenie	obiektu,	wyrażają	pozytywny	lub	negatywny	stosunek	nadawcy	
do	niego,	mogą	być	wyznacznikiem	pogardy	(por.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	
45),	rozumianej	jako	specyficzna	forma	oceny	negatywnej.	Złożone	i	różnorodne	
funkcje	stylistyczne	deminutywów	polskich	omawia	S.	Reczek	(1968:	373–386).

D / K – M / III / III
K:	– IÐ Se mo¾e Ne spodobaC. 
M:	– mu–‰e Ci Ula, placuveèka v dobrym puqkCe, pßy same‰ ßosy, ‰ag 

zobaèy•em, to •oèy my Se SÐ‰a•y. ku‘‰om to o… razu. 

Nadawca	posługuje	się	określeniami	w	najwyższym	stopniu	pozytywnymi,	por.	
derywat	placóweczka, fraz.	oczy się komuś śmieją,	środki	służące	lokalizacji:	do-
bry punkt,	przy samej szosie,	które	dodatkowo	podkreślają	walor	opisywanego	
obiektu . 

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– •una voLi byX u matKi.
K2:	– taÐ Ne vySexom. Sonecka malutko, kuhynecka ta s tylo i aby 

pokoik. vygody Ni‰aKi Ni mo, Casnota, ‰edno •o …ru‡‰e Se ´ße. 

Dla	 właściwego	 odczytania	 ekspresywnej	 wartości	 formacji	 rzeczowniko-
wych:	sioneczka, kucheneczka,	pokoik	istotna	jest	rola	kontekstu	zewnętrznego.	 
M.	Sarnowski	(1991:	41)	pisze:	„W	tekście	nadawca	określa	swój	punkt	widzenia	
w	taki	sposób,	że	świadomość	językowa	odbiorcy	kwalifikuje	go	jako	wartościu-
jący	dodatnio,	a	kontekst,	a	szerzej	sytuacja	komunikatywna,	korygują	go	tak,	że	
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musi	być	on	odczytany	jako	wartościujący	ujemnie”.	Zastosowane	derywaty	wraz	
z	leksemem	ciasnota	podkreślają	istotne	braki	opisywanego	miejsca.	

D / K – M / III / III
K:	– barxo na Nego na¾eka‰om. 
M:	– ot ‹‰edy. •u NiŠ XiZ ‰es synuS, a ‰u´ro hamuS. 

Spieszczenia	mogą	 zyskać	 ironiczny	wydźwięk	 emocjonalny	 i	 stawać	 się	 ele-
mentem	wyraziście	wartościującym	przekaz,	por.	formacje:	synuś,	chamuś,	które	
wskazują,	że	opinia	wygłaszana	na	temat	osoby	jest	zmienna	i	nie	należy	jej	trak-
tować	poważnie.	O	nacechowaniu	derywatu	chamuś decyduje	nie	tylko	charakter	
podstawy,	ale	i	wybór	melioratywnego	formantu	-uś (por.	Grabias	1981:	71).	Ba-
dacz	(1981:	63)	podkreśla,	że	„ekspresywność	na	poziomie	morfologicznym,	po-
dobnie	zresztą	jak	i	na	poziomie	leksykalnym,	jest	jedynie	wartością	potencjalną,	
wyznaczającą	bardzo	różne	możliwości	konkretyzacji	w	tekście”.

D / M – K / III / III
M:	– spßede‰ te krove. tylko Se myÌèyß. 
K:	– ‰es pßy ty kroViNe roboty, ale zafße mam mLiko, a to se syreg 

zro‚‰e, a to mas•o.

Komunikowane	 przez	 formant	 -ina//-yna (por.	 Grzegorczykowa,	 Laskowski,	
Wróbel	1984:	369) emocje	o	charakterze	współczucia,	politowania	w	przypadku	
derywatu	krowina ulegają	w	tekście	przewartościowaniu,	wyraz	oddaje	pozytyw-
ne	emocje	nadawcy,	tj.	tkliwość	względem	zwierzęcia.	

6.8.2. Ekspresywizmy rzeczownikowe

W	 badanych	 tekstach	 zróżnicowane	 uczucia	 wobec	 przedmiotów,	 osób	
i	świata	wyrażane	są	niekiedy	za	pomocą	wulgarno-rubasznego	sposobu	mówie-
nia	(zob.	Grzegorczykowa,	Laskowski,	Wróbel	1984:	370),	charakterystycznego	
dla	stylu	potocznego.

D / K – M / III / III
K:	– myncy ÐNe ta klepaNina.
M:	– XeCoKi mußom Se vygadaC.

Formacja	z	sufiksem	-anina wskazuje	na	czynność	chaotyczną,	por.	czas.	klepać 
–	‘mówić	bez	sensu,	bezładnie’	i	zgodnie	z	intencją	rozmówczyni	nadaje	wypo-
wiedzi	większą	ekspresję.	

D / M – K / IV / III
M:	– muVi, ¾e tylko Boga Se boi.
K:	– mo…loh, a Xevuhe v•asnom pokßy–Xi•. 

Przyrostek -och,	który tworzy	rzeczowniki,	wprowadza	do	ich	znaczenia	element	
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nacechowania	negatywnego.	Rozmówczyni	podkreśla,	że	mężczyzna	jedynie	ma-
nifestuje	swoją	pobożność.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– dam ‰e‰ ubraNa po Lili.
K2:	– ßkoda ij …la ty NedbaLicy. 

W	formacji	feminatywnej	niedbalica ‘kobieta,	która	nie	dba	o	rzeczy’	nacechowa-
ne	są	zarówno	podstawa,	jak	i	sufiks	-ica . 

6.8.3. Deminutywa przymiotnikowe i przysłówkowe 

Występują	także	deminutywa	przymiotnikowe	i	przysłówkowe,	które trak-
towane	są	w	literaturze	naukowej	jako	słowotwórcza	forma	stopniowania	przy-
miotników	i	przysłówków.	Formanty	wnoszą	do	derywatów	informację	o	stop-
niu	natężenia	cechy	nazwanej	przez	podstawę	słowotwórczą	(przymiotniki)	bądź	
o	 intensywności	wykonywanej	czynności	 (przysłówki).	Derywaty	z	 sufiksami:	
-uchny, -usieńki, -uteńki, -utki mają	znaczenie	uogólniająco-hierarchizujące	i	pre-
cyzujące.

D / Dz < K / I / III
Dz:	– Ne moge.
K:	– ‰ec! …ro‚Nuhne ta‹‰e kluseèKi, ´rohe ha‘Ni. Si•e beXe¾ MiC. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ca•e noce p•aèe.
K2:	– malut‹‰e Xecko Ne poVi co mu ‰es. muSi¾ iZ do leka¾a. 

Zwiększenie	ekspresji	wnoszą	także	do	derywatów	prefiksy:	prze- i przy-:

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– daÐ Ci proßKi na sen. 
K2:	– ‰a za to Ne S‘‰e, ¾e •a‘‰e ÐNe pße•okropny bu« i caluSeNka 

noga my …rynt†‰e‰e. 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– pßyma•y tyn dum postaVi•y.
M2:	– …la Nih starèy. 
M1:	– ‰ak h•opog vruCi, to im beXe Casno. 

Wymowę	emocjonalną	posiadają	także	utworzone	od	intensywów	przymiotniko-
wych	na	-utki,	-uteńki formacje	przysłówkowe.	

D / M – K / IV / III
M:	– taKimu pryntkuseVi do rozumu Se Ne pßemuVi.
K:	– muÌ…ra koBita fßysko s h•opym zroBi, tylko pomalutku, povolutku. 
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D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ‰a sama Ne dam rady poXabaC, kupa èasu na to ze‰Xe. 
K2:	– po¾yèe Ci Pi•e, ßy‘CuteNko se poÕNeß.

7. Środki składniowe a perswazyjność przekazu

Organizacja	systemu	składniowego,	która	obejmuje	budowę	zdań,	jest	rów-
nież	 czynnikiem	wpływającym	na	 perswazyjność	wypowiedzi.	 Łączenie	 słów	
w	większe	jednostki	syntaktyczne	służy	logicznemu	uporządkowaniu	treści,	eks-
ponowaniu	ważnych	dla	nadawcy	informacji	oraz	skupieniu	na	nich	uwagi	od-
biorcy.	Sposób	budowania	wypowiedzeń	ma	wartość	stylistyczną	równie	ważną,	
jak	zastosowane	w	tekście	słownictwo.	Walor	perswazyjny	ma	rodzaj	i	budowa	
zdań,	sposób	ich	łączenia,	ekspresywne	wykorzystywanie	długości	zdań,	różno-
rodność	zastosowanych	środków	konstrukcyjnych	(ingerencja	w	neutralny	szyk	
wyrazów,	posługiwanie	się	zdaniami	pytajnymi,	elipsą,	wykrzyknieniami)	(por.	
Bańko	2006:	66).	Istotne	znaczenie	ma	ponadto	zagęszczenie	oraz	powtarzalność	
pewnych	struktur.	Na	charakter	ekspresji	wpływa	przede	wszystkim	długość	zdań.	
Dobieranie	zdań	krótkich	i	długich	stosownie	do	tematu	oraz	zamierzeń	komuni-
kacyjnych	nadawcy	–	to	ważny	element	stylizacji	tekstu.	

Syntaktyka	jest	ponadto	bardzo	ważnym	i	istotnym	współczynnikiem	stylu	
potocznego.	Tok	języka	mówionego	posiada	swoistą	budowę	zdań,	prostą	i	nie-
skomplikowaną	składnię.	Wyróżnikiem	mowy	potocznej	jest	obecność	dodatko-
wych	wyznaczników	sądów	w	postaci	partykuł	i	różnych	wykładników	emocji, 
wykrzykników	oraz	wyrażeń	wykrzyknikowych.	Tendencje	rządzące	konstrukcją	
składniową	stylu	potocznego	polegają	na	utrzymywaniu	stałego	kontaktu	między	
rozmówcami;	odbijają	ścisły	związek	między	myślami,	odczuciami	i	intencjami	
nadawcy	a	wypowiedzianym	tekstem.	Zastosowanie	odpowiednich	środków	syn-
taktycznych	w	znacznym	stopniu	wpływa	na	charakter	przekazu.	Dostrzegając	
istotny	wpływ	składni	na	styl	wypowiedzi,	Z.	Klemensiewicz	(1961:	157)	pod-
kreślał,	że:	„jeżeli	język	nadaje	kształt	myśli,	to	właśnie	w	składni	ma	mówiący	
najwięcej	sposobności	wyboru	kształtów	dla	tej	myśli”.

Składnia	gwarowa	jest	obszarem	badań,	który	skupia	uwagę	wielu	badaczy	
(zob.	Perczyńska	1975;	Węgier,	Oronowicz	1992;	Gardzińska	1997:	31–38,	Sę-
dziak	1999:	279–303).	W	kontekście	realizacji	perswazyjnej	funkcji	syntaktyki	
ważna	jest	szczególnie	problematyka	emocji,	obejmująca	budowę	przekazu.	

7.1. Pojęcie składni emocjonalnej

Emocjonalność	wyraża	się	także	w	syntaktycznej	sferze	używanego	języka	
(por.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	208–209;	Siwek	1992:	156).	Składnia emocjo-
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nalna	jest	stosunkowo	mało	opracowanym	naukowo	zagadnieniem	językoznaw-
czym	(zob.	Bieńkowska,	Umińska-Tytoń	1991;	Grzesiuk	1995;	Smoleń-Wawrzu-
siszyn	2004:	221–230;	Michalewski	2006b:	147–151).	Z.	Klemensiewicz	(1969:	
15)	tak	ujmuje	funkcje	składni:	„Każdego	rodzaju	wypowiedzenie	prócz	właści-
wej	sobie	funkcji	oznajmienia,	pytania	lub	żądania	może	wyrazić	także	uczuciową	
postawę	mówiącego,	np.:	podziw,	zachwyt,	wstręt,	odrazę,	gniew,	bojaźń,	mi-
łość,	przyjaźń,	nienawiść,	w	ogóle	osobisty	stosunek	mówiącego	do	przedmiotu,	
o	którym	mówi,	oraz	do	odbiorcy	wypowiedzenia”.	Nacechowanie	emocjonalne	
zawierają	poszczególne	składniki	 tworzące	wypowiedzenia,	 typy	struktur	skła-
dniowych,	zwłaszcza	wypowiedzenia	zdaniowe:	wykrzyknieniowe,	imperatyw-
ne,	pytajne,	ich	powtórzenia,	ponadto	wskaźniki	nawiązania,	międzyskładnikowe	
i	międzywypowiedzeniowe,	a	także	operatory	tekstowe.

Wyrażaniu	emocji	służą:	aposjopeza,	powtórzenia,	parenteza,	anafora,	epi-
fora,	inwersja,	równoważniki	zdań,	nagromadzenie	pytań	retorycznych,	elipsa.

7.2. Składnia wewnątrzwypowiedzeniowa

7.2.1. Podmiot 

Stanowi	 obok	 orzeczenia	 trzon	 budowy	 zdania.	W	 badanych	 tekstach	 ze	
względu	na	typ	struktury	zwraca	uwagę	podmiot szeregowy	lub	podwojony,	któ-
rego	rozbudowana	forma	skupia	uwagę	odbiorcy.	

D / M – K / IV / III
M:	– fßysKih ruvno poXelta.
K:	– da‰e Se tymu, co •ußanu‰e. dobre i muÌ…re sko¾ysta. 

D / K – M / II / III
K:	– matka mu Ne pumo¾e.
M:	– matka, matka Xecka Ne pokßyvXi. 

7.2.2. Orzeczenie 

Jest	najważniejszą	częścią	zdania,	za	pomocą	której	informuje	się	o	czynno-
ści,	stanie.	Orzeczenie	w	języku	ustnym	było	przedmiotem	szczegółowych	ba-
dań	lingwistycznych	J.	Bartmińskiego	(1978:	159–177).	Ze	względu	na	realizację	
funkcji	perswazyjnej	istotne	znaczenie	w	badanym	materiale	mają	orzeczenia mo-
dalne i peryfrastyczne . 

Orzeczenie modalne	to	osobliwy	rodzaj	orzeczenia	złożonego.	Tworzy	ono	
predykację	dopiero	w	połączeniu	z	bezokolicznikiem,	w	którym	mieści	się	wła-
ściwa	jego	treść.	W	tej	niejednolitej	klasie	formalnej	mieszczą	się	czasowniki:	
musieć, móc, raczyć, mieć;	czasowniki	supletywne	nieosobowe:	godzi się, należy, 
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uchodzi, przystoi, wypada (także	w	postaci	zaprzeczonej);	czasowniki	niefleksyj-
ne:	trzeba, można, wolno, warto, niepodobna, nie sposób, nie powinno się .

D / K< M / II / IV
K:	– bo‰e Se, ¾e beXe zakalec. 
M:	– muSis sprubovaC. raS Se Ne zda¾y•o, ale za …ruGim razyÐ Se •udo. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– un se sam Ne poraXi. 
K2:	– Ne mo¾eta go ve fßysKim vyreÌèaC, muSi se sam raXiC.

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ‰eßèe zdÖ¾yta zViS. 
M2:	– muz roBiC. muVi•y, ¾e deßèe nade‰dom. 

Zastosowanie	orzeczenia	modalnego	powoduje,	że	komunikat	 jest	bardziej	dy-
namiczny	i	bezpośredni.	To	właśnie	dzięki	słowom:	musieć, móc, należy, trze-
ba, warto, wolno, powinno łatwiej	dotrzeć	do	odbiorcy	i	przekonać	go	o	tym,	że	
wskazana	przez	nadawcę	sugestia	jest	jedyną	właściwą.	

Użyte	w	analizowanych	tekstach	orzeczenia peryfrastyczne miały	postać	sta-
łych	związków	wyrazowych.

D / M1 / M2 / III / III
M1:	– muVi•a, ¾e fßysko ‰eš ‰i. 
M2:	– ih è½SCi Ne dostaNe. Ð‰a• nosa, ¾e v ostaÕNi hFiLi pßePiso• na 

XeCI. 

D / K – M / III / IV
K:	– pßeCe •un bes prafka ‰eZXi•. 
M:	– by SeXo•, ale •u‘‰ek•o mu Se. do• pare großy i Se zagoXi•y. 

Wykorzystane	w	orzeczeniach	peryfrastycznych	związki	posiadają	utrwaloną	
w	świadomości	rozmówców	treść,	odwołanie	się	do	niej	jest	celowym	działaniem	
obliczonym	na	osiągnięcie	zamierzonych	efektów	perswazyjnych.

Kolejny	typ	to	orzeczenie podwójne (zob.	Bartmiński	1978:	159–177).	Kon-
strukcja,	która	występuje	w	języku	mówionym,	zwłaszcza	w	polszczyźnie	ludo-
wej,	jest	nacechowana	ekspresywnie,	ponieważ	wyraża	w	specyficzny	sposób	zna-
czenie	długotrwałości	lub	ciągłości	procesu.	Pojawia	się	najczęściej	wtedy,	gdy	
nadawca	podsumowuje	jakieś	fakty	z	życia	lub	zmierza	do	uogólnienia	przekazy-
wanej	treści.	Ten	typ	orzeczenia	wskazuje	na	intensyfikację	czynności	w	aspekcie	
czasowym	(przedłużenie	przebiegu	akcji)	 lub	wpływa	na	natężenie	czynności,	
czasem	chodzi	o	wzmocnienie	rozkazu	lub	wskazanie	rozmówcy	na	bezcelowość	
jakiegoś	przedsięwzięcia.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ze dva lata poSeXo•. 
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M2:	– co ty muViß. SeXo• i SeXo•. doPiro po SÐ‰e’Ci Stalina go 
vypuSCi•y. 

D / K – M / III / IV
K:	– ´ßeba s takom osobom du¾o rozma–‰aC. 
M:	– to Ni˜ Ne do. pa´ßy i pa´ßy v bok, s•ovyÐ Ne pßemuVi. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Neh odda te ZiÐ‰e m•odym. 
K2:	– na Nikogo Ne pßePiße. •un tyro i tyro, bo mo f tym ca•e 

zadovoleNe.

7.3. Typy wypowiedzeń a perswazyjność przekazu

Ekonomia	 języka	 i	 lapidarność	 słów	 odgrywa	w	 komunikacji	 codziennej	
ogromną	rolę.	Dyskurs	potoczny	związany	jest	z	minimalizacją,	redukcją	zbęd-
nych	elementów.	Formułując	wypowiedź,	nadawca	ogranicza	się	do	tego,	co	ko-
nieczne,	by	w	sposób	funkcjonalny	zasugerować	odbiorcy	najistotniejszą	 treść	
przekazu.	Stąd	w	swobodnej	komunikacji	potocznej	naturalne	jest	zjawisko	elip-
sy czy	niedokończenie	konstrukcji	składniowej.	Nie	wszystkie	konieczne	grama-
tycznie	wyrazy	pojawiają	się	na	powierzchni	tekstu,	część	odbiorca	może	uzupeł-
nić	sam,	a	taki	zabieg	ma	za	zadanie	aktywizować	rozmówcę.

Ponieważ	w	tekście	perswazyjnym	zdania	proste	są	dobitniejsze	i	celniejsze,	
dlatego	w	zebranym	materiale	sporą	grupę	stanowią:	równoważniki	zdań,	zda-
nia	oznajmujące	nierozwinięte	i	rozwinięte,	zdania	pojedyncze,	a	wreszcie	zdania	
złożone,	 zwłaszcza	dopełnieniowe,	przydawkowe,	okolicznikowe,	 czyli	 proste	
konstrukcje	składniowe,	które	lapidarnie	ujmują	rzeczywistość	i	są	bardziej	su-
gestywne.

7.3.1. Równoważniki zdań

Charakterystycznym	 rysem	 polszczyzny	 potocznej	 są	 skróty	 myślowe.	
W	przekazie	pomija	się	wszystko,	co	można	zastąpić	odpowiednim	gestem,	mi-
miką,	intonacją.	W	analizowanym	typie	komunikacji	często	pojawiają	się	wypo-
wiedzenia	niewerbalne,	które	dopuszczają	możliwość	wprowadzenia	orzeczenia	
czasownikowego,	a	ich	stosowaniu	sprzyja	ekonomia	języka.	Równoważniki	są	
nośnikami	cech	stylistyczno-ekspresywnych,	wykorzystywanymi,	jak	podkreśla	
D.	Buttler	(1974:	72–73),	do	„zasygnalizowania	natłoku	zjawisk,	narzucających	
się	uwadze	obserwatora”.	W	monologach	pojawiają	się,	by	zdynamizować	opo-
wiadanie,	w	dialogach	–	mają	na	celu	skrótowe	przekazywanie	informacji,	po-
nieważ	odbiorca	 jest	w	stanie	domyślić	się	z	kontekstu,	o	co	chodzi	nadawcy.	
Czasem	służą	uzupełnieniu	tekstu	podstawowego	przez	dopowiedzenie	treści	lub	
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wygłoszenie	dodatkowej	opinii.	W	języku	mówionym	równoważniki	zdań,	jako	
elementy	składni	ekspresywnej,	pojawiają	się	często	(ze	względu	na	skrótowość).	
Pełnią	 trzy	 główne	 funkcje:	 umożliwiają	 skrótowe	przedstawienie	wydarzenia	
(przypominające	streszczenie),	dynamizują	obraz	oraz	pozwalają	na	szybkie	prze-
kazanie	informacji.	

Równoważniki	zdań	zwracają	uwagę	przede	wszystkim	wówczas,	gdy	wy-
stępują	w	formie	nagromadzenia.	Prezentacja	świata	przy	ich	użyciu	czyni	opis	
szkicowym	i	dynamicznym.	Krótkie	formacje	syntaktyczne	służą	podkreśleniu	
odmiennego	stanowiska	w	jakiejś	kwestii,	szybkiemu	wyrażeniu	opinii	o	osobie	
czy	jej	postępowaniu.

D / K – M / III / III
K:	– ta‹‰e pßeznaèeNe.
M:	– Ne pßeznaèeNe tylko g•upota. 

D / M – K / II / III
M:	– zaradno koBita.
K:	– cfano, a Ne zaradno. 

D / M1 – M2 / IV / III
M1:	– tag d•ugo Se ßyku‰e.
M2:	– o‰ s´ro‰NiSa, ¾e he‰! tylko ßmatKi, ga•ganKi ‰i v g•o–‰e i Nix 

Vincy. 

7.3.2. Zdania pojedyncze nierozwinięte: oznajmujące, żądające, pytajne

Ten	typ	wypowiedzeń	zawiera	tylko	składniki	konieczne;	wśród	nich	wyod-
rębnia	się	zdania	oznajmujące,	żądające,	pytajne.	

Zdania oznajmujące, określane jako	neutralna	odmiana	zdań	ze	względu	na	
intencję	nadawcy,	mogą	jednak	charakteryzować	się	pewnym	zabarwieniem	emo-
cjonalnym.	

D / K – M / III / III
K:	– g•uPi, ¾e oddo•. 
M:	– mo hunor. 

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– teSCe go Ne bedom ´ßymaC! fèora‰ go spakova•y. 
K2:	– rospaku‰um go. zoboèyß. 

Zdania żądające są	jedną	z	odmian	zdań	wyróżnianych	ze	względu	na	intencję	
mówiącego.	Służą	one	spełnieniu	rozkazu,	prośby,	nakazu,	zachęty,	rady	itp.	Róż-
nym	odcieniom	znaczeniowym	zdania	rozkazującego	odpowiadają	zróżnicowane	
środki	formalne:	tryb	rozkazujący,	tryb	przypuszczający,	grzecznościowa	forma	
proszę	z	bezokolicznikiem,	tryb	orzekający,	forma	pytajna	zdania.	
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W	analizowanych	tekstach	często	przyjmowały	one	postać	trybu	rozkazującego.

D / K – M / II / III
K:	– naved vnuka Ne Cekave zobaèyC.
M:	– to ty ‰eX š XeC‹‰em. 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– poryxa na h•opoka. dokuèo mu.
M2:	– nagade‰ mu. 

D / K – M / III / III
K:	– Ne beXemy ‰eßèe XeLiC. 
M:	– poXelta tera. potym ru¾Ne mo¾e byC. 

Zdania pytajne	 to	 jedna	z	odmian	zdań	wyróżnianych	ze	względu	na	 intencję	
mówiącego.	Za	ich	pomocą	domaga	się	on	udzielenia	odpowiedniej	informacji.	
Według	B.	Bonieckiej	(1978)	struktury	pytajne można	podzielić	na	pytania	o	roz-
strzygnięcie	i	pytania	o	uzupełnienie	(por.	Jodłowski	1977).	Za	pomocą	pierw-
szych	 rozmówca	 szuka	potwierdzenia	 lub	 zaprzeczenia	danej	 treści,	 drugie	 są	
zwrotem	do	słuchaczy	o	uzupełnienie	informacji	jakimś	brakującym	elementem.	

Pytania	o	rozstrzygnięcie	wyznaczają	zasadniczo	dwie	możliwości	odpowie-
dzi:	twierdzącą	lub	przeczącą.	Mogą	mieć	charakter	alternatywny,	tzn.	sugerować	
dwie	lub	więcej	odpowiedzi,	z	których	jedną	trzeba	wybrać.	Liczba	odpowiedzi	
na	pytania	o	uzupełnienie	zależy	od	sytuacji	i	z	reguły	jest	większa	niż	dwie,	po-
nieważ	w	pytaniach	o	uzupełnienie	może	chodzić	o	więcej	szczegółów.	

D / Dz < K / I / IV
Dz:	– bapCu kohaß? 
K:	– èy ‰a Ce koham? barxo! 

D / M – K / III / III
M:	– da¾ mu na te gre? 
K:	– da¾ mu? a ß èego? 

Zaletą	wypowiedzi	o	charakterze	 sprawozdawczo-rejestrującym	 jest	 to,	 że	po-
zwalają	na	kondensację	treści	lub	wydobycie	kontrastów	przez	zestawienie	obok	
siebie	odmiennych	postaw. Krótkie	zdania	nie	opisują	dokładnie	zdarzeń,	jedynie	
sygnalizują	pewne	obrazy,	dlatego	silnie	działają	na	wyobraźnię	odbiorcy,	pobu-
dzając	go	do	 ich	współtworzenia	 (por.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	205–207).	
Proste	struktury	mają	skondensować	i	ułatwić	przekaz.	

7.3.3. Zdania pojedyncze rozwinięte: oznajmujące, żądające, pytajne

Konstrukcje	składniowe,	które	zawierają	obok	składników	koniecznych	także	
składniki	fakultatywne,	czyli	przyłączone,	pozwalają	przedstawić	bogatszą	treść.	

Zdania oznajmujące służą	dokładnemu	opisowi	osób,	wydarzeń,	miejsc.	
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D / M – K / IV / III 
M:	– ¾eby ta‹‰e g•upoty vyèyNaC. 
K:	– m•odym g•upota barxo Se podobo. puZNi rozumu na‚‰e¾e.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– va¾ne, ¾e mo robote.
K2:	– •un co Ð‰eSunx – innym Ð‰e‰scu roBi. to Ne robota. 

Zdania żądające nadawca	wprowadza,	gdy	stan	rzeczy	jest	wiadomy,	ale	nieko-
rzystny;	mówiący	domaga	się	jego	zmiany,	wypowiadając	odpowiednie	żądanie.	
Wypowiedzenie	żądające	może	mieć	różne	odcienie	znaczeniowe:	od	najbardziej	
nieśmiałej	prośby	–	przez	różne	stopnie	nasilenia	życzenia,	zachęty,	rady	–	do	
bezwzględnego	surowego	czy	gwałtownego	rozkazu.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– samymu na gospodarce CÉßko.
M2:	– poßuka•byS koBity f tfoim –‰eku. ve dvo‰e zafße l¾y. 

D / K – M / III / III
K:	– tyle Se tego sadu marnu‰e. 
M:	– è½S sadu pßePißta na m•odyh. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– tag ÐNe boLi, ¾e Ne iXe vy´ßymaC. 
K2:	– Ne ‚‰eß tyle tyh prohuf. 

Zdania pytajne	 nadawca	 stosuje,	 gdy	 nie	 zna	 interesującego	 go	 stanu	 rzeczy	
i	 zwraca	 się	do	współrozmówcy	o	udzielenie	mu	wyjaśniającej	 informacji	 lub	
w	celu	wywarcia	wrażenia	na	odbiorcy.

D / K – M / III / III
K:	– ‡Xe to Se vnuSa vyBiro?
M:	– do Ð‰asta.
K:	– PiNinxe hce vydaC? g•upotuv nakuPiC? 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– Ne Viß èy bedom Ð‰e¾yX Xa•Ki?
M2:	– bedom, Ne bedom, a kto Vi? 

7.4. Zdania złożone

Do	składni,	jak	i	do	innych	poziomów	języka	odnosi	się	postulat	atrakcyjnej	
różnorodności.	Dłuższą	wypowiedź	trudno	zbudować,	używając	wyłącznie	kon-
strukcji	prostych,	równoważników,	zdań	nierozwiniętych	czy	rozwiniętych,	stąd	
konieczność	zastosowania	zdań	dłuższych,	złożonych.	Wielość	użytych	konstrukcji	
jest	nie	tylko	atrakcyjniejsza	estetycznie,	lecz	także	skuteczniejsza	perswazyjnie.
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Zdania	złożone,	czyli	konstrukcje	składające	się	z	co	najmniej	dwóch	zdań	
pojedynczych	odpowiednio	ze	sobą	zespolonych,	bywają	dzielone	według	dwóch	
kryteriów:	 liczby	zespolonych	zdań	 składowych	 i	według	 stosunku	wiążącego	
zadnia	składowe.	

Z	punktu	widzenia	liczby	zdań	składowych	wyróżnia	się	zdania	jednokrot-
nie	i	wielokrotnie	złożone,	z	punktu	widzenia	wiążącego	je	stosunku	–	dwie	kla-
sy	zdań	złożonych.	Pierwszą	wyznacza	stosunek	współrzędności,	drugą	stosunek	
podrzędności	(por.	Jodłowski	1977).	

Granica	między	zdaniami	współrzędnie	i	podrzędnie	złożonymi	nie	jest	do-
statecznie	ostra,	wynika	przede	wszystkim	z	niejasności	co	do	tego,	czy	pojęcia	te	
odnoszą	się	do	płaszczyzny	treści	czy	formy.	

7.4.1. Zdania współrzędne w funkcji ekspresywnej

Funkcji	perswazyjnej	podporządkowane	są	różne	typy	zdań	współrzędnych.	
Sposobem,	w	jaki	nadawca	może	wpływać	na	odbiorcę,	jest	ukazanie	własnego	
stosunku	do	opisywanej	rzeczywistości.	Wykorzystuje	on	wtedy	funkcję	ekspre-
sywną,	reprezentowaną	przez	część	parataksy:	zdania	łączne,	rozłączne i przeciw-
stawne (zob.	Pisarkowa	1975:	87).

Jest	to	najprostsza	forma	konstruowania	wypowiedzi	złożonej,	uważana	za	
zjawisko	składniowe	typowe	dla	języka	mówionego	(potocznego).	Zdania	łączą	
się	w	 toku	 rozmowy	spójnikiem	 i,	 który	pełni	 funkcję	dodawania,	 spójnikiem	
a lub	albo .

D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– po co Se by•o martFiC? 
M2:	– ko¾deË Se mort†i i boi, i mySLi co daLi beXe.

D / K – M / III / III
K:	– pumu¾ Xevuße, maß ‘‰eNonxe.
M:	– Neh mySli. muÌ…ro tako by•a, a co •una Ne naroBi, a co Ne 

nakuPi, a ‡Xe •una Ne po‰aXe, a tu PiNÖßKi Se skuªncy•y i ´ßa po¾yèyC. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– daxoÐ Ci zapumoge. sama ‰esteZ i ma¾ ma•y dohut. 
K2:	– ‰eßèe se raxe i BiXe Se Ne da‰e. ryNCIne mam, i pare kureg mam, 

i ovoc sfu‰ mam, i ‰a¾ynke mam, i syreg zro‚‰e, i mas•o zro‚‰e, i ca•e 
u´ßymaNe mam. 

D / K – M / III / III
K:	– do roboty Neˆ iXe.
M:	– ‡Xe Ci do roboty pu‰Xe. albo hlo ca•y XiN, albo SPi zmyncuny 

po Pi‰aªst†‰e. 
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Zdania	parataktyczne	odejmowane	zawierają	alternatywę,	ich	treści	wykluczają	
się	nawzajem.	Tworzy	się	je,	dodając	kolejno	spójnik	albo .

7.4.2. Wypowiedzenia złożone podrzędnie

Stosunek	podrzędności	(por.	Jodłowski	1977:	185–192)	w	wypowiedziach	
o	charakterze	perswazyjnym	najczęściej	wskazuje	na	przyczynę,	warunek	lub	sku-
tek	jakiegoś	działania.	Ten	typ	relacji	składniowej	charakteryzuje język	publicy-
styki,	polityki,	religii,	w	którym	większa	częstość	występowania	zdań	złożonych	
podrzędnie	służy	tzw.	składni	interpretacyjnej	(zob.	Pisarek	2002).	Badacze	zwra-
cają	uwagę,	że	zdania	wskazujące	na	przyczynę	zaistnienia	danej	sytuacji	zaliczane	
są	do	podstawowych	środków	syntaktycznych	stosowanych	w	języku	propagandy	
politycznej	(por.	Pisarek	2002).	Ich	wartość	perswazyjna	opiera	się	na	wpływaniu	
na	odbiorcę	poprzez	wyjaśnianie	oraz	uświadamianie	pewnych	działań	i	zjawisk.

D / M – K / III / III
M:	– stary by•, to Ne operova•y.
K:	– leka¾ Ne˜ Ne mug zroBiC, bo •un za puZno Se zdecydovo• na 

•operaƒ‰e. 

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– mu‹ SeXiC f kra‰u i roXiny PilnovaC. 
M2:	– vy‰eho•, bo roboty Ni Ð‰o•. 

Istotne	znaczenie	w	przekonywaniu	odbiorcy	ma	także	wskazanie	warunku.	We-
dług	S.	Jodłowskiego	(1977:	191)	„Warunek	to	zespół	okoliczności	sprzyjających	
czy	środków	koniecznych	lub	wystarczających,	aby	zaszło	określone	zdarzenie”.	
Wskazuje	się	warunek konieczny i wystarczający .

D / K – M / III / III
K:	– hlo na •okruqg•o. 
M:	– ‰agby PiNÖßku– Ne by•o, Ne hulo•by.

D / M – K / III / III
M:	– za ma•o dosto•. 
K:	– SeXo•by, gdyby mu •o‰ce Ne pumog•y.

D / M – K / III / III
M:	– odde‰, ‰ak tu za barxo Ni ma ß èego.
K:	– ‰ak Se pu¾yèy, to musovo oddaX na èas.

Perswazyjny	walor	ma	także	wyjaśnienie	celu	określonego	działania.

D / K – M / III / III
K:	– mog•y Ne braC kredytu, lePi o… luXi po¾yèyC. 
M:	– –Zi•y kredyt, ¾eby go sp•aCiC . po¾yèyX o… luXi to mo¾eß pare großy.
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D / M1 – M2 / III / III
M1:	– ´ßeba ‰edno …ruGimu pumuc. 
M2:	– è•o–‰e‹ Se muSi sam zad•u¾yC, ¾eby im pumuc.

Zdania dopełnieniowe	pozwalają	wyrazić	stosunek	nadawcy	do	otaczającej	rze-
czywistości,	są	chętnie	wykorzystywane	w	tekstach	prasowych.	W	tym	typie	wy-
powiedzeń	nadawca	w	zdaniu	nadrzędnym	mówi	o	rodzaju	przeżycia	mentalnego	
lub	doznania	zmysłowego,	a	zdanie	podrzędne	nazywa	treść	tego	przeżycia	lub	
doznania	(zob.	Polański	1999:	423).	W	ten	sposób	nadawca	skupia	na	sobie	uwa-
gę	odbiorcy,	podkreślając,	 że	w	dalszej	 części	wypowiedzi	zostanie	wyrażony	
jego	stosunek	do	pewnych	zjawisk.

D / K – M / III / III
K:	– poVinny Ci pomuc.
M:	– m•ode mySlom, ¾e ‰a maÐ Cuqgle ´ßyXeSCi lat. 

D / K – M / III / III
K:	– Zle zroBi•! ´ßa by•o Ne pßePisyvaC.
M:	– Ne –‰eXo•, ¾e spßedaxum. 

7.5. Zdanie eliptyczne

Elipsa	 jest	figurą	 retoryczną,	polegającą	na	celowym	opuszczeniu	 tej	czę-
ści	zdania,	która	daje	się	zrekonstruować	na	podstawie	kontekstu	lub	sytuacji	to-
warzyszących	wypowiedzi	(zob.	Sławiński	1988:	117).	Jak	podkreśla	T.	Ampel	
(1978:	15–34),	zdanie	niepełne,	niedopowiedziane	jest	konstrukcją	składniową	
często	pojawiającą	się	w	komunikacji	ustnej.	Występuje	w	sytuacji,	kiedy	nadaw-
ca	może	liczyć	na	współpracę	myślową	z	odbiorcą.	Pominięcie	w	zdaniu	lub	wy-
rażeniu	jakiegoś	składnika	prowadzi	do	tego,	że	powstaje	struktura	niekompletna	
syntaktycznie,	która	 jednak	nie	powoduje	żadnej	 luki	znaczeniowej,	ponieważ	
może	być	łatwo	wypełniona	dzięki	znajomości	kontekstu	bądź	sytuacji	lub	dzięki	
wspólnej	nadawcy	i	odbiorcy	wiedzy	o	opisywanej	rzeczywistości.	

Elipsa	świadczy	o	oszczędności	środków	językowych	w	ustnym	komuniko-
waniu,	jest	wyrazem	tendencji	do	skrótowego	i	szybkiego	przekazywania	infor-
macji,	dlatego	w	analizowanych	 tekstach	występuje	często	 i	może	obejmować	
różne	człony	wypowiedzi	(najczęściej	czasownik),	stąd	wiele	w	tekstach	mówio-
nych	konstrukcji	nominalnych	–	równoważników	zdań,	wykrzyknień.	

K.	Michalewski	(2006b:	148)	wskazuje	na	perswazyjny	charakter	wypowie-
dzi	eliptycznych,	które	jeśli	są	„niezamierzone,	wywołują	nieporozumienia,	zaś	
umyślnie	stosowane	są	środkiem	manipulacji	językowej”.	

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– muVi, ¾e Se Zle gospada¾yta.
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K2:	– •una muÌ…ro, bo Cotka fßysko pßy–‰ez•a. i z•ota, i dolaru– 
i kupe Cuhuf, a tu Nic c•o–‰e‡ Ne dosto•, ka¾dom ¾e¸ muSo• sam kuPiC, 
Nig mu Ni˜ Ne do•. 

Ponadto	elipsa	może	prowadzić	do	wieloznaczności	komunikatu	i	pełnić	funkcję	
komiczną.	Pominięcie,	zgodnie	z	intencją	nadawcy,	jakiegoś	słowa	w	wypowiedzi	
może	doprowadzić	do	aktualizacji	niepożądanego	wariantu	znaczeniowego	lek-
semu.	Zabieg	pobudza	wyobraźnię	odbiorcy	i	zmusza	go,	żeby	dokonał	pewnego	
przewartościowania	poglądów	czy	opinii.

D / M1 – M2 / III / III 
M1:	– a èy •un pßy‰mu‰e? 
M2:	– zale¾y ot kogo i ile? 

Rozmowa	dotyczy	godzin	przyjęć	pacjentów,	drugi	rozmówca	podkreśla	intere-
sowność	lekarza.

7.6. Parenteza

Parenteza	jest	środkiem	językowym,	którego	zadaniem	jest	wprowadzenie	
dodatkowych	informacji,	komentarzy	lub	wyjaśnień	w	formie	zdań	wtrąconych.	
Parenteza wydaje	się	przeciwieństwem	elipsy,	polega	na	rozszerzeniu,	wzboga-
ceniu	wypowiedzenia	o	człon	dodatkowy.	Nie	jest	to	jednak	kolejny,	nadprogra-
mowy	składnik	wypowiedzenia,	ale	wyraz	lub	grupa	wyrazów,	które	nie	wchodzą	
w	jego	podstawową	strukturę.	

J.	Gardzińska	(2000:	53)	traktuje	parentezę	jako	kategorię	tekstową	i	wska-
zuje,	że	wyrażenie	parenetyczne	współwystępuje	z	wypowiedzeniem	głównym	
(tekstem	głównym,	przedmiotowym),	ale	nie	jest	od	niego	zależne	syntaktycznie,	
„jest	[...]	bezpośrednim	zwrotem	do	słuchacza,	formą	odwołania	się	do	ewentual-
nej	wiedzy	rozmówcy	na	temat	treści	całego	wypowiedzenia	lub	tylko	jego	seg-
mentu”.	Podkreśla	się,	że:	„Treści	wprowadzane	za	pomocą	parentezy	stanowią	
–	w	stosunku	od	osi	głównej	tekstu	–	nadbudowę	o	charakterze	metatekstowym,	
ujawniającą	drugą	perspektywę	narracji”	(Polański	1999:	420).

Natomiast	 J.	 Sławiński	 (2000:	 133)	 definiuje	 parentezę	 jako	 „nawiasowe	
wtrącenie	do	zdania	niezwiązanego	z	nim	składniowo	wyrazu,	zwrotu	lub	innego	
zdania”.	Zabieg	powoduje	powstanie	odautorskiego	komentarza,	który	dookreśla	
wypowiadaną	 treść	 i	 dzięki	 temu	odbiorca	uzyskuje	pełniejszy	obraz	 sytuacji. 
Dopowiedzenie	może	uwydatniać	jakąś	część	zdania,	emocjonalnie	lub	moralnie	
kwalifikować	przedstawiane	zdarzenia	(zob.	Bańko	2006:	70)	oraz	uzupełniać,	
precyzować	lub	rozszerzać	przedstawiane	informacje.	

Ze	względu na	rodzaj	informacji	dodatkowej	(zob.	Bąba,	Mikołajczak	1973:	
11–16)	wyróżnia	się:	parentezę	wyjaśniającą,	kontynuującą	(czyli	zdanie	wtrąco-
ne,	które	powiązane	jest	treściowo	z	poprzednią	częścią	wypowiedzenia	i	stanowi	
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pewnego	rodzaju	uzupełnienie	bądź	reakcję	na	wcześniejszą	część	komunikatu)	
lub	parentezę	asocjacyjną . 

N.	Perczyńska	(1975)	wyróżnia	wtrącenia	marginalne,	które	uzupełniają	lub	
modyfikują	 sens	wypowiedzi,	natomiast	nie	określają	 stosunku	mówiącego	do	
treści	komunikatu,	i	modalne .

W	 analizowanych	 tekstach	 dopowiedzenia pełnią	 funkcję	 uzupełniającą	
względem	jakiegoś	elementu	wypowiedzi	lub	waloryzują	ekspresywnie.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ‰ak èyßèe te noge, bo leka¾ muSi MiC ca•Kim èystom noge, to 

p•aèe z bulu, •zy vylevam.
K2:	– Ne èyS sama, Neh to Ci lePi ‘‰eleqgNarka èySCi. 

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– matka zdolna to i XeCi tyß.
K2:	– ona ot ‘‰erße‰ klasy barxo dob¾e uèy•a Se. naved nauèyCel 

mo‰emu to dava• pa‘‰erosy. a ‹‰edyZ …ro‡‰e byLi. XeCi poßLi do ßko•y 
to do dvuXestu, a ona do stu •uÐ‰a•a LièyC. 

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– f pralke v¾uce, proßku daÐ i do‘‰ere.
K2:	– ale ta‹‰e èyste Ne beNXe. a pomy‰eß praNi‹‰em, praNik to taKi …re–-

Nany do praNa by•. pohla‘‰e¾ na kaÐ‰eNu, vyCiSNe Se i èyste. ‰agby Ne–‰adomo  
‰a‹‰ego myd•a da•, by•o ta‹‰e èyste. I to bez myd•a, beš Niè èyste.

D / K1 < K2 / III / IV
K1:	– ÐNe potem te zaßèyKi daLi. 
K2:	– pßyznaLi nam […] te …ro‡‰e zaßèyKi. to ‰u¾ byLi tedy ko•hozy. 

i pßyßLi starße pano–‰e, znaèy Se pot†‰e’XiC, ¾e to‚‰e ih ´ßeba i –ZeLi 
po–‰eZLi i spßadaLi zbo¾e s ko•hozu, i daLi ÐNe PiNonxe.

Dopowiedzenia	stanowią	pewnego	rodzaju	korektę,	próbę	uściślenia	treści,	która	
służy	usunięciu	niejasności.	Precyzowanie	jako	działanie	językowe	pełni	ważną	
funkcję	 także	w	komunikacji	potocznej.	Służy	podtrzymaniu	kontaktu	między	
rozmówcami,	ma	na	celu	zwrócenie	uwagi	odbiorcy	na	pewne	kwestie,	to	uzupeł-
nienie	drugoplanowych	informacji	na	temat	opisywanych	wydarzeń.	

7.7. Aposjopeza

Słowo aposjopeza pochodzi	z	 łac.	aposiopesis	 i	 znaczy	„zamilczenie,	 [...]
niedokończenie	myśli	[...]	zwykle	przez	urwanie	zdania	i	rozpoczęcie	nowego”	
(Kopaliński	2007:	41).	Jest	jedną	z	figur	retorycznych,	motywowanych	stanami	
psychicznymi	i	emocjonalnymi	nadawcy.	Zabieg	jest	wyzyskiwany	do	wyrażenia	
emocji.	Gwałtownie	przerwane	wypowiedzenie	występuje	w	tekstach	kolokwial-
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nych,	spontanicznych,	nieprzygotowanych,	kiedy	nadawca	zbiera	myśli	i	dlatego	
nie	formułuje	ich	wyraziściej,	staranniej.	

Niekiedy	rozmówca	może	być	zakłopotany	tematem	wypowiedzi,	aposjope-
za	bywa	wtedy	spontanicznym	objawem	szczególnego	poirytowania	albo	wyjąt-
kowego	zachwytu.	Odbiorca	nie	odnosi	wówczas	wrażenia,	że	nadawcy	brakuje	
odpowiednich	słów,	lecz	jakby	niewypowiedziane	było	to,	co	najistotniejsze,	a	co	
daje	się	łatwo	dekodować,	co	znane,	bo	stosowane	przez	nadawcę	w	podobnych	
sytuacjach.	Takie	zamknięcie	może	też	być	obliczone	na	porozumienie	z	odbiorcą,	
który	sam	dopowiada	sobie	brakujące	elementy,	często	nawet	wyolbrzymiając	to,	
co	mogło	być	intencją	nadawcy.	Przy	zastosowaniu	tego	środka	zakłada	się	wspól-
notę	doświadczeń	kulturowych	uczestników	komunikacji.	Zadaniem	aposjopezy	
jest	wprowadzenie	wieloznaczności,	niedomówień,	a	także	elementów	komizmu.	

A.	Dąbrowska	(2006b:	366)	wskazuje,	że	trop	może	być	także	zastosowa-
ny	w	funkcji	eufemizmu,	kiedy	„ma	przekonać	słuchacza,	że	mówiący	pewne-
go	określenia	nie	chciał	użyć	i	wolał	zamilknąć”.	Powodem	zamilknięcia	mogą	
być	względy	społeczne,	religijne,	kulturowe	itp.	Wypowiedź	może	zostać	urwana	
w	momencie,	w	którym	powinien	pojawić	się	wulgaryzm. Nadawca	komunikatu	
milknie,	a	odbiorca	ma	możliwość	samodzielnego	jej	dokończenia.

Podobne	niedopowiedzenia	są	również	wykorzystywane	w	tekstach	literac-
kich,	w	celu	wzmocnienia	ekspresji	przekazu	(zob.	Michalewski	2006b).

D / K – M / III / III
K:	– co Ci bede muViC. sam Viß, ¾e na Nego b¾ytko vo•a‰um […]
M:	– (...syn) nadenty! 

D / K1 – K2 / IV / IV
K1:	– Ne pomySla•am, ¾e to taKi obus.
K2:	– to paskudny Xot, •uË inacy na N‰uÐ Ne poVi iak: ty ku...!

7.8. Zdanie pytajne

Sposób	zadawania	pytań	jest	sztuką,	ponieważ	zręcznie	sformułowane	py-
tanie	uatrakcyjnia	wypowiedź,	ma	pobudzać	ciekawość	 i	wpłynąć	na	osobiste	
zaangażowanie	odbiorcy. Wznosząca	się	 intonacja	przełamuje	monotonię	zdań	
orzekających,	które	zwykle	występują	w	wypowiedziach,	ponadto	pytanie	otwie-
ra	w	świadomości	słuchaczy	miejsce	na	odpowiedź,	budzi	oczekiwanie	na	nią.	
Pytanie	 aktywizuje	 słuchaczy,	 zwłaszcza	 tych,	 do	 których	 jest	 bezpośrednio	
skierowane;	ożywia	i	urozmaica	przekaz,	wzmacniając	jego	perswazyjny	efekt.	 
W.	Pisarek	(2004:	133)	twierdzi,	że	„[…]	pytania	są	chyba	najbardziej	perswazyj-
ną	ze	wszystkich	form	wypowiedzenia”.

Pytania	dzieli	 się	zwykle	na	otwarte i zamknięte,	wśród	których	wyodręb-
nia	się	pytania	o	uzupełnienie i o rozstrzygnięcie,	ponadto	wyróżnia	się	pytania: 
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analizujące,	oceniające,	konkluzyjne oraz	pytania	retoryczne,	na	które	nie	wymaga	
i	nie	oczekuje	się	odpowiedzi,	stosowane	dla	ożywienia	intonacyjnego	wypowiedzi.	

Inny	sposób	klasyfikacji	pytań	uwzględnia	to,	do	kogo	są	one	kierowane	i	kto	
ma	na	nie	odpowiedzieć.	Pytania	takie	służą	aktywizacji	rozmówcy	i	zawierają	
swoistą	argumentację,	która	ma	ukształtować	określone	stanowisko	odbiorcy.	

Termin zdanie pytajne	może	być	rozumiany	bardzo	szeroko,	jako	wypowiedź	
obdarzona	intonacją	pytajną.	Część	zdań,	które	nie	służą	zapytaniu,	językoznaw-
cy	określają	mianem	pytań pozornych (zob.	Danielewiczowa	1991:	159–168).	Do	
tego	typu	zdań	zalicza	się	pytania retoryczne,	które	w	pewien	sposób	„presuponują	
sąd	nadawcy”.	M.	Danielewiczowa	(1991:	159)	uważa,	że:	„Nie	wyrażają	one	ani	
znaczeniowej	pytajności,	ani	alternatywy.	Są	jakby	z	góry	doskonale	zamknięte,	nie	
otwierają	miejsca	na	żadną	odpowiedź,	a	jeśli	już,	to	na	tę	właśnie,	która	zawarta	
jest	w	pytaniu,	a	co	za	tym	idzie,	jest	dokładniejsza	niż	samo	TAK	lub	NIE”.	W	uję-
ciu	K.	Michalewskiego	(2002:	56)	taki	zabieg	językowy	pozwala	„odbiorcy	czuć	
się	partnerem	nadawcy,	współautorem	odpowiedzi,	odkrywcą	[…]”.	H.	Zgółkowa	
(2003:	457)	wskazuje,	że	pytanie retoryczne jest	jedną	z	bardziej	znanych	figur	re-
torycznych,	która	nie	służy	wyrażeniu	wątpliwości	i	uzyskaniu	odpowiedzi;	sto-
sowana	jest	„dla	podkreślenia	przekonań	mówcy,	który	pytając,	angażuje	mocniej	
uwagę	słuchaczy	i	apeluje	do	ich	współudziału	mocniej,	niż	gdyby	wypowiadał	zda-
nia	twierdzące”.	Pytanie	retoryczne	jest	również	zabiegiem	stylistycznym	służącym	
nadawcy	do	potwierdzenia	faktu,	co	do	którego	nie	ma	on	wątpliwości,	lub	do	jego	
zaprzeczenia	w	sposób	nieco	ironiczny	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	210).

Ważną	strukturą	składniową	jest	nagromadzenie pytań retorycznych,	które	
służy	ukazaniu	stanowiska mówiącego	wobec	przedmiotu	wypowiedzi	i	wyraże-
niu	emocji	(często	są	to	emocje	negatywne:	oburzenie,	niezadowolenie,	gniew).	

Pytanie	retoryczne	występuje	w	stylu	artystycznym,	w	poezji	(Kurkowska,	
Skorupka	2001:	210)	oraz	w	stylu	przemówień,	zwłaszcza	w	dyskursie	politycz-
nym,	w	którym	jest	środkiem	szczególnie	nośnym	perswazyjnie,	ponieważ	we-
dług	M.	Danielewiczowej	(1991:	161):	„kamufluje	tu	kategoryczne	sądy,	które	
narzuca	się	odbiorcy”.	Badaczka	wskazuje,	że	ważną	funkcję	pełni	także	w	co-
dziennej	komunikacji,	ponieważ	„[…]	jest	w	rozmowie	argumentem	tak	mocnym,	
że	użyte	we	właściwy	sposób	i	we	właściwym	miejscu	powinno	ucinać	dyskusję	
na	dany	temat,	nie	dopuszczając	do	żadnych	kontrargumentów.	Jeśli	jest	inaczej,	
świadczy	o	tym,	że	zostało	użyte	niefortunnie”.

W	analizowanych	 tekstach	występują	obok	 siebie	 różne	 typy	pytań,	które	
stanowią	ważny	element	kompozycyjny	przekazu.	Istotne	znaczenie	perswazyjne	
mają	zwłaszcza	pytania	retoryczne,	które	służą	podtrzymaniu	kontaktu	między	
rozmówcami	i	mają	za	zadanie	skłonić	odbiorcę	komunikatu	do	refleksji.	Uka-
zują	subiektywny	punkt	widzenia	nadawcy,	jego	wątpliwości,	wahania	czy	am-
biwalencję	uczuć;	kondensują	znaczenie	i	podkreślają	wagę	konkretnego	proble-
mu.	Ponadto	wpływają	na	ożywienie	intonacji	wypowiedzi	i	mogą	pełnić	funkcję	
przerywnika,	oddzielającego	poszczególne	części	przekazu.	
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1 . Pytania kierowane do osób obecnych, od których oczekuje się rzeczywistej 
odpowiedzi .

D / K1 – K2 / III / III 
K1:	– tera Se fßysko pogmatfa•o. 
K2:	– Ile u voS SeXa•y? 
K1:	– PiNX lad beXe abo i du¾y.
K2:	– od•o¾y•y se ‰aKi groß? 
K1:	– Ni‡ im PiNinxy Ne Licy•.

2 . Pytania, na które odpowiada sobie sam pytający.	Występują	zwykle	na	
początku	wypowiedzi,	aby	treść	komunikatu	mogła	posłużyć	za	odpowiedź	na	
postawione	pytanie	i	mogła	przekonać	odbiorcę	o	słuszności	wywodu.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ale mu nagada•am.
K2:	– ile to ‰a ‰uz š NiÐ Ne gadam? beXe ze ´ßy lata. i mam spoku‰. 

ty tyß fcale š Nim Ne gade‰. z…ro–‰a ßkoda. 

D / M – K / III / III
M:	– zrozuÐ‰o•, ¾e ́ ßa •o‰com pumu˜ i vraco na –‰eZ na gospodarke.
K:	– …lacego teroS Se synuS taKi dobry zroBi•? …laèego fèeSNi o NiJ Ne 

mySlo•? bo z roboty go vyvaLi•y i Ni mo za co ¾yC. 

3 . Pytania retoryczne, które w ogóle nie wymagają odpowiedzi, bo tak bardzo 
jest ona oczywista.	W	wypowiedziach	pojawiają	się,	żeby	ostatecznie	wpłynąć	na	
decyzję	odbiorcy.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne dave‰ im Ð‰eSunx v Ð‰eSunc PiNinxy. Neh oßèynxa‰om.
K2:	– m•odym zafße cuS po´ßa, a ÐNe i tag zosta‰e. ryNCine c•o–‰ek 

mo. a èy ‰o ‰o‰ko ku‘‰e? èy marhefke ku‘‰e? èy mLika ku‘‰e? a tego 
Mªsa, to ile stary c•o–‰eg š‰i? a na co bede PiNiNxe ´ßymaC?

D / M – K / II / II
M:	– hleb mo¾na samemu u‘‰ec.
K:	– a kto Se tera myÌèy? kto ‘‰eèe hlep? fßys‹‰e do sklepu idum.

D / K – M / III / III
K:	– Ne mo¾e¾ mu Nic po–‰eXiC, bo •un tylko sfo‰e. 
M:	– po co Se z g•uPim sfa¾yC? po co se z…ro–‰e ßarpaC? g•u‘‰o 

gado, gade‰ i ty tyß tak samo, a beXe zadovoluny.
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7.9. Modulant

Do	wywierania	wpływu	wykorzystywane	są	modulanty,	określane	także	jako	
modalizatory	–	dzięki	nim	efekt	werbalnych	kontaktów	z	otoczeniem	wzrasta,	
ponieważ	zmniejszają	stopień	oficjalności	wypowiedzi	i	wyrażają	emocje.	Mo-
dulanty	tylko	pozornie	nie	mają	wartości	perswazyjnej,	odbiorca	z	reguły	nie	od-
czuwa	ich	wpływu	na	treść	przekazu,	lecz	w	rzeczywistości	są	środkami	języka	
szczególnie	kształtującymi	wymowę	tekstu.	Modulanty	jako	oddzielne	elementy	
języka,	wcześniej	włączane	do	szerokiej	grupy	partykuł,	wyodrębnił	S.	Jodłowski	
(1977:	22),	który	uważa,	że:	„[…]	towarzyszą	składnikom	wypowiedzenia	czy	
wypowiedzeniom,	nie	zmieniając	ich	treści	ani	zakresu”.

Ekspresywna	funkcja	tych	wyrazów	polega	na	wzmocnieniu	lub	osłabieniu	
przekazywanej	treści	myślowej.	A.	Awdiejew	(1987)	zalicza	leksemy	do	grupy	
operatorów modalnych,	które	funkcjonują	na	poziomie	interakcyjnym.	Układ	in-
terakcyjny	występuje	 tylko	w	warunkach	bezpośredniej	komunikacji	w	formie	
dialogu	czy	polilogu.	Modulant	ma	na	celu	wyrażenie	przypuszczenia	co	do	praw-
dziwości	wypowiadanego	sądu.	Jak	podkreśla	Awdiejew	(1987:	115)	„tego	rodza-
ju	postępowanie	ma	sens	wówczas,	gdy	mówiący	nie	ma	możliwości	weryfikacji,	
czyli	ustalenia	prawdziwości	omawianego	zdarzenia”,	natomiast	R.	Rodak	(2000)	
uważa,	że	„[…]	modulanty	nie	mają	zdolności	przedstawiania	rzeczywistości,	po-
zbawione	są	charakteru	ideacyjnego.	Ten	właśnie	warunek	pozwala	sklasyfiko-
wać	je	jako	czyste	operatory	interakcyjne,	które	powodują	wprowadzanie	do	wy-
powiedzenia	treści	dodatkowej	(naddanej)	w	stosunku	do	treści	przedstawionej.	
Treści	naddane	mogą	być	różne	w	zależności	od	działającego	operatora.	Zarówno	
wykrzykniki,	jak	i	modulanty	są,	oprócz	frazemów,	jednostkami	języka	szczegól-
nie	predysponowanymi	do	wyrażania	funkcji	emocji”.

K.	Michalewski	 (2010:	330)	wskazuje	na	 stosowność	perswazyjną	modu-
lantów,	która:	„wiąże	się	nie	 tylko	z	 tym,	że	pozwalają	przypisywać	 tej	 samej	
wypowiedzi	różne,	pożądane	przez	nadawców	wartości,	ale	i	z	tym,	że	zaznacza-
jąc	stosunek	autora	do	treści	tekstu,	uwalniają	go	od	zarzutu	kłamstwa.	Blokują	
weryfikację	wypowiedzi”.	

Modulanty	występujące	w	analizowanych	tekstach	można	podzielić	na	kilka	
kategorii:

1 . Modulanty wzmacniające treść informacji,	ich	zadaniem	jest	podkreślenie	
faktu	czy	zjawiska.

D / K1 – K2 / II / III
K1:	– te¾ ma sfo‰e vady.
K2:	– a kto Ne ma! tag dobrego h•opa to na •okoLice ßukaC.

Modulant	tak wskazuje,	że	mężczyzna	jest	wyjątkowo	dobrym	mężem,	o	wiele	
lepszym,	niż	gdyby	kobieta	powiedziała	o	nim,	że	jest	dobry.
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D / K1 – K2 / III / III
K1:	– XiSe‰ pra–‰e fßys‹‰e stu¤‰u‰om.
K2:	– na p•atnyh. s ca•y klasy tylko oË Se dosto• na darmove stu¤‰a. 

Modulant	tylko podkreśla	wyjątkowe	zdolności	ucznia.	

D / K – M / III / III
K:	– XeCoKi •o‘‰eka zabra•a. 
M:	– muVi•em to ‰u¾ davno. tam tylko vuda i tylko vuda.

Modulant	 już wskazuje,	że	mężczyzna	od	dawna	spodziewał	się	takiej	decyzji,	
zreduplikowany	rzeczownik	augm.	wóda i	powtórzony	modulant	tylko w	bardzo	
sugestywny	sposób	akcentują	patologię.	

2 . Modulanty podkreślające informację.	Stosowane	są,	aby	uwypuklić	treść,	
wskazać	na	doniosłość	lub	niestosowność	pewnych	działań.

D / M1 – M2 / II / III
M1:	– vy‰Xe¾ na sfo‰e. 
M2:	– a ‡Xe tam. tylko na •oprysKi poß•o ´ßy tySunce.

Modulant	wskazuje,	że	wydatków	związanych	z	pracami	w	sadzie	jest	znacznie	
więcej,	a	opryski	są	jednym	z	wielu,	co	w	konsekwencji	powoduje	nieopłacalność	
produkcji	sadowniczej.	

3 . Modulanty stanowiące pozorne punkty odniesienia.	Modulanty	zostały	na-
zwane	pozornymi	punktami	odniesienia,	ponieważ	pozwalają	odbiorcy	–	 tylko	
pozornie	–	usytuować	przekazaną	informację.	Mają	służyć	weryfikacji,	czy	poda-
na	ilość	jest	duża	czy	mała,	ale	w	rzeczywistości,	mimo	konkretnych	przykładów	
czy	liczb,	odbiorca	musi	zawierzyć	nadawcy,	który	może	przekazać	dane	niepraw-
dziwe.	Dzięki	takiemu	zabiegowi	można	bardzo	łatwo	kształtować	tekst	tak,	by	
w	odpowiedni	sposób	wpłynąć	na	jego	odbiór	przez	słuchacza.	

D / K – M / III / IV
K:	– muSi ih sp•aCiC.
M:	– ß èego. s ty ryNCiny ledvo na hlep starèa. 

Mężczyzna	przekonuje,	że	wyrok	sądu	jest	niemożliwy	do	zrealizowania,	ponie-
waż	świadczenia	kobiety	są	niewielkie,	por.	rzecz.	rencina	oraz	modulant	ledwie,	
który	dodatkowo	wskazuje,	że	renta	wydaje	się	bardzo	mała,	ponieważ	wystarcza	
jedynie	na	pokrycie	podstawowych	potrzeb	życiowych,	por.	określenie	na chleb . 

4 . Modulanty zaznaczające stopień wiedzy o realności treści.	Ta	grupa	lek-
semów	stanowi	swego	rodzaju	zabezpieczenie	dla	nadawcy	tekstu.	Wypowiedź	
z	takim	właśnie	modulantem	jest	z	jednej	strony	bliska	przekazywanym	faktom,	
ale	z	drugiej	–	pozwala	uchronić	się	nadawcy	od	zarzutu	mówienia	nieprawdy.	

D / K – M / III / III
K:	– Neˆ Se budu‰om. 
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M:	– Ne ma‰oÐ ‡Xe. na taKim paseèku. 
K:	– podobno bedom otkupyvaC te Xa•ke od matKi. heba im spßedo. 

Przypuszczenie	wyrażone	modulantem	podobno jest	w	domyśle	 bliskie	 twier-
dzenia,	 a	 nadawca	 jest	w	 pewien	 sposób	 usprawiedliwiony,	 ponieważ	 jedynie	
przedstawia	domysły.	Stosując	leksem	chyba, rozmówca	daje	wyraz	własnemu	
mniemaniu,	że	jakiegoś	faktu	należy	się	spodziewać,	że	coś	ma	dużą	szansę	na	
realizację,	jest	możliwe,	przypuszczalne,	ewentualne.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– oddo• d•uk.
K2:	– na ßè½SCe zmuÌ…¾o•.

W	tej	klasie	wyrazów	występują	także	słowa,	które	J.	Mayen	(1972:	101)	określa	
„jako	dodatkowe	sądzące	składniki	językowe”,	np.:	oczywiście,	na szczęście .

Modulanty	są	bardzo	popularnym	środkiem	wykorzystywanym	przy	przeka-
zywaniu	informacji,	właściwie	dobrane	mogą,	ze	względu	na	niewielkie	znamio-
na	perswazyjności,	w	łatwy	i	prawie	niezauważalny	sposób	być	stosowane	jako	
istotny	element,	który	kształtuje	emocjonalny	charakter	przekazu.	A.	Batko	(2005:	
65),	który	dokładnie	analizował	język	wpływu	i	manipulacji,	pisze:	„Słowa	opra-
wiają	«w	ramy»	nasze	doświadczenia,	wynosząc	pewne	aspekty	na	plan	pierwszy,	
inne	pozostawiając	w	tle”.

7.10. Presupozycja

Jednym	z	mechanizmów	perswazji	językowej	jest stosowanie	presupozycji. 
Bezpośredni	wpływ	na	podświadomość	odbiorcy	może	mieć	także	ukryty	prze-
kaz	informacji.	Komunikacji	pośredniej	poświęcono	w	lingwistyce	wiele	miej-
sca	i	uwagi	(zob.	Wiertlewski	1995;	Bralczyk	1989:	17;	Zgółka	2001:	415–425;	
Maciuszek	2007:	29–48).	Wiadomość	zawarta	jest	nie	tylko	w	warstwie	treści,	
o	której	mówi	zdanie	i	którą	rozmówca	odbiera	w	sposób	świadomy,	ale	także	
w	płaszczyźnie	głębszej	–	tj.	w	płaszczyźnie	założeń,	tkwiących	u	podstaw	zda-
nia.	Przyjęte	założenia,	o	których	nie	wiadomo,	czy	są	prawdą	czy	fałszem,	kształ-
tują	odbiór	informacji.	

S.	Wiertlewski	(1995)	przez	pośrednie	akty	mowy	rozumie	taki	sposób	uży-
cia	języka,	w	którym	dokonuje	się	pewnego	aktu	przez	równoznaczne	dokonanie	
innego	aktu,	a	więc	to,	co	nadawca	chce	powiedzieć,	obejmuje	znaczenie	dosłow-
ne	oraz	wykracza	poza	nie.	W	szerszym	znaczeniu	(zob.	Urbańczyk	1991:	266)	
„jest	to	każda	informacja	nie	wyrażona	w	zdaniu,	ale	wynikająca	z	jego	treści”.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– po¾yèy•am mu. beXe Ð‰o•, to my •oddo.
K2:	– tfo‰e PiNiNxe. Vincy po¾yèyß, Vincy pße´raCi.
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Założenia	zawarte	w	drugiej	wypowiedzi:	
 – osoba	może	dysponować	swoimi	pieniędzmi	w	dowolny	sposób;
 – mężczyzna,	 który	 pożyczył	 pieniądze,	 nie	 potrafi	 planować	wydatków,	

lekkomyślnie	dysponuje	pieniędzmi.

D / K – M / III / IV
K:	– pßeCe •un taKi muÌ…ry h•op. ßkoda, ¾e zostaVi• gospodarke.
M:	– ‰agby by• muÌ…ry, to by SeXo• na †Si. 

Założeniem	zawartym	w	drugiej	wypowiedzi	 jest	 twierdzenie,	 że	osoba,	która	
opuściła	wieś	i	zostawiła	własne	gospodarstwo,	jest	głupia.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– pßeCe SeXi u CotKi. 
M2:	– SeXi, ale za ‰azde bes prafka.

Druga	wypowiedź	zawiera	założenie,	że	mężczyzna	odbywa	karę	pozbawienia	
wolności.	

Pośrednie	akty	mowy	służą	nadawcy	do	wyrażania	w	sposób	niejawny	ocen	
osób,	sytuacji,	zjawisk,	pozwalają	narzucać	pewne	przekonania	niejako	bezdy-
skusyjnie.	Ich	walor	perswazyjny	polega	na	tym,	że	są	mniej	zauważalne	przez	
odbiorcę,	gdyż	pozostają	w	tle	głównej	intencji	komunikatu,	a	przez	to	mogą	nie-
postrzeżenie	włączyć	się	w	system	wyznawanych	przez	odbiorcę	ocen.

7.11. Kompozycja tekstu

Wśród	zjawisk	składniowo-stylistycznych,	które	uwarunkowane	są	postawą	
mówiącego	 i	 spontanicznością	wypowiedzi,	 istotne	znaczenie	perswazyjne	ma	
kompozycja	tekstu.	Kompozycja	polega	na	doborze	elementów	słownych	i	 ich	
wzajemnym	zharmonizowaniu	tak,	by	tworzyły	naturalną,	sensowną	oraz	logicz-
ną	całość	(zob.	Buttler,	Kurkowska,	Satkiewicz	1987:	45–46).	Uporządkowany	
układ	sprawia,	że	tekst	nie	jest	prostą	sumą	tworzących	go	zdań,	ale	funkcjonuje	
jako	złożona	struktura,	współzależna	od	wszystkich	elementów,	od	ich	porządku,	
harmonijności	językowej	i	stylistycznej.	Im	bardziej	spójny	tekst,	tym	większe	
prawdopodobieństwo,	że	cel	nadawcy	komunikatu	zostanie	osiągnięty.	

7.12. Powtórzenie jako emocjonalne zaakcentowanie sądów

Powtórzenie	polega	na	celowym	użyciu	tego	samego	elementu	językowego	
(wyrazu,	zespołu	wyrazów),	jest	to	atrakcyjny	zabieg	językowy,	dzięki	któremu	
nadawca	podkreśla	najistotniejsze	treści	wypowiedzi	–	słowa	stanowiące	„uczu-
ciową	dominantę”.	Powtórzenie	jest	najprostszym	sposobem	podkreślenia	emocji	
(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	220–223)	oraz	istotnym	czynnikiem	spajającym	
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tekst	(zob.	Krauz	1992:	247–252).	Nagromadzenie	powtórzeń	w	wypowiedzi	słu-
ży	uwypukleniu	ważnych	treści	oraz	wyeksponowaniu	faktów	z	całości	przekazu.	

Walor	perswazyjny	powtórzeń	polega	także	na	tym,	że	mogą	one	pełnić	funk-
cję	opóźniającą.	Nadawca,	powtarzając	pewne	słowa,	spowalnia	wprowadzenie	
jakichś	treści,	a	w	ten	sposób	zmusza	odbiorcę	do	oczekiwania	i	skupienia	uwagi.

W	badanych	tekstach	powtórzenia,	zarówno	pojedynczych	słów,	jak	i	całych	
struktur	składniowych,	służą	emocjonalnemu	zaakcentowaniu	wyrażanych	sądów,	
umacniają	głoszone	przekonania,	uwypuklają	treści	najważniejsze	i	w	ten	spo-
sób	ze	zdwojoną	siłą	trafiają	do	odbiorcy.	Zabieg	pozwala	także	na	przekazywa-
nie	wyselekcjonowanych	informacji,	pojęć,	ocen,	na	które	nadawca	chce	zwrócić	
szczególną	uwagę	odbiorcy.	

W	badanych	 tekstach	powtórzenia	wyrazów	„służą	podkreśleniu	ciągłości	
bądź	intensywności	danej	czynności	lub	cechy”	(Grzesiuk	1995:	134)	i	świadczą	
o	silnym	nacechowaniu	emocjonalnym	nadawcy.	Wyróżnia	się	powtórzenie inten-
syfikujące,	które	polega	na	jedno-	lub	kilkukrotnym	powtórzeniu	wyrazu	–	naj-
częściej	dla	uwydatnienia	i	wzmocnienia	jego	ładunku	znaczeniowego,	co	służy	
także	zwróceniu	uwagi	odbiorcy	na	najważniejsze	sformułowania,	którymi	mogą	
być	różne	człony	wypowiedzenia:	rzeczowniki,	zaimki,	czasowniki.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– poViNiË Se •oßèynxaC. 
K2:	– ‰emu Ne pßet•omaèyß. tylko robota I robota oÕ SFitu do nocy, 

pole I pole. 

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– tylko mo‰a ZiÐ‰a i mo‰a ZiÐ‰a.
K2:	– poVix mu, ¾e v roXiNe fßysko ‰es fspulne.

D / K1 – K2 / IV / III
K1:	– CerpLivoS Se vyèerpa•a. ‰a ‰uß tego Ne šNese. 
K2:	– šNeSeß. Ile to ¾eèy è•o–‰eg muSi šNeZ I znoSi. Neraz mu Se 

vyda‰e, ¾e Ne vy´ßymo i vy´ßymu‰e. 

Powtórzenia semantyczne (zob.	 Bartmiński	 1973:	 49–51;	Umińska-Tytoń	
1995:	241–248)	polegają	na	mówieniu	tego	samego	w	innej	formie,	różnica	do-
tyczy	części	mowy.

D / K – M / III / III
K:	– myncy Se barxo, a ‰a Ni˜ Ne moge pumuc.
M:	– Ni˜ Ne poraXiß, tylko Se modLIC. Ni mo¾na um¾yC, ‰ak SÐ‰e’X 

Ne pßyhoXi. 

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– ka¾da •adno, ‰ak Se vys´roi.
K2:	– Ne gade‰. •adno koBita. dob¾e, ¾e alegancko Se NoSi, gust mo. 
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7.13. Paralelizm syntaktyczny

Jednym	ze	sposobów	kształtowania	komunikatu	jest	analogiczny	układ	zdań,	
który	stanowi	czynnik	porządkujący	przekaz,	doprowadza	do	regularnego,	niemal	
geometrycznego	kształtu	wypowiedzi	 (zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	217–
218).	Podkreśla	zawarte	w	zdaniach	przeciwstawienia,	porównuje	i	wydobywa	
kontrasty.	Paralelizm	mowy	oddaje	paralelizm	myśli.	

Powtórzenie	w	 formie	 paralelizmu	 składniowego	 pozwala	 na	 porównanie	
danych	elementów	rzeczywistości,	niekiedy	wywołuje	u	odbiorcy	określone	na-
stawienie	do	treści.	Jego	produktywne	typy	to	anafora	i	epifora,	dzięki	którym	
uwypukla	się	znaczenie	poszczególnych	wyrazów	i	zdań.

7.13.1. Anafora

Anafora	według	M.	Dłuskiej	(1996)	jest	stylistyczno-składniowym	środkiem,	
polegającym	na	 rozpoczynaniu	 tym	 samym	 leksemem	 lub	 zwrotem	kolejnych	
segmentów	wypowiedzi:	grup	składniowych,	zdań	w	celu	uwypuklenia	treści	ko-
munikatu.	Funkcją	tej	figury	retorycznej	jest	wskazanie	i	podkreślenie	wybranych	
elementów	wypowiedzi,	które	z	określonych	przyczyn	rozmówca	uważa	za	naj-
ważniejsze.	Wykorzystując	anaforę,	nadawca	zwraca	uwagę	odbiorcy	na	osoby,	
przedmioty,	sytuacje	lub	czynności.	Ponadto	anaforyzacja	uwydatnia	paralelizm	
i	efekt	symetrii	(zob.	Polański	1999:	41–43);	anafora	odnosi	się	do	replik	wystę-
pujących	na	początku wersów	lub	zdań.	W	badanych	tekstach	obejmuje pojedyn-
cze	leksemy	–	czasowniki,	rzeczowniki,	przysłówki.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne hoC tag du¾o, bo se zaßkoXiß.
K2:	– tag barxo Se Ne pßemyÌèam. lekaß kazo• my hoXiC. fstane, 

posto‰e, Sadam. fstane, ´rohe pokuStykam, Sadam. 

D / M – K / III / II
M:	– Xevuha tera sama zosta•a, Xevuße CÉßko. ´ßa ‰akoS pomuc. 
K:	– ÐNe samy CÉßko. 
M:	– ale ty mo¾ rynte, a •una Ni mo roboty. 

D / K – M / III / IV
K:	– g•ovy Ni Ð‰o•, ¾eby tyle nabraC.
M:	– za cuZ muSo• postaViC. du¾o –Zu•, du¾o muSi p•aCiC. darmo Ne 

da‰om.
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7.13.2. Epifora 

To	środek	językowy	polegający	na	powtarzaniu	tego	samego	leksemu	lub	zwrotu	
na	końcu	kolejnych	segmentów	wypowiedzi:	grup	składniowych,	zdań	lub	kolejnych	
członów	zdania	rozwiniętego.	Stosowana	jest	w	celu	podkreślenia	funkcji	ekspresyw-
nej,	uzyskania	paralelizmu	składniowego,	uwydatnienia	treści	komunikatu.	W	ana-
lizowanych	tekstach	wyodrębniona	została	epifora	rzeczownikowa	i	czasownikowa.	

D / K – M / III / III
K:	– tera to na to •operu‰om.
M:	– ‰ego •operova•y i Ni˜ Ne da•o. •un ma Neruhomom ryqke, 

ca•KIm Nespravnom ryqke. Nigdy tom ryqkoÐ Ne rußo• i Ne beXe rußo•. 

D / K1 – K2 / II / III
K1:	– curce ty¾ da•a. 
K2:	– tyle co Nic. Xa•Ki h•opoka, sat h•opoka, ha•upa h•opoka. 

D / M – K / III / III
M:	– za¾yka•a Se, ¾e tag zroBi.
K:	– ty ‰i Ne –‰eß! muViC, to •una po´raFi. •o‚‰ecyvaC, to •una po´raFi.

7.14. Szyk wyrazów

Szyk	wyrazów	wskazuje	na	subiektywny	stosunek	mówiącego	do	zjawisk	ota-
czającej	rzeczywistości	i	subiektywny	sposób	przedstawienia	ich	w	wypowiedzi.	

Inwersja	 definiowana	 jako	„odchylenie	od	zwykłego	 szyku”	 (Kurkowska,	
Skorupka	2001:	215),	niewątpliwie	wpływa	na	kształt	stylistyczno-językowy	tek-
stu	(zob.	Wierzbicka	1963).	Zabieg	ma	na	celu	wyeksponowanie	najistotniejszych	
słów,	nadanie	wyrazom	nowego	odcienia	znaczeniowego	lub	uwydatnienie	emo-
cji,	ponieważ	odwrócenie	wydobywa	właściwości	semantyczne	poszczególnych	
leksemów,	nadając	im	wartości	emocjonalne. Zmiana	obowiązującego	w	zdaniu	
szyku	podkreśla	najistotniejszy	z	punktu	widzenia	nadawcy	element	wypowiedzi	
i	 służy	wyrazistości	 stylu	 (zob.	Urbańczyk	1991:	350–351).	 Język	polski	 cha-
rakteryzuje	się	dużą	swobodą	w	zakresie	szyku	zdania,	rozumianego	jako	układ	
leksemów	w	wypowiedzeniu	i	wypowiedzeń	względem	siebie	(por.	Górny	1960).	
Szyk	wyrazów	w	wypowiedzeniu	podlega	określonym	prawom	syntaktycznym	
(zob.	Jodłowski	1965),	mimo	to	w	polszczyźnie	mamy	znaczne	możliwości	w	za-
kresie	zmiany	układu	wyrazów	w	zdaniu	bez	naruszenia	treści	przekazu.	Pozwala	
to	nadawcy	 formułować	wypowiedzenie	 tak,	aby	najlepiej	przekazywało	 sens.	
Inwersja	wyrazów	umożliwia	przesunięcie	akcentu	logicznego	zdania,	ma	na	celu	
zwrócenie	uwagi	odbiorcy	na	te	słowa,	które	uzyskują	akcent	ekspresywny,	zaj-
mują	uprzywilejowane	miejsce	na	początku	lub	końcu	zdania.
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W	 analizowanym	materiale	 inwersja	 polega	 na	 rozbiciu	 grupy	 podmiotu	
i	orzeczenia,	przestawieniu	kolejności	podstawy	i	określnika	w	okolicznikach:

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ¾eby tak postoMPiC.
K2:	– luXi z•yh tera Vincy ‰ag dobryh. Ne Xi† Se, tera ta‹‰e èasy. 

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– na‰ba’Xe‰ lu‚‰e NeXele. 
K2:	– ¤Nim na‰•okro‘Ne‰ßym zafße ‰eš NeXela. pa´ße ‰a‡ XeCoKi 

z •o‰camy idum do koSCo•a, a •uË Z Xatkamy.

D / M – K > Ub / IV / IV / II
M:	– my Ne mogLi ty krovy zabraC.
K:	– a ‰ak puZNe‰ my do Polski o¤‰e¾¸aLi, a to kupcuv du¾o do Ne‰ 

barxo by•o.

D / K – M / III / III
K:	– tera z robotom kruho. 
M:	– do roboty Ne hce iSC. ‰agby ‹Co•, to robote zna‰Xe. 

Wysunięcie	leksemu	na	początek	lub	na	koniec	zdania	w	sposób	intencjonal-
ny	kształtuje	semantykę	wypowiedzi,	podkreśla	i	eksponuje	to,	co	w	komunikacie	
najważniejsze,	ujawnia	hierarchiczną	zależność	składniową	między	leksemami.	
Semantycznie	najważniejszy	element	wypowiedzi	 zajmuje	najczęściej	pozycję	
inicjalną.	Pierwszy	wyraz	w	szczególny	sposób	skupia	na	sobie	uwagę	rozmów-
cy,	a	nadawca	–	rozpoczynając	wypowiedź	–	w	sposób	wyrazisty	uświadamia	od-
biorcy	swoje	stanowisko.	Gdyby	nie	inwersja,	przekaz	byłby	bardziej	stonowany.	

7.15. Sposób łączenia zdań

Na	postawę	uczuciową	odbiorcy	 istotny	wpływ	ma	 także	 sposób	 łączenia	
zdań.	W	 języku	mówionym	w	 porównaniu	 z	 językiem	 pisanym	 (zob.	Wilkoń	
1982:	 19–32)	 występuje	 uboższy	 zasób	 wskaźników	 zespolenia,	 wynikający	
przede	wszystkim	ze	spontanicznego	tworzenia	tekstu	mówionego,	a	także	z	ten-
dencji	do	ekonomii	językowej.

W	rejestrowanym	materiale,	którym	są	najczęściej	wypowiedzi	 ludzi	star-
szych,	niewykształconych,	jako	budulec	wypowiedzi	wykorzystywane	są	proste,	
bardzo	wyraziste,	ekonomiczne	środki	składniowe.	

W	komunikacji	twarzą	w	twarz	najważniejsze	jest	porozumienie,	wypowia-
dana	treść,	natomiast	mniej	ważna	jest	forma	językowa,	stąd	konstrukcje	w	tek-
stach	gwarowych	są	proste,	krótkie,	nierozwinięte,	powiązane	 spójnikowo	 lub	
bezspójnikowo	i	mogą	tworzyć	dłuższe	ciągi.	
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7.15.1. Asyndeton

Połączenie	bezpośrednie,	bezspójnikowe jest	charakterystyczne	dla	języka	mó-
wionego.	Pozostawia	pewną	swobodę	interpretacyjną	odbiorcy.	Zastosowanie	asyn-
detonu	prowadzi	do	większej	zwartości,	kondensacji	treści	(zwłaszcza	emocjonalnej	
i	wyobrażeniowej),	sugeruje	wysokie	napięcie	uczuciowe	nadawcy,	uintensywnia	
narrację	i	wzmaga	tempo	wypowiedzi	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	211).	

D / K – M / IV / IV
K:	– Ne po‰eho• do roboty, bo Zimno. 
M:	– leCa•o Se do roboty v mrus, zasuva• è•o–‰ek po tyÐ SNegu, ß•o 

Se po ty gruXe. a tero Zimom za Zimno, latym za Cep•o. 

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– rospaèa po h•o‘‰e.
K2:	– ve…le luXi aby. pßeCe •una go za Nix Ð‰a•a, vyzyva•a go, do 

BiCa skaka•a, nevad na pog¾e‚‰e Ne zap•aka•a.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– fcale Mi v domu Ne pomaga.
K2:	– a ty mu f polu pumagaß? pßeCe •un mo grande roboty. sady 

vypryskaC, Zelska povy¾ynaC, klatKi popßynoSiC, ovox zebraC, ‰ehaC pospßedaC. 

7.15.2. Polisyndeton 

Polisyndeton	(zob.	Kurkowska,	Skorupka	2001:	211)	polega	na	łączeniu	kil-
ku	jednorodnych	części	zdania	albo	kilku	zdań	współrzędnych	za	pomocą	tego	
samego	spójnika.	Przez	zastosowanie	polisyndetonu	można	lepiej	powiązać	po-
szczególne	elementy,	zwłaszcza,	jeśli	mamy	do	czynienia	z	rozbudowaną	treścią.

Powtarzanie	 spójników	 robi	wrażenie	 pewnej	 prostoty,	 zabieg	 jest	 często	
wykorzystywany	jako	środek	stylizacji	w	poezji	ludowej	i	literaturze	dla	dzieci.	
W	badanych	tekstach	obejmuje	części	zdania	i	wypowiedzenia.

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– s samy rynty Se ‰akoZ u´ßymaß.
K2:	– Ne vystarèy. dob¾e, ¾e mam krove. s krovy i mLiko i SÐ‰etane 

i syr i mas•o mam. 

D / K – M / III / IV
K:	– ta‹‰e m•ode horu‰oÐ i uÐ‰ra‰om. 
M:	– Ni˜ Ne poraXiß. uMira‰oÐ i m•ode i stare, i bogate i Bidne. 

D / K – M / III / III
K:	– veSta vy te ZeÐ‰e. 
M:	– zaPiso• i otPiso•. i davo• i odBiro•. tera Ni‡ Ne VeZÐ‰e. 
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D / K1 – K2 / III / III
K1:	– hyba na z•e Se ma. 
K2:	– beXe dob¾e. Durczok Bi¤Ne vyglundo• I ty¾ Ð‰o• raka. I u nos 

tu Palmowska mo. i ‰uS Sudmy rok. i pßyhoXi do ÐNe I ‰akoS Se ratu‰e. 
I pße¾utu– Ni Mo.

D / K1 < K2 / II / IV
K1:	– Neˆ Se CoCa Ne martFi.
K2:	– bo‰e Se, bo pßy‰eha•a ta paNi z •o‘‰eKi i pßepytyva•a fßysKih 

co i ‰ag i muSa•y Se t•umaèyX i ma•o co ÐNe Ne zabra•y.

7.16. Pauza uczuciowa

Pauzy	to	zjawisko	charakterystyczne	dla	składni	języka	mówionego,	pozwa-
lają	domyślić	się	uczuć	nadawcy	i	wpływają	na	emocje	odbiorcy.	Wypowiedzi	
ustne,	w	przeciwieństwie	do	języka	pisanego,	charakteryzują	się	mniejszą	spójno-
ścią	logiczną,	często	bowiem	proces	konkretyzowania	zamierzonych	myśli	nastę-
puje	w	toku	mówienia.	Moment,	w	którym	„zastanawiamy	się”,	zaznaczony	jest	
w	mowie	użyciem	określonych	form	językowych:	pauz	i	zwrotów	retardacyjnych	
(opóźniających),	np.	niepotrzebnych	powtórzeń	czy	treściowo	pustych	słów	(por.	
Kurkowska,	Skorupka	2001:	224).	Głównym	celem	spowalniania	narracji	przez	
stosowanie	pauz	jest	podkreślenie	uczuć	nadawcy.	Inne,	poboczne	funkcje	to:	re-
tardacja	 (opóźnienie)	wskazująca	 na	 tok	 konstruowania	 przebiegu	myślowego	
mówiącego	(w	tym	znaczeniu	opóźnienie	można	uznać	za	element	stylizacyjny)	
oraz	potęgowanie	napięcia	–	chęć	zwrócenia	uwagi	odbiorcy	na	treści,	które	do-
piero	mają	nastąpić.	

D / K – M / III / III
K:	– Sławek te¾ Nez•y h•op. 
M:	– z•oty h•oPina. do vutKi do Vina. 

Pauza	czasem	bywa	środkiem	wyrazu	silniejszym	niż	sam	dźwięk.	Rozmówca	
może	zastosować	ją	z	perswazyjnym	zamysłem,	świadomie	kształtując	napięcie	
emocjonalne	przekazu.	Zabieg	służy	ironicznemu	przewartościowaniu	komuni-
katu,	buduje	napięcie,	ma	zainteresować	odbiorcę	i	zwiększyć	efekt	zaskoczenia.

7.17. Wykrzyknienie 

Eksklamacja	jest	figurą	retoryczną,	która	ma	na	celu	spotęgowanie	ekspre-
sji.	W	analizowanych	tekstach	często	przybiera	formę	zdania	wykrzyknikowego,	
które	wskazuje	na	emocjonalne	zaangażowanie	nadawcy,	które	powinno	udzielić	
się	odbiorcy.	
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D / M1 – M2 / III / IV
M1:	– ty Viß, ‰aKi •un bogaty!
M2:	– u mo‰ego teSCa hektaruv dvaXeSCa, som •o‡‰ery Ctery, Bidy do 

holery. 

D / K – M / III / III
K:	– Viß, ¾e Stasiu znovu SeXi. ßkoda h•opa!
M:	– ßkoda to dobrego. •o‰ce ‰ego to Slahetne luXe, a •uN Se ca•Kim 

zga•gaNi•. 

D / K1 < K2 / II / IV 
K1:	– ba‘Cu, on ÐNe koha!
K2:	– tyÌ laluS tylko Se‚‰e koha. s•uhe‰, s•uhe‰ tego Picanta, to sama 

beXe¾ XeCoka dyrtoSiC. 

D / K – M / III / III
K:	– Ne mo¾eß tag muViC.
M:	– O Boże! de‰ ‰uß spoku‰. 

Funkcję	ekspresyjno-impresywną	zawierają	w	sobie	występujące	w	tekstach	
wykrzyknienia,	zawołania,	wykrzykniki.	Liczną	grupę	w	analizowanym	materia-
le	stanowią	te	zawierające	w	składzie	leksem	Bóg. Pełnią	one	funkcję	wyrażania	
stanów	emocjonalnych,	semantycznie	należą	bowiem	do	struktur	„pustych”,	które	
mogłyby	być	z	powodzeniem	pominięte	w	każdym	kontekście.	Są	znakiem	sil-
nych	uczuć	nadawcy,	emocjonalnym	komentarzem	do	całej	wypowiedzi.	

W	 tekstach	 jest	 sporo	 wykrzykników	 (zob.	 Wojtczuk	 2004:	 291–300;	 
Wojtczuk	2006:	347–358)	charakterystycznych	dla	potocznej	odmiany	mówionej	
języka.	

D / K1 – K2 / II /III
K1:	– F‰u, F‰u! ale ha•upe vyvaLi•. 
K2:	– ha•upa ‰ak ha•upa.

Fiu!	Fiu!	–	wykrzyknik	parokrotnie	powtórzony	wyraża	uznanie.	

D / M – K / III / II
M:	– mo¾e muSita f pole? 
K	:	– ho! ho! ale NespoXanka.

Ho! Ho!	–	powtórzony	wykrzyknik	służy	mówiącemu	do	wyrażenia	radości	z	po-
wodu	niezapowiedzianej	wizyty.

Składnia	potoczna	badanych	 tekstów	stanowi	odbicie	potocznego	sposobu	
myślenia,	charakteryzuje	się	tendencją	do	skrótu,	licznymi	elipsami	oraz	osobli-
wym	szykiem, obecnością zdań	krótkich,	niekompletnych	(pozbawionych	orze-
czeń),	 jak	 i	dłuższych	z	powtórzeniami	 i	wtrąceniami.	Stosowanie	wybranych	
środków	składniowych	zależy	od	celu,	który	zamierza	osiągnąć	nadawca.
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8. Pojęcia argumentowanie, argumentacja, argument

Głównym	celem	perswazji	jest	argumentowanie (zob.	Perelman	2004;	Szy-
manek	2005)	tj.	aktywność	myślowa,	która	ma	uzasadnić	lub	obalić	czyjeś	twier-
dzenie,	tezę	lub	przekonanie,	w	procesie	przekonywania	warunkuje	ono	osiągnię-
cie	zamierzonych	efektów	perswazyjnych.	Argumentacja to	zespół	argumentów,	
motywacja,	sposób	dowodzenia	słuszności.	Ch.	Perelman	(2004)	uważa,	że	„Ar-
gumentacja	zmierza	do	oddziaływania	na	słuchaczy,	do	zmodyfikowania	ich	prze-
konań	i	nastawień	za	pomocą	mowy,	która	ma	na	celu	zdobycie	ich	przychylności	
[…]”.	Przy	czym	„argumentacja	nie	ma	wyłącznie	na	celu	uzyskania	u	słuchaczy	
zgody	czysto	intelektualnej.	Bardzo	często	chce	ona	pobudzić	do	działania,	lub	co	
najmniej	stworzyć	do	niego	dyspozycję	[…],	aby	stworzona	w	ten	sposób	dyspo-
zycja	była	dostatecznie	mocna,	tak,	żeby	mogła	pokonać	ewentualne	przeszkody”	
(Perelman	2004:	25).

O	sile	oddziaływania	przekazu	decyduje	rodzaj	wykorzystanych	argumen-
tów,	sposób	ich	formułowania i	jakość	argumentacji.	Argument	to	dowód,	racja;	
przesłanka	dowodu,	twierdzenie	uzasadniające	albo	obalające	tezę.	

W	tekście	perswazyjnym	argumentacja	polega	na	szczególnym	sposobie	opi-
sywania	osób,	zdarzeń	i	wartości,	na	akcentowaniu	 i	uwypukleniu	najważniej-
szych.	Poprzez	stosowanie	argumentacji	nadawca	stara	się	przekonać	odbiorcę	
o	słuszności	i	sensowności	tego,	o	czym	informuje.	Istotą	argumentacji	według	
Perelmana	(2004:	22–23)	„jest	wywołanie	 lub	wzmocnienie	poparcia	au-
dytorium	dla	tez,	przedkładanych	mu	do	akceptacji	[...]”.	

Rolę	argumentacji	doceniał	Arystoteles	(1988:	70),	który	sformułował	pod-
stawy	różnych	argumentacji	i	podkreślał,	że:	„skoro	to,	co	przekonywające	prze-
konuje	kogoś,	dzieje	się	tak	dlatego,	że	albo	jest	to	przekonywające	i	wiarygodne	
samo	przez	się,	albo	ponieważ	wydaje	mu	się	udowodnione	na	podstawie	przeko-
nywających	i	wiarygodnych	argumentów”.	

Siła	argumentu	zależy	od	tego,	czy	odbiorca	w	niego	uwierzy,	nie	zaś	od	
tego,	czy	argument	jest	prawdziwy.	Perswazyjny	walor	argumentów	akcentuje	 
W.	Pisarek	 (2004:	124),	który	uważa,	że:	„Na	dobieranie	argumentów	 i	 spo-
sób	 ich	przedstawienia	zezwala	prawo	selekcji	motywowanej	perswazyjnie”.	
Argumentacja	może	być	jednostronna – przedstawienie	tylko	argumentów	za,	
lub	wielostronna –	przytoczenie	argumentów	za	i	przeciw.	Odpowiednia	argu-
mentacja	odgrywa	ważną	 rolę	w	procesie	przekonywania	odbiorcy,	a	finalny	
efekt	działań	perswazyjnych	uzależniony	jest	od	sposobu	wykorzystania	argu-
mentów.	Ludzi	 przekonują	 różne	 argumenty:	 spokój	wewnętrzny,	 pochwała,	
uznanie,	pieniądze,	czasem	pobudzająco	działa	strach.	Przy	wyborze	 rodzaju	
argumentacji	 istotne	znaczenie	ma	charakter	grupy,	 jej	wykształcenie,	nasta-
wienie	do	 tematu.	W	przypadku	osób	niewykształconych	 skuteczniejsza	 jest	
argumentacja	 jednostronna,	 ten	 typ	 argumentacji	 sprawdza	 się	 także	 u	 ludzi	
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od	początku	aprobujących	główne	założenia	przedstawianego	stanowiska	(zob.	 
Awdiejew	2004b:	71–80).	

Perswazyjnie	sformułowana	argumentacja	ma	służyć	przekonaniu	odbiorcy,	
może	ona	wykorzystywać	sposób	argumentowania	oparty	na	myśleniu	racjonal-
nym lub	odwołujący	się	do	emocji . 

Oddziaływanie	perswazyjne	w	codziennych	interakcjach	mieszkańców	wsi	
opiera	się	nie	tyle	na	argumentacji	racjonalnej,	ile	na	sferze	emocjonalnej.	Wy-
wołanie	silnych	emocji	prowadzi	do	obniżenia	krytycyzmu	odbiorcy	i	umożliwia	
dominację	nadawcy.	Perswazyjne	zachowania	nadawcy	mają	służyć	nakłonieniu	
odbiorcy	do	wyboru	wartości	czy	przekonań	najbardziej	mu	odpowiadających	
(zob.	Korolko	1998).	Ponadto	argumentacja	w	języku	naturalnym	może	wyko-
rzystywać	dwuznaczności,	których	nie	da	się	z	góry	wykluczyć	(por.	Perelman	
2004:	22).

W	procesie	przekonywania	istotne	znaczenie	ma	również	waga	i	sposób	hie-
rarchizacji	argumentów,	ponieważ	właściwy	wybór	i	przedstawienie	argumentów	
decyduje	o	sile	perswazji.	W	argumentacji	pomocne	są	zasady	retoryki.	W	celu	
sprawnego	wyjaśnienia	i	przekazania	informacji	nadawca	może	układać	je	we-
dług	schematów	i	zasad	organizujących	wypowiedź:

 – przyczynowo-skutkowych,
 – uporządkowania	chronologicznego,
 – uporządkowana	przestrzennego,
 – przez	porównanie	z	obiektami	i	zjawiskami	szczególnie	bliskimi	odbiorcy.	
W	komunikacji	mieszkańców	wsi	występuje	argumentacja	rzeczowa i uczu-

ciowa . Argumentacja rzeczowa	 przedstawia	 obiektywnie	 zebrane,	 sprawdzone	
dane	i	fakty	oraz	wynikające	z	nich	logiczne	wnioski.	W	dowodzeniu	słuszności	
nadawca	nie	zawsze	sięga	po	argumenty	rzeczowe.	Niejednokrotnie	odwołuje	się	
do	uczuć,	stosując	argumentację uczuciową . Odwołanie	do emocji	służy	przenie-
sieniu	uczuć	z	nadawcy	na	odbiorcę	i	ma	wzmocnić	jego	przekonanie	o	słuszno-
ści	danego	sądu,	o	sensowności	realizacji	przedstawionego	celu	lub	skuteczności	
proponowanych	sposobów	osiągnięcia	go.	Ważne	jest	także	sugestywne	podkreś- 
lenie,	że	inne	cele	nie	są	tak	samo	wartościowe.

W	analizowanych	tekstach	argumentowanie polega	na	uzasadnianiu	i	wyjaś- 
nianiu,	a	o	jego	skuteczności	decyduje	nadawca,	odwołując	się	do	pewnego	typu	
argumentów,	które	są	w	stanie	przekonać	odbiorcę.	 Istotny	walor	perswazyjny	 
ma	argumentacja	odwołująca	 się	do	zdrowego rozsądku,	 szczególne	znaczenie	
mają	argumenty	powiązane	z	życiem	i	wiejskimi	realiami.	Dzięki	nim	wypowiedź	
staje	się	przystępna,	a	argumentacja	trafia	do	odbiorcy	ze	względu	na	swą	prosto-
tę,	oczywistość	i	mocny	rodowód	kulturowy.	
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8.1. Typy argumentacji

8.1.1. Argumentacja odwołująca się do natury 

D / K – M / III / IV
K:	– •o‰ce Se pße¤ Zimom pßeNesom do Ð‰asta. 
M:	– a ‰a Ci mu–‰e, ¾e Ne pu‰dom. staryj …¾e† Se nE pßesaxa. tero 

za puZno. v ¾yCu, ‰ak f pßyroXe, fßysko ma sfu‰ èas.

Przeciw stanowisku	przedstawionemu	przez	kobietę	występuje	mężczyzna,	który	
–	by	przekonać	ją	do	swoich	racji	–	posługuje	się	obrazem	przyrody.	Sformułowa-
nie	starych drzew się nie przesadza akcentuje	mądrość	życia	zgodnie	z	prawami	
natury.	Taki	sposób	argumentowania	świadczy	o	wrażliwości	i	umiejętności	spoj-
rzenia	na	ludzi,	a	ze	względów	kulturowych	jest	bliski	odbiorcy.	

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– tako fa‰na koBita, a •un taKi Nemotovaty 
M2:	– va¾ne, ¾e im dob¾e. luXe mußom byX ru¾ne. ZiÐ‰a •o¤ ZiMi 

•otsta‰e, to i è•o–‰eg •o… è•o–‰eka. 

Pierwszy	rozmówca	krytycznie	wypowiada	się	o	związku	kobiety	i	mężczyzny,	
a	podkreśleniu	różnic	służą	wartościujący	pozytywnie	modny	przymiotnik	fajna 
i	 przymiotnik	niemotowaty	 – gw.	 ‘ślamazarny,	powolny,	flegmatyczny’.	Drugi	
z	mężczyzn	wyjaśnia	różnice	między	ludźmi,	odwołując	się	do	przykładu	ziemi,	
której	podobnie	jak	ludziom,	została	przypisana	sprecyzowana	charakterystyka. 
Przekonuje,	że w relacjach	między	osobami	bliskimi,	mimo	istniejących	rozbież-
ności, najważniejsza	jest	umiejętność	porozumienia.	

D / M – K / III / III
M:	– ‰a byÐ Se Ne do• taKimu maLÉstfu pode‰S.
K:	– •una na‰ÐNe‰ßo, ale na‰groZNe‰ßo, ‰ag lutovo pogoda. 

Porównanie	najmniejsza, ale najgroźniejsza – jak lutowa pogoda,	odwołuje	się	do	
doświadczenia,	które	zwraca	uwagę	na	to,	że	ktoś	wyglądający	niepokaźnie	czy	
zgoła	ułomnie	może	okazać	się	wyjątkowo	sprawny	i	groźny.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– Ne mo¾a tag roBiC. 
K2:	– •atfo Se muVi. vzu‰ ‰ego buty i pße‰X ‰ego …roge. 

Ze	stanowczym	stwierdzeniem	pierwszej	z	kobiet,	wyrażającym	negatywną	ocenę	
postępowania	osoby,	nie	zgadza	się	druga	z	 rozmówczyń.	Metaforyczne	okre-
ślenie	życie ludzkie to droga	wskazuje,	że	uczciwe	wygłaszanie	opinii	na	temat	
innych	ludzi	możliwe	jest	jedynie	wtedy,	gdy	ma	się	identyczne	doświadczenia	
życiowe.	Aby	właściwie	 pojmować	 i	 interpretować	 cudze	 poczynania,	 należy	
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znać	wszystkie	fakty.	Przekaz	zyskuje	na	sile	poprzez	żywość	i	barwność	przed-
stawienia.

Jak	wskazuje	W.	Pisarek	(2004:	127–128):	„Do	wyobraźni	słuchacza	i	czy-
telnika	najskuteczniej	znajdują	drogę	 p r z y k ł a d y,	które	ilustrują	przekazywane	
myśli”.	

8.1.2. Argumentacja podkreślająca zaangażowanie w pracę

D / M1 – M2 / III / III
M1:	– v Ð‰eSCe Ne zakuMBinu‰e, luXe CÉßko pracu‰om. 
M2:	– ZiMi tyS Se Ne •oßuka. Ni mo¾na Se spuZNiC. ´ßa roBiX XiN v XiN. 

Pierwszy	z	mężczyzn	podkreśla	w	wypowiedzi	uczciwość	i	wysiłek	jako	charakte-
rystyczne	cechy	osoby	pracującej	w	mieście.	Drugi	rozmówca	zgadza	się	z	tą	opinią,	
argumentuje	jednak,	że	podobnie	wygląda	praca	na	wsi.	Użycie	w	odniesieniu	do	
leksemu	ziemia	czasownika	oszukać,	który	łączy	się	z	rzeczownikami	żywotnymi,	
podkreśla	szczególny	wysiłek	rolników,	którzy	–	aby	zbierać	płody	–	muszą	także	
ciężko	pracować,	dotrzymywać	terminów	sadzenia	i	siania,	obserwować	i	pielę-
gnować	rośliny	przez	cały	czas	wegetacji.	Wyrażenie	dzień w dzień	uwypukla	co-
dzienny	trud	systematycznej	pracy	na	roli.	Nadawca	zręcznie	odwołuje	się	do	regu-
ły	naturalnej, logiczna	argumentacja	ma	przekonać	odbiorcę	swą	przystępnością.

8.1.3. Argumentacja ukierunkowana na przewidywanie przyszłości

D / K – M / III / III
K:	– Ne beXe Se martFi• i nara‚‰a•, bo ‰emu vystarèy, Neh ka¾dy 

o Se‚‰e dbo. 
M:	– tako poLityka, aby na XiSe‰ starèy•o, to Ne na d•ugo. 

W	pierwszej	wypowiedzi	wyraz	uogólniający	każdy podkreśla,	że	mężczyzna	jest	
egoistą,	ponadto	nie	przykłada	się	do	pracy,	a	postawę	swoją	uzasadnia	niewiel-
kimi	potrzebami.	Drugi	rozmówca	ripostuje,	że	koncentrowanie	uwagi	na	działa-
niach	zawężonych	do	zaspokajania	własnych,	doraźnych	potrzeb,	w	przyszłości	
nie	pozwoli	na	sprawne	funkcjonowanie	i	utrzymanie	gospodarstwa.	Człowiek,	
który	żyje	z	dnia	na	dzień,	jest	osobą	nieodpowiedzialną	i	lekkomyślną.	

D / M1 < M2 / II / IV 
M1:	– ´ßeba z v•asnyh fundußy op•aCiC. 
M2:	– zap•aC, zap•aC. Ne –‰adomo, co Se mo¾e v ¾yCu pßydaC. dob¾e, 

¾e mam paPiry pßèelars‹‰e. zafße pare großy ‰es. 

Stosując	metonimię	papiery ‘dyplom’,	mężczyzna	zachęca	 rozmówcę	do	pod-
noszenia	kwalifikacji,	argumentację	wspiera	przykładem	dotyczącym	własnego	



225

postępowania.	Sposób	argumentowania,	odwołujący	się	do	przyszłości	oraz	do	
osobistych	przeżyć i	doświadczeń,	służy	uwiarygodnieniu	przekazu.	

8.1.4. Argumentacja odwołująca się do podnoszenia wiedzy

D / Dz < K / I / IV
Dz:	– ba‘Cu! ßkoda tyle ‘‰eNenxy na ten kurs.
K:	– ‰a Ci dam ‘‰eNonxe. uC Se, beXe Ci l¾y. z moÌ…rym zafße Se 

Lièom. 

Babka	oferuje	pomoc	finansową,	nakłania	wnuka	do	nauki	i	podnoszenia	kwali-
fikacji,	stara	się	rozbudzić jego ambicje.	Uzasadnia,	że	decyzji	nie	należy	uzależ-
niać	jedynie	od	kwestii	finansowych	i	podkreśla,	że	inwestycja	w	wykształcenie	
przyczyni	się	do	zdobycia	umiejętności,	które	będą	przydatne	w	pracy	zawodo-
wej,	zapewnią	lepsze	wynagrodzenie	i	prestiż	–	por.	stopień	wyższy przysłówka	
lżej,	stwierdzenie	z mądrym zawsze się liczą . 

D / K – M / III / III
K:	– XiSe‰ f pracy to na‰va¾Ne‰ße vykßta•ceNe. 
M:	– doS†‰a´èeNe ´ßa MiC, –‰exa Se tyß pßydo, •atFi Se coZ ulepßy. 

Na	sugestię	rozmówcy,	że	współcześnie	najważniejsze	jest	wykształcenie,	męż-
czyzna	odpowiada,	że	osiąganie	dobrych	wyników	w	pracy	w	jednakowym	stop-
niu	 uzależnione	 jest	 od	wiedzy	 i	 zdobytego	 doświadczenia,	 ponieważ	wiedza	
dzięki	umiejętnościom	może	być	praktycznie	zastosowana.	

8.1.5. Argumentacja odwołująca się do interesów materialnych słuchacza

D / M < K / II / IV 
M:	– bede ´ßymaC, mo¾e puZNi, ‰ak cena pu‰Xe v gure, to spßedam. 
K:	– albo spßedaß, albo Ne spßedaß. lePi •opuZ i spßede‰. a ‰ak puZNI 

Ne bedom kupovaC, a na –‰osne ‰apko, grußka Se psu‰e. ßkoda tfoi roboty. 
a PiNunxe ´ßa znuv v •oprysKi v•o¾yC. 

Mężczyzna	podkreśla	ponoszenie	wysokich	nakładów	i	nieopłacalność sprzedaży	
owoców.	Proponowana	cena	skupu	nie	pokrywa	poniesionych	kosztów	produkcji.	
Kobieta	przekonuje	go	do	sprzedaży	płodów	rolnych	mimo	niskiej	ceny	produktu.	
Jako	istotny	argument	podnosi	możliwość	braku	zbytu	na	owoce	i	kolejne	wydatki	
związane	z	sadownictwem.	

D / K – M / III / III
K:	– kup se Pi•e, raz dva poÕNeß.
M:	– kuPi•oby Se –‰eS, ¾eby PiNunxe Ð‰eC.
K:	– taka Pi•a to pare großy koßtu‰e, moge Ci po¾yèyC. 
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Mężczyzna,	używając	przysłowia,	wskazuje	na	brak	pieniędzy,	uniemożliwiający	
realizację	zakupu.	Kobieta	wyraża	gotowość	udzielenia	pożyczki	i	przekonuje,	że	
zakup	nie	wymaga	dużych	nakładów	finansowych.	

8.1.6. Argumentacja odwołująca się do wiary religijnej

D / K1 – K2 / III / IV
K1:	– VidaX muSa• ten leka¾ byX dobry i pomuk.
K2:	– ‰e‰ tylko Matka Boska uzdroVi•a na Jasnej	Górze. ca•y èaz 

le¾a•a f taKim gorseCe, a ‰a modLi•a Se na Jasnej	Górze. […] i z¤‰eLi my 
ten gorset ca•y i pßesta•o ‰e‰ boleC. to sam leka¾ XiVi• Se. 

Istotne	znaczenie	w	życiu	mieszkańców	wsi	ma	świat	duchowy	i	związana	z	nim	
wiara	w	moc	nadprzyrodzoną.	Rozmówczyni	przekonuje,	że	córka	została	ule-
czona	dzięki	jej	gorącym	modlitwom na	Jasnej Górze –	w	sanktuarium	słynącym	
z	cudownych	uzdrowień.	Podkreśla,	że	ludzkie	poznanie	jest	niedoskonałe	i	na-
wet	lekarz	specjalista	nie	był	w	stanie	zrozumieć	nagłej	poprawy	stanu	zdrowia	
dziecka. Powołanie się	na opinię	eksperta,	który	ma	specjalistyczną	wiedzę,	jest	
elementem	wywierającym	silny	wpływ	na	perswazyjność	przekazu.

8.1.7. Argumentacja podkreślająca więzi międzyludzkie

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– XeCok hory. •un sam muSi zaroBiX na fßysko, to po‰eho•. 
K2:	– tu te¾ robote zna‰Xe, a ve dvo‰e zafße •atFi Se Xecko hova. 

Druga	z	kobiet	podkreśla,	że zintegrowana	rodzina	lepiej	radzi	sobie	z	problema-
mi,	ponieważ	wspólny	wysiłek	rodziców	stwarza	większe	szanse	na	prawidłowy	
rozwój	chorego	dziecka.	Wskazuje,	że	brak	któregoś	z	rodziców	zaburza	prawi-
dłowe	funkcjonowanie	rodziny,	matka	z	ojcem	wspólnie	powinni	wychowywać	
dziecko,	por.	wyraz	uogólniający zawsze,	st.	wyższy	przysłówka łatwiej .

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– hce vruCiX do Zochy. 
K2:	– tero Se •obuXi•! a ‡Xe by• fpßudy, ‰a‡ XeCog by• ma•y, ‰ak 

´ßa by•o v nocy fsta‰aC? XeCog go Ne zno. 

Rozmówca wskazuje,	że mężczyzna	zaburzył	prawidłowe	funkcjonowanie	rodzi-
ny,	ponieważ	był	nieodpowiedzialny	wobec	swoich	najbliższych.	Argumentacja	
moralna,	odwołująca	się	do	motywu	miłości	do	dziecka,	wiąże	się	z	kwestią	rze-
telności	i	odpowiedzialności	ojca	wobec	syna.	Obowiązek	wychowania	dziecka 
rozpoczyna	się	od momentu	jego	narodzin. Istotne	znaczenie	ma	w	wypowiedzi	
metaforyczne	zastosowanie	czasownika	obudzić się,	antonimy:	 tero – wprzódy 
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oraz	zaimki	każdy,	wszyscy,	które	narzucają	odbiorcy	przekonanie,	że	brak	więzi	
emocjonalnych	między	ojcem	a	synem	wynika	z	zaniedbań	ojca.	

D / M – K / III / IV
M:	– •o‰ce Neh mu t•umaèom. 
K:	– do •o‰ca i matKi po koSule, a do luXi po rozum.

Wykorzystując	 przysłowie,	 kobieta	 podkreśla,	 że	 prawdziwego	 życia	 uczy	 się	
człowiek	w	kontaktach	z	obcymi	ludźmi.

W	analizowanych	tekstach	stosowano	argumenty	racjonalne	i	pozaracjonal-
ne.	Wartość	argumentów	polega	na	wykorzystywaniu	różnorodnych	środków	ję-
zykowych,	którymi	są:	metafory,	frazeologizmy,	przysłowia,	wyrazy	upowszech-
niające.	

8.2. Techniki erystyczne

Przedstawiamy	argumenty	i	przekonujemy	rozmówców	do	naszych	racji	nie	
tylko	w	publicznych	sporach,	ale	 także	w	życiu	codziennym.	W	działaniu	 tym	
pomocne	są	klasyczne	chwyty	erystyczne	(zob.	Kochan	2005),	umiejętność	zasto-
sowania	odpowiednich	technik	przekonywania	pozwala	zdobyć	przychylność	od-
biorcy.	W	analizowanych	spontanicznych	interakcjach	werbalnych	wykorzystuje	
się	różne	metody	i	techniki.	

8.2.1. Technika autorytetu

Istotny	 czynnik	w	komunikacji	 perswazyjnej stanowią autorytety.	 Jak	 za-
uważa	Ch.	Perelman	(2004:	111):	„W	momencie	sporu	nie	podajemy	zazwyczaj	
w	wątpliwość	argumentu	autorytetu,	lecz	sam	powoływany	autorytet.	[…]	Przy-
woływane	autorytety	są	bardzo	różne:	raz	będzie	 to	«jednomyślne	zdanie»	lub	
«opinia	powszechna»,	innym	razem	będą	to	pewne	kategorie	ludzi	–	«uczeni»,	 
«filozofowie»	[…],	czasami	autorytet	będzie	bezosobowy	[...]	«doktryna»,	«religia»,	
«Biblia»;	czasami	wreszcie	mowa	będzie	o	autorytetach	imiennie	wskazanych”.

Psychologowie	podkreślają,	że	w	każdym	człowieku	istnieje	subiektywna	po-
trzeba	ocen	jako	znaków orientacyjnych.	Ocena	jest	przeważnie	porównywaniem	
z	jakąś	normą,	często	idealną,	nie	zawsze	osiągalną	powszechnie. Ludzie	często	
kierują	się	przekonaniami	czy	opinią	innych,	nawet	jednostki	bardzo	niezależne,	
tj.	osoby	o	silnym	wewnętrznym autorytecie (zob.	Batko	2005:	126),	mające	ten-
dencję	do	podejmowania	wszelkich	działań	tylko	na	podstawie	własnych	osądów	
i	przekonań,	które	również	efekty	swoich	działań	oceniają,	kierując	się	wyłącznie	
własnymi	wewnętrznymi	odczuciami,	czasem	szukają	osób,	na	których	mogłyby	
się	wzorować.	Opinia	innych	działa	stymulująco,	wyzwala	pewne	doznania	czy	
przemyślenia.	Ocena	innych	jest	szczególnie	ważna	dla	osób	o	silnym	zewnętrz-
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nym autorytecie,	osoby	te	mają	tendencję	do	podejmowania	wszelkich	działań,	
opierając	się	głównie	na	opinii	i	ocenie	innych,	także	efekty	podjętych	przez	siebie	
działań	oceniają	przez	pryzmat	reakcji	z	zewnątrz.	Uważają,	że	dobrze	wykonali	
swoją	pracę	dopiero	wtedy,	gdy	uzyskają	aprobatę	z	zewnątrz	(Batko	2005:	126).	

Mieszkańcy	wsi	często	wykorzystują	w	argumentacji	wzorcotwórcze	opinie,	
wśród	których	wymienić	należy	autorytet rodzinny,	społeczny,	autorytety zawo-
dowe, społeczne, polityczne . 

Autorytet rodzinny

Ludzie	 mają	 z	 natury	 skłonność	 do	 identyfikacji	 z	 bliskim	 otoczeniem,	
z	członkami	najbliższej	rodziny.	Rodzina	jest	miejscem	wzorcotwórczym.	Mat-
kę,	ojca,	dziadków	oraz	dalszych	krewnych	uważa	się	za	osoby	bezinteresow-
ne	i	sprawiedliwe,	postępujące	uczciwie.	Odwoływanie	się	do	konkretnych	do-
świadczeń	osób,	z	którymi	nadawca	jest	związany	emocjonalnie,	często	poparte	
miarodajnymi	obserwacjami	powoduje,	że	przekaz	staje	się	bardziej	oczywisty	
i	wiarygodny.	

D / K – M / III / III
K:	– •una Ni mog•a tego zroBiC.
M:	– •o‰ce ¾yLi ‰esce i ‰um proSiLi, to zroBi•a. 

D / K – M / III / III
K:	– Ne bede so‚‰e zosta–‰a•a, bo Mi na raZe na Ni˜ Ne po´ßa. 
M:	– zostaf se hoC ́ rohe. mo‰a matka zafße muVi•a: ́ ßa MiC pare großy 

od•o¾one. a pßyß•aby Bida, to maß. èy na horobe, èy to na inne Neßè½SCe. 

Element	osobisty,	prywatny	ma	stanowczą	moc	perswazyjną.	Przytaczanie	cu-
dzych	wypowiedzi	wzmacnia	wiarygodność	przekazu,	służy	identyfikowaniu	się	
z	 rzeczywistym	autorem	wypowiedzi	 (por.	Michalewski	1999:	63–69). Cytaty 
spełniają	swą	perswazyjną	funkcję,	gdy	dotyczą	kogoś,	kogo	odbiorca	zna.	

Autorytety zawodowe

Dla	osiągnięcia	celu	perswazyjnego	nadawca	wykorzystuje	także	autorytety	
zawodowe	związane	z	wykonywaną	profesją	 lub	pełnioną	funkcją:	nauczyciel,	
lekarz,	sołtys.	

D / M – K / III / III
M:	– to heba Ne ‰ez dob¾e •obLicune. 
K:	– so•tyS Se zno, na pevno dob¾e vyLièy•. 
Odwoływanie	się	do	opinii	fachowcy,	specjalisty,	człowieka,	który	zna	się	

na	czymś	lepiej	niż	inni,	ma	skłonić	słuchacza	do	akceptacji	tego,	o	czym	mówi	
nadawca.
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D / K1 – K2 / IV / III
K1:	– naveÕ Se Ni mam kumu vy¾aLiX i tak te nervy f so‚‰e t•amße.
K2:	– leka¾ muVi•, ¾e Ne ´ßa nervuf f so‚‰e duSiC. poVi˜ im, co Ci 

Se Ne podoba.

D / K – M / III / III
K:	– a ‰a luXom –‰e¾e.
M:	– naß ‹Sunx muVi: XiSe‰ –‰e¾yX mo¾na tylko umar•ym. 

Perswazji	służą	odwołania	do	niekwestionowanych	autorytetów moralnych,	
których	słowa	mogą	mieć	znaczną	siłę	sprawczą.	Nadawca	przywołuje	opinię	księ-
dza	–	osoby	o	określonym	prestiżu	społecznym	i	dużym	autorytecie	moralnym.	

Autorytet społeczny

Skuteczność	przekazu	zwiększa	wspieranie	argumentów	postawą	zbiorowo-
ści.	Odwoływanie	się	do	opinii	ogółu	zapewnia	nadawcy	wiarygodność	i	pozwala	
budować	własny	autorytet.	Należąc	do	pewnej	społeczności,	trzeba	szanować	jej	
wzorce	wpisane	w	kulturę.	Walor	argumentacyjny	mają	przykłady	z	życia	rodziny	
i	bliskich	znajomych.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ‰eßèe Se do spravy zagoxom. 
K2:	– zagoxoÐ Se ‰a‡ im Wacki zap•acoÐ i to du¾o. tu fßys‹‰e ij 

zna‰om.

Nadawca	 puentuje	wypowiedź	 argumentem	odwołującym	 się	 do	 powszechnej	
opinii,	por.	tu wszystkie ich znają,	która	wzmacnia	skuteczność	perswazji.	

D / K – M / III / III
K:	– Ne –Zu• tego. 
M:	– suÐSady pa´ßom, to Vixom. 

Autorytet mediów

Nieocenionym	narzędziem	oddziaływania	na	świadomość	i	postawę	ideową	
człowieka	jest	telewizja,	która	rozszerza	zakres	informacji,	popularyzuje	wiedzę	
i	determinuje	postawy	ludzi	niemal	we	wszystkich	dziedzinach	życia.

D / M – K / III / III
M:	– Ne op•aca Se. Vi¾ ile to roboty pßy tym. hyba, ¾eby maßynovo 

zBiraC.
K:	– f tele–iš‰i muVi•y, f tym roku gro¾ na èorny pu¾ycce na‰pryÌ´ßy 

do zroBiNa. 
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Autorytet instytucji

D / K – M / III / III
K:	– •uny poVinny tyn –‰azd zroBiX z …ruGi s´runy. 
M:	– tak f suNXe nakaza•y, to tag VidaX na‰lePi …la fßysKih. 

Odwołanie	się	do	informacji	potwierdzonych	przez	ekspertów	i	specjalistów po-
woduje,	że informacji	takich	nie	można	podważyć.	

8.2.2. Technika porównań i przykładu

Perswazyjny	walor	danych	liczbowych	doceniał	H.	Lemmermann	(1997:	84),	
który	 tak	pisał	o	magii	danych	 liczbowych:	„Ponieważ	w	nauce	najbardziej	do-
kładne,	konkretne	 i	 rzeczowe	są	 liczby,	we	wszystkich	współczesnych	debatach	
przywoływanie	materiału	liczbowego	okazuje	się	najsolidniejszym	sposobem	argu-
mentowania.	Dzieje	się	tak	choćby	dlatego,	że	nikt	nie	jest	w	stanie	w	krótkim	cza-
sie	zakwestionować	przedstawionych	kolumn	liczbowych.	[…]	Dzięki	dowolności	
w	wyborze	i	zestawieniu	materiału	liczbowego	bardzo	łatwo	ustawić	tu	akcenty	w	wy-
godny	dla	mówcy	sposób”	(zob.	II.1.10.	Perswazyjny walor danych liczbowych).

W	argumentacji	istotne	znaczenie	ma	także	podobieństwo	i	analogia.	

8.2.3. Technika nagromadzenia, akcentowania

Akcentowanie	może	wynikać	z	powtarzania,	gromadzenia	szczegółów,	pod-
kreślania	niektórych	fragmentów.	Zabieg	ten	pozwala	skupić	uwagę	odbiorcy	na	
wybranych	i	odpowiednio	wyselekcjonowanych	przez	nadawcę	fragmentach	wy-
powiedzi	(zob.	II.1.11.	Rozbudowana synonimika a intensywność ocen;	II.7.12.	
Powtórzenie jako emocjonalne zaakcentowanie sądów).	

8.2.4. Technika uprzedzania zarzutów

Figurę	retoryczną	prolepsis	stosuje	się	do	odparcia	zarzutów	przed	ich	sfor-
mułowaniem.	Rozmówca	uprzedza	nasuwające	się	zarzuty	i	próbuje	je	osłabić,	
pomniejszyć.	

D / M – K / III / III
M:	– daß mu na te gre?
K:	– Ne dam. ty poViß, ¾e ‰a hy´ra ‰estem, a ‰a mu Ne dam, bo beXe 

SeXa• ca•y XiN i tylko gro•.
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9. Komunikacja niewerbalna jako element wzmacniający  
perswazyjność przekazu

Kod werbalny	 nie	 wyczerpuje	 w	 dostatecznym	 stopniu	 istoty	 perswazji	
w	spontanicznej	komunikacji,	ponieważ	wypowiedź	jest	odbierana	i	interpreto-
wana	na	różnych	poziomach	percepcji.	Z.	Nęcki	(1996a:	55)	ujmuje	komunika-
cję	międzyludzką	w	następujący	sposób:	„Kontakt	interpersonalny	rozgrywa	się	
na	dwóch	płaszczyznach:	na	płaszczyźnie	powierzchniowej,	na	której	następuje	
wymiana	komunikacyjna	i	na	płaszczyźnie	głębokiej,	na	której	następuje	inter-
pretacja	 sensu	przekazów,	 ich	wewnętrzne	opracowanie.	Wszystko,	 cokolwiek	
człowiek	robi,	jest	pewną	formą	jego	ekspresji,	wyrażania	samego	siebie.	Ruchy	
ciała,	gesty,	subtelności	wymowy,	momenty	zawahania,	sposób	wyrażania	się,	uj-
mowanie	treści	w	słowach	i	aktach	niewerbalnych	tworzą	bogato	ukształtowaną	
powierzchnię	kontaktu,	a	zarazem	jedyne	«twarde»	fakty	dostępne	obserwacji”.	

Perswazję	słowną	wspierają	elementy	pozasłowne,	często	tworząc	sieć	za-
leżności,	która	przekształca	się	w	spójny,	uzupełniający	się	przekaz,	istotny	dla	
pełnego	odczytania	komunikatu	językowego.	

Środki	niewerbalne	wywierają	duży	wpływ	na	komunikację	językową	i	mają	
swoisty	 status,	 ponieważ	 zwiększają	 potencjał	 komunikacyjny	 tekstu.	 Istotne	
znaczenie	przy	całościowym	odbieraniu	przekazu	mają	w	codziennej	komunika-
cji	językowej:	gesty,	mimika,	a	także	barwa	i	ton	głosu.	Elementy	te	skutecznie	
wzmacniają	 treści	komunikatu	słownego	 i	powodują,	że	 jest	on	bardziej	suge-
stywny	i	wiarygodny,	ponieważ	odzwierciedla	stany	wewnętrzne,	tj.	emocjonalne	
nastawienie	nadawcy	i	jego	intencje.	Kod	pozasłowny	wspomaga	argumentację,	
przekazuje	istotne	informacje,	które	pomagają	odbiorcy	właściwie	interpretować	
całość	przekazu.	Towarzysząca	komunikacji	mowa	ciała	zwraca	uwagę	na	wy-
brany	składnik	komunikatu,	najczęściej	nadawca	poprzez	pozajęzykowe	sygna-
ły	podkreśla	pewien	istotny	fragment	wypowiedzi.	Sposób	obrazowania	stanów	
uczuciowych	rozmówcy,	na	który	wskazują	mimika,	gesty	oraz	ton	głosu,	to	waż-
ny	element	wzmacniający	przekaz.	

Jak	wskazują	badania	J.	Antas	(2001:	439),	gesty	i	zachowania	niewerbal-
ne,	będące	składnikiem	wypowiedzi,	są	podstawowymi	i	najbardziej	pierwotnymi	
sposobami	wyrażania	myśli	 ikonicznie,	wspomagają	one	komunikat	werbalny,	
wzbogacając	go	w	nowe	treści	semantyczne.	Komunikacja	niewerbalna	jest	zwią-
zana	z	wybranym	fragmentem	rzeczywistości,	o	którym	mówi	nadawca.	Włącze-
nie	kodu	niewerbalnego	przyczynia	się	do	bardziej	efektywnego	opisu,	ułatwia	
zapamiętanie	treści,	stwarza	również	możliwość	sugestywnego	zobrazowania	tre-
ści. Uzupełnienie	informacji	słownej	służy	współgraniu	przekazów.	Treści	prze-
kazywane	mimiką,	gestem	czy	odpowiednim	tonem są istotnym	odautorskim	do-
powiedzeniem.	Połączenie	kodów	daje	możliwość	skonfrontowania	odczuć,	które	
niosą	słowa	i	znaczenie,	z	tymi,	które	przekazuje	i	utrwala	obraz	i	dźwięk.	
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Perswazja	przejawia	się	we	wszystkich	warstwach	komunikacji	i	może	zostać	
w	pełni	odczytana	dopiero	na	tle	innych	kodów,	od	których	niejednokrotnie	jest	
uzależniona.

9.1. Specyfika tekstów mówionych 

W	codziennych	 kontaktach	 interpersonalnych	 zachowania	 komunikacyjne	
kształtujące	relacje	międzyludzkie	są	zjawiskiem	bogatym	i	złożonym,	ponieważ	
przekaz	informacji	odbywa	się	różnymi	kanałami.	Informowaniu	służą	wszyst-
kie	zmysły,	szczególnie:	wzrok,	słuch i dotyk.	Specyfika	dyskursu,	który	odbywa	
się	twarzą	w	twarz,	narzuca	mu	pewne	charakterystyczne	cechy,	towarzyszy	mu	
spontaniczna,	naturalna	mimika i	gestykulacja.	

Perswazja	jest	zjawiskiem,	które	łączy	w	jednym	przekazie	elementy	różnych	
kodów.	Jej	 istotę	stanowi	 integracja	słowa	 i	obrazu,	opierająca	się	na	zasadzie	
komplementarności.	Z.	Nęcki	(1996a:	13)	uważa,	że:	„komunikacja	niewerbalna	
stanowi	niezmiernie	ważną	część	procesu	porozumiewania	się,	czasem	ważniej-
szą	niż	wymiana	 słowna.	 […]	 szczególnie	wtedy,	gdy	dochodzi	do	wyrażenia	
przeżywanych	uczuć	i	formułowania	ocen”.	

Wśród	swoistych	 reguł	 i	wyznaczników	rozmowy	wymienia	 się	właściwą	
wypowiedzi	słownej	koordynację	słów	z	zachowaniami	niewerbalnymi.	Rolę	ko-
munikacji	pozasłownej	we	współczesnej	kulturze	podkreśla	wielu	badaczy	(zob.	
Hall	1987;	Jarząbek	1996;	Brocki	2000;	Antas	2001),	niewerbalne	środki	i	zabiegi	
służą	głównie	modalnej	ocenie	zabiegów	nadawcy	i	mają	pomóc	odbiorcy	w	wy-
robieniu	sobie	własnej	oceny	na	temat	przedstawianych	wydarzeń.	Wykorzysty-
wane	w	tej	odmianie	środki	pozajęzykowe	ułatwiają	porozumiewanie	się	ludzi.	
Istotną	rolę	odgrywają	gesty narracyjne,	które	mają	za	zadanie	uplastycznić	i	zo-
brazować,	a	także	podkreślić	najważniejsze	idee	i	przesłania	werbalne	przekazu	
słownego.	Odbiorca	odczytuje	je	jako	zintegrowane	semantycznie	przekazy	(zob.	
Antas,	Załazińska	2004:	184).	

Sygnał	niewerbalny,	wspomagający	perswazję	 (zob.	Szkudlarek-Śmiecho-
wicz	2007:	299–308),	może	obejmować	różne	zachowania	gestyczne,	ekspresję	
twarzy,	znaczenie	zawarte	w	tonie	i	intonacji	mowy,	dotyk	jako	wskaźnik	relacji	
międzyludzkich,	a	także	dostosowanie	pozycji	ciała	i	dystansu	interlokutorów	za-
leżne	od	stopnia	zażyłości,	płci,	ról	społecznych	itp.	Kod	niewerbalny	powiąza-
ny	jest	z	 treścią	wypowiedzi,	a	sposób	połączenia	różnych	subkodów	sugeruje	
rozmówcy	właściwy	odbiór	rzeczywistości	i	wzmacnia	perswazyjność	przekazu.

9.2. Wizualne komponenty przekazu 

Wzrok	odgrywa	ważną	rolę	w	codziennej	interpretacji	zjawisk,	ponieważ,	jak	
dowodzi	B.	Bergstrøm	(2009:	79),	„[…]	zmysł	wzroku	wysyła	do	mózgu	naj-
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więcej	 sygnałów”.	W	analizowanym	materiale	na	postawę	odbiorcy	wpływają	
zachowania	gestyczno-mimiczne,	które	dostarczają	dokładnych	i	jednoznacznych	
informacji	o	stosunku	emocjonalnym	nadawcy	do	przekazywanych	treści	i	w	za-
łożeniu	mają	wywoływać	określone	reakcje	odbiorcy.	Siła	oddziaływania	obrazu	
jest	ciekawym	sposobem	służącym	utrwaleniu	informacji.	

M.	Knapp	(zob.	Nęcki	1996a:	218–223),	analizując	relacje	między	zacho-
waniami	niewerbalnymi	i	werbalnymi	w	tworzeniu	spójnego	znaczenia	przekazu	
komunikacji,	wyodrębnia:	powtarzanie,	zastąpienie	(substytucję),	regulację	kon-
wersacji,	akcentowanie	tekstu	mówionego,	maskowanie.	Funkcja	zachowań	ge-
styczno-mimicznych	polega	na	tym,	że:	dopełniają	wypowiedź,	podkreślając	sło-
wa	i	nadając	im	bardziej	wyraziste	znamiona;	mogą	osłabiać	oddziaływanie	słów,	
modyfikować	je	lub	im	zaprzeczać;	mogą	być	samodzielnym	źródłem	przekazu	
informacji;	dzięki	ogromnym	możliwościom	ekspresywnym	można	nimi	niekiedy	
zastąpić	słowa.	

W	badanych	tekstach	funkcji	perswazyjnej	sprzyjają	bogate	środki	obrazo-
wania	myśli,	gesty	narracyjne	(zob.	Antas,	Załazińska	2004:	185),	ale	także	nie-
werbalne	zachowania	interakcyjne,	które	mają	za	zadanie	zjednać	partnerów	dla	
prezentowanych	poglądów,	idei	czy	stanowisk.

a)	 gesty	i	zachowania	mimiczne,	będące	dla	odbiorcy	istotnym	bodźcem	wi-
zualnym,	wspomagającym	odbiór	przekazu:

P / M – K < Dz III / III / I 
M:	– smaèNe ba‘Ca gotu‰e! Xecko •a¤Ne ‰e. 
K:	– Ne ‰i, tylko tag beXe d•ubaC f tym taLi¾u. 

Opowiadanie	o	sposobie	jedzenia	dziecka	wspiera	przekaz	wizualny.	Użyty	w	zn.	
przen.	czasownik	dłubać –	‘jeść	powoli,	z	niesmakiem’	został	wzmocniony	przez	
kobietę,	która	naśladuje	powolne ruchy i grymas twarzy	dziecka,	towarzyszący	
spożywaniu	posiłku.

D / K – M / III / III
K:	– pußy Se, bo mo vyßße vykßta•cyNe.
M:	– ale Ni mo potstavovego. z•y hoXi, Nigdy Se Ne uSMiho, zafße 

ponury taKi. 

Kobieta	charakteryzuje	zachowanie	osoby,	por.	przen.	zn.	czasownika	puszyć się 
–	‘wywyższać	się,	być	nad	wyraz	nieprzystępnym	w	kontaktach	z	ludźmi’.	Okre-
ślenie	wykształcenie podstawowe użyte	przez	mężczyznę	ironicznie	nawiązuje	do	
wypowiedzi	kobiety	wyższe wykształcenie i	podkreśla,	że	ukończone	studia	nie	
świadczą	o	kulturze	osobistej	osoby.	Rozmówca	naśladuje kwaśną minę i spręży-
sty sposób poruszania się	mężczyzny.	Kontakt	wzrokowy	między	nadawcą	i	od-
biorcą,	gesty	i	mimika	zawsze	wyraziściej	oddają	opis	i	wzmacniają	oddziaływa-
nie	przekazu.	
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D / K1 – K2 / III / III
K1:	– ßkoda Xevuhy! t•umaèta, mo¾e zrozuMi.
K2:	– Ni mo rady, •una ‰e za Nim. (kiwanie głową, smutny wyraz twarzy) 

I othoXi i pßyhoXi, ras po raS Se roshoxom, puZNi Se shoxom. (ruch rąk na 
zewnątrz od siebie	–	ilustruje	odchodzenie,	ruch do siebie, do środka	–	powrót) 

Wyraz twarzy i gesty kobiety	tworzą	nastrój	wypowiedzi,	przede	wszystkim	zaś	
przyciągają	i	skupiają	uwagę	rozmówczyni,	która	odnosi	wrażenie,	że	osoba	ta	
chciałaby	pomóc,	ale	wobec	przedstawionych	faktów	jest	bezradna.	

b)	 w	niektórych	przekazach	komunikacja	pozawerbalna	służy	modyfikowa-
niu	i	przewartościowaniu	pierwotnego	znaczenia	komunikatu:	

D / K – M / III / III
K:	– Sławek te¾ Nez•y h•op. 
M:	– z•oty h•oPina. do vutKi do Vina. 

Działanie	rozmówcy	polega	na	zaskoczeniu	odbiorcy,	w	pierwszym	fragmencie	
wypowiedzi	zgadza	się	z	opinią	kobiety.	Natomiast	pauza,	gest otwartej dłoni 
skierowany do szyi,	 znaczący uśmiech	 nadawcy	wpływają	 na	 sposób	 odbioru	
dalszej	części	komunikatu.	Rozmówca	stosuje	ironiczny	szyfr,	zmusza	odbiorcę	
do	dokonania	pewnych	przewartościowań	w	odbiorze	początkowego	 fragmen-
tu	przekazu	słownego.	Kod	niewerbalny	narzuca	odmienny	sposób	interpretacji	
drugiej	części	wypowiedzi,	pozwala	ją	odczytać	z	przymrużeniem	oka,	jako	żart.	
W	toku	narracyjnym	istotna	jest	pauza uczuciowa.	Stosując	ją,	nadawca	daje	od-
biorcy	czas	na	zastanowienie	się,	na	refleksyjne	odczytanie	przekazu.	Chwilowa	
rezygnacja	z	werbalnego	sposobu	przekazywania	informacji	uwydatnia	znaczenie	
wypowiedzi	i	wzmaga	siłę	przesłania.	Warto	także	zauważyć	rym,	który	służy	za-
pamiętywaniu	przekazywanych	treści.	Wypowiedź	wskazuje,	że	słowa	powinny	
być	zgodne	z	tym,	co	„mówi”	ciało	–	w	przeciwnym	razie	odbiorca	staje	się	po-
dejrzliwy	i	zaczyna	weryfikować	treść	komunikatu.	

c)	 niektóre	 gesty	 są	 na	 tyle	 czytelne,	 że	 stają	 się	 samodzielnym	 źródłem	
przekazu	informacji,	wzmacniającym	ekspresywność	komunikatu:	

D / M – K / IV / IV
M:	– Ne gada‰, Ne by• taKi z•y. 
K:	– a dobry fcale. takom ‹SÖßke moge naPisaC. 

Rozmówczyni	nie	zgadza	się	z	opinią	wypowiedzianą	na	temat	mężczyzny.	Gest 
oddalonych od siebie dłoni	wskazuje	na	wielkość	książki,	która	przekłada	się	na	
rozmiar	doznanych	krzywd	i	służy	swoistej	hiperbolizacji	komunikatu.	

D / K – M / III / III
K:	– •u Nih tylko ta ZiÐ‰a i tylko te ma‰untKi. 
M:	– Ne va¾ne, co ‰est tu (ruch obu dłoni w kierunku kieszeni, palce naśladują 

gest liczenia pieniędzy), ale co ‰est tu. (pukanie się wskazującym palcem w skroń) 
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Bardzo	wyraźnie	uwydatniona	gestykulacja	służy	do	podkreślenia	stanowiska,	że	
dla	rozmówcy	najważniejsze	w	ocenie	człowieka	jest	to,	czy	jest	on	osobą	mądrą,	
a	nie	to,	czy	jest	zamożny.	Mimika,	pozy	i	ruch	ciała	precyzują	treść.

Uzupełnieniem	 perswazyjnego	 oddziaływania	 przekazu	mogą	 być	przed-
mioty,	które	nadawca	wykorzystuje	w	toku	wypowiedzi.	Mogą	one	mieć	odręb-
ną	wartość	 komunikacyjną	 i	 służyć	 żartobliwemu	 przewartościowaniu	wypo- 
wiedzi.

D / M – K / III / II
M:	– shudne, shudne.
K:	– na ty ¤‰eCe na pevno! na pevno! (potakiwanie głową) 

Kobieta	gestem	potwierdza	wypowiedź	mężczyzny,	a	następnie	podnosi do góry 
puszkę piwa .

D / M – K / III / III 
M:	– zroBita bal. Józek vyspßunta ha•upe, pomo¾e Ci pßy ‰exeNu. 
K:	– pßy ‰exeNu to tak! 

Kobieta puszcza oko do rozmówcy i podnosi do ust łyżkę,	wskazując,	że	pomoc	
mężczyzny	nie	będzie	polegała	na	przygotowaniu	potraw,	ale	ograniczy	się	jedy-
nie	do	ich	konsumpcji.	

9.3. Parametry akustyczne

Głos	 jest	 potężną siłą.	 Jak	 wynika	 z	 badań	 szwajcarskiego	 psychologa	 
K.	Scherera,	na	podstawie	cech	wokalnych	potrafimy	rozpoznać	różne	stany	emo-
cjonalne	człowieka,	najłatwiej	zidentyfikować	smutek,	radość	i	złość,	nieco	trud-
niej	strach	i	wstręt.	E.	Lewandowska-Tarasiuk	(2005:	57)	dowodzi,	że:	„Swoboda	
ekspresji	wypowiedzi	wyraża	się	także	w	ekspresji	brzmieniowej	–	właściwej	in-
tonacji	i	modulacji,	umiejętnym	frazowaniu	i	akcentowaniu	[…]”.	

Wśród	składników	paralingwistycznych,	które	mają	bezpośredni	związek	
z	wypowiedzią,	istotnymi	elementami	przekazu	odbieranymi	przez	rozmówców	są:	
intonacja,	akcent,	tembr oraz barwa głosu.	Głosową	realizację	charakteryzują	tak-
że	takie	właściwości	dźwięków	mowy	jak:	natężenie,	wysokość i czas	ich	trwania,	
które	mają	wpływ	nie	tylko	na	skuteczność	mówienia,	ale	mogą	być	także	środkiem	
informującym	o	stosunku	nadawcy	do	odbiorcy	(zob.	Bloch	2006:	44–67).

Prozodia,	tembr	głosu	wzmagają	siłę	perswazji,	działają	bowiem	na	emocje,	
a	nie	na	intelekt	odbiorcy,	intonacja	oraz	akcent	wzmacniają	ekspresywność	wy-
powiedzi	(Grabias	1994:	257).	Często	nie	tyle	środki	językowe	użyte	w	wypowie-
dzi,	a	właśnie	intonacja	pozwala	na	dotarcie	do	właściwego	sensu	przekazu. Tekst 
jako	całość	spełnia	komunikatywną	funkcję	powiadomienia	o	pewnym	określo-
nym	stanie	rzeczy.	Zorganizowany	jest	nie	tylko	dzięki	językowo-gramatycznym	
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właściwościom,	ale	także	dzięki	czynnikom	wymawianiowym,	takim	jak	prozo-
demy,	które	uwydatniają	to,	czego	sam	dobór	wyrazów	i	tło	wypowiedzi	nie	daje	
w	dostatecznej	mierze.

Intonacja

W	języku	mówionym	intonacja	i	odpowiednie	modulowanie	głosu	pozwalają	
najtrafniej	i	najpełniej	przekazać	odbiorcy	to,	co	nadawca	myśli,	co	czuje,	czego	
żąda,	bowiem	jak	podkreśla	M.	Kita	(2005:	104):	„głos	stanowi	jeden	z	ważniej-
szych	instrumentów	wyrażania	emocji,	a	ekspresywna	funkcja	językowa	realizo-
wana	jest	przede	wszystkim	za	pomocą	różnicowania	siły	i	barwy	głosu”.	

Wśród	 czynników,	 które	 pozwalają	wyrazić	 intencję	wypowiedzi,	 istotne	
znaczenie	ma:	dobór	właściwej	barwy	dźwiękowej	przekazu,	umiejętne	opero-
wanie	siłą	głosu,	świadome	posługiwanie	się	liną	intonacyjną.	K.	Michalewski	
(2009:	41)	uważa,	że:	„toniczna	modulacja	tekstu,	na	którą	składają	się:	melodia,	
akcent	zdaniowy,	pauza,	rytm,	tempo,	siła	głosu,	tembr,	czas	trwania	głosek	zależ-
na	jest	od	woli	emitenta”	i	może	pełnić	funkcje	stylistyczne	(zob.	Mayen	1972).	
Ton	głosu	i	ciepła	barwa	mają	wpływ	na	odbiór	informacji,	wzmagają	zdolność	
komunikowania	się. Intonacja	wnosi	w	wypowiadany	tekst	dodatkowy	ładunek	
emocji;	 pewne	 fragmenty	wypowiedzi	 dzięki	 rosnącej	 intonacji,	 antykadencji,	
można	mimo	braku	tradycyjnej	struktury	zdań	pytajnych,	 tj.	braku	formalnych	
wykładników	w	postaci	partykuł	i	zaimków	pytajnych,	włączyć	do	pytań.	Ponadto	
intonacja	w	tekście	mówionym,	oprócz	funkcji	semantycznej,	pełni	istotną	funk-
cję	segmentacyjną	(zob.	Kriger	1983).	

Celowe	przedłużanie	artykulacji	niektórych	głosek,	szybkie	wypowiadanie	
fraz,	podniesiony	głos	oraz	zamierzone	pauzy	nadają	wypowiedzi	cech	ekspre-
sywnych,	służą	eksponowaniu	emocji,	podkreśleniu	stanowiska	nadawcy	wobec	
przedmiotu	rozmowy.

D / K – M / III / III 
K:	– to ‰e‰ curka. podobna do o‰ca.

Kobieta	pokazuje	album	ze	zdjęciami.	

M:	– a ‡Xe tam, do matKi. •adnnna! barxo •adnnna! ‰ag Zocha. 

Mężczyzna	uważnie	ogląda	zdjęcie,	nie	zgadza	 się	z	opinią	kobiety,	 świadczy	
o	tym	mimika:	marszczy nos	 i	gestykulacja	–	przecząco kiwa głową . Pozytyw-
nie	wyrażoną	opinię	na	temat	urody	dziewczyny	dodatkowo	wzmacniają	walory	
brzmieniowe	wypowiedzi:	świadomie	przedłużona artykulacja głoski,	podwyższe-
nie rejestru głosu,	co	dodaje	przekazowi	mocy. 
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Podwyższenie lub obniżenie rejestru głosu

Zależnie	od	natężenia	głosu	wypowiedź	może	zawierać	rozkaz,	życzenie	albo	
prośbę.	

D / Dz < K / I / II
Dz:	– Ne hce, ¾eby po‰eha•a! 
K:	– Ne p•aè, CoCa muSi zabraC Paulinkę do domu.

Matka	w	przeciwieństwie	do	dziecka,	które	mówi bardzo głośno,	odzywa	się	szep-
tem,	nachyla	się	w	jego	stronę.	Pragnie	wyciszyć,	zmniejszyć	emocje	syna,	mówi	
cicho,	żeby	uspokoić	dziecko.

Wzmocnienie	siły	głosu	służy	wyeksponowaniu	istotnego	z	punktu	widzenia	
nadawcy	elementu	wypowiedzi.

D / K – M / III / III
K:	– o… roku ‰a‹ Ne SeXi s h•opym.
M:	– o ‰e‰! o ‰e‰! ale co to by•y za ohy! i ahy! Wieśka ‘‰a•a, ‰aKi 

dobry, ‰ag dob¾e ´raFi•a.

Wykrzykniki	 zostały	 wyartykułowane	 ze	 szczególnym	 natężeniem głosu,	 co	
zwiększa	wyrazistość	przekazu. Mężczyzna	podkreśla, że wcześniej kobieta bar-
dzo	pochlebnie	wypowiadała	się	o	przyszłym	zięciu,	głośniej	wypowiada	także	
przymiotnik	dobry	oraz	przysłówek	dobrze.	Wyodrębnianie	 i	podkreślanie po-
szczególnych	elementów	wypowiedzi	za	pomocą	akcentu	ma	wywołać	u	odbiorcy	
określony	efekt	emocjonalny i	pomóc	we	właściwym	zrozumieniu	treści.	Podnie-
sienie	głosu	i	powtórzenie	informacji	wzmacnia	przekaz	językowy,	jaki	nadawca	
kieruje	do	odbiorcy.	

Zapamiętywaniu	 treści	komunikatu	 sprzyja	 także	właściwy	 sposób	użycia	
głosu	i	odpowiednie	brzmienie.

D / K – M / III / III 
K:	– ´ßeba mu –ZuNX dodatkove lekƒ‰e. 
M:	– sam te¾ muSi Se •uèyC, a •un v ogule Se Ne •uèy! N i x  a  N i c . 

Rozmówca	wskazuje,	że	postępy	w	nauce	uzależnione	są	nie	 tylko	od	udziału	
w	zajęciach,	ale	przede	wszystkim	od	zaangażowania	dziecka.	W	obrębie	wy-
powiedzi	mężczyzna	różnicuje tempo	mówienia, co uwypukla	istotne	elementy	
przekazu.	Po	wyartykułowaniu	negacji	czasownikowej,	która	zawiera	najważniej-
szą	myśl,	mówi	wolniej.	Zapamiętaniu	komunikatu	sprzyja	powtarzanie	treści,	
por . w ogóle się nie uczy oraz zastosowana	negacja	frazeologiczna nic a nic po-
dzielona	na	ciągi	głoskowe.	
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Naśladowanie głosu

Innym	sposobem	wzmocnienia	perswazyjności	komunikatu	może	być	imito-
wanie	cudzego	sposobu	mówienia,	szczególnie	formy	dźwiękowej,	naśladowanie	
intonacji	czy	charakterystycznej	artykulacji	niektórych	głosek.	Zabieg	stanowi	
rodzaj	stylizacji,	polega	na	parodiowaniu	indywidualnych	zachowań	językowych.

D / K – M / III / IV 
K:	– ´ßeba by•o ‰eßèe Ne pßePisyvaC.
M:	– tag •a¤Ne ÐNe ugada•a. no hyba me tatuNo tera Ne pokßy–Xi. 

no tera to o… razu na ÐNe tatuZ zaPiße. 

Mężczyzna	relacjonuje	kobiecie	przebieg	rozmowy	między	nim	a	córką,	naśla-
duje	sposób	zwracania	się	córki	do	niego,	jej	zachowanie	i	mówienie:	parodiuje 
ruchy i gesty oraz nawyki artykulacyjne,	charakterystyczną	języczkową	wymowę	
głoski	r.	Istotne	znacznie	ma	także	szybkie,	nerwowe tempo	wypowiedzi, niena-
turalnie wysokie tony,	wyrazisty akcent,	padający	na	czasowniki:	nie pokrzywdzi, 
zapisze.	Wzajemnie	uzupełniające	się	słowo,	obraz	i	dźwięk	pogłębiają	wrażenie	
autentyczności. Interpretacja głosowa	nadaje	słowom	określoną	wartość	emocjo-
nalną,	ma	wyrazić	oburzenie	wobec	nieuczciwego	postępowania	kobiety.

Niekiedy	nadawca	stylizuje	wypowiedź	na	język	obcy	w	celu	podkreślenia	
opisywanych	realiów	środowiskowych.

D / K1 < K2 / Bu / III / IV / II 
K1:	– ¾ebrakuf to barxo du¾o by•o. ¾ebrakuf, co hoXiLi ot †Si do †Si 

i ¾ebraLi. a mamuSa Nigdy, Nigdy Ne otpraVi•a.
K2:	– co Ð‰a•am, to Se da•o. a ‰ag ras pßyß•a do na¾ ¾ebraèka, a ‰a 

mu–‰e: Ni˜ Ne mam, a tylko ´roßku hleba Ð‰a•am, to mo¾e ten hLip. 
a ona muVi: to …la XeCi. a tam u Ce‚‰e coS pßy–‰onzane v voreèku. a tam 
to krup. da‰ ÐNe z garstke, a ‰a to‚‰e koß kartofLi. ‰a‡ ‰a bende od vas 
to bra•a. da‰ ÐNe to vezme – ona muVi, bo kartoßku to ÐNe f ka¾dym 
doÐ‰e d–‰e, t’i, hto P‰aC to kartoßKi ÐNe dadut. a Õ‰e‚‰e bu¤‰ed na 
do•jo. I ¾eèyViSCe uvaLi•a ÐNe tyh kartofLi du¾o za te krupy. 

Jak	podkreśla	W.	Pisarek	(2004:	127):	„Rzeczywiste	zaangażowanie	mówcy	oka-
zuje	się	bardzo	zaraźliwe,	sprzyja	zainteresowaniu	słuchaczy	tematem	i	wciąga	
ich	w	omawianą	sprawę”.	

W	komunikacji	interpersonalnej	głos	w	sposób	naturalny	informuje	o	stanach	
emocjonalnych	nadawcy,	wzmacnia	siłę	wypowiedzi,	właściwości	fizyczne	głosu 
rozmówcy,	tj.	barwa,	wysokość	czy	tembr,	pozwalają	także	uzupełnić	i	zweryfi-
kować	wiedzę	na	temat	opisywanych	wydarzeń.



239

9.4. Perswazja gestu

W	komunikowaniu	perswazyjnym	ważny	jest	również	kontakt	dotykowy,	bę-
dący	elementem	pośredniczącym	w	procesie	interpretacji	rzeczywistości.	Rela-
cje	przestrzenne	między	rozmówcami,	styczność	cielesna,	dotyk	stanowią	istotny	
składnik	przekazu.	Czasem	osoby,	które	pozostają	ze	sobą	w	bliskich	kontaktach	ro-
dzinnych	lub	przyjacielskich	świadomie	wybierają	niewerbalną	formę	komunikacji.

D / M – K / III / III
M:	– Nig Mi Ne beXe ¾oNXi• mo‰om o‰coViznom!

Mężczyzna	 uderza dłonią	 w	 stół.	 Zachowanie	 wyraża	 silne	 wzburzenie,	
gniew.	

K:	– Ne mo¾eS Se tag denervovaC. m•ode tera inaèy do ¾yCa pothoxom. 

Kobieta	ujmuje	dłoń	męża.	Głaskanie świadczy	o	bliskich	relacjach	między	roz-
mówcami	i	jest	elementem	mającym	uspokoić	negatywne	emocje	mężczyzny.	

D / K1 – K2 / III / III
K1:	– zabra•aÐ Se š NiMi, ale mo¾e Ne f pore? 
K2:	– f pore, f pore. taKi goS to zafße radoS! 

Kobieta	wykonuje	przyjacielskie	gesty:	obejmuje,	 tuli i całuje	przybyłą	osobę,	
wyraża	w	ten	sposób	swoją	radość	z	powodu	niespodziewanych	odwiedzin.	

D / K – M / III / III
K:	– s ty horoby, to ¾atko kto vyhoXi. 
M:	– Ne ´ßa zaraz mySleX o na‰gorßym. 

Mężczyzna	ujmuje w swoje ręce dłoń kobiety,	gestem	tym	dodaje	jej	otuchy.

9.5. Dźwięki paralingwistyczne 

Istotne	znaczenie	perswazyjne	w	komunikacji	mają	dodatkowe	dźwięki	to-
warzyszące	rozmowie,	np.:	śmiech,	szept,	gwizd,	które	informują	o	uczuciach	czy	
intencjach	rozmówców.

P / K1 – K2 – M / III / III / III 
K1:	– smaku‰e?
K2:	– •un to Se z•oSCi ‰a‡ ‰a¾ynKi nakra‰e. Ne luBi taKi zupy.
M:	– pyßna! palce LizaC.

Mężczyzna	 kwestionuje	 wypowiedź	 drugiej	 kobiety.	Dotyka palcami prawej 
dłoni ust i gwiżdże przeciągle . Gwizd jest	wyrazem	ukontentowania,	zachwytu	
dla	umiejętności	kulinarnych	gospodyni,	które	potwierdza,	używając	fraz.	palce  
lizać .
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D / K1 – K2 / III / IV 
K1:	– tera vy‰eha•y, to se otpoèNeß. 
K2:	– ‰a Se fcale Ne naroBi•am, to •uny kole ÐNe skaka•y. a tera 

smutno. (westchnienie) fßys‹‰e Se roš‰eha•y. Ni ma s Kim pogadaC. 

Rozmówczyni	neguje	opinię	kobiety	i	wyjaśnia,	że	to	wnuki	wyręczały	ją	w	obo-
wiązkach	domowych.	Wypowiedzi	towarzyszy	głębokie westchnienie,	które	uwy-
pukla	uczuciowe	elementy	przeżywanego	rozstania	z	najbliższymi.	

D / K – M / III / III
K:	– •una S†‰eÕNe gotu‰e. 
M:	– tak, tak! 

Wypowiedzi	mężczyzny	towarzyszy	głośne	nabieranie powietrza w płuca,	jak-
by	 coś	 nadawcy	 dolegało,	 co	 świadczy	 o	 tym,	 że	 akceptacja	 jest	 przewrotna,	
obejmuje	tylko	płaszczyznę	językową	komunikatu,	ponieważ	charakterystyczne 
chrząknięcie	 jest	wyrazem	dezaprobaty	dla	 stanowiska	przedstawionego	przez	 
kobietę.	

Na	wieloznaczność	śmiechu i uśmiechu	w	komunikacji	 językowej	zwraca	
uwagę	P.	Szarota	(2006:	23).	Śmiech	pełni	różne	funkcje,	może	ośmieszać,	degra-
dować,	ale	także	wychowywać,	integrować	określoną	grupę,	jest	także	środkiem	
rozładownia	napięć	i	frustracji.	Uśmiech	odgrywa	ważną	rolę	w	życiu	prywatnym	
i	w	publicznym,	 jest	 istotnym	elementem	strategii	marketingowej.	Szczególne	
znaczenie	ma	uśmiech	w	kampaniach	reklamowych,	docenia	się	jego	pozytywny	
wydźwięk	zwłaszcza	w	marketingu	politycznym.	

D / K – M / III / III
K:	– pevno Ci Se Ne podoba? 
M:	– podoba, barxo! ta‹ Se Ceße! ta‹ Se Ceße! 

Mężczyzna	 łapie się za głowę,	 następnie	 klaszcze w dłonie i całuje	 kobietę.	
Mówi	śmiejąc się	jednocześnie,	wesołość	i	żywa	gestykulacja	podkreślają	radość	
z	otrzymanego	prezentu.

D / K – M / III / III
K:	– ma•o to h•opokuf? po co Ance taKi stary? 
M:	– stary, stary! a co gotovaX go beXe?

Nadawca	mówi	bardzo	poważnie, bez	emocji,	w	sposób	spokojny	i	opanowany,	
uśmiechając	się	ironicznie,	przez	co	wypowiedź	staje	się	bardziej	wyrazista.

W	komunikacji	istotne	znaczenie	ma	uśmiech ironiczny,	który	według	P.	Sza-
roty	(2006:	129)	„łączy	się	z	negatywnym	nastawieniem	do	partnera	interakcji	
i	niesie	ze	 sobą	przekaz:	«co	 ty	powiesz?»,	«w	 twoim	myśleniu	 jest	usterka»,	
«kpię	z	ciebie»,	«jesteś	śmieszny»	dominuje	więc	ton	dezaprobaty	wobec	czyjejś	
wypowiedzi	czy	zachowania”.
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D / Dz < M / I / III 
Dz:	– ‰a hce do taty! (płacz dziecka)
M:	– Ne p•aè, tata ‰es f pracy. èego buèyß, Zle Ci u nas. 

Mężczyzna,	żeby	dziecko	przystało	płakać,	najpierw	miauczy,	buczy,	poświstuje,	
a	następnie	zaczyna	płakać	razem	z	dzieckiem,	ale	głośniej i boleśniej,	co	wywo-
łuje	śmiech	wnuka.	

D / K – M / III / III
K:	– •uË ‰e hory, ledvo Zi‘‰e. 

Kobieta głośno sapie,	żeby	uzmysłowić	odbiorcy,	że	osoba,	o	której	mówi,	jest	
chora	i	ma	poważne	kłopoty	z	oddychaniem.

M:	– de‰ mu pa‘‰eroha, to pßestaNe ZipaC. beXe z…rovy. 

9.6. Dystans fizyczny między rozmówcami

Wpływ	na	sposób	interpretacji	komunikatu	i	wzmocnienie	wybranych	ele-
mentów	przekazu	ma	także	kod proksemiczny.	Odległość	między	interlokutorami	
może	w	trakcie	rozmowy	ulegać	zmianie:	osoby	odsuwają	się,	zbliżają,	przysu-
wają,	podobnie	 jak	pozycja	ciała:	mówiący	opiera	się,	wstaje,	 stoi	 lub	chodzi.

D / K – M / III / IV
K:	– muSa•o Se cuS staC! zafße hoX na hFile zaxvoNi•. tyle èasu Se 

Ne •odzyva, cuS Se sta•o. (kobieta energicznie chodzi po mieszkaniu, następnie 
siada na krześle, opuszcza głowę i zaczyna płakać)	

M:	– zara Se cuS sta•o. robote dosta• pevno ‡Xe daLi i Ne mo¾e 
zaxvuNiC.

Mężczyzna	wstaje,	zbliża się	do	kobiety	i	dotyka	dłonią	jej policzka . 

D / M – K / III / III
M:	– Ni‡Xe Ne po‰eXe! Ne dam! u ÐNe s•ovo to s•ovo.

Mężczyzna	gwałtownie	podnosi się,	chodzi	po	mieszkaniu,	staje obok kobiety 
i	mówi	stanowczym	głosem.	

K:	– ca•e ¾yCe Ne beXe pot kloßem. 

Kobieta odwraca się plecami,	odchyla głowę do tyłu,	a	następnie	odchodzi od	
mężczyzny,	jej	zachowanie	wyraża	niezadowolenie.

W	komunikacji	mieszkańców	wsi	wykorzystywane	są	różne	środki	pozaję-
zykowe,	szczególne	znaczenie	mają:	gesty,	mimika,	natężenie	głosu	i	tempo	mó-
wienia.	Elementy	te	ze	środkami	językowymi	współtworzą	zintegrowany	prze-
kaz	wzmacniający	jego	perswazyjność.	Kod	niewerbalny	dopełnia,	modyfikuje	
warstwę	werbalną,	niekiedy	zastępuje	przekaz	słowny.	Przenikanie	się	różnych	
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subkodów	przyczynia	się	do	opisowego	i	pogłębionego	ujęcia	zagadnienia.	Ko-
munikacja	niewerbalna	wzmacnia	plastykę	przekazu,	ma	istotny	wpływ	na	prze-
bieg	i	sposób	interpretacji	zachowań	komunikacyjnych	rozmówców.	W	sposób	
dynamiczny	współuczestniczy	z	kodem	werbalnym	w	budowaniu	przekazu.

Istotną	 rolę	 komunikacji	 niewerbalnej	K.	Michalewski	 (2009:	 12)	 ujmuje	
w	następujący	sposób:	„Jak	dawniej,	także	współcześnie	(choć	z	inną	częstotliwo-
ścią	i	intensywnością)	w	bezpośrednich	kontaktach	posługujemy	się	w	dalszym	
ciągu	niejednorodnymi,	nie	werbalnymi	wyłącznie,	ale	mieszanymi	komunikata-
mi,	zatem	składającymi	się	prócz	słów,	także	z	gestów,	mimiki,	dźwięków	[…]”.



Podsumowanie

Retoryka przypomina zatem zbiór kamieni
Przygotowanych i zebranych z myślą o ułożeniu mozaiki
Jak się ułoży, zależy od intencji układającego,
Od czasu, w którym żyje:
Każdy odciska w niej swoje indywidualne piętno. 

(Lichański	2000:	7)

Celem	pracy	było	zwrócenie	uwagi	na	rolę,	jaką	w	komunikacji	językowej	
mieszkańców	wsi	odgrywa	perswazja,	rozumiana	jako	integralna	część	komuni-
kacji	oraz	pokazanie	mechanizmów	 i	 środków	 językowych,	 służących	 realiza-
cji	 funkcji	perswazyjnej.	Perswazja	 to	umiejętność	zaprezentowania	poglądów	
i	przekonania	odbiorcy	do	własnego	systemu	wartości,	zjednania	go	do	realizacji	
określonych	planów	oraz	nakłonienia	do	działań	zgodnych	z	intencją	nadawcy.	

Badaniami	została	objęta	polszczyzna	ludowa,	stanowiąca	środek	porozumie-
wania	się	w	gronie	osób	bliskich,	a	więc	w	grupach	ludzkich,	które	łączą	kontakty	
nieoficjalne.	Jest	ona	określana	jako	język	familijny	(rodzinny),	będący	mówio-
ną,	potoczną	odmianą	języka	wykorzystywaną	w	środowisku	rodzinno-przyjaciel-
sko-sąsiedzkim.	K.	Handke	(2006:	98–121)	określa	język	familijny	jako	„portret	
języka	we	wnętrzu”,	a	wnętrze	to	jest	bardzo	prywatnym	obszarem	egzystencji	
bliskiej	sobie	wspólnoty	ludzi,	przyswajających	ów	język	i	jednocześnie	odciska-
jących	na	nim	swoje	własne	piętno.	

Analizowany	wariant	języka	stanowi	ciekawy	przykład	dyskursu	potocznego,	
bowiem	zawiera	środki	słowne,	sygnalizujące	w	sposób	wyrazisty	oceny	i	emocje	
oraz	ukazuje	bardzo	charakterystyczny	stosunek	użytkowników	gwary	do	otacza-
jącego	świata.	Polszczyzna	mieszkańców	wsi	jest	typową	formą	barwnego,	ży-
wego	dialogu,	w	którym	znajduje	zastosowanie	bogactwo	środków	leksykalnych,	
swoisty	 dowcip	 i	wyjątkowa	kreatywność	 językowa.	Badany	 typ	 komunikacji	
obejmuje	określone	zachowania	interpersonalne	i	odzwierciedla	ludową	hierar-
chię	wartości,	dlatego	nie	może	być	opisywany	w	oderwaniu	od	przestrzeni	spo-
łecznej	i	reguł	nią	rządzących.	Dla	zrozumienia	działania	językowego	niezwykle	
istotne	jest	uwzględnienie:	ramy	socjalnej,	typu	relacji	oraz	kompetencji	komuni-
kacyjnej	rozmówców,	dotyczącej	wspólnej	nadawcy	i	odbiorcy	wiedzy,	szczegól-
nie	w	zakresie	systemu	wartości.	Wymienione	parametry	stanowią	istotny	czyn-
nik,	rozstrzygający	o	tym,	czy	dana	sytuacja	komunikacyjna	jest	perswazyjnym	
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aktem	mowy,	ponieważ	skuteczność	nakłaniania	uwarunkowana	jest	właściwym	
odczytaniem	intencji	nadawcy	przez	odbiorcę.	

Perswazja	w	komunikacji	naturalnej	jest	procesem	wielowarstwowym,	złożo-
nym	i	dynamicznym.	Na	proces	przekonywania	składają	się	zjawiska	językowe,	
pozajęzykowe	i	psychologiczne,	stanowiące	bodziec	do	aktywizowania	jednost-
ki	 lub	 grupy.	Analiza	 środków	 językowych,	 służących	 perswazji,	 dokonywa-
na	była	w	określonej	perspektywie	kulturowej	oraz	szerzej	rozumianej	–	ramie	 
doświadczenia.	

Pragmatyka	językowa	do	działań	mownych	zalicza	oprócz	środków	języko-
wych	 (werbalnych)	 także	 środki	niewerbalne	 (np.:	gesty,	wyraz	 twarzy,	mowę	
ciała)	oraz	efekty	parajęzykowe	(np.:	ton,	tempo	emisji,	rytm,	głośność),	dlatego	
w	pracy	omówione	zostały	środki	językowej	i	pozajęzykowej	organizacji	tekstów	
perswazyjnych.

W	badanym	obszarze	językowym	zjawisko	perswazji	obejmuje	swym	zasię-
giem	zarówno	słowo,	wykorzystując	szczególnie	wartościowanie,	odwołujące	się	
do	środków	leksykalnych,	ciekawej	metaforyki,	frazeologizmów,	konotacji	kultu-
rowych,	stereotypów	oraz	wartościujących	wyrażeń	porównawczych.	Istotne	zna-
czenie	ma	ponadto	struktura	gramatyczna	przekazu	oraz	płaszczyzna	pozasłow-
na.	Uzupełnieniem	przekazu	werbalnego	są	elementy	pozajęzykowe	przynależne	
do	warstwy	dźwiękowej	i	wizualnej,	które	nadają	wypowiedzi	spójny	charakter,	
mogą	one	stymulować	zainteresowanie	słowem	mówionym,	wskazywać	dodatko-
we	informacje,	wzbogacać	emocjonalnie	treść,	co	pobudza	wyobraźnię	odbiorcy	
i	utrwala	komunikat.

Podstawowy	cel	–	nakłanianie	–	realizuje	się	przez	wykorzystanie	różnorod-
nych	form	illokucyjnych	aktów	mowy	(rady,	prośby,	nakazu,	polecenia,	ostrzeże-
nia	itp.),	a	służy	mu	przede	wszystkim	wartościowanie.	W	badaniach	uwzględ-
niono	materiał	językowy	o	wyraźnym	zróżnicowaniu	gatunkowym.	Pomocniczą	
wobec	funkcji	nakłaniającej	jest	funkcja	pobudzająca,	która	realizuje	się	poprzez	
apele	i	różnorodne	środki	słowne	służące	wyrażaniu	humoru.	

Szczególnym	rysem	komunikacji	ludowej,	obecnym	w	wielu	tekstach,	jest	
stosowanie	w	perswazji	środków	językowych	zawierających	wyrazistą	ocenę	ak-
sjologiczną	oraz	użycie	prostych	struktur	składniowych,	co	powoduje,	że	wypo-
wiedzi	 są	komunikatywne	 i	 sugestywne.	Rozmówcy	unikają	obcych	 intelektu-
alnych	konstrukcji	czy	skomplikowanych	struktur	składniowych,	wykorzystują	
leksykę	i	połączenia	wyrazowe	codzienne,	bezpośrednie,	bliskie	odbiorcy.	W	ko-
munikacji	naturalnej,	w	sytuacjach	nieformalnych,	prywatnych	zastosowanie	mają	
przede	wszystkim	 typowe	środki	 językowe	polszczyzny	potocznej,	 stanowiące	
charakterystyczny	budulec	swobodnych,	codziennych	rozmów,	obejmujących	sfe-
rę	kontaktów	osobistych.	W	aspekcie	lingwistycznym	uwagę	zwraca	zastosowa-
nie	wyrażeń	ekspresywnych,	semantyki	i	frazeologii	aksjologicznej.	Słownictwo	
oraz	związki	potoczne,	o	intensywnym	nacechowaniu	emocjonalnym,	zawierają	
czytelną	ocenę	poszczególnych	zjawisk,	jednoznacznie	określają	stosunek	nadaw-
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cy	do	prezentowanej	treści,	pokazują	sposób	myślenia	i	postrzegania	świata	oraz	
odzwierciedlają	 charakterystyczną	 hierarchię	 wartości.	 Odpowiednio	 dobrane	
i	skomponowane	środki	językowe	stanowią	dla	odbiorcy	impuls,	motyw	działa-
nia.	Rozmówcy	odwołują	się	zarówno	do	sfery	intelektualnej,	wolicjonalnej,	jak	
i	emocjonalnej	słuchaczy.	Osiągnięciu	efektu	perswazyjnego	służy	wyolbrzymia-
nie	określonych	zjawisk	i	zachowań,	pomniejszanie	wartości	innych,	zestawienia	
ujawniające	podobieństwa	lub	wykorzystujące	kontrast.	

Język,	będący	narzędziem	komunikacji	z	innymi	ludźmi,	służy	przekazywa-
niu	informacji,	ale	przede	wszystkim	umożliwia	wyrażanie	emocji.	Sugestywne	
przekazywanie	doznań	i	przeżyć	związanych	ze	światem	jest	tym	elementem	prze-
kazu,	który	w	istotny	sposób	wpływa	na	kształtowanie	postaw	odbiorcy.	O	sku-
teczności	perswazji	decydują	zarówno	umiejętności	nadawcy	–	na	które	składa	się	
m.in.	znajomość	systemu	znaków	oraz	obowiązujących	w	nim	reguł,	określają-
cych	możliwości	przekształcania	tych	znaków	w	sensowne	przekazy	o	określonej	
strukturze	–	 jak	 i	odbiorcy	komunikatu	perswazyjnego,	który	dodatkowo	musi	
wyodrębnić	najistotniejsze	elementy	składowe	przekazu,	ich	szczególne	uporząd-
kowanie,	wreszcie	dotrzeć	do	znaków	utajonych	oraz	podjąć	próbę	wyjścia	poza	
dosłowność	tekstu.

W	pracy	omówiono	kolejno	zagadnienia	dotyczące	cech	językowych	tekstów,	
sposobu	ich	kompozycji,	wykorzystanej	argumentacji,	ponadto	środki	niewerbal-
ne,	mające	wpływ	na	kształtowanie	opinii,	ponieważ	elementy	służące	perswazji	
nakładają	się	na	siebie	i	wzajemnie	uzupełniają.	

Sposób	codziennej	komunikacji	mieszkańców	wsi,	który	był	przedmiotem	
badań	pod	kątem	wykorzystania	środków	językowych	służących	perswazji,	jest	
giętki,	konkretny	i	dosadny,	odbija	zdroworozsądkową	wizję	świata	i	potwierdza	
obserwację	I.	Bajerowej	(2003:	99),	że	„prawda	codziennego	języka	jest	przysło-
nięta	warstwami	przyzwyczajeń	językowych”.

Nie	uda	się	wpłynąć	na	zachowanie	człowieka	bez	wzbudzenia	zaintereso-
wania	treścią	przekazu,	bez	odwołania	się	do	emocji	odbiorcy	czy	do	jego	świa-
ta	wartości.	W	kulturze	ludowej	w	hierarchii	wartości	szczególne	znaczenie	ma:	
życzliwość	i	przyjaźń	dla	rodziny	oraz	sąsiadów,	praca,	przyzwoitość,	skromność,	
otwieranie	się	na	potrzeby	innych,	delikatność	i	uprzejmość,	a	także	przezorność.	

Komunikacja	słowna	mieszkańców	wsi	nastawiona	jest	na	osiągnięcie	pew-
nych	praktycznych	celów	życiowych,	toteż	argumentacja	w	dużej	mierze	odwołu-
je	się	do	racjonalizmu	potocznego,	a	dominujący	antropocentryczny	punkt	widze-
nia	pozwala	na	ujawnienie	wielu	aspektów	konceptualizacji.	Otaczający	świat	jest	
przeżywany	kompleksowo	za	pomocą	odwołań	do	konkretnych	wrażeń:	wzro-
kowych,	słuchowych,	dotykowych,	węchowych	czy	smakowych.	Perswazja	po-
sługuje	się	wieloma	komponentami,	tworzy	sobie	właściwy	i	charakterystyczny	
sposób	przekazu	treści.
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Wnioski z badań

W	analizowanym	materiale	występowały	zróżnicowane	środki	 językowe,	
mechanizmy	i	techniki	retoryczne.	Obserwacja	wszystkich	elementów	przekazu	
i	wykorzystanych	technik	przekonywania	pokazuje	pewne	prawidłowości.	Środki	
perswazji,	wykorzystywane	w	gwarze,	są	proste	i	pozbawione	zbędnego	patosu.	
Wśród	tendencji,	uwzględniających	właściwości	najbardziej	istotne	dla	komunika-
cji	mieszkańców	wsi,	wymienić	należy	w	zakresie	środków	językowych	leksykę.

1. Bogate	i	różnorodne	słownictwo gwarowe	jest	istotnym	elementem	kształ-
tującym	perswazyjność	wypowiedzi	mieszkańców	wsi.	Słowo	służy	obrazowaniu,	
ubarwia	 i	urozmaica	przekaz.	Leksemy	są	wyspecjalizowanymi	 środkami,	do-
skonale	precyzującymi	intencje	nadawcy.	Szczególne	znaczenie	perswazyjne	ma	
wszelkiego	rodzaju	słownictwo	wartościujące,	emocjonalne	i	ekspresywne.	Jak	
podkreśla	H.	Popowska-Taborska	(1998:	257):	„z	warstwy	ekspresywnej	słow-
nictwa	gwarowego	wyłania	się	bowiem	obraz	określonych	postaw	społecznych,	
zamknięty	w	zawartych	w	tym	słownictwie	konotacjach”.

Słownictwo	wprowadzające	ocenę	pozytywną	lub	negatywną	pozwala	kształ-
tować	światopogląd	odbiorcy,	sposób	postrzegania	przez	niego	pewnych	zjawisk,	
zgodny	z	 intencją	nadawcy.	Zdecydowanie	zabiegiem	najczęściej	 stosowanym	
w	oddziaływaniu	perswazyjnym	jest	wartościowanie leksykalne,	które	może	od-
bywać	się	na	poziomie	definicji	leksemu,	stanowić	jego	konotację	bądź	wynikać	
z	jego	presupozycji.	Wartościowanie	odbywa	się	najczęściej	pod	względem	kryte-
rium	pragmatycznego,	etycznego,	perfekcjonistycznego	lub	estetycznego.	Często	
służy	mu	odwołanie	do	świata roślin,	zwierząt czy przedmiotów.	Motywy	te,	bę-
dące	elementami	konstytutywnymi,	bez	których	trudno	wyobrazić	sobie	siłę	argu-
mentacji,	świadczą	o	silnym	związku	człowieka	z	naturą,	o	umiejętności	wnikli-
wej	obserwacji	otaczającej	przyrody	i	wrażliwości	językowej	mieszkańców	wsi.	

W	 zasobie	 leksykalnym	 gwary	 znaczną	 część	 stanowią	wyrazy potoczne,	
w	których	emocjonalność	jest	jednym	ze	składników	semantycznych.	Wiele	spo-
śród	nich	zawiera	ukrytą	ocenę	estetyczną	–	„to	mi	 się	podoba	 lub	nie”,	bądź	
moralną	–	„uważam	to	za	dobre	lub	złe”,	połączoną	zazwyczaj	z	określonym	usto-
sunkowaniem	emocjonalnym.	Częste	wykorzystanie	leksyki	nacechowanej	styli-
stycznie	i	aksjologicznie	ma	kształtować	określone	opinie	odbiorcy	komunikatu	
językowego.	

Ekspresywność	na	poziomie	leksyki	osiągana	jest	za	pomocą	takich	zabie-
gów,	 jak:	 wartościowanie	 leksemów,	 kwalifikacja	 leksemu	 do	 danej	 odmiany	
funkcjonalnej,	ograniczony	zasięg	chronologiczny	leksemów,	zastosowanie	lek-
semów	obcych	oraz	dwoistość	semantyczna	wyrazu.	Szczególnie	często	wyko-
rzystuje	się	 leksykę	wartościującą,	która	czyni	przekaz	jednoznacznym	i	suge-
stywnym.	

Celom	perswazyjnym	służy	swoiste słownictwo gwarowe,	warstwa	leksykalna	
sprzyja	budowaniu	wspólnoty	i	więzi	emocjonalnej	między	nadawcą	a	odbiorcą.	 
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H.	Kurek	(2001:	122)	wskazuje,	że:	„w	gwarach	ludowych	znaleźć	można	często	
większe	bogactwo	nazw	i	subtelniejsze	ich	zróżnicowanie	aniżeli	w	języku	ogólnym”.	

Do	zabiegów	opartych	na	doborze	słownictwa	zalicza	się	 także	synonimię 
i kontrast	(np.	zestawienie	elementów	językowych	zróżnicowanych	stylistycznie	
czy	antonimię).	Leksykalne	mechanizmy	kształtowania	tworzywa	słownego	(sy-
nonimy)	pomagają	w	zapamiętywaniu	prezentowanych	treści,	czynią	tekst	bar-
dziej	plastycznym,	obrazowym,	podnoszą	efektywność	komunikacji.	Środki syno-
nimiczne,	zwłaszcza	synonimy	czasownikowe,	rzeczownikowe,	przymiotnikowe	
i	przysłówkowe,	podkreślają	najistotniejsze	treści	wypowiedzi	i	uwypuklają	emo-
cje	łączące	się	z	powtarzanymi	wyrazami.	Perswazja	wyzyskuje	także	dwupłasz-
czyznowość semantyczną	wyrazów,	zabieg	taki	pobudza	odbiorców	do	większej	
aktywności	komunikacyjnej.	

2.	Istotne	znaczenie	w	budowaniu	przekazu	perswazyjnego	mają	tropy sty-
listyczne,	 a	 ich	 zastosowanie	w	wypowiedzi	ma	 na	 celu	 przeciwstawienie	 się	
schematom	i	szablonowemu	mówieniu.	W	badanym	materiale	wystąpiły	liczne:	
epitety,	metafory,	porównania,	eufemizmy,	które	warunkują	skuteczność	przeko-
nywania.	

Ważne	są	metafory,	ponieważ	umieszczają	zjawisko	w	pewnej	perspektywie	
aksjologicznej,	a	tym	samym	narzucają	odbiorcy	określoną	wartość.	Metafora,	
jako	świadomie	wprowadzone	przekształcenie	znaczeniowe,	odgrywa	w	wypowie-
dzi	szczególną	rolę,	ukazuje	zaskakujące,	niekonwencjonalne	skojarzenia	i	zmusza	
odbiorcę	do	aktywności	myślowej.	Dzięki	kreatywnym	połączeniom	opisywane	
doznania	stają	się	na	tyle	silne,	że	poruszają	wyobraźnię	słuchacza	i	wzmacniają	
skuteczność	oddziaływań	perswazyjnych.	Środek	ten	nie	tylko	nazywa,	ale	także	
interpretuje	otaczający	świat.	Stosowane	w	tekstach	metafory	świadczą	o	zaanga-
żowaniu	emocjonalnym	nadawcy	w	przedstawiane	zagadnienie.	

Specyficznie	skonstruowane	porównania	służą	obrazowości	przekazu,	są	ele-
mentem	wypowiedzi	wywołującym	określone	uczucia	 i	kierują	uwagę	odbior-
cy	na	treść.	Obrazowość	wzmacnia	przesłanie,	ponieważ	łatwiej	zapamiętuje	się	
obrazy	niż	 słowa,	zatem	 im	bardziej	 sugestywny	 jest	komunikat,	 tym	większe	
prawdopodobieństwo,	że	zostanie	zapamiętany.	Zastosowane	w	tekstach	epitety	
i	porównania	mają	wyraźny	parametr aksjologiczny,	najczęściej	odnoszą	się	do	
wybranych	cech	wyglądu	lub	charakteru	ludzi	i	są	nacechowane	emocjonalnie.	

Kolejnym	sposobem	wpływania	na	odbiorcę	jest	wykorzystanie	ironii i eu-
femizmów.	Tropy	te	umożliwiają	maskowanie	rzeczywistego	stanu	rzeczy,	służą	
przedstawieniu	znaczeń	w	sposób	bardziej	zawoalowany.	Ironia	jest	specyficzną	
formą	oceny	negatywnej,	a	ze	względu	na	swą	niejednoznaczność	stanowi	wy-
godne,	a	zarazem	bezpieczne	narzędzie	perswazji,	służy	przede	wszystkim	uwy-
pukleniu	i	napiętnowaniu	ludzkich	wad.	Wykorzystaniu	ironii	sprzyja	możliwość	
odczytania	tzw.	sensów	naddanych,	zawartych	w	zachowaniach	niewerbalnych.	
Jej	walorem	perswazyjnym	 jest	 to,	 że	ma	ona	 skłonić	odbiorcę	do	odczytania	
aluzji	i	ukrytych	sensów	wypowiedzi.	Stosowanie	wymienionych	chwytów,	sto-
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sunkowo	często,	łączy	się	z	próbą	nadania	wypowiedzi	wartości	żartobliwej,	ko-
micznej	i	ma	służyć	dyskredytacji	wskazanej	osoby	czy	zjawiska.

J.	Puzynina	(1984b:	539–556)	wskazuje,	że	dojście	do	znaczenia	intencjalne-
go	wymaga,	by	odbiorca	znał	również	kod	pragmatyczny,	rozumiany	jako	ogólne	
mechanizmy	przenośni,	ironii,	hiperboli,	aluzji,	konstrukcji	skrótowych,	sposoby	
wykorzystywania	konotacji	wyrazów,	uzyskiwania	nadwyżek	ekspresji	poprzez	
łamanie	konwencji.	Odbiorca,	 szukający	niesprzecznego	 i	najbardziej	w	danej	
sytuacji	prawdopodobnego	rozumienia	tekstu	nadawcy,	by	je	wykryć,	musi	znać	
wszystkie	te	mechanizmy,	którymi	posługuje	się	nadawca.

3.	Prostym	 i	 jednocześnie	 skutecznym	środkiem	perswazji	 są	 stałe,	utarte	
połączenia słowne,	 szczególnie	 te	mocno	zakorzenione	w	świadomości	miesz-
kańców	wsi.	Stosowane	w	tekstach	czynią	wypowiedź	bliższą	odbiorcy,	ponieważ	
odwołują	się	do	jego	mowy	codziennej,	a	także	do	jego	sposobu	opisu	i	wartościo-
wania	świata.	Tekst	opatrzony	nacechowanymi	emocjonalnie	związkami	frazeolo-
gicznymi	jest	silnie	perswazyjny.	Obrazowa,	ukonkretniająca	frazeologia	wzmaga	
żywotność	i	plastyczność	wypowiedzi.	Istotną	cechą	frazeologizmów	jest	także	
ich	zwięzłość,	powodująca	kondensację	treści;	minimum	słów	–	maksimum	ko-
notacji.	Połączenia	wyrazowe	nie	tylko	informują	o	pewnych	zjawiskach,	ale	tak-
że	je	interpretują,	zastosowane	w	wypowiedzi	uzewnętrzniają	emocje	nadawcy,	
świadczą	o	jego	zaangażowaniu	w	opisywane	wydarzenia.	

W	celu	perswazyjnym	wykorzystywane	są	różne typy frazeologizmów,	szcze-
gólnie	sugestywna	 jest	 frazeologia potoczna.	Połączenia	charakterystyczne	dla	
rejestru	polszczyzny	potocznej	są	konkretne,	czasem	dosadne,	istotne	znaczenie	
mają	także	związki	wyrazowe	o ograniczonym zasięgu występowania,	które	służą	
budowie	swoistej	więzi	porozumienia	między	rozmówcami.	

Ekspresywność	na	poziomie	frazematyki	jest	osiągana	także	dzięki	wykorzysta-
niu różnych zabiegów	w	obrębie	struktury	połączeń.	Ciekawe,	oryginalne modyfika-
cje,	przewartościowujące	semantykę	wypowiedzi,	uatrakcyjniają	komunikat,	wzbu-
dzają	zainteresowanie	i	przykuwają	uwagę	odbiorcy.	Innowacje frazeologiczne,	
będące	celowym	odstępstwem	od	normy,	świadczą	o	tym,	że	nadawca	dla	uzyskania	
perswazyjności	przekazu	decyduje	się	na	różne	modyfikacje.	D.	Buttler	(1968:	103)	
podkreśla,	że	mogą	one	„modyfikować	treść	wyrazu	albo	jego	barwę	stylistyczną”.	

W	badanych	 tekstach	modyfikacje	normy	frazeologicznej	obejmują	zabie-
gi	realizowane	na	płaszczyźnie	formalnej	i	znaczeniowej	związku	oraz	narusza-
ją	stylistykę	kontekstu,	w	jakim	połączenie	jest	umieszczone.	Większość	zmian	
formalnych	powoduje	jednocześnie	modyfikacje	w	obrębie	semantyki	związku,	
np.	wszelkiego	rodzaju	innowacje	wymieniające	i	rozwijające	mają	na	celu	kon-
kretyzację	treści.	Wprowadzenie	elementu	w	strukturę	związku	frazeologiczne-
go	skutkuje	zmianą	jego	znaczenia	wyjściowego	poprzez	dodanie	nowej	cechy	
semantycznej.	Modyfikacje	 formalne	mają	na	celu	uszczegółowienie	albo	 roz-
szerzenie	znaczenia	frazeologizmu,	określają	semantykę	wypowiedzi	i	nadają	jej	
szczególnego	charakteru.
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4. Nawiązania intertekstualne,	które	pojawiają	się	w	analizowanych	tekstach,	
wzbogacają	przekaz	perswazyjny,	dają	nadawcy	możliwość	operowania	asocja-
cjami,	odwołują	się	do	mechanizmów	gry	słownej.	Celem	odwołań intertekstual-
nych	jest	także	chęć	uatrakcyjnienia	formy	przekazu.	Wszechstronność	i	częstość	
ich	użycia	świadczy	o	potrzebie,	a	nawet	o	konieczności	łączenia	przez	nadawcę	
sądów	z	elementami	kultury	wysokiej.	Pojawiają	się	także	zabiegi	stylizacyjne,	
które	przykuwają	uwagę	odbiorcy	atrakcyjnym	przedstawieniem	tematu.	

5.	Na	poziomie	słowotwórczym	perswazji	służą	deminutywne i augmenta-
tywne	formacje	emocjonalno-stylistyczne,	rzadko	stosowane	w	stylu	oficjalnym,	
neutralnym,	poważnym	oraz	słownictwo	żartobliwe,	ironiczne,	realizowane	przez	
ekspresywne	neologizmy	i	aluzyjne	kontaminacje.	Wskazane	elementy	decydują	
o	wartości	i	sile	perswazyjnej	przekazu.	

Istotne	znaczenie	w	tekstach	ma	kreatywność	językowa	rozmówców,	wypo-
wiedzi	 sformułowane	nieszablonowo	mają	większą	nośność	perswazyjną.	Od-
biorca	czuje	się	w	pewien	sposób	wyróżniony	przez	nadawcę.	Neologizmy,	także	
onomastyczne,	zmuszają	odbiorcę	do	skojarzeń	i	refleksji,	wzmacniają	i	uatrak-
cyjniają	 przekaz.	Gwarowe derywaty	 wyróżniają	 się	 konkretnością,	 ich	walor	
emocjonalny	wynika	z	nacechowania	podstawy	i/lub	formantu	oraz	sposobu	ich	
tworzenia.	Aktywność	słowotwórcza	użytkowników	gwary	świadczy	o	ich	kom-
petencji	i	wrażliwości	językowej.	

Warto	też	wspomnieć	o	poczuciu	humoru	i	jego	roli	w	komunikacji	miesz-
kańców	wsi.	Stanowi	ono	mechanizm	wspomagający	przekaz	perswazyjny,	jest	
elementem	komunikowania i wartościowania	określonych	zjawisk.	Teksty,	które	
zawierają	treści	humorystyczne,	sformułowane	w	sposób	dowcipny,	wzmacniają	
perswazyjność	komunikatu.	Żartobliwe	podejście	do	wielu	zjawisk	sprawia,	że	
rozmowa	przebiega	w	przyjemnej	atmosferze,	sprzyjającej	porozumieniu.	Dow-
cip	i	poczucie	humoru	są	pomocne	w	komunikacji,	ponieważ	uatrakcyjniają	prze-
kaz	i	budują	swoistą	więź	porozumienia	między	nadawcą	i	odbiorcą.	

6.	Elementy	perswazji	obecne	są	w	strukturze	gramatycznej	przekazu.	Obej-
mują	apele i formy rozkazujące czasowników,	bezpośrednie zwroty do odbiorcy,	
które	w	sposób	sugestywny	służą	oddziaływaniu	na	słuchacza.	

7. Do środków składniowych,	 realizujących	 funkcję	 perswazyjną,	 należą:	
krótkie,	proste zdania,	 które	 są	 łatwe	w	odbiorze,	powtórzenia	 (pojedynczych	
słów)	i	paralelizmy składniowe,	które	uwypuklają	najważniejsze	treści	komuni-
katu	oraz	skupiają	uwagę	odbiorcy	na	wybranych,	odpowiednio	wyselekcjonowa-
nych	fragmentach	wypowiedzi.	

Elementy	syntaktyczne	podporządkowane	są	także	celom	ekspresywnym.	
Składnia emocjonalna	ma	skłonność	do:	uproszczeń,	urwań,	elips, zdań wykrzyk-
nieniowych,	pytajnych.	Nośne	perswazyjnie	jest	zwłaszcza	pytanie retoryczne,	któ-
re	pozwala	niepostrzeżenie	przemycić	sądy	nadawcy,	nie	zostawiając	miejsca	na	
żadną	odpowiedź.	Walor	perswazyjny	ma	skumulowanie	w	bliskim	sąsiedztwie	
konstrukcji	składniowych,	które	służy	wyrażaniu	emocji	(w	przypadku	zdań	py-
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tajnych	–	najczęściej	chodzi	o	uwypuklenie	emocji	i	podkreślenie	argumentacji;	
w	wypadku	zdań	wykrzyknieniowych	–	zaznaczenie	zdenerwowania	i	zdziwienia).	

W	komunikacji	 perswazyjnej	ważnym	 środkiem	 syntaktycznym	 jest	kom-
pozycja	tekstu,	służąca	podkreślaniu	treści,	dynamizowaniu	akcji,	precyzowaniu	
znaczeń	czy	nadawaniu	określonym	elementom	wypowiedzi	szczególnego	zna-
czenia.	

8.	Wśród	technik argumentacyjnych,	służących	nadawcy	do	osiągnięcia	przy-
jętego	celu,	wymienić	należy	odwoływanie	się	do	autorytetów,	szczególnie	osób	
bliskich,	wykorzystanie	 danych	 liczbowych,	 posłużenie	 się	 przykładem,	 które	
czyni	argumentację	bliższą	odbiorcy,	a	także	użycie	argumentów	przeciwnika	na	
swoją	korzyść.

9.	Osobne	zagadnienie	stanowi	komunikacja niewerbalna,	bogata	w	swoim	
wyrazie,	która	pełni	ważną	funkcję	wspomagającą	i	wzmacniającą	komunikację	
słowną.	W	budowaniu	przekazu	perswazyjnego	warstwę	słowną	dopełnia	gesty-
kulacja,	mimika oraz środki pragmalingwistyczne –	szczególnie	intonacja,	barwa	
głosu,	tempo	wypowiedzi.	

Gest,	mimika	są	na	ogół	harmonijnie	powiązane	z	kodem	werbalnym,	tworząc	
jednolitą	strukturę,	która	aktywizuje	odbiorcę	i	intensyfikuje	perswazyjność	prze-
kazu.	W	perswazji	czasem	słowo	odgrywa	rolę	drugoplanową,	pomaga	zrozumieć	
sens	obrazu	lub	jest	jego	uzupełnieniem.	Postawa,	mimika,	gest	sprawiają,	że	per-
swazja	za	pośrednictwem	słowa	odnosi	większą	siłę	i	skuteczność,	poprzez	kod	nie-
werbalny	następuje	głębokie	utrwalenie	informacji	słownej.Ten	prymat	obrazu	nad	
słowem	jest	konsekwencją	psychiki	człowieka,	która	sprawia,	że	otaczający	świat	
odbieramy	w	pierwszym	rzędzie	przez	zmysł	wzroku,	a	dopiero	potem	słuchu.

Ekspresja brzmieniowa wypowiedzi	powoduje,	że	tekst	zyskuje	na	wyrazisto-
ści,	niekiedy	sprawia,	że	jego	znaczenie	słowne	ulega	przewartościowaniu.	Dzię-
ki	odpowiedniemu	wykorzystaniu	elementów	niewerbalnych	nadawca	oddziałuje	
na	zmysł	wzroku	i	słuchu	odbiorcy,	sprawia,	że	kierowany	do	niego	komunikat	
jest	ciekawszy	i	bardziej	sugestywny.	Środki	niewerbalne	dookreślają	wypowiedź	
i	wpływają	na	jej	odbiór.

Badania	pokazują,	że	gwara	 jest	nieprzebranym	źródłem	ciekawego	mate-
riału	językowego.W	tekstach	wyodrębniono	wiele	środków	językowych,	grama-
tycznych	 i	 pozawerbalnych,	 służących	 perswazji:	 nacechowane	wartościująco	
słownictwo	i	frazeologię,	innowacje	leksykalne	i	frazeologiczne,wyrażenia	me-
taforyczne,	które	zmieniają	sposób	odbioru	treści	i	sprawiają,	że	wypowiedź	staje	
się	bardziej	interesująca.

Charakterystyczne cechy komunikacji perswazyjnej w środowisku wiejskim 
a realizacja perswazyjnej funkcji w innych typach dyskursu

Najważniejszym	kryterium	oceny	perswazji	–	jak	uważają	badacze	–	jest	jej	
skuteczność.	Istotne	znaczenie	ma	umiejętność	przekonania	odbiorcy,	bo	jak	pod-
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kreśla	A.	Mamcarz	(1998:	22–23)	„to	on	ma	przecież	odrzucić	lub	przyjąć	spo-
sób	myślenia	sugerowany	przez	nadawcę”.	Najbliższe	środowisko,	rodzina	(zob.	
Ziemska	1975),	przyjaciele,	sąsiedzi	mają	bardzo	ważny	wpływ	na	kształtowanie	
opinii	jednostki.	Element	ten	nie	tylko	wzmacnia,	ale	często	przesądza	o	skutecz-
ności	perswazji.	

Badacze	współczesnego	języka	podkreślają,	że	w	sposobach	nakłaniania	nie-
wiele	się	zmieniło	(Mamcarz	1998:	17).	W	dyskursach	perswazyjnych	wykorzy-
stane	są	w	większości	przypadków	mechanizmy	nakłaniania	zaczerpnięte	z	prze-
szłości,	od	dawna	znane	retoryce.	Po	analizie	materiału	językowego	okazuje	się,	
że	związki	między	przekonywaniem	w	polszczyźnie	 ludowej	a	 innymi	 typami	
dyskursu	są	bliskie,	natomiast	wyraźna	różnica	dotyczy	sposobu	wykorzystania	
środków	językowych.	

Mowa	mieszkańców	wsi	podporządkowana	jest	ekonomii	językowej	i	skró-
towemu,	zwięzłemu	przekazywaniu	treści.	Realizacji	funkcji	perswazyjnej	służy	
przede	wszystkim	nacechowana	aksjologicznie	leksyka	i	frazeologia,	środki	mor-
fologiczne	i	struktury	składniowe,	zwłaszcza	składnia	emocjonalna	oraz	elementy	
pozawerbalne	(istotny	składnik	komunikacji).	Ważne	 jest	 także	ukształtowanie	
stylistyczne	wypowiedzi,	które	powoduje,	że	przekaz	staje	się	bardziej	wiarygod-
ny	i	w	sposób	sugestywny	przemawia	do	odbiorcy.

W	gwarze,	podobnie	jak	w	innych	typach	komunikatów	perswazyjnych,	np.	
w	wystąpieniach	polityków,	w	literaturze	czy	przekazach	reklamowych,	chętnie	
wykorzystywane	 jest	obrazowanie.	Należy	podkreślić,	 że	nacechowanie	kono-
tacyjne	środków	językowych	służących	obrazowaniu	odwołuje	się	do	sfery	do-
świadczeń	potocznych,	do	wiedzy	zdroworozsądkowej.	Istotne	znaczenie	mają	
także	czynniki	wzmacniające	(powtarzanie,	sugestywna	forma,	prostota	 języka	
itp.),	które	warunkują	skuteczność	działań	perswazyjnych.	

Jak	wykazują	przedstawione	przykłady,	w	realizacji	perswazyjnej	komuni-
kacji	mieszkańców	wsi	niezwykle	ważny	jest	aspekt	kulturowy,	łączący	obycza-
jowość,	wierzenia	z	językowymi	mechanizmami	opisu	i	oceny	ludzi	oraz	świata.	
Sposób	myślenia	zakodowany	kulturowo	ma	związek	z	wartościami,	wśród	któ-
rych	najważniejsza	jest	rodzina	i	sąsiedzi,	oraz	poprawne	relacje	między	bliskimi	
i	członkami	lokalnej	wspólnoty.	

Dokonana	interpretacja	użytych	mechanizmów	i	środków	retorycznych	uka-
zuje	w	wymiarze	ogólnym	zarówno	odrębność	kultury	ludowej,	jak	też	dające	się	
ustalić	powiązania	między	polszczyzną	publiczną	i	potoczną.	Uderza	podobień-
stwo	technik	perswazyjnych,	które	są	charakterystyczne	dla	polszczyzny	ludowej,	
ale	również	dla	języka	reklamy,	polityki,	religii.	

Teksty	 realizują	 analogiczne	 przesłania	 i	mechanizmy	 retoryczne,	 lecz	 za	
pośrednictwem	 odmiennych,	 prostych	 środków	 językowych,	 zgodnych	 z	 do-
świadczeniem	i	wiedzą	użytkowników	gwary.	Rozmówcy	operują	prostą	leksy-
ką,	odwołują	się	do	językowych	wykładników	wiejskiego	świata,	wykorzystują	
elementy	uwarunkowane	kulturowo,	z	 różnych	względów	bliskie	człowiekowi	



252

wsi,	którymi	są:	drzewa,	kwiaty,	zwierzęta,	ptaki,	owady,	narzędzia	i	przedmioty	
codziennego	użytku.	Te	wiejskie	realia	odnajdujemy	także	w	przysłowiach	i	wy-
rażeniach	metaforycznych.	Przywołanie	obrazów	z	najbliższego	otoczenia	słu-
ży	spotęgowaniu	odczuć	i	stanów	psychicznych	odbiorcy	oraz	skonkretyzowaniu	
zjawisk,	które	nie	podlegają	bezpośredniej	obserwacji.	

Często	w	badanych	tekstach	funkcja	ekspresywna	i	impresywna	mieszają	się	
ze	sobą	i	splatają,	dając	w	efekcie	przekaz	o	niezwykłej	plastyczności.

W	przekonywaniu	wykorzystywane	są	podstawowe	ludzkie	potrzeby,	do	któ-
rych	m.in.	zalicza	się:	poczucie	przynależności	do	pewnej	grupy,	potrzebę	uzna-
nia,	ekonomiczny	dobrobyt,	panowanie	nad	własnym	życiem.	W	argumentacji	
mówiący	odwołują	 się	do	 subiektywnych	doznań	 i	doświadczeń.	Wykorzystu-
ją	swoistą	argumentację,	która	odzwierciedla	sposób	pojmowania	świata	przez	
mieszkańców	wsi.	Część	zastosowanych	mechanizmów	jest	 typowa	dla	specy-
ficznego	tworu,	jakim	jest	tekst mówiony	z	całym	szeregiem	emocjonalnej	leksyki	
i	frazeologii,	powtórzeń,	zdań	wtrąconych	i	komentujących.	

Warto	podkreślić,	 że	niektóre	 środki	perswazji	 charakterystyczne	dla	dys-
kursu	potocznego	coraz	częściej	są	wykorzystywane	także	w	marketingu,	języku	
mediów	czy	polityki	(zob.	Ożóg	2001:	48–72).	

Niniejsza	praca,	w	której	przedstawiono	nowy	materiał	 językowy,	nie	 jest	
pełnym	opisem	problematyki	związanej	z	perswazją,	ponieważ	nie	wyczerpuje	
wszystkich	możliwych	aspektów	zjawiska,	jest	ich	jednak	na	tyle	dużo,	że	daje	
to	podstawę	do	wyciągnięcia	wniosków	dotyczących	ich	stosowania.	Autorka	ma	
świadomość,	że	wiele	zagadnień,	obejmujących	techniki	oraz	narzędzia	oddzia-
ływania,	można	rozwinąć.	Przebadanie	mechanizmów	nakłaniania	w	tak	specy-
ficznym	rodzaju	wypowiedzi	jak	tekst gwarowy,	będący	ciekawym	obiektem	do	
analizy	językoznawczej,	otwiera	także	szerokie	pole	do	badań	tekstu,	wykracza-
jącego	poza	ściśle	określone	ramy	gatunkowe.

Należy	zgodzić	się	z	opinią	W.	Pisarka	(2004:	147),	który	podkreśla,	że:	
„W	życiu	codziennym	kierujemy	się	intuicją	i	zdroworozsądkową	wiedzą,	demon-
strując	mistrzostwo	perswazji,	godne	wytrawnego	znawcy	retoryki	i	erystyki”.
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Résumé

Le	document	presente	analyse	la	persuasion	linguistique	et	il	concerne	la	dimention	
pragmatique	de	la	communication	linguistique	des	habitants	de	la	campagne	qui	n’etait	
pas	encore	etudiee	du	cote	des	mecanisme	de	la	persuasion.	Le	dossier	est	basse	sur	les	
pieces	de	source:il	s’agit	des	textes	de	patois	enregistres	dans	les	annees	1995–2010.	Ces	
etudes	touchent	12	campagnes	situees	aux	environs	de	Lodz,	de	Grojec	et	de	Czestocho-
wa.	Dans	cet	expose	il	y	a	des	textes	representatifs	pour	des	dialectes	et	des	patois	divers.	
Les	informateurs	ce	sont	des	personnes	qui	se	different	du	point	de	vue	de	l’age,	du	sexe	
et	de	la	formation.	La	transcription	des	enonces	venant	des	enregistrement	a	ete	inseree	
dans	ce	dossier	avec	le	consentement	des	informateurs.

Le	terme	la persuasion	est	commente	de	diverses	facons,	parfois	il	est	meme	identifie	
a la manipulation,	alors	dans	la	chapitre	theorique	de	ce	dossier	il	y	a	quelques	definitions	
de	ce	terme	et	leur	confrontation.	Le	sujet	principal	c’est	le	probleme	de	la persuasion 
dans la language et dans le texte.	On	a	montre	aussi	des	difficultes	liees	avec	le	manque	
des	criteres	precices	et	equivalantes	qui	permettent	de	separer	des	actions	de	persuasion	
des	actions	de	manipulation.

L’objectif	de	la	chapitre	d’analyse	c’est	la	distinction	des	elements	importants	du	commu-
nique	(phenomens	de	lanques,	moyens	extralinguistiques)	qui	incitent	le	mieux	le	destinataire	
a	agir	avec	l’intention	de	l’expediteur.	Le	problem	majeur	de	la	persuasion	se	rapporte	aux	ques-
tions	suivantes:	choix du vocabulaire et de la phraseologie, moyens stylistiques, construction 
des phrases, organisation du texte, argumentation, moyens nonverbaux de se communiquer.

On	a	fait	une	analyse	detaillee	de	la	lexique,	de	la	phraseologie,	des	differentes	re-
sources	stylistiques	qui	donnent	aux	enonces	une	valeur	de	la	persuasion.	Dans	la	commu-
nication	des	habitants	de	la	campagne	existent	quelques	moyens stylistiques	qui	sont	vrai-
ment	importants:	epithete,	oxymorone,	metaphore,	comparaison	ainsi	que	la	particularite	
stylistique	des	textes	p.ex.:	l’ironie	(manifeste,	cachee	et	privee).

Le	probleme	essentiel	constitue	aussi	l’intertextualite	qui	est	un	moyen	de	la	strate-
gie	de	persuasion.	Dans	l’aspect	de	l’intertextualite-	surtout	les	rapports	aux	evenements	
historiques	et	contemporains,	les	rapports	politiques,	les	connexions	avec	les	textes	bien	
connus,	de	plus	les	stylisations	a	l’idiolecte	ou	a	la	lanque	etrangere.

Les moyens morphologiques	ont	aussi	le	caractere	pragmatique:	cathegories	gram-
maticales,	1	et	2	personne	du	singulier	et	du	pluriel,	ainsi	que	 les	pronoms	qui	y	cor-
respondent,	cathegories	des	modes,	locutions	indirectes	au	destinataire,	verbes	modales,	
cathegories	du	degre,	moyens	de	morphologie	(deminutiva	et	augmentiva)	de	meme	que	
les	expressivismes	nominals,	deminutiva	adjectifs	et	adverbiaux.

Pour	former	l’opinion	et	la	perception	de	la	realite	d’apres	l’intention	de	l’expediteur	
on	peut	utiliser	quelques	moyens syntaxiques	p.ex.:	 repetitions,	parenteses,	 anaphores,	
epiphores,	 inversions,	equivalents,	questions	rhetoriques,	elipses,	modulants.	Parmi	les	
moyens	syntaxiques	et	stylistiques	influant	sur	la	composition	du	texte,	venant	de	l’atti-
tude	de	l’orateur	et	de	la	spontanite	de	l’enonce	il	faut	citer:	ordre	des	mots	facons	de	la	
conjonction	des	phrases,	pause	emotive,	exclamation.
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Dans	le	polonais	populaire	l’argumentation	emotive	et	objective	est	tres	importante,	
surtout	les	rapports	a	la	natture,	aux	liens	entre	les	gens,	a	la	foi,	aux	interets	materiels.	
Pendant	le	proces	de	la	persuasion	des	interlocuteurs	on	utilise	des	techniques et des ma-
nieres erystiques	surtout	la	technique	de	l’autorite	familiale,	de	media	ou	des	institutions.	

L’element	qui	renforce	la	persuasion	de	transmission	verbale	est	la communication 
nonverbale nottament	le	contact	visuel,	la	mimique	et	les	gestes.	De	plus	les parametres 
acoustiques: intonation,	 tonalite,	 rythme,	 vitesse	 de	 l’enonce	ou	 les sons paralinguis-
tiques:	souffle,	soupir,	rire,	pleurs.

D’apres	les	etudes,	la	persuasion	se	manifeste	dans	les	textes	de	patois	par	l’applica-
tion	de	differents	moyens	lexicaux	et	phraseologiques,	ainsi	que	par	la	metaphorique	de	
la	vie	quotidienne,	les	nuances	des	diminutifs	et	meme	par	les	comparaisons	ironiques	ou	
sarcastique.	La	fonction	de	persuation	des	textes	de	patois	renforce	aussi	l’humeur	spe-
cifique	de	cette	langue,	le	jeu	des	mots	et	des	sinifications	car	l’attraction	de	la	forme	de	
transmission	des	mots	sert	a	atteindre	un	effet	linguistique	et	rhetoriques.

L’analyse	de	tout	ce	materiel	basee	sur	la	methode	comparative	montre	les	analogies	
et	les	differences	concernant	les	moyens	linguistiques	qui	servent	a	realiser	la	fonction	de	
persuasion.	L’element	essentiel	de	communication	de	persuasion	dans	les	textes	de	patois	
est	l’utilisation	des	moyens	suggestifs,	de	la	lexique	et	de	la	phreseologie	marque	axiologi-
quement,	de	la	metaphorie	interessante,	des	simples	constructions	syntaxiques.	Le	timbre	
de	voix,	 la	 tonalite,	 les	gestes	et	 la	mimique	sont	dans	ce	cas-la	aussi	 importants.	Les	
experiances	de	la	vie	et	de	la	culture	ainsi	que	les	coutumes	des	habitants	de	la	campagne	
forment	le	communique	linguistique	et	la	fonction	convenable	de	persuasion.	La	maniere	
de	penser	vient	de	la	culture	et	des	valeurs	codes	tels	que	la	famille,	les	voisins,	les	bonnes	
relations	avec	leurs	proches	et	la	communaute	locale.
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